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Vidi: Vahidi, Kitabu esbabin-nuzul, Kairo, 1315. 
po Hidzri. 

2 

Taj se proces naziva "uklanjanje rijeci Objave s 
njihova mjesta" ((+a..41,,.. LJ#. ,-Äll J.._,,.;). 

3 

Sidzistanijevo djelo Kitabul-Mesahif Stampano je 
1355./1936. u Kairu. 

4 

Vidi: Abdul-Aziz ibn Abdusselam, El-Fevaidu fi 
muskilil-Kur'an . 

5 

Vidi istanbulsko izdanje, 1954. Kuvajt, 1982. 

6 

Navedeno prema: Wansbrough, Quranic studies, 
Oxford; 1977. 

Vidi kairsko izdanje iz 1957: godine. 
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UVOD 

Islamski znanstvenici vrlo rano uocili su da je potrebno veliko 

predznanje iz razlicitih nauenih disciplina prije negoli se pristupi 

tumacenju Kur'äna (tefsiru). Neke od tih disciplina nastaju u vidu 

usmene tradicije vec u I. vijeku po Hidzri, kao sto je slueaj sa 

kiräeti1ila i povodima objave Kur'äna, . o eemu u III. vijeku po 

Hidzri AIT ibn Abdulläh el-Medini pi8e i djelo. UV. vijeku po Hidzri 

struenjak za probleme povoda objave Kur'äna (~1 ":-'4-i), Vä­

hidi, piSe klasieno djelo iz te oblasti.1 Nije slufajno da, uporedo 

sa znaeajniji~m ogledima iz problematike povoda objave Kur'äna, 
nastaju i znafajna djela iz kiraeta Kur'äna (c:,i_,:t.11 ..::.q)). To rano 

vrijeme, u kojem se formira tefsir u standardnom znacenju ter­

mina, karakterizira :lelja islamskih znanstvenika da "fiksiraju" 
znacenja kur'anskih rijeCi, kako ne bi doslo do pojave o kojoj 

govori i Kur'an, naime, do procesa koji je, prema ehli-sunnetskom 

ucenju, redovito zahvatao minule Bozije objave.2 Tako iz obilja 

usmenih predaja o kiraetima (ili razlicitim citanjima Kur'ana) 

nastaje jedno od prvih djela iz te oblasti, koga je napisao Ebu 

Bekr Abdullah ibn Ebi Dävüd Sulejmän ibn El-Es'as es­

SidZistäni (p.n.a.* 316. po Hidzri) pod naslovomKitäbuMIBsä­

hif.3 Takoder se piSu i djela o teSko shvatljivim sintagmama ili 

rijeci1ila Kur'ana. Njihovi autori nazivaju ih Garibul-Kur'än 

(i:,iß}I ~.,,.C.) ili Mu$kilul-Kur'än (0ißll ~).4 Takoder je rano 

uoceno da je jezik Kur'ana nepresufoo vrelo za leksikografe, 

jezikoslovce i nosioce jezickih znanosti opcenito. Dfurdfäni je 

kasnije napisao djelo Esrifrul-beläga,5 Ibn Abbäsu se pripisuje, s 
druge strane, djelo Kitäbu bejäni lugatil-Kur'an,6 a Ebil-Isbe'u 

djelo Bedi'ul-Kur'än.7 

Ovdje se ne mogu ni izdaleka pobrojati sva djela koja su 

p.n.a.-Skracenicazqrijeci "PreselionaAhiret". napisali islamski znanstvenici o pojedinim aspektima Kur'ana. 
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Sva ta djela pridonijela su nastanku jedne opee teorije o kur'an­
skim znanostima, tzv. 'ulümul-Kur'an ( ü1_,ill ~ ), a koja je imala 

zadacu sistematski iznijeti sve spoznaje do kojih su dosli klasicni 
pisci. Nedvojbeno je jasno da se bez tzv. 'ulümul-Kurana ne 

moze pristupiti tum~cenju Kur'äna, na sto se u tim djelima jasno 
ukazuje. Nuzno je ovdje svratiti pozomost na neka djela iz 
podrucja 'ulümul-Kur'ana: Zerkesijev El-Burhän, Sujutijev El­

Itkän i Subhi Salihovo kapitalno ostvarenje Mebähisu fi 'ulü­

mil-Kur' än Pritom podsjefamo Citaoca da ova tri naslova pred­
stavljaju tek djelic velikog mora litei"ature o 'ulümul-Kur'anu. 

Zerkesijevo djelo El-Burhanu fi'ulumß..Kur'an8 najvaZniji 

je rani doprinos sintetiziranju tefsirskih disciplina. Vec na prvim 
stranicama autor siroko zahvafa takve vafae oblasti kao sto su 
povodi objave Kur'ana ( ~I ~lt-i), kontekstualna veza izmedu 
kur'anskih ajeta (.:.t;'il ~ dt .... W.1 ), problem korektnog odva­

janja kur'anskih rijeci (i'>'I J.....l,,i ), tesko razumljive kur'anske 
rijeCi (.::.~), nejasne rijeci c.:.i~L.t.'.i..o), ili, pak, poceci sura, 
odnosno sigle (»-11 ~l_,i ), zavrseci sura (»-11 fit,;..), mekanski 

i medinski ajpi i sure, ( i;~ _, c,f.o ), prva objava ( J~ Lo J.,1), nacini 
objave (Jt,:atl 4.:iß), sakupljanje Kur'ana, njegovo pamcenje od 
Drugova(~L:......JI v.- .tUa.) podjelaKur'ana(c:,i,,,äll ~), naZivi Kur'a~ 
na (oi_,ill .. t.........1), rijeCi Kur'ana izvan Hidz3:Za (j~I W~iJ.t~~ L..), 

nearapske rijeCi Kur'ana ( '":"_,al 1 W ~ i:,... ~ t... ); prob lern da li u 
Kur'anu ima nesto bolje od necega (-~ ~ J...;.il ·~ ü1.)ill ~JA), 

prob lern derogiranih i derogirajuCih ajeta ( ~ J t--U ), pro­
b lern lahko shvatljivog i tesko razumljivog iskaza u Kur'anu 
(~u:t.. .,F), kur'anska nadnaravnost (ü1Jill j~I), doslovni 
i alegorijsko-metaforicki iskazi Kur'an~ ( j~ „ v-:W ), itd. Zerke­
sijevo djelo · klasieno je u svakom pogledu i svojom obimnosfu 

nadilazi ostala iz njemu bliZeg vremena. 

Ipak, vremenom se teorija kur'anskih znano~ti jos vise speci­
jalizirala i dolazi do spajanja nekih vaznih tema obradenih u 
djelima klasicnih pisaca. Nesumnjivo, DZelaluddin Sujuti9 svojim 
djelom El-Itkan ( i:,l_;ill ~ ~ üti;Yl) svjedoci da se tefsirska 
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Pisac djela ,:,i.,&11 ~..,; .;,u.,fl ro<len je u Kairu 
745. po Hidzri. Djelo, iz cijeg predgovora crpimo 
podatke o Zerl<esiju, u dan~njim izdanjima obic­
no je u cetiri velika sveska. Raznolike teme koje 
Zerl<esi obra<luje svjedoce da je bio autoritet u 
lingvistici, hadisu, pravnim znanostima i sl. (Vi­
dl:Zerl<esi, El-Burhän fi'ulümil-Kur'an, 1- IV, Kai­
ro, 1957J1376~ 

9 

Dzelaluddln Sujuti (~' - p.n.a. 1505. n.e.), 
enciklopedista, pisac tefslra zajedno sa Mehalli­
jem (v!...l' ~1 ~~ 
Pored El-ltkana napisao je jos i vrijedno jezicko 
djelo B-Muzhiru fi'ulumil-lugati 
(<i.111„.,tk..,; _,.J;J.J~ kao i druge znacajne studije 
iz podrucja tefsira, arapskog jezika i drugih kla­
sicnih nauka islamskog srednjeg vijeka. 



znanost, u vidu propedeutike potrebne za ozbiljnije bavljenje 
tumacenjem Kur'ana, specijalizirala do te mjere da je problema­

tika koju je Zerkesi ranije eksplicirao u cetiri golema sada izlozena 
u dva, takoder, obimna sveska. Sujuti je u djelo El-Itkan unio 
svoj sistematizatorski i enciklopedisticki duh, konciznost i jas­
noeu. Ovo propedeuticko djelo iz tefsirske oblasti podijeljeno je 

u dva dijela. Prvi se bavi formom i historijom Kur'ana ( o ovoj 

spornoj sintagmi - hisu;rlja Kur'ana - bit ce rijeci kasnije)I dok 
se drugi dio bavi vise unutra5njom koherencijom kur'anskih sura, 
ajeta i kazivanja opcenito, kao i morfologijom Kur'ana, gdje ·se 
rijec morfologija, dakako, ne shvata u znacenju koje ima u 
lingvistiCkoj nauci. 

Terne prvog toma El-Itkana uglavnom su sljedeee: 
• mekanski i medinski tekst Kur'ana ( i;J.A" .~ ), 
• mekanske sure i medinski ajeti u njima 

(~.114 .::J~ ~I o~~I _, ~ ol~ ~I ~I), 

• kur'anske cjeline objavljene kada je Poslanik bio "kod kuce" 
i one koje su objavljene kada je bio "na putovanju" 

(~l_,~I), 

• ono sto je objavljeno "danju" i ono sto je objavljeno "noeu" 
(~l J ~l+->fl ), 

• ono sto je objavljeno "ljeti" i ono sto je objavljeno "zimi" 
( 'l:i....t.ll ~. -'I) "" "~ ' 

• ono sto je objavljeno u "postelji" i ono sto je objavljeno u 
"snu" (l/"°_,.;.11 _,~1~1), 

• ono sto je objavljeno na "zemlji" i ono sto je objavljeno na 
"nebesima" (ift........11 _, ~}:11 ), 

• prvo sto je objavljeno (Jy L. J.,1), 

• posljednje sto je objavljeno {J~ 1.. ,;..i ), 
• ono sto je objavljeno "jezikom nekih Drugova" 

1(.6......JI · · L...J I~ J• · 1..) \'· ~u is- ..>' ' 

• ono sto se ponovo objavilo ( ~ Jß:. 1.. ), 

• gdje je propis uslijedio nakon objave i gdje je objava uslije-
dila nakon propisa (~1 "~ ~ ~ ,.,.:..t L.), 
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• sta je objavljeno raStavljeno a sta zajedno 
( ~ Jj.i t.. J Li~ Jj.i t.. ), 

• sti je· objavljeno u drustvu, a sta kada je Poslanik bio sam 
(misli se na pratnju meleka iz poeasti prema nekoj suri) 

(l..1.,>io J ~ J~ l.o), 

• sta je objavljeno od Kur'ana i prije Muhammeda, a.s., a sta 

iskljuCivo njemu . . 
(.b:i.i .1A:1..a L..J„1 t.. „l,w\tl · · t. <ll..J„I l.o) 

. . i.s- ~ . J -· ~ i.s- ~ ' 

. , kako je objavljivan Kur'an i pitanja o tome 
( 

1·1...... ~· dl„l li.i..S . ) ~ .J ~ --~' 

• znans~enkfo nacinima objave Kur'ana 
(~'..:.~-Wall fi.j ), 

• o imeriima Kur'ana i sura i podjelama Kur'ana 
(•~ „lA....,I J ~L......1 YJAA ~), 

• o sabiranju i ustrojstvu Kur'ana 
• o broju sura, ajeta, rijeä i slova Kur'ana 

(~- ~ ') ·- ~J . . u" ' 

( ~ J (i~ ..J <ll:!i ..J • .,.,,,..,.. ..I~ ~ ), 

• o znalcima Kur'ana napamet i o njegovim prenosiocima 
( (i 'JJ J <l;,t.b, ü .)AA ~ ), 

• o tacnom citanju ("ucenju") Kur'ana 
(ju.fl J ..16.""'if J .»+..!J.f ..J _,:älfol ü_,... ~), itd. 

U drugom tomu El-Itkana Suiuti je obiasnio, izmedu ostalih, 
ova pitanja: 

• jasne i tesk? razumljive rijeci Kur'ana 
• opceniti (posebni kur'anski iskazi 
• sazeü i jasni kur'anski iskazi 
• o de.rogrraiiim i derogirajucim ajetima 

( ~L.!.l.._,~ ), 

(~Li._, ui.,ill l"i.. ), 

(~J~), 

(~_,~U), 

• pitanje razlika i opreenosti u kur'anskim iskazima 
(~Lü„...;)t.;..I ), 

• kako' razliCiti kur'anski iskazi imaju svoje povode, 
( ....,1.....1~) „ • • ' 

• o sveopCim i odredenim kur'anskim iskazima 
( ~~ .J UJ.b.. ~ ), 

• o iskazima Kur'ana koji se oCigledno iz samoga Kur'ana razu-
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miju ( ~) i iskazima koji se "podrazumijevaju" ( oj4"-o ), 

• o konciznom i opsirnom kazivanju Kur'ana 

(":'~~IJj~~I u-i), 
• o razdiobama ajeta ( c/il J,...ol_,; ~ ), 

• o pocecima ("tajanstvenim" slovima) na pocetku nekih sura 

• o zavrsnim formulacijama sura 

• o medusobnoj vezi ajeta 
• o teskim i nejasnim ajetima 

• o nadnaravnosti Kur'ana 

( . - IJ •J • •) »- ~lJi~' 

( - 11 -1 • • ) 
.»"'"' f>..l ~ ir ' 

( .::.l/il ~ll.. i.sÄ ), 

( i:i~I u-i), 
(i:,i_,ill j~I i.sÄ ), 

• o znanostima koje su izvedene iz Ktir'ana 

• o primjerima Kur'ana 

• o podjelama Kur'ana 
• o "tefsiru" i "te'vilu" Kur'ana 

( ·i ~11 • ~I '-'I _..i) 
(.) ..)"' '-"" . ('.,,...... ...,-- ' 

(i:,i_,ill Jü...I u-i), 
(0 i_,ill f'WI ~), 

(4 · - ·- ') .ifaJb~~' 

• o uvjetima da neko bude komentator Kur'ana i onome sto on 
mora znati pri tumacenju Kur'ana (~..11.J ..i-ill .J..~ üJLO ~), 

• o generacijama komentatorä Kur'ana (~.,......UI .::.~c.rÄ), itd. 

DZelaluddin Sujuti navodi djela gotovo na pocetku svakog 

poglavlja, iz cega se lahko saznaje kontinuitet razvoja tefsirske 
nauke i uofava zelja autora El-Itkana da svoja izlaganja potkrijepi 

klasienom literaturom te da uputi citaoca na daljnja istrazivanja. 

Moze se red da je Sujutijevo djelo nezaobilazno za svakog oz­

biljnog proufavatelja tefsira. 

Ipak, Sujutijev El-Itkan, prirodno, nije iscrpio sve teme glede 
'ulümul-Kur'ana, premda je neke, o kojima ce se raspravljati 

stoljeäma nakon njegove pojave, anticipirao. Kao sto cemo vidjeti 

kasnije, Sujutijev El-Itkan imao je plodnu recepciju u djelima 

evropske i americke orijentalistike i nauke o Kur'anu. 

S obzirom na to da su nova, nama blifa vremena postavila 

nova pitanja o Kur'anu ili na novi nacin aktuelizirala stara, 

islamski naucnici bili su u prilici opet pisati djela propedeuticke 

(uvodne) naravi, koja su se nerijetko bavila apologijom Kur'ana, 

polemizirala sa orijentalistickim istraZivanjima Kur'ana, pred-
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stavljala Kur'an vlastitom citateljstvu u savremenijem svjetlu i 
davala nove podstreke temeljitijem istrazivanju njegove "his­
torije". Djelo Subhi Saliha Studije o znanostima Kur'ana 
( ui.>äll r-.,k u-9 ~4--) po svemu pripada takvom kvalificiranju.10 

Dozivjelo je nekoliko izdanja i znaeajno je napose po tome sto 
autor odmjereno i korektno polemizira s orijentalistickim dje­
lima. Subhi Salih svoje djelo utemeljuje na klasienoj islamskoj 
literaturi o kur'anskim znanostima, najcesce koristed se sta­
vovima Zerkesija i Sujutija, Ono, takoder, ima sve odlike moder­
nog djela iz te oblasti; u desetak studija autor je izlozio sve sto 

··. 
smatra aktuelnim u·kur'anskim.znanostima sezdesetih i sedam-

. desetih godina dvadesetoga vijeka: Tako cemo naci poglavlja o 
"fenomenu objave" (r_,11 ;_,..l.lö), "historiji Kur'ana" (uiJi.11 ~.J~), 

"povodima objave Kur'ana" (~l ':'4-w-I ), "derogiranim i derogi­
rajudm ajetima" (~ J ~U), "opeenitim i posebnim iskazima 
Kur'a11a ( ~1;.._,~1.c ); o tome da "Kur'an tumaCi sam sehe" 

(~ ~ ~ ui.,,ill), a, pored ostalih, ima i jedno kratko 
poglavlje o historiji tumacenja Kur'ana (wi_,.i/I ~ e-i_,~). 

U ovom uvodu treba spomenuti da se i evropska orijentalistika 
bavila kur'anskim znanostima. Ovdje bismo prvenstveno ukazali 
na djelo Johna Wansbrougha, Quranic Studies (Oxford, 1977.). 
Djelo je pisano s ciljem da se evropski citalac, koji ima solidna 
predznanja arapskog jezika i historije Kur'ana i, posebno, tefsira, 
uvede u "izvore i metode tekstualne interpretacije Kur'ana" (sources 
and methods of scriptural interpretation ). 

John Wansbrough raspravlja o pet principa tumacenja Kur'ana. 

Cesti su mu izvori Zerkesijev El-Burhan i Sujutijev El-Itkan. 
Koristi originalne tekstove Kur'ana i tefsira, ali i klasiena djela 
evropske orijentalistike, kao sto je, npr., djelo Geschichte des 
Qorans, 1 - II, Nöldekea i Schwallya (Leipzig, 1909. - 1919.), te 
novija djela, npr. R. Paretovo Der Koran: Kommentar und Konk­
ordanz (Stuttgart, 1971.). Evropskom orijentalistiCkom meto­

dologijom Wansbrough je izlozio sve klasiene principe za tuma­
cenje Kur'ana. Otuda je ono znaeajno, premda ima stavova o 

12 
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Vidi djelo: .:,i.}11 ~ ~ ~i,.. lsti autor napisao 
je i vrlo upotrebljivu knjigu kao uvod u znanosti 
hadisa. Subhi Salih, inace, proveo je dosta vre­
mena predavajuci ove nauke na nekim arapskim 
islamskim univerzitetima. Djelo ovog musliman­
skog islamiste cesto se spominje i u The Ency­
clopaedia of Islam (New edition, Leiden, 1981.) 
kad su posrijedl savremena islamska gledanja na 
odre<fene probleme tefsirske i hadiske nauke. 
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Poglavlje br. 1 ("Kako citati Kur'an") iz ove Arku­
nov.e knjige prevedeno je u casopisu Argumenti 
(casopis za drustvenu teoriju i praksu), br. 2,. 
Rijeka, 1982. godine, str. 171-189. (Preveo Tarik 
Havarie.) 

Kur'anu koje ni sami orijentalisti danas ne prihvataju (Alfred t 

Welch, npr„ odbacuje kao nezrelo i naivno misljenje Wansbrougha 

da je Kur'an kompiliran tek u III vijeku po Hidzri, o cemu cemo 

vidjeti Sire na narednim stranicama). 

Od muslimanskih autora koji su pisali na evropskim jezicima 

o kur'anskim znanostima ovdje bismo spomenuli djelo na eng­

leskom jeziku Ahmeda von Denffera, 'Ulum al-Qur'an (London, 

1983.). Kao sto se iz naslova razumije, djelo je zamiSljeno kao 

Sirok i do izvjesne granice popularan uvod u tumacenje Kur'ana, 

o cemu svjedoci i podnaslov (An Introduction to the Sciences 
of the Qur'an ). Ovo djelo moze se uzeti kao koristan prirucnik 

o neophodnim uputama potrebnim da bi se Kur'an valjano 

razumijevao. Autor sa pozicija ehli sunneta (~l.&.:;JI.,, ~I JAI) 

raspravlja, medu ostalim, i o ovim temama: 
• znacenje objave (meaning of revelation), 
• historija i transmisija kur'anskog teksta (history and trans-

mission of the Qur'anic text), 
• povod objave (asbab al-nuzul), 
• derogirani i derogirajuCi ajeti (al-nasikh wa al-mansukh ), 
• metodi tefsira (methods of tafsir), 
• orijentalisticka miSljenja· o Kur'anu ( Orientalists ' views about 

the Qur'an), 
• prevodenje Kur'ana (translation of Qur'an ), 
• snimanje Kur'ana na kasete (record.ing of the Qur'an on 

cassettes), itd. 

Jedno drugacije djelo, nesumnjivo znatno znaeajnije za dublja 

i temeljitija istraZivanja Kur'ana, jeste knjiga Mohammeda Ark­

ouna (Muhammed Arkun) Lectures du Coran (Tumacenja Kur'a­
na).11 Namijenjeno je upucenijim citaocima i raspravlja o sedam 

tema. U uvodu (Stanje i perspektive kur'anskih studija - Bilan 
et perspectives des etudes coraniques) Muhammed Arkun govori 

o dosada8njim rezultatima proueavanja Kur'ana, navodeCi Suju­

tijev El-Itkan i glavninu njegova sadrfaja, djela orijentalista, 

medu kojima spominje F. Rosentala, Schachta (Saht), 1. Goldzihera 
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(Goldeier), Rudija Pareta, T Nöldekea, Wansbrougha, Welcha 
(Velc), Cragga (Krag), i druge. 

Muhammed Arkun jos raspravlja o tome kako Citati Kur'an 
(Comment lire le Coran), o problemu Boianske autenticnosti 
Kur'ana (Le probleme de l'authenticite divine du Coran), o 
Citanju Fatihe (Lecture de la Fatiha), o Citanju osamnaestog 
poglavlja Kur'ana (Lecture de ta 'sourate 18.), itd. 

Mofo se sa sigurnoseu tvrditi da je novija, u XX. vijeku 

objavljena, orijentalisticka literatura o Kur'anu brojna i da, na 
svoj nacin, znaeajno doprinosi istrazivanju Kur'ana. VeCina ori­

jentalistickih djela ( od kojih ~mo spomenuli ukratko Wanbroug-, 
hovo) propedeuticke j~ naravi .,. slu~e zapadnom citatelju da se 

obavijesti o izvoru islamske vjere. Ta djela gotovo redovito negi­

raju Bofanski karakter Kur'ana i zahtijevaju da se islamska objava 

kriticki i historijski proueava. Djelo Richarda Bella Bell's Intro­
ductio?t to the Qur'an (Bellov Uvod u Kur'an) tipieni je primjer 

takvog postupka. 12 Studija ]. Bartha Studien zur Kritik und 
Exegese des Qorans (Studije o kritici i egzegezi Kur'ana)13 u 

tumacenju Kur'ana prepoznaje kritiku Kur'ana, dok Rudi Paret 

govori o Kur'anu kao historijskom izvoru (Der Koran als 
Geschichtsquelle )14 sto je, s islamskog glediSta, problematieno. 

Brojne su i orijentalisticke historije Kur'ana ti kojima se re­

dovito pokusava pokazati da postoji nekoliko kur'anskih tradicija 

uz sluZbenu osmansku kodifikaciju Kur'ana. Od tih djela knjiga 
Arthura Jefferya (DZeferi) Materials for the history of the text 
of the Qur'an15 

( Grat!a za historiju kur'anskog teksta) primjer 

je upornog negiranja autentienosti Kur'ana i proglafavanja ki­

ra' eta ( .:i ~ 1.;i ) za posebne tekstualrte tradicije Kur'ana. 

0 drugim djelinia orijentalista glede historije Kur'ana govorit 

ce se na narednim stranicama. 
Enciklopedijski tekst Al-Kur'an Alforda T Welcha16 najnoviji 

je primjer orijentalisticke spisateljske djelatnosti protiv Kur'ana 

kao autentiene islamske objav~. Subhi Salih i Muhammed Arkun 

kao pisci islamske provenijencije skrenuli su pafaju na ovakvu 

14 

12 

Vidi: Richard Bell, Bell's lntroduction to the 
Our'an (izdao W. M. Watt), Edinburgh, 1970. 

13 

Studija je objavljena u easopisu Der Islam, VI, 
Berlin, 1915./16. 

14 

Vidi: Rudi Paret, Der Koran als Geschichtsquelle, 
Der Islam, XXXVII, Berlin, 1961., str. 26. - 42. 

15 

Vidi: Arthur Jeffery, Materials for the history of 
the text of the Our'an, Leiden, 1937. 

16 

Vidi: A. T. Welch, Al-Kur'ii.n, "The Encyclopaedia 
of Islam", svezak V, Leiden, 1981„ str. 400. -432. 



17 

Vidi: Dr. Abdul/ah Mahmud Sihata, Tarihul-Kur'ani 
vet-tefsiri, Kairo, 1972. 

18 

Vidi: Sejjid Muhammed Husejn et-Tabatana'i, El­
Kur'wu fil-islam, Teheran, 1404. po Hidiri. 
(tY ' __.j .;,i.;J l .,:, l_,+l,) 

Ovo dje J oreveo sam i objavio zajedno sa pro!. 
Nu„ret;m Cancarom u Sarajevu 1991. godine. 
lzdavac je bio "Muslimanski glas". 

vrstu literature, koja se javlja u novije vrijeme i koja do "krajnjih 

konsekvenci" dovodi metodologiju tzv. historijskog kriticizma. 

Alford T. Welch u spomenutom tekstu govori o ovih osam tema: 
a) etimologija i sinonimi Kur'ana, 

b) Muhammed i Kur' an, 

c) historija Kur'ana nakon 632. godine (n.e.), 

d) struktura Kur'ana, 

e) hronologija teksta Kur'ana, 
f) jezik i stil Kur'ana, 

g) literarne forme i glavn.e teme Kur'ana, 

h) Kur'an u islamskom 'ziforu i misljenju . 
. • 

Autor na kraju donosi bogatu klasienu i noviju bibliografiju 
o Kur'anu ( obuhvacena je literatura na arapskom i nekim evrop­

skim jezicima). Deveto poglavlje, koje je i prirodni nastavak ovih 

osam tematskih cjelina, posveceno je prevodenju Kur'ana, a tu 

studiju pisali su Rudi Paret i J. D. Pearson. 0 miSljenjima ovih 

autora govori se sire na narednim stranicama. 

U novije vrijeme postoje i mnoge studije islamskih autora o 

historiji Kur'ana. Takva je, nt>r„ knjiga dr. Abdullaha Mahmuda 

Sihate11 Historija Kur'ana i tefsira (~I J üi.).11 6!Jl:i ) . Potre­
bno je spomenuti i djelo sliene naravi savremenog si'ijskog 

autora Sejjida Muhammeda Husejna et-Tabätabä"ija, Kur'an u 

islamu. 18 Ova knjiga pokazuje da se neke razlike izmedu ehli-sun­

neta i si'ijskog mezheba u pogledu historije Kur'ana rapidno gµbe 
i da u najnovije vrijeme dolazi do priblifavanja odgovora oko, 

npr„ hronoloskog reda sura u zbirci Kur'ana cetvrtog halife Alije, 

autentienosti Kur'ana, kiraeta i sl. 

Knjigama Et-Tabätabä"ija i Sihäte treba dodati i djelo dr. 

Muhammeda Husejna Alija es-Sagira, El-Mebadiul-'amme li tefsi­
ril-Kuranil-kerim (~ß.11 i:,i.)JI ~ (...WI "c.s.i4J.1 ). Es-Sagir tvr­

di da ova njegova knjiga ustvari predstavlja komparativnu stu­

diju i komparativno propitivanje najvafoijih tefsirskih metoda 

koji su nufoi da bi se napravila razlika izmedu klasienih i 

savremenih tefsira i njihovih metoda. 

15 
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Sva ova djela obilno cerno koristiti na stranicarna koje slijede. 

Na nasern jeziku postoji nekoliko vrijednih studija, uvoda u 

tefsirsku nauku. Knjiga hadzi-Mehrneda Handfü:a19 Uvod u tef 

sirsku i hadisku nauku predstavlja kraCi, cisto propedeuticki 

pristup tefsiru. Dragocjenost tog djela pociva prvenstveno u 

jasnim ehli-sunnetskirn stavovirna koji su u njernu eksplicirani. U 

savrernenijern jeziku nedavno se pojavila i knjiga Nerkeza Srnail­

agifa Uvod u Kur'an (historijat, ternatika, turnacenja).20 Prernda 

se autor koristio orijentalistickirn studijarna, ova knjiga pred­

stavlja kvalitetan uvod u oblasti tefsirske znanosti i svojirn 
rnodernirn jezikofi'.i- pornaze da se ova problernatika potpunije 

iskaze i rasvijetli. 0 pitanjirna potaknutirn ~ tekstovirna Muharne­
da Tufe, objavljenim u "Glasniku IVZ" 21

, bit ce rijeci takoder na 

narednirn stranicarna. 
Ovaj prirucnik raden je iskljuCivo kao propedeuticki i prven­

stveno se ternelji na djelirna takve naravi. Ovakve je priruenike 

nufoo pisati cesce, jer je literatura o Kur'anu i rnodernirn 

recepcijarna Kur'ana iz dana u dan sve brojnija. Iz tih razloga nas 

uvod u tefsirsku nauku ne pretenduje na trajniju aktuelnost. Bit 
cerno zadovoljni ukoliko se citalac pornnije pozabavi bar nekirn 

djelirna koja srno ovdje spornenuli. Srnatramo da bez toga ne 

rnoze biti pravog uspjeha. 

16 
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19 

H. Mehmed Handiic, Uvod u tefsirsku i hadisku 
nauku, Sarajevo, 1972. 

20 

Vidi : Nerkez Smailagic, Uvod u Kur'an, Zagreb, 
1975. 

21 

Vidi: Muhamed Tufo, Temelji tefsirske nauke 
(Usuli-Tefsir), Glasnik IVZ, br. 8, Sarajevo, 1936„ 
str. 1 (nekoliko nastavaka). 

* 
NAPOMENE 
Radi ekonomicnijeg koriscenja prostora, sluzit 
cemo se skracenicama za djela koja se cesce 
citiraju. Ovdje dajemo pune podatke o knjigama 
i njihove kratice. 
EI - The Encyctopaedia of islam (1, II, 111, IV, V), 
Leiden, 1981. 
EL-ITKÄN - Dzelaluddin Sujüti, El-ltkänu fi 'u/ü­
mil-Kur'än (1, II), Bejrut (bez god. izdanja). 
MEBÄHIS - Subhi Salih, Mebähis fi 'u/ümil­
Kur'än, Bejrut, 1965. 
EL-LEÄLIUL-HISÄN - Müsä Sähin Läsin, El-Le­
'ä/iu/-hisänu fi 'u/ümil-Kur'än, Bejda, 1968. 
'ULÜM - Ahmed von Denffer, 'U/üm al-Our'an , 
London, 1983. 
EL-BURHÄN - Zerkesi, E/-Burhän fi 'ulümil­
Kur'an (1, II, III, IV), Kairo, 1957. 
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1 

Vidi: Mebähis, str. 21 , El-le 'äliul-hisän , str. 9. 

Do 
DEFINICIJA KUR'ANA 

Tefsirska definiciia Kur'ana 

Premda se Kur'an, kao Boziji govor, ne moze staviti u okvire 

jedne definicije, islamski znanstvenici dali su brojne definicije te 

Bozije objave. Subhi Salih i Musa Sahin Lasin1 daju ovu definiciju: 

r-1.... _, 4..:Jc. '-.lII ~ J o.,. o ~ J.:,.:.11 ~I '-.lII f'~ wi.r'iJI 
. G-'1-: . .w.:;11 "1--:IL t ::~t 1.~Wl · _-:<t J ~ • ~,,,..... .u_,....... ir~ 

Prema njoj, dakle, "Kur'an je Boziji govor, nadnaravan i ob­

javljen Muhammedu (Bog mu se smilovao i blagoslovio ga), 

zapisan u zbirkama, prenesen vjerodostojno, a samö njegovo 

recitiranje pobofoo je djelo". 

Ovakvo odredenje i definiranje Kur'ana ima za cilj istaCi neke 

njegove vafoe karakteristike. Te su: 

a) Kur'an je Boziji govor, 

b) Kur'an je nedostifan i nije ga moguce oponasati, ni na 

arapskom ni na nekom drugom jeziku, 

c) Kur'an je objavljen eovjeku, Muhammedu, a.s„ Bozijem 

poslaniku, 

d) Kur'an je zapisan i vjerodostojno prenesen potonjim gen­

eracijama predajama u kojima se stalno ponavlja veliki broj 

najispravnijih ljudi u svakoj generaciji. U te predaje objektivno 

i znanstveno ne mo'.le se sumnjati, 

e) recitiranje i izgovaranje Kur'ana pobozan je ein i dobro djelo. 

Osim ove definicije Kur'ana postoji jos jedna vrlo frekventna 

definicija u tefsirskim djelima. Prema Handfäu, ta rijec "u islamu 

oznaeuje Boziju knjigu, koja je preko meleka DZibn1a objavljena 

posljednjem BoZijem poslaniku Muhammedu-alejhiselam. Ona je 

Boziji govor koji nadma5uje ljudsku moc i snagu. Citanje te knjige 

i izgovaranje njenih rijeci je Bogu milo i vjerom preporuceno 

17 
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djelo - ibädet. Ta je knjiga potpuno saeuvana i do nas je dosla 

pouzdanom predajom - teväturom. Zbog toga u njenu auten­

tienost i ispravnost nikako ne sumnjamo. Napisana je u "Mus­

hafu", koji je cijelu saddi. To je sadrfaj definicije kojom ucenjaci 
usuli-fikha definiraju pojam "Kur'ana". Na arapskom jeziku ta 

njihova definicija, glasi:2 

.)~~ ~ J ~ dJJI ~ ~ ~ J~I .l.;.ilJI y. i:,i__,_ill 

~I J..,..ml. i.,. . 0 11 ~J ~ ":"~I <G~ ~I fu ö~ 

'l~L,:i 

Ove dvije definicije medusobno se dopunjuju. Prva istice da 

je Kur'an Boziji govor ( &I ~ ), ali ne ukazuje da li je to govor 

Boziji samo po znaeenju ( ~) ili i po znarenj.u i po izgovoru 
(l.1;.il). Druga je definicija u tom pogledu mnogo potpunija. Pre­
ciznost definiranja Kur'ana ispoljena je prvenstveno zbog toga 

sto u islamu postoje tri nivoa odabranog i hvale vrijednog govora. 

Prvo, postoji Boziji govor, Kur'än, Bofanski i po smislu i znacenju 
( ~) i po samoj rijeCi koja je nosilac tog znacenja i smisla 

( ..L:..il ). Drugo, sljedeCi nivo odabranog govora jeste tzv. hadis­

kudsi ( Sf""'J..i ~J.:>.) - "sveti govor". Razlika izmedu Kur'ana i 

hadis-kudsija u tome je sto hadis-kudsi ne sadrZi komponentu 

savrsenstva i nadnaravnosti (_;L;--c.I ). Na trecem mjestu ovog 

stupnjevanja nalazi se Poslanikov hadis Ciji je smisao i znacenje od 

Boga, all je izgovor osobno od Muhammeda, alejhi-s-selam. Musa 

Sahin Lasin o ova tri nivoa odabranog govora u islamu kafo: 

..Gc. ö-o ~~ J <l;.äl i:,i~I w~ ~I ~~I J wi_;i.11 0! ~ J 

~ ~ 1 &.o <l;.äl J 4.111 ~ Ö-0 ~ u,__; ~ 1 ~.i.:>J l L.1 J 4.111 

i!"""J..ill ~~IJwl~l~~J·~I ~~J~ dJJI 
-•-.oll 1- (.ÜI ..Ge,• ~1.a... ~ I _ •~- I(' • Ls: • I 1 - •~'L c::-- i..s- V" J ............... ~ 1,) 1,) J .........,... . 

. · L:..c,~I <l;..i.L ~ al .Wl ~J.:JI · 1 ~I .J ••• -r~ - v 

"Kur'an i Poslanikov hadis razlikuju se po tome sto je Kur'an 

svojom rijecju i znacenjem od Boga, a Poslanikov hadis je svojim 

znacenjem od Boga, ali je svojom rijecju taeno od Po-slanika, 

s.a.v.s. Kur'an i hadis-kudsi razlikuju se po tome sto se za hadis-

18 
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2 

Mehmed Handzic, Uvod u tetsirsku i hadisku 
nauku, Sarajevo, 1972., str. 5. i 6. 
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El-/e'äliu/-hisan, str. 9. i 10. 

* 
Ovdje nema potrebe govoriti o problematici ke-
lämulläh (Boiijeg govora) sa stanovista 'akäida. 
Treba samo napomenLili da postoje misljenja po 
kojima je potrebno razlikovati Boziji govor kao 
di evher (dakle 'sLipstancijalnLI ' karakteristiku Nje­
gova bica) i Boziji govor kao 'ard. Radi se, naime, 
o tarne da nam je Boi iji govor LI dtevher razini 
nedostLipan. To je Boziji govor Liopce, Boziji go­
vor LI svojoj biti. Takozvani 'ard LI problematici 
katamul!ah jeste npr. Kur'an na arapskom, Tevrat 
na hebrejskom, lndzil na aramejskom. 'Ard Boziji 
govor jeste, dakle, prema nekim misljenjima tek 
akcidentalne naravi u odnos.LI na dtevher. Zato 
je nuzno imati na Limu tefsirsku definiciju kela­
mu!lah i akaidsku aefiniciju kelamullah koje se 
medusobno dopunjavaju. 

** 
Naravno, r.:;1terijalni aspekt Kur'ana je stvoren, o 
cemu je govorio i Es'ari. Vidi poglavlje: Forma 
Kur'ana, str. 89. 

kudsi ne misli da je po svome izrazu nadnaravan, premda su i 

Kur'an i hadis-kudsi taeno od Boga i po smislu i po izrazu.'" 

U ovim definicijama apostrofira se da je Kur'an Boziji govor, 

sto ce reCi da slusanjem Kur'ana slusamo Boziji sifat (svojstvo) -

govor (!"~ ). Nijedan drugi Boziji sifat (~) ne mozemo djeli­

mieno izravno recipirati do Govora. * Druga Bozija svojstva (istina, 

pravda, ljepota, dobrota) samo djelomieno su nam dostupna i 

mozemo u njima participirati tek u skladu sa ogranicenim mo­
guenostima nase ljudske prirode. Allähov govor mozemo nauCiti 

i napamet, raspravljati o njegovoj gramatici, sintaksi i morfologiji 

i sl. Dakle, nijedno drugo svojstvo Bozije nije nam u takvoj mjeri 

dostupno koliko nam je dostupan Njegov govor ( i"~ ). U nasem 
jeziku i islamskoj stampi za Kur'an se pogrefoo tvrdi da je 

Allahovo djelo.*" Taj naziv u osnovi je mu'tezilijski i konotira 
stvorenost (J.b..) Kur'ana, sto sa ehli-sunnetskog stanoviSta nije 

ispravno, jer je on "nestvoreni Boziji govor" (.:;_,.l.;..o ~ .ull r-~). 

Svako Bozije djelo prolazno je i nestalno (~.i.:....o <lll ~ ~ ), a 

Bog je vjefan. Svaki je BoZiji sifat; takoder, vjeean, iz cega slijedi 

da je i Kur'an kao BoZiji govor vjeean. Ukoliko bi Kur'an bio 

Allahovo djelo, bio bi podlofan mijeni, a to nije taeno. 

Od mnogobrojnih maksima Muhammeda, a.s., o Kur'anu u 

tefsirskim djelima najcesce se citira ova: 

~ L. ~ ~ )) :J,,i: .:il ~ J ~ <lll ~ &1 J,.....J ..;~ J 

~ o.S:ji ~ Jj.+f4 ~ J....:..ill ..JA~ L. ~J ~~ L. ~J 
<lll ~ y. _, <lll 4.l.....;l i.~ ~ (j~I ~I ~ J .oll~ J4 
~ &~ "i cs.:i.JI y. .,~2 ii · ... 11 .bl~I y. _, ~I ß.:i.JI yi J ~I 

.)c. ~ "i J"'W,,JI fu ~ "i Jti......NI ~ ~ "i _, , .,. IJ-A~I 

- ~ l.'.il · - II G:u -' .:i.JI .... ~~ ·-·- 'i ,,,,1 11 ;; ~ ~ ~ .r<S ..r- • • ~ " >' >""" 

~ J J~ ~ Jli &o • .l.!.JI ~I es~ ~ Lli_,.i t..-....... Li l : l_,l li 

.bl->--"'° ~I (j.j.A ~I LL..1 LJ.... _, J,,,1...s:. ~ ~ &o _, ~I ~ J.......c. 
.((~ 

"U Kur'anu je navjestenje o onome sto je bilo prije vas i vijest 

o onome sto ce doCi poslije vas. Kur'an presuduje izmedu vas. 
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On je jasni govor i nije lakrdija. Koji silnik ga napusti, Allah ce 

ga unistiti, a ko bude trazio uputu u necemu izvan njega Allah 

ce ga u zabludi ostaviti. On je evrsta Allahova spona i mudra 

opomena - pravi put. Njega strasti ne mogu iskriviti niti ga jezici 

mogu izmijeniti. UCenjaci ga se nikada ne mogu zasititi niti mu 

mnogobrojni prigovori mogu stetu nanijeti. 

Kur'anske krasote se ne iscrpljuju. DZini, kada su ga culi, nisu 
mogli odoljeti a da ne kafa: Mi smo, zbilja, Kur'an, koji divotu 
pobuduje, slu§ali! Ko po Kur'anu govori - istinu govori. Ko po 
Kur'anu postupa - bit ce nagraden. Ko po Kur'anu prosuduje -

pravedno prosuduje. Ko Kur'anu poziva - pravom putu poziva!"4 

Lingvisticka definiciia Kur'ana 

Osim definicija Kur'ana cisto apologetske i tefsirske naravi, 
postoje i mnogobrojne rasprave koje, sa stanoviSta jezicke zna­

nosti, definiraju tu rijec. Treba istaCi da se rijec Kur'an (üi.;.ill) 

u arapskom jeziku pojavljuje iskljucivo s Kur'anom i Arapima prije 

nije bila poznata.5 Mäverdi u prvom tomu svoga tefslra tvrdi da 

o samoj rijeci Kur'an (üi_;äll) postoje dva stava. Prvi je stav Ibn 

'Abbasov, koji tvrdi da je rijec Kur'an izvedena iz rijeCi kare'e 
, ~-

(i.,>i) - Citati, recitirati, objasniti ( ~ ), a za to postoji i tekstu-

alna evidencija u samom Kur'anu, u suri Kijäme, 18. "A kad ga 
uCimo Mi, ti ucenje njegovo prati1

' ( ~i~ ~Li bl:.i~ 1:iµ ). In­

finitivni oblik kur'än ( wi;ä) izveden je na oblikfu'län ( ~) 
i znaci citanje,, recitiranje, objafojavanje. 

Mäverdi, nadalje, navodi misljenje Katäde da je Kur'än kao rijec 

izveden, takoder, iz rijeci kare'e (iß) ali u znacenju "sakupiti", 
"staviti nesto UZ nesto" ~ JI ~ ~ J ~ ljl ~~I d_,:ä 

Tako se, tvrdi Katäde, dolazi do rijeci Kur'an, tj . do infinitivnog 
oblikafu'län.6 

A. t Welch, medutim, navodi da su Ebü 'Ubejda i Katäde rijec 

Kur'an izvodili iz rijeCi karene ( ~ ) - "on je stavio zajedno", 

"on je povezao zajedno'', te se odatle onda derivacijom dobija 

rijec kur'an - nesto sto je povezano, povezivanje, i sl.7 V 
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4 

Dr. Ali Hasan el-1\rid, Tarihu'ilmit-tefsir ve menahi­
diil-mufessirin .:,.__,....ill ~l1. _, ~1 r.J.. t--_,1:; 
Kairo , 1980., str.43. 

5 

Vidi: A.T. Welch, Al-Kur'an, EI, V, str. 400.-401. 

6 

Vidi: Maverdi, En-Nuketu vel- 'ujunu (Tefsirul-Ma­
verdi~ (~1_,~ 1 '<,>JJJWI~) Kuva~, 

1982„ str. 34. 

7 

Vidi: A. T. Welch, ibid„ str. 400. 



ltkan 1, str. 69. 

tefsirskoj literaturi, medutim, nije prihvacen. OYaj tred oblik 

derivacije rijeCi kur'än jer se smatra da je oblikfu'län sa pos­

ljednjim konsonantom ( ü ) primjenjiv na viSe glagola, a ne samo 

na karene ( ~ ). Takoder, konsonant nun ( ü ) u rijeCi karene 

mo2e, a ne mora, biti etimoloski srodan sa istim konsonantom u 

rijeCi kur'än U Kur'anu se, ipak, ne nalazi tekstualna evidencija 

da je rijec kur'an izvedena iz glagola karene, sto je i glavni 

argument protiv ove teorije. 

Treba istad da je prva teorija (Ibn 'Abbasova) najprihvacenija. 

Prema njoj Kur'an je Bozija knjiga koja obja5njava (koja se füa, 

recitira i sl.). Rijec Kur'an znaCi i nesto sto je stalni predmet 

citanja i ifötavanja. 
Rijec Kur'an postala je glavnim imenom, vlastitim imenom 

Bozije knjige objavljene Muhammedu, alejhi-s-selam. Tako je ona 
imenovana i u mnogobrojnim vjerodostojnim hadisima, sto je 

dovoljan i valjan argument da su Poslanikovi drugovi i medinska 

zajednica opeenito ovom rijecju nazivali i manju i veeu njenu 

cjelinu. Pisani oblik Kur'ana naziva se Mushäfom (i....h....:....). Do 

tog imena doslo se, prema Sujutiju, tek nakon sto je Kur'an sabran 

u zbirku pod patronatom prvog halife Ebu Bekra a na prijedlog 

drugog halife Omera. U sirem izvjestaju SujütI tvrdi da je Ebü 

Bekr, nakon sto je prva kodifikacija Kur'ana od ashaba okoneana, 

insistirao da se toj zbirci da ime. Jedni su predlagali naziv Indiil 
(~ 1), pa je odbijen; drugi Sufer ( ~ ), pa je, takoder, odbijen. 

Potom je Ibn Mes'üd istupio s prijedlogom da zbirku imenuju 

Mushafom (· ;,.,. · 0 Q\ jer je zapazio da tim imenom zovu neku 

knjigu u Abesiniji.8 Taj prijedlog bio je prihvacen i ashabi su 

Kur'an u pisanoj formi zvali imenom Mushaf (· b · o o). 

Oriientalisticke definiciie Kur'ana 

Budud da neki pravci evropske orijentalistike nijeeu izvor­

nost Kur'ana i njegovu autentienost (a time i svojevrsnost i 

autentienost islama i njegovu vlastitu zasnovanost), zapafa se da 

se i samom vlastitom imenu posljednje Bozije objave nijece 
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njegova izvornost. Orijentalista Schwally (Svali) tako tvrdi da je 

rijec Kur'an izvedena iz sirijske rijeCi keryana a sto znaci sveti 
tekst koji se Cita.9 Odatle se u arapskom jeziku pojavila rijec za 

Kur'an i, navodno, Muhammed, a.s„ preuzeo ju je iz sirijske 
tradicije. Dakle, prema Schwallyju, Kur'an jeste "sveti tekst koji 

se cita" (sto u arapskom jeziku jednim dijelom zaista i znaci), ali 

je taj naziv preuzet iz sirijskog jezika!!! 

Önjenica da Kur'an saddi neke nearapske rijeci, sto priznaju 
i ZerkesI i Sujüti, od orijentalista je dovedena do "krajnjih kon­
sekvenci", a ponekada i kao dokaz o "stranom" porijeklu Kur'ana 

i islama. Arthur Jeffery (DZefri) s takVim ce namjerama napisati 

i djelo Strani rjecnik Kur'ana10 gdje tvrdi da ima oko 275 rijeci 
( osim vlastitih imena) koje su stranog porijekla. Dakako, i Schwa­
lly i Jeffery nijeeu Bofansko porijeklo Kur'ana i bave se utemelje­

njem teorije o Muhammedu, a.s., kao "autoru" Kur'ana. 

Jed~n drugi autor koji je vec svojim djelom Porijeklo islama 
u njegovoj krscanskoj sredini11 anticipirao svoju definiciju 
Kur'ana bio je Richard Bell. Njegove clanke o Kur'anu pregledao 

je i dopunio W Montgomery Watt i stampao pod naslovom Bell's 

Jntroduction to the Qur'an.12 U drugom poglavlju tog djela tvrdi 

se da je Kur'an krijiga koju je Muhammed napisao ili sastavio. 

Rijec ummijj ( ~l ), koja znaci nepismen, Richard Bell tumaCi 
kao "onaj koji ne posjeduje svetu knjigu".13 Tako, prema ovom 

orijentalisti, rijec ummijjün (~I), sto u tefsiru oznafava one 
koji ne znaju citati niti pisati, treba tumaCiti kao "narod koji ne 

posjeduje svetu knjigu", tj. Arape, koji uz krsfane i jevreje u Arabiji 

trebaju takoder imati svetu knjigu.14 

Wansbrough u svome djelu Quranic studies15 za Kur'an cesto 

koristi naziv islamska objava ili muslimanska sveta knjiga 16
• U 

poglavlju Revelatfon and canon (Objava Kur'ana i kanonski 

tekst) autor tvrdi da je kur'anski korpus kakvog danas imamo 

nastao tek u III. vijeku po Hidzri. Njegovu tezu, kao sto cemo 

vidjeti, odbacuju i sami orijentalisti smatrajuCi je naivnom.11 

A. t Welch za Kur'an kaze da je "The Muslim scripture, 
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9 

F. Schwally, Geschichte des Oorans, 1, str. 33. 
(Navedeno prema A. T. Welch, ibid., str. 400.) 

10 

Vidi: A. Jeffery, Foreign vocabularyofthe Qur'an, 
Baroda, 1938. 

11 

To Bellovo djelo (The Origin of Islam in its Chris­
tian Environment) stampano je u Londonu, 1926. 
(Ponovo stampano 1968.) 

12 

Vidi: Bell's lntroduction to the Our'an (Complete­
ly revised and enlarged by W. Montgomery Watt), 
Edinburgh, 1970. 

13 

Bell's lntroduct(on ... , str. 34. 

14 

Vidi sire: lbid., str. 33.-34. (Vidi o rijeci ummijj: 
Dr. Omer Nakicevic, Uvod u hadiske znanosti, 
hadis /, Sarajevo, 1986., str. 34; Vidi takoder: 
Ebu-1-Ala El-Mevdudi, Osnovne pretpostavke za 
razumijevanje Kur'ana, Sarajevo, 1984., str. 3Z, 
u prijevodu Muhameda Mrahorovica. 

15 

Djelo je stampano u Oxfordu, 197Z 

16 

Vidi: Wansbrough, ibid., str. 1. 

17 

Vidi: Welch, ibid., str. 419. 
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18 

Welch, ibid., str. 400. 

* 
Pitanje da li je Muhammed, a.s., bio pismen ili 
nije u novije vrijeme odbaceno je kao bespred­
metno, buduci da su vjerske knjige bile na stra­
nim je.zicima a Mullammed, a.s .• nije znao ni­
jedan strani jezik. D? !e bilo drugacije. rie bi mu 
povjerovaltfl!"il musliml!!lt. 

19 

Vidi: Welch, ibid., str. 416. 

20 

Clanak W. M. Wata objavljen je pod ovim naslo­
vom u casopisu JRAS, 1957., str. 46.-56. 

21 

W. M. Watt, ibid., str. 46. 

22 

Vidi, W. A. Bijlefeld, Same recent contributions 
to qur'anic studies: se/ectedpublications in Eng­
lish, French, and German 1964. -19 73., "The Mus­
lim Wortd" (april, 1974.), str. 79. i dalje (druga 
dva nastavka u avgustu i oktobru iste godine). 

containing the revelations recited by Muhammed and pre­
served in a.fixed, writtenform". 18 (Dakle, autor kaze da je Kur'an 

"muslimanski sveti tekst koji saddi objave koje je izrecitirao 

Muhammed i koji je saeuvan u odredenoj, pisanoj formi".) Uoea­
vamo i ovdje da autor negira Bofanski karakter Kur'ana i kur'an­

sku autentienost. 

Mnogi drugi orijentalisti na tragu su ovih autora koje smo 

naveli. Tako zapafamo da je jedna od vaznih tema orijentalista 
da se Muhammed, a.s„ predstavi kao pismen fovjek. * Od te teze 

bilo je lahko doCi do tzv. "historijsko-kritickih" podjela samog 

teksta Kur'ana prema zivotnim situacijama Muhammeda, a.s. 

Gustav Weil u svome djeluHistorisch-kritische Einleitung in der 
Koran (Historijsko-kriticki uvod u Kur'an) pokufao je dati tri 

kriterija o porijeklu odredenih kur'anskih kazivanja. Po tom 
autoru, sva kur'anska kazivanja mozemo razvrstati prema: 

a) napomenama o historijskim dogadajima poznatim iz drugih 

izvora osim Kur'ana, 
b) karakteru objave koja pokazuje izmjenu situacije Muham­

meda, a.s„ i njegove uloge, i 

c) vanjskom izgledu i formi objave.19 

Gustav Weil ide za tim da pokaze kako su historijske situacije 
opredjeljivale Poslanika da nesto sire "eksplicira" u Kur'anu, da 

se "prilagodava novonastalim situacijama" i sl. 

W. Montgomery Watt, takoder; pridruzio se onim orijentalis­
tima koji smatraju da je Kur'an knjiga koju je napisao ili pak iz 
svoje glave diktirao Poslanik. Tako ce on u tekstu The Dating of 

the Qur'an: a review of Richard Bell's theories20 (Datiranje 

Kur'ana: pregled teorija Riearda Bella) reCi da je jedno od vafoih 

dostignufa Bellova djela Introduction to the Qur'an to sto je 

otkrio da je "sam Muhammed revidirao tekst Kur'ana".21 

Najnovijim orijentalistickim proueavanjima Kur'ana bavio se 

orijentalista Willem A. Bijlefeld u poznatom easopisu The Muslim 
World (tri nastavka).22 W A. Bijlefeld razmatra najnovije studije 

od 1974. godine i govori o "nekim skora5njim doprinosima 
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kur'anskim studijama". Pritom je odabrao da govori o literaturi 

koja se pojavila na engleskom, francuskom i njemackom jeziku, 

u vremenu od 1964. do 1973. godine. U Bijlefeldovim studijama 

postoje mnoge interesantne orijentalisticke definicije Kur'ana. 

Ipak, medu orijentalistima ima pristalica umjerenijeg prilaza 

definiranju Kur'ana. Da Kur'anu treba prilaziti prvenstveno pos­

redstvom islamske literature i da je to valjan nacin, svjedoci djelo 

J. J. G. Jansena, 1he Interpretation of the Koran in modern 
Egypt (Tumacenje Kur'ana u modernom Egiptu)23. Sama autorova 

definicija Kur'ana pristupafaa je svakom muslimanskom Citaocu. 

"Kur'an je istinska rijec Bozija, kako svi muslimani vjeruju tokom 

vijekova"24, kaze Jansen. Svojim pristupom J. J. G. Jansen je 

primijenio zahtjev izvjesnih tokova savremene hermeneutike po 

kojoj je najbolje npr. Kur'an proueavati kroz djela muslimana, 

Bibliju kroz djela krsfana, itd.25 

0 orijentalistickoj literaturi i Kur'anu govorit ce se sire u okviru 

poglavlja Podjele Kur'ana prema vremenu i mjestu objavlji­
vanja, Stil Kur'ana i sl. 

Neke definiciie Kur'ana 
u iuinoslavenskoi oriientalistici 

U okviru na$e orijentalistike mogu se fiksirati neke definicije 

Kur'ana koje, slieno evropskoj orijentalistici, idu od radikalnog 

nijekanja Bofanskog karaktera Kur'ana pa do umjerenijih pris­

tupa u pocetnim odredenjima Kur'ana. Izmedu ne baS brojne 

literature o Kut'anu u publikacijama, koje se po sirim kriterijima 

mogu svrstati u orijentalisticke, nalazimo tekstove dr. Sulejmana 

Grozdanifa, dr. Hasana Kalesija i dr. Darka Tanaskovifa 

Osim ovih orijentalista, o Kur'anu i pocetnim definicijama 

islamske temeljne knjige pisali su Daniel Buean,26 Vuko Pavicevic,21 

i drugi, a na na$em jeziku postoje i prevedena djela o arapskoj 

knjiZevnosti gdje neki orijentalisti obieno govore o Kur'anu. Takva 

djela su, da spomenemo samo neka, lstorija arapske knjizev­
nosti od Franceska Gabrijelija28 i Kratka povijest arapske knji-

24 

23 

Vidi: J. J. G. Jansen, The Interpretation of the 
Koran in modern Egypt, Leiden, 1980. (Usporedi 
nas prijevod, Glasnik VIS-a, br. 3, Sarajevo. 1986. 
i nastavke u nekoliko narednih brojeva) 

24 

lbid„ str. 1. 

25 

Vidi: Sejjid Husein Nasr, Islam i susret religija, 
'Takvim". Sarajevo, 1985„ str. 41. i dalje. 

26 

Vidi: Daniel Bucan, Poimanje arabizma, Zagreb, 
1980. 

27 

Vidi: Vuko Pavicevic, Islam (Sociologija religije, 
Beograd, 19ß0. str. 275. i dalje). 

28 

Vidi: Francesko Gabrijeli, lstorija arapske knji­
ievnos/i, Sarajevo, 1985. 



29 

Vidi: lgnjat Goldziher, Kratka povijest arapske knji­
levnosti, Sarajevo, 1909. 

30 

S(ulejman) G(rozdanic), Prevod Kur'ana, (pogo­
vor prijevodu Kur'ana Besima Korkuta), Sarajevo, 
197Z, str. 708. 

31 

Darke Tanaskovic, Kur'an, 'Mogucnosti' (caso­
pis za knjizevnost, umjetnost i kulturne proble­
me), br. 8-9, Split, 1979., str. 87Z 

32 

lbid, str. 87Z 

33 

lbid., str. 880. 

ievnosti Ignjata Goldzihera.29 

Medu definicijama koje pripadaju krugu "radikalnog negiranja 

Bofanskog karaktera Kur'ana" svakako je i ova Grozdaniceva u 

kojoj se kaze: "Tekst Kur'ana predstavlja zbirku propovijedi i 

govora jedne krupne istorijske lienosti koja je obiljeZila epohu, 

vizionara koji je vidio unaprijed viSe i dalje od drugih, mislioca 

koji je pronikao u najtamnije dubine duha svoga naroda i to ne 

samo u svojoj savremenosti nego i u proslosti mnogih generacija 
i mutnih, mitskih ciklusa arapskog i uopste semitskog postojanja, 

vode i politieara koji je pokrenuo zapretane energije jednog 

vitalnog zivlja, fovjeka koji je snagom svog poniranja u stvarnosti 

otkrio i prihvatio njen socijalni i kulturni izazov."30 U ovoj definiciji 
Kur'ana glorifikovanjem Muhammeda, a.s., kao da se sublimiralo 

sve ono sto se mislilo reCi o Kur'anu. 

Interesantna je i definicija Darka Tanaskoviea data u jednom 

eseju. Tanaskovic tvrdi da je Kur'an "knjiga Allähova, knjiga 

nestvorena, veena, knjiga od bespocetnosti, od pre stvaranja 
ovoga sveta ispisana na nebeskoj "euvanoj ploci''. Dovoljno je 

reCi Knjiga„„ zna se da postoji samo jedna Knjiga, dok su sve 

ostale ljudskim umom i rukom sastavljane knjige opsena, pro­

laznosti i fovekove neopravdane, bezumne oholosti..."31 Autor ce 
malo dalje u tekstu reCi da "islamsko ucenje kaze da je Kur'an, 

po Allähovoj volji, andeo - glasnik DZibril ( arhandel Gabriel, 

Gavrilo) kroz niz sukcesivnih otkrovenja saopstio Odabranom, 

cetrdesetogodiSnjem karavanskom trgovcu Muhammedu, po svoj 
prilici u periodu izmedu 612. i 632. godine nase ere. Muhamme­

dov zadatak bio je da kao poslednji medu prorocima, prvo 
Arapima a zatim svim ljudima na zemlji, objavi konaenu istinu 

u "koju ne moze biti sumnje''. Muhammed, verovesnik islama, 

.najmlade i najstroze monoteisticke religije, viSe je nego uspefoo 

izvrsio svoju istorijsku misiju, zapocetu onoga dana kada mu se 

DZibril prvi put javio u surovoj, kamenitoj okolini Mekke."32 Isti 

autor ce malo kasnije reCi za Kur'an da je "Muhammedova 

propoved",33 da je Kur'an "knjizevno delo" i sl. Ovakvo pisanje o 
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Kur'anu nesumnjivo je umjerenije jer je bar u pocetku obja.Snjen 

koliko-toliko islamski stav o Kur'anu. 

TreCi tekst nase orijentalistike o Kur'anu koga smo uzeli kao 

izvjestan primjer najumjerenijeg orijentalistickog pristupa defini­

ranju Kur'ana jeste ogled dr. Hasana Kalesija. Autor, kao sto Cini 
i Darko Tanaskovic, prvo daje tzv. islamsku definiciju Kur'ana: 

"Prema teoloskom shvatanju muslimana to je zbirka bofanskih 

otkrovenja koja su bila preneta Muhamedu od strane Dfabräila 

(arhandela Gavrila) u razlifüim intervalima njegove misije. 

Kur'an je osnovni princip vere, morala i prava; to je skup propisa 
na osnovu kojih ce se kasnije razviti duhovni i materijalni zivot 

muslimana. Ova otkrovenja (revelacije ), koja su prihvaeena kao 

vera, Muhamed je objavljivao za vreme svoje misije tokom 23 

godine, .otprilike izmedu 612-639. (?) godine nase ere, prvo u 
Meki, a zatim u Medini."34 

. 
Kalesi ce, medutim, kao i autori koje smo citirali neposredno 

prije njega, postupiti kao i svaki drugi orijentalista kada povezuje 

Kur'an i njegova kazivanja sa mjestom boravka Muhammeda, a.s., 

ili kada stil Kur'ana dovodi u vezu sa neposrednim ovosvjetskim 

ciljevima Poslanika. Tako ce ovaj orijentalista, povodeCi se za tim, 

red: "Medutim, Muhammed u Medini postaje borac, drfavnik, 
osvajac, organizator muslimanske zajednice, zakonodavac. Od 

pesnika vizionara, kakav je bio u Meki, on postaje realisticki 

politiear i otuda one sjajne figure, one slike naslikane zivim jarkim 

bojama, onaj vatreni stil postaje redak, sto predstavlja evoluciju 
u stilu Kur'ana. Bilo kako bilo, Kur'an je, po miSljenju arapskih 

nauenika, bio i ostao remek-delo arapske prozne knjizevnosti".3; 

Dä se zapaziti da Kur'an, prema islamskoj doktrini, nije djelo, pa 
makar uz tu rijec stajali i ubjedljiviji epiteti negoli sto su "remek", 

"nenadma.Sno" i sl. 0 odredenom doprinosu orijentalista perma­
nentnom aktueliziranju vafoih pitanja o Kur'anu treba govoriti u 

prvom redu zbog toga sto je Kur'an, kako je receno i u citiranom 

hadisu Poslanika, a.s„ stalni izazov za umne ljude. 

26 

34 

Hasan KaleSi, Predgovor publikaciji lz Kur'ana 
Casnog, Svetu celom opomene, Beograd, 1967., 
str. 7. (U ovom cttatu se vjerovatno radi o Stam­
parskoj greSci da je Kur'an objavljivan od 612. do 
639.) 

35 

lbid, Str. 25. 
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36 

Maverdi u II svesku svoga tefsira navodi cetiri 
misljenja o toj osobi. Jedno ad njih je da je to bio 
Selman Farisi koji se, ipak, cesce spominje u 
Medmi nego tJ.Meki. 

37 

Vi di: Nah/, 103. 
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"Mi, dakako, znamo da oni govore: 'Poucava ga 
zbilja covjek neki!' Ajezik je u tovjeka toga, zbog 
koga oni krivo zbore, tutJi, a ovo je jezik jasni 
arapski!" 

* 
Sve ove osobe zivjele su u Meki. Da su postojali 
neki ucitelji Muhammeda, a.s „ to navodno podu­
cavanje proteglo bi se niz godina i ne bi mog!o 
ostati neprimijeceno od Poslanikovih istomis­
ljenika ili protivnika. Dni bi to vjerovatno i izn ijeli 
kao argumenat protiv njegova pozivanja u is!am 
i protiv njegovih tvrdnji da je Boziji poslanik, da 
je to imalo nekog osnova. Naravno, io se nije 
dogodilo. 

Noviii odgovorä islamskih intelektualaga 
oriientalistiCkim definiciiama Kur'ana 

Savremeni islamski autori koji u svojim djelima imaju studije 

o Kur'anu najcesce su pisali i o orijentalistickim definicijama 

Kur'ana. S obzirom na to da vecina orijentalistickih definicija 

pretpostavlja da je Muhammed, a.s„ sastavio Kur'an i da je Kur'an 

nemoguce razumjeti bez njegovog poslanickog i pretposlanickog 

zivotnog iskustva, islamski autori su 0 tome, kada je posrijedi 

definicija Kur'ana, najvise raspravljali. Subhi Salih ce opovrgnuti 

orijentalisticke teze o Muhammedu, a.s„ kao sastavljaeu .Kur'ana 

nalazenjem slabih tafaka u njima. Subhi Salih tvrdi da neki 

orijentalisti drze da je Muhammed, a.s., imao krseanske ispitanike 

koje je konsultirao za odredene Cinjenice. Teze orijentalista us­

redsredene· su na tri lienosti: 

1. Grka, kovafa sablji u Meki, 

2. Behiru, krseanskog monaha u Siriji, i 

3. Vereku ibn Nevfela, rodaka prve Poslanikove fone Hatidfo. 

Subhi Salih ne porice historijsko postojanje i identitet ovih 

osoba. Zaista, u vrijeme objave Kur'ana u Meki je boravio neki 

Grk, kovac maceva. Mnogi klasieni tefsiri to biljeze i priznaju.36 

Medutim, niti je Poslanik poznavao grcki jezik niti je, prema 

tekstualnoj evidenciji Kur'ana,37 Grk poznavao arapski jezik. Nije 

moglo doCi do komunikacije takve vrste koja bi rezultirala vrhun­

skim jezikom Kur'ana, nedostifoim za ljude uopce . 

Teza zvana "Behira" takoder je vrlo osjetljiva i nije imuna na 

brojne prigovore. Da Behira nije mogao instruirati Muhammeda, 

a.s„ u bilo kom obliku monoteizma, da se zakljufüi jednostavno 

i po tome sto su se oni sreli kada je Poslanik imao tek devet, 

prema nekim, ili dvanaest godina, prema drugim predajama. 

Ni teza o Vereki ibn Nevfelu, tvrdi Subhi Salih, ne stoji bolje. 

Premda je Vereka poznavao krseanstvo, Muhammed, a.s„ sreo ga 

je u prisustvu svoje supruge Hatidze pred samu njegovu smrt, a 

bio je i oslijepio. Sta mu je mogao reCi starac, koji je uskoro i 

umro, i to pred prvom muslimankom Hatidfom,* pita se Subhi 
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Salih. Takoder, sta je mogao Behira kazati o monoteizmu buducem 

Poslaniku i malodobnom djeeaku a jos u prisustvu amidfo Ebu 

Taliba! Da li je Grk, kovac maceva u Meki, i pored toga sto mu je 

"tudi jezik'', mogao proci neopazen u davanju instrukcija Poslaniku? 
Poslanik je, tvrdi Subhi Salih, uvijek imao svjedoke i sigurno 

je da Hatidfa ne bi primila islam da je bilo kada uoCila da 

Muhammeda, a.s„ neko poueava. Takoder, Ebu Talib, premda nije 

primio islam, podrfavao je Muhammeda, a.s., i nije zabiljefona 
predaja da je bilo kada govorio o nekim ljudima poufavateljima 

Muhammeda, a.s., u pogledu vjere. 38 

Orijentalisticku tezu o promjeni mekanskog stila Kur'ana u tzv. 

"medinski" (koji je "zakonodavni", "drfavotvorni" i sl.) kritikovao 

je Musa Sahin Lasin. On, ukratko, sve orijentalisticke teze u ovom 
smislu dijeli u cetiri grupe: 

1. teze o promjeni stila u saglasnosti sa zivotnim zavieajem 

Poslanika i neposrednim (politickim, ekonomskim i drugim) 

ciljevima, 
2. teze o promjeni duzine poglavlja u saglasnosti sa potrebama 

slu8alaca (Meka kao idolopoklonska sredina i Medina kao sredina 

"sljedbenika Knjige"), 

3. teze o mekanskim i medinskim cjelinama Kur'ana u kojima 
se tvrdi da su to dva opreena ili, u najmanju ruku, razlicita·dijela 
Kur'ana, i 

4. teze o tome da je mekanski dio Kur'ana pokazatelj da se 

Poslanik "obrazovao" (u njemu, naime, nema pravnih propisa). 
Medinska poglavlja su, tvrde orijentalisti, vec kvalitativno dru­

gacija, tu se Poslanik "opismenio" i postao autoritet i u takvim 

oblastima kao sto su politika, pravo, ekonomija i sl. 
La8in na sve ove prigovore odgovara ovako: 

1. Mekanski stil nije jedinstven po "zestini" i "prijetnjama". I 

u medinskim poglavljima imamo prijetnji i fostokih opomena, kao 

npr.: "O vjernici! Bojte se Al/aha i ostavite to sto je preostalo .od 
kamate, ako vjernici ste! A ako tako ne uradite, eto, od Al/aha 
i Poslanika Njegova rat vam se navjescuje!" (Bekara, 278.-279.). 
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Vidi detaljnije: Mebahis, str. 44.-45. 
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Karakteristiean je u tom pogledu i ajet: "Oni koji jedu kamatu 

diä ce se kao sto ce se diä onaj koga je sejtan udarom svojim 
izludio! Tako, jer oni vele: "Trgovina je kao i kamatal" A Allah 

je dopustio trgovinu, a zabranio kamatu" (Bekara, 275). 

&o ü~I ~ <S.lll !"~ ~ 'il ÜJ-o~ 'i 4)1 ~L:! LJ:!.lll 

e-..r::. J ~I 4..111 ~I J 4JI ~ ~I WI 1_,Jli r+4 dJj .u-J.1 
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2. Ni mekanski stil nije bez blagosti i njefoosti ili pak neeeg 

sto se mofo nazvati "uvafavanjem" razliCitog slufateljstva. Prim~ 

jer je poglavlje Kafirun: "Reci: 'O vi nevjernici! ja necu robovati 
onima kojima vi robujete, a ni vi necete robovati Onome kojem 
ja robujem; ja nisam bio rob onih kojima ste vi bili robovi, a 
ni vi niste bili robovi Onome Kome robujem ja! Vama - vjera 
va§a, a meni - vjera moja!'" 

*~' L. ÜJ.1.t~ ~I 'i J *ÖJ~ L. ~I 'i *WJ.}!SJI Lf.:!1 ~ Ji 
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3. Tafoo je da je mekanski stilpreovlaaujuce ostriji i "poetski" 

a medinski preovlaaujuee "prozni" i bez ritma i rime. Medutim, 

Lasin tvrdi da se u Meki stvarao fovjek vjere, a svaka vjera u 
svom pocetku je dinamifoa. Drugo, mekanske sure obraeale su 

se "grubim prirodama" idolopoklonika. (Zapravo, svaka vjera u 

pocetku razbuduje svojim zainteresiranim pafoju o najodsudni­

jim pitanjima zivota, smrti, postojanja i sl., i to se najbolje postize 

"poetskim" stilom. Uostalom, Kur'an se i objavljivao da se poluCi 

uspjeh, a ne zbog toga da Poslanik na zemlji zavrsi bezuspjesno.) 

Nadalje, mekanske sure govore o znakovima Bozijim koji su lijepi 

(zvijezde, Sunce i Mjesec, raznoliko bilje, mora i rijeke i sl.) i u 

dosluhu s temom stil Objave se mijenjao. Boziji govor je ne­

iscrpan, on je apsolutne naravi i kao takav obuhvata i "prozno" 

i "poetsko". 
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S druge strane, u Medini je Poslanik imao od Boga uspostavljen 
zadatak da slusateljstvu koje vec vjeruje prenese Objavu o zivot­

nim regulativama, saradnji sa nemuslimanima i sl. Konaeno, zar 

Meka i Medina ne simboliziraju historiju Kur'ana sve do danas? 

4. Mekanske sure nisu jedinstvene po kratkoCi niti po rit­

mienosti svojih ajeta. SuraNasr je, primjerice, medinska, a kraea 

je nego mnoge mekanske. Ni medinske sure nisu samosvojne po 
duzini. En 'äm je mekanska sura i dufa je od mnogih medinskih. 

Ipak, taeno je da su mekanske sure preovlaaujute kratke, i Musa 

Sahin Lasin to tumaCi potrebom da se mekanskom fovjeku, koji 

je pjesnicka du5a, pokaze nadmoc Bozijeg govora. On je morao 

biti rafaloscen, potican da primi vjeru, da razmiSlja o znakovima 
Bozijim i sl. Primjerice, on je "magienoseu" kur'anskog jezika 

pobudivan da raz-miSlja o egzistencijalnim pitanjima svoga zivota. 

Tako pocetak sure Tekvir "poetskim" stilom i ritmienoseu po­

vezuj~ eshatoloske i antropoloske fakte koji se na najdirektniji 
nacin tieu svakog predhidfretskog stanovnika Meke. 

"Kada potamni Sunce, 
i kada popadaju zvijezde, 
i kada se pokrenu planine, 

i kada budu napuJtene steone kamile, 
i kada se saberu zivotinje divlje, 
i kada se mora vatrom ispune, 
i kada se duJe s tijelima spoje, 

i kada iiva zakopana - djevojCica bude upitana 
zbog kojeg grijeha je ubijena?!" 

*o.>-:-'-" J~I l,jl J *o.;~11'"~1 l,jl J *o~ ~I l,jl 

*o~ ,;~I l.'.11 J *.:..~ iPJ-!"-}I l.'.11 J *~ ,;l...!.a11 ljl J 
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Medutim, pogresno je reCi da je Kur'an bio objavljen da parira 

Arapima i njihovoj poeziji. Cilj Kur'ana je, prije svega, vjerski i u 

njemu nalazimo tekstualnu evidenciju protiv pjesnika.39 Kako 

pjesnici predstavljaju u to vrijeme segment dzahilijjetskog, ido-
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Vidi: Su'ara, 224.-226. 
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* 
'UKAZ je ime sajmista u Meki gdje su tadasnji 
pjesnic i imali svoje fesbvale koji su bili naäaleko 
cuveni. 

40 

Vidi: Kur'an, izdanje Egipats!<e Kraljevske komi­
si je eksperata, Kairo, 1924. (Ubiljezena su me­
kanska ajeta u medinskim surama i obratno.) 

lopoklonskog, kulturnog miljea, jasno je da se Kur'an okrece 
protiv njih i 'Ukaza* J.:.l.ü. . 

5. Teza da se Kur'an medinskim i mekanskim poglavljima 

dijeli na dva nespojiva dijela takoder je manjkava. Postoje 

mekanski ajeti u medinskim poglavljima i medinski ajeti u 

mekanskim poglavljima.4° Kur'an, nadalje, ne pravi regionali­

zaciju zivota na taj naCin da bi vjerovanje bilo odvojeno od 
poslovanja ( .:i)L.l.A..) ili pak braenih propisa (..::,bSU...). 1 u 

Medini su mekanski ajeti bili aktuelni. Pogresno je, dakle, prema 

proizvoljnim diobama zivotnih aktivnosti Muhammeda, a.s., di­

jeliti tekstove Kur'ana (npr. reci da je u Meki "ideolog'', "revolu­

cionar", a da je u Medini drfavnik, diplomata). 

6. Ovdje se postavlja i pitanje manjkavosti teze o medinskim 

surama kao iskljuCivo "zakonodavnim" (~y!JI ~I) i me­

kanskim kao "dogmatickim" (~~liall ~1). Nije potrebno 

veliko znanje pa da se u mekanskim surama nadu npr. ajeti koji 

nesto stavljaju u dufoosti ili, pak, da se posredstvom njih nesto 

zabranjuje. Ajeti kao sto je ovaj iz sure En 'am, 151, cesto su 

takve naravi premda pripadaju mekanskim surama: "Ti reci: 

'Dodite da vam kazujem sta vama Gospodar vas zabranjuje: 

da Mu ikoga ravnim smatrate! A roditeljima dobroCinstvo 

finite, i djecu svoju zbog siromastva ne ubijajte! Pa Mi i vas i 

njih hranimo! Ne pribliiavajte se ma kakvu nemoralu, bio on 

javni ili skriveni!"' 

• ..Jl-'L .L:u....!.~ 1-<' „. ~I .<.I„ .<. L.. 1„11-'W I': 
~ "" . J • • ~ ~ r-::- r-:'J r-~ I.>-' "" I.>" 

"i J ·f'-"41 J ~~ ~ .JY.-1 &o ~..i'i_,1 I~ 'i _, . LiL.......:i..1 
-:11 ~ ~ 'I 1 _ t-: "::-: 'i . . L . Lo 1. ~ - • 1~ L.. „ 1 -~II 1 •• r-..;=i-~ (.)"-"-"' ~ J ~ J ......... Jt-D ~ ,_,,,,... 'J-!fa 
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Pogre5no je, takoder, tvrdi Lasin, prigovarati da je medinski 

dio objavljenih sura ipak pretefoo zakonodavnog karaktera ako 

se zna da je to i prirodan slijed. Prvo treba govoriti o postojanju 

Boga da bi se potom moglo govoriti o zekatu, namazu, postu, 

postenom sticanju imetka i sl. "Nije logicno da se istovremeno 
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jave i grane i korijenje nekog drveta", tvrdi Lasin,41 govoreCi o 
tome da je prirodno da u Meki bude govor o vjeri. 

Islamske definicije Kur'ana nagla$avaju njegovu Bofansku, 

vjeenu, nenadmasnu, nedostiZfiu, autentienu i savrsenu narav. 

Muhammed, a.s., prvi je ljudski primalac i korisnik Kur'ana. 

Prema tekstualnoj evidenciji samoga Kur'ana, on ne smije i nije 

mu dopusteno bilo sta mijenjati s formalne ili sa sadrfajne 
strane. ''A da je on na Nas kakve izgovorio rijeCi, zbilja bismo 

ga za desnicu tfZel~ i iilu mu zatim kucavicu presjekli." * 
1 

~ D.:a.biJ ~ *~Li fu ~l.:i..'1 ~ ü'J 1 • LLlc. . 1 - '.:-: - ' ("-' - - . i' ~ - u.J-""'J'J 

*~jl 

Orijentalisticke definicije Kur'ana s islamskog stanoviSta nisu 

prihvatljive jer ne prilaze Kur'anu na naCin kakav je primijenjen 
u klasienim djelima islamskih autora. Kur'an ne moze biti pred­

met historijske kritike jer je on knjiga vjeenosti. S druge strane, 

orijentalisticke definicije Kur'ana negiraju nepismenost Muham­

meda, a.s„ kao cinjenicu koja je potvrdena u temeljnim islam­
skim izvorima. 0 tim problemima savremeni muslimanski is­

lamolog, S. H. Nasr, kafo: "Mnogi zapadni autori, piSuCi o ovom 

vaZfiom pitanju, poCinju s pretpostavkom - cesto skrivenom u 

veo takozvane "objektivnosti" i "ucenosti" - da Kur'an uistinu 

nije Rijec Bozija, Bofanska objava. Dakle, to mora biti odatle 

objasnjeno. BuduCi da nije Bozija rijec, u njihovim ocima Kur'an, 
prirodno, mora biti djelo Poslanika koji, usljed toga, mora biti 

vrlo dobar pjesnik i, ustvari, ne moze biti nepismen. On mora da 

je tu i tamo nauCio neke mrvice znanja od jevrejske zajednice u 

Medini ili, pak, krseanskih monaha u Siriji i zajedno ih umetnuo 

u Knjigu koja se pojavljuje, prema ovim kiiticarima, kao si­

roma$na i suhoparna kopija drugih svetih knjiga kao sto su Stari 

i Novi zavjet. 

Takvo gledanje moglo bi biti branjeno od onih koji odbacuju 

objavu u cijelosti kao takvu; ali, cudno je euti takva misljenja od 

autora koji cesto prihvataju krseanstvo i judaizam kao objavljenu 
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El-le'aliul-hisan, str. 30. (Vidi, takoi:Ter. str. 26.-30.) 

* 
Hakkah, 44.-46. 



42 

S. H. Nasr ovim aludira na kur'anske rijeci: "Me­
sih, lsä sin Merjemin, samo je Allahov poslanik, 
i Rijec Njegova koju je Merjemi dostavio ... " 
(Nisa, 171). 

c....t;;_, 4..lll J,...J r"!->" .:,.;I ~ e:-ll WI 
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Sejjid Hu sein Nasr, The Ouran, The Word of God, 
The •urce of Knowledge and Action ; "Ideals 
anü lities of islarn", London, 1979., str. 43.-44. 
( '" · ,;evod u "G las ~ i ku VIS-a", br. 2, Sarajevo, 
i986 .. s1r. 198. i dalje.i 
U ovom citatu podvlacenja su nasa. 

istinu. Dovoljno je saciniti morfolosku uporedbu izmedu islama 

i, recimo, krseanstva da bi se shvatilo zasto je Poslanik morao 

biti nepismen i zasto eovjek, koji metafizicki i intelektualno 

razumijeva religiju, mora ili prihvatiti religiju kao takvu, da je u 

cijelosti izvorna tradicija, ili biti u opasnosti intelektualne ne­

dosljednosti ili duhovne hipokrizije. 

Naravno, mofo se saCiniti i komparacija izmedu islama i 

krseanstva uporedujuCi Poslanika i Isusa Krista, Kur'an i Novi 

zavjet, DZebraila i Svetog Duha, arapskog i aramejskog jezika, 

jezika kojim je govorio Krist, itd. IduCi tako, sveta knjiga jedne 

religije moze se podudariti sa svetom knjigom druge religije i 

tome slieno. Ovakav tip komparacije moze biti, u svakom slufaju, 

znaeajan i otkriti korisna znanja o strukturi obje religije. Ali, da 

bi se shvatilo sta Kur'an znaCi za muslimane i zasto se vjeruje 
da je Poslanik, prema islamskom vjerovanju, bio -nepismen, 

mnogo je znacajnije ovu komparaciju promisljati s jedne 

drugacije tacke gledista. 
Rijec Bozija u islamu je Kur'an; u krseanstvu to je Krist. Nosilac 

Bozije Poruke u krseanstvu je Djevica Marija; u islamu to je duh 

Poslanika. Poslanik mora biti nepismen na isti nacin kao sto i 

Djevica Marija mora biti djevica. Ljudski nosilac BoZije Poruke 

mora biti Cist i neokaljan. Rijec Bozija moze jedino biti zapisana 

na cistoj i "nedirnutoj" ploCi ljudskog shvafanja. Ako je ova Rijec 

ll tjelesnoj formi, cistota je simbölizirana djevieanstvom majke 

koja podaruje rodenje RijeCi,42 a ako je u formi knjige, ova Cistota 

je simbolizirana nepismenom prirodom eovjeka koji je izabran 

da ovu rijec obznani ljudima. Ne moze se bilo kojom logikom 

odbaciti nepismena narav Poslanika i u isti mah prihvatiti i braniti 

djevieanstvo Marije. Oboje simbolizira duboki aspekt misterije 

objave i istodobno ne moze se jedno prihvatiti, adrugo odbaciti. "13 
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DDo 
OBJAVA KUR'ANA 

Fenomen Obiave 

U definiciji Kur'ana, prihvacenoj u islamskom vjerovanju, 

prvi predikat (i svojstvo) Kur'ana jeste da je to objava, objavljena 

Bozija Rijec'. Objava ( ':f"".J) BoZije RijeCi u islamskom vjerovanju 

je medu fundamentalnim njegovim kategorijama i spada u 

termine sto ih je najteze definirati unutar tefsirskih znanosti. 

Ipak, to nije termin koga je nemoguce definirati i mnogi nmsli· 

manski znanstvenici pristupili su njegovom definiranju. 

Prije bilo koje islamske definicije Objave nufoo je sam termin 

"objava" ( ':f""..J) lingvisticki odrediti. S obzirom na to da se on u 

kur'anskim kazivanjima pojavljuje u razliCitim kontekstima, sis· 

tematizatori tefsirske znanosti2 ukazali su na kompleksnost i 

ozbiljnost samog postupka definiranja. Prema tekstualnoj evi­

denciji samoga Kur'ana, rijec "vahj" ponekad se upotrebljava u 

obliku samostalne glagolske imenice; dakle ( ~.J). Tako se 

postupilo dva puta: 

a) Ti reci: 'Javas Objavom opominjem!" 

(Enbija, 45) (~J4 ~.J~I WI Ji) 

b) "Ta (Kur'an) samo Objavaje koja mu se objavljuje" 

(Nedzm, 4) (~.J: ~J "''"'"" u') 
U ovakvoj formi rijec "Objava" viSe se u Kur'änu ne ponavlja. 

S obzirom na to da se radi o nedvosmisienim kontekstima 

(r+:-" ~ ), ova rijec je upotrijebljena kao sinonimna: a) Kur'anu, 

b) objavi Kur'ana i c) Bozijem govoru (Tevrätu, Zebüru, Indfilu, 

Suhufima i sl.). Ali, kontekst nedvosmisleno govori da se radi o 

objavi a) Bozije RijeCi, a ne npr. Bozijeg "lika", b) Bozije RijeCi 

na prethodno od Boga odabranom ijudskom jeziku,5 i c) objavi 

te RijeCi fovjeku, od Boga zaduzenom Poslaniku, koji ce je 
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Usporedi definicije date naprijed. 

2 

Vidi: Mebah1s . str. 22. i dalje. 

3 

"Kur'an je sveti jazik zato sto ga je Bog odabrao 
kao Svoj instrumenat komunikacije. Bog uvijek 
odabire da "govori '' na jaziku koji je pradavan i 
koji izrazava najdublje istine najkonkretnijim ter­
minima". (S.H. Nasr. Kur'an, Boiija Rijet str. 47.) 



ljudima priopCiti u njima razumljivom jeziku. 

Medutim, ukoliko termin "objava" ( ~J) u obliku samo­

stalne glagolske imenice nije dvojben ( ~ ), on je u svojim 

glagolskim oblicima vrlo zakueast i tesko ga je definirati. Ovdje 

je te oblike nufoo izdvojiti prema tekstualnoj evidenciji Kur'ana. 

Na temelju nje dobijamo ovakve pokazatelje: 

1. Trece lice perfekta cetvrte glagolske forme C„rJI ) ponav­

lja se osam puta i cesto u razlicitim kontekstima. 

a) Objava poslanicima ("A poslanicima je Gospodar njihov 

objavljivao„.") (Ibrähim, 13) ( (+:'.J ~I ..rP ). Tako se ovaj 

glagol ponavlja i u surama: Nedim, 10 i 11 i Isrä, 39. 
b) Nadahnuce iivotinje ("Gospodar tvoj pcelu nadahnuo je„.") 

(Naht, 68) ( ~I u-11 4_, i_r-Ji J ). 

c) Meduljudsko komuniciranje (kao npr. kada Zekerijjä, a.s. , s 

obzirom na to da nije kadar govoriti, daje znak svome narodu da 

hvale Boga: "Hvalite Ga jutrom i vecerom "!) 
(Merjem, 11) (~"' öß.~ 1~ c:,i r+.!11 ..r-Jli). 

d) Odredenje i rasporedivanje necega na nebesima; npr. u 

suri Fussilet, 12, kaze se da je Bog "svakom nebu njegov polog 
objavio!". LA..>"'1.Lr..... ~ ~ lS""".J I .J04-Y. ~ .:..!,}~ ~ L~ 

e) Naredenje Zemlji da govori, sto se navodi u suri Z.ilzäl, 4. 

"Toga Dana ona ce pripovijedati vijesti svoje, zato sto ce joj 

Gospodar tvoj zapovjediti" (4-1 t.r-'i 4.J ~)~ Li..)~I ~..l.::>.'.:i ~J: ). 

Osnovni zakljucak koji se ovdje da izvesti jeste da se glagol 

(..r-JI) najcesce odnosi na Boga ili nesto sto je u "BoZijoj 

prerogativi". Pa ipak, postoje i primjeri gdje se takav glagol 

odnosi iskljuCivo na ljude. Daljnja analiza tekstualne evidencije 

Kur'ana pokazat ce nam da je znacenje ovoga glagola u prvom 

licu jednine i mnozine perfekta ( ~"' / ~._,!) takoder vrlo 

slozeno i ne javlja se samo u kontekstima gdje se govori o 

Bozijim poslanicima, premda je njegova upotreba tu najcesea. 

a) Glagol ( „~__,! ) javlja se samo jednom u Kur'anu i to u 

smislu "naredenja", "stavljanja necega nekome u polog", i sl. Tako 

se u suriMaide, 111, kaze da je Isäovim, a.s„ ucenicima narecteno 
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da vjeruju u Boga i Poslanika Njegova. Dakle, receno je 

(0.!~I JI ~_,j jl _,). 

b) Glagol ( ~.,,1 ) javlja se najcesce u nekom kazivanju o 

BoZijim poslanicima i to u znacenju objavljivanja, Objave i 
priopcavanja Bozije RijeCi, kao npr. u suri E'räf, 160, gdje se 

kafo: '1 Musau smo, kad mu je narod njegov vode zatrazio, 
objavili.„" ( d.A_}i bl:i....:;.....I ljl !f'""Y' JI ~_,i _, ). 

Medutim, i ovaj glagol upueuje na slozenost preciznog dife~ 

renciranja sta objava zaista lingvisticki znaCi. U suri Kasas, 7, on 

se upotrebljava u jednom kontekstu gdje je sasvim jasno da se 

ne radi q poslaniku vec o poslanikovoj, tafoije Müsäovoj, majci: 

'1 Mi nadahnusmo Müsäovu majku„." (.r"Y> r' JI ~_,i -'). 

Slican kontekst imamo i u suri Tä Hä, 38, gdje tekstualna evi­

dencija pokazuje da Bozije nadahnuce nije svojstveno samo 

poslanicima. Tu se kaze: "Kada smo majku tvoju onim sto se 
naqahnjuje nadahnuli„. " (~-':! L.. d.. I .) 1 4:--_,i j 1 ) . 

c) Nekada je ovaj glagol vrlo tesko prevesti na nas jezik, kao 

npr. tekst (L;_,...J iJ-4 b'" d:f I ~__,i &.lS'. _,) (Sura, 52), ali se 

zasigurno opet radi o objavi i slanju DZebraila poslaniku. 

Ipak, i druge forme upotrijebljene za objavu u Kur'anu vrlo 

su slozene. Prema tekstu Kur'ana, postoje i ovi oblici: 

~_Jj 

- ~~ 
- ~~ 

- ~~ 
- ~~ 

(Njima jos treba prirodati i oblike ( ~~), ( ~J) i (CJ: r1) 
koji su nedvojbeno jasni.) 

Ovaj termin ponavlja se u posebnoj formi u suri En 'äm, 121: 

':4 sejtani doista svojim jaranima bajaju rijeCima da se rasprav­
ljaju s vama„." (~_,IJ4-:J ~L:J.,,l u-fl ~~ ~~I ül J) 

Znacenje je rijeCi (u,.:..~) u nasem jeziku · "navoditi'', "nav­

raeati", sto opet ukazuje na izvjesne aspekte svih rijeCi derivira-

36 



4 

Za Adema, a. s. , ka1 '.Ja "primi neke ri jeci od 
Gospodara svoga" ( .. ·: "J Cr' t"' .,.;r..; ; sto je, 
nesumnjivo, u vez1 s Ghjavom . Zna se da su 
njegovi sinovi klali ktirban (Maide, 27). 

nih iz arapskog korijena ( ':? ( ..J ). 

Iz svega izlozenog zakljucuje se da su svi oblici izvedeni iz 

arapskog korijena ( ':? ( ..J) raznoliki i da mogu stajati uz 

razlicite subjekte, ali se najcesce spominje Bog. 

Drugi je vafan zakljueak da se u svim kontekstima podrazu­

mijeva subjekt djelovanja i njegov objekt, tj. Bog objavljuje 

Objavu poslanicima, nadahnjuje Isaove ucenike i Musaovu maj­

ku, nadahnjuje pcelu, nareduje zemlji, itd. Ili se, pak, radi o 

ljudsköm subjektu, kao sto je spomenut Zekerijja koji ljudima 

daje znak (usporedi jos i ajet En'äm, 112), a mo'.Ze se raditi i o 

duhovnom subjektu tj. kada sejtani navode svoje sticenike na 

raspravljanje, itd. Nesumnjivo je da ovu "subjekt-objekt" relaciju 

treba i:mati u vidu pri definiranju Objave u islamu. Kao sto ce se 

zapaziti, Subhi Salih je to imao na umu i na temelju samoga 

Kur'ana pokufao definirati Objavu u islamu. On kaze: "Muham­

med, a.s., nije bio nikakav izuzetak izmedu poslanika niti je bio 

prvi koji se obracao ljudima u vezi s Objavom. ]os od Nuha,4 a.s., 

odabrani pojedinci su sukcesivno donosili Objavu od Alläha, 

dZ.S., i ta objava kojom ih je Alläh, dB., potpomagao u njihovoj 

misiji ni po cemu se nije razlikovala od Objave koju je poslao 

Muhammedu, a.s. Dakle, fenomen Objave je ostao isti kod svih 

njih jer su joj izvor i cilj isti. Alläh, dB., kaze: 'Mi objavljujemo 

tebi kao sto smo objavljivali Nuhu i vjerovjesnicima poslije njega, 

a objavljivali smo i Ibrähimu, i IsmäTiu i Ishäku, i Jäkübu i 

unucima, i isäu, i Ejjübu, i Jünusu, i Härünu, i Sulejmänu, a 

Dävüdu smo dali Zebur - i poslanicima o kojima smo ti prije 

kazivali i poslanicima o kojima ti nismo kazivali, - a Allah je 

sigurno s Musaom razgovarao'." 

JI ~__,l__,.~~~~l_,c.~JI ~_,I L.S4JI ~_,I GI 

_,~I J ~ _, J..4 .•. )JI _, ~J ~I _, J....c.L.......1 _, ~IY.I 

rA'i ~ 0 'oi ..i..i )l......) J * 1-..l.J:l,j .i_,l..1 ~i J ·u~ J i.J»A J ~-'= 

* ~ u-"""'J-&' oJ1 1 ~ " 'd:k ,~ 4 ' 0 ' .... » r--1 y._.,,...) J J:.i 0-4 # 

Iz aje ta se jasno vidi da poslanici u njemu spomenuti bijahu 
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najpoznatiji medu Izraelieanima. Vijesti o njima bile su dosta 

rasirene medu sljedbenicima Pisma ( ~~I c.J.,A 1 ) koji su bili 

susjedi Bozijeg Poslanika, s.a.v.s„ u Hidfazu i okolici."5 Subhi Salih 

potom zakljueuje da "Kur'an pazljivo euva naziv Objava za ono 

sto je objavljeno Muhammedu, a.s ., kako bi smisao i znacenje 

Objave bili podudarni medu svim poslanicima sa njezinim naz­

ivom, kako to i Alläh, dZ.S., kaze: 'Tako mi zvijezde kada zapada, 

vas drug nije zastranio niti je zalutao, i on ne zbori po fodnji 

svojoj, to samo Objava je koja mu se objavljuje'." (Nedim, 1 - 4), 

d-~ Lo J *~ Lo J ~L....:. J..; Lo * l.SY' ljl ~I J 

*i.r"J:! irJ 'i 1 "'"" w 1 ·~ 1 

kao i: "Ti reci: 'Ne moze biti da ja sam Kur'an mijenjam,ja samo 
ono sto mi se objavljuje slijedim '." (fünus, 15) 

~I ir.~ La 'il t;ül iJI .~ "Lit 0-4 4.!..1.;il wl J ~ La J.i 
te: "I kad im ti nijedan ajet ne doneses, oni govore: 'Ta, zasto ga 

ne izmislis?' Ti reci: 'Ja samo slijedim ono sto se meni od 

Gospodara mojega objavljuje!"' (A'räf, 203) 

~I i.r~ lo t-;ül WI Ji 1 6i 2 :i :-1 'i) l}Li ~4 ~w t1 .ll _, 

(f!.J 0-4 

Da li je logieno da to sto ljudi pripadaju istoj vrsti bude zapreka 

da Allah odabere izmedu njih onoga koga On hoce i da mu podari 

znanje, niudrost i vjeru? Da li je logieno da se ovaj posebni dar 

uzima za eudo koje svijet kao takvo prihvata sa eudenjem, a oni 

koji ne prihvataju 1män to smatraju jednom vrstom earolije? 6 

Ustanovljavajud genezu izmedu Objave Muhammedu, a.s., i 

Objave drugim, imenovanim i neimenovanim Bozijim posla­

nicima, Kur'an nam, prema tumacenju Subh1 Säliha, govori o 

specifienom odnosenju Bozijeg Biea prema ljudima. U tome nema 

cuda jer se zivotinjske vrste i, u krajnjem slueaju, sve postojece 

ravna prema Objavi. Medutim, da bi se to shvatilo, mora se 

poznavati znacenje rijeCi ( ~J) i njoj srodnih rijeci. "Kada je 

vjera ovu vrstu brzog, tajnovitog priopeavanja nazvala Objavom, 

imala je u vidu osnovno znacenje rijeci (" ~ 1) i rijeo ( if'"'"J ) -
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Mebahis. str. 22. 

lbid, str. 23. 



lbid., str. 23. 

Vidi: Nedtm, 4. 

Vidi: Kasas, 7. 

Vidi: Nah/, 68. 

Vidi: Merjem, 11. 

Vidi: En'am, 121. 

Vidi: Ental, 12. 

Mebal1is, str 25. 

Objava i nadahnucc.'" 

U skladu s kur'anskim upotrebama rijea ( i.r..J) i rijeCi koje 

su s njom u bli.skoj vezi, Subhi Salih tvrdi da tu rijec ( sr..J) 

nalazimo u Kur'anu u sljededm znacenjima: 

• Objava, ( i.r.J )8 

• nadahnuce, ( „ ~ i )9 

• nadahnuce kao zivotinjski instinkt, IO 

• easovito ukazivanje putem simbola i aluzija,11 

• nastojanje satanedda omili zlo eovjeku, 12 

• Bozija naredenja melekima.13 

S obzirom na to da je ova prva odrednica najcesce predmet 

tefsirskih disciplina, metodolozi te nau_ke, sto je i prirodno, 

poklOnili su joj najviSe pafoje. Nema ozbiljnijeg djela o meto­

dologiji tefsirske nauke (~I ~Cu.) koje sc ne bi time 

bavilo. Taj nesumnjivo nadnaravni Cin koji svoje porijeklo ima u 

Bozijem Bieu prvenstveno je vezan za rijee, tj. slanje Bozije 

Rijeci poslanicima. Tri su vida s!anja Bozije RijeCi i "taj tajnoviti, 

skriveni kontakt izmedu ßoga i Njegovih odabranika Kur'an nije 

sveo samo na objav!jlt.:anje nebeskih knjiga putem meleka 

zaduzenog za Objavu, nego je u jednom drugom ajetu ukazao na 

tri naCina objave: 

1 I. Objava putem nadahnuea u srce poslanikovo, 

8 
--

9 
---

10 
- -

ll --

12 ---

13 - -

l4 --

2. Objava putem razgovora sa poslanikom iza zastora, kao u 

slueaju kada je Bog, dZ.S., razgovarao sa Musaom, a.s„ iza stabla 

i on euo Njegov poziv, i 

3. Objava na naCin na koji obieno pobo:lni svijet razumijeva 

objavljivanje, tj. k~da melek koji je poslan od Allaha, dZ.S„ 

dostavi nekom poslaniku ono sto mu se stavi u zadaeu, bez 

obzira na to da li se pojavio pred Njim u liku fovjeka ili u svom 

pravom (melekskom) liku."!1 

Islam nije jedina vjera koja poznaje fenomen Objave, ali on 

Objavu - zasigurno - specifieno definira. Subhi Salih istice da se 

iz Kur'ana nedvojbeno saznaje da je "pojam Objave bio isti kod 

svih poslanika". ~1edutim, pod ovim vafoim terminom koji ozna-
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eava "tajnoviti, skriveni kontakt izmedu Boga i Njegovih odabra­

nika", barem kad je posrijedi islamska definicija Objave, mi u 

drugim religijama nalazimo drugaCije definiranje ovog fenomena. 

Subhi Salih tvrdi da se u rjecniku Svetog pisma (rjeeniku "poj­

movnog" instrumentarija Starog i Novog zavjeta) nalazi objas­

njenje za Objavu koje se suStinski razlikuje od njezinog jedin­

stvenog, sveobuhvatnog znacenja. "Prema ovom rjeeniku, Objava 

je silaienje Boiijeg Duha u duh nadahnutih pisaca kako bi 

oni mogli dokuciti duhovne istine i tajne vijesti bez toga da 

izgube Objavom bilo sta od svojih licnosti. Svaki od ovih pisaca 

ima svoj osobni naCin pisanja i stil iskaza. Nama je fao sto se 

ova dva stanoviSta ovdje razlikuju, jer je Objava, prema definiciji 

ovog rjeenika, daleko od toga da bude na vjerskom podrucju, 

vezana za Boga i uzeta od Boga, dok je sasvim blizu poimanja 

inspiracije koja je fovjeeanstvu poznata u suptilnim vidovima kao 

kod nadahnutih pisaca, mistika, gnostika ... "11 

U eri razvoja psihoanalize i pod njenim uticajem doslo je do 

pogresnog interpretiranja16 rijeci Objava. Ona se ne moze tuma­

citi kao pjesnicko nadahnuce, unutrasnja intuicija, unutarnja 

svijest ili "podsvijest" koje izraze tako rado upotrebljavaju nasi 

mladi intelektualci, oponasajuCi strance i one ljude koji strance 

u svemu slijede, nastojeCi posredstvom tih rijeci ili samo-nekih 

od njih do' kraja naivno objasniti fenomen Objave kod poslanika, 

a time i k~d p9sJjednjeg Bozijeg poslanika Muhammeda, a.s. 11 Da 

inspiracija (pjesnicka, umjetniCka i sl.) nije Objava, dokaz je to 
·~"') 

sto je ona "u najviSe_slueajeva plod velikog truda i napora ili trag 

duhovne vjeZbe ili rezultat kontemplacije, te stoga u dusi ne 

ostavlja potpuno ni!i polovieno uvjerenje, nego je to nesto 

osobno, lieno, a njezin participator ne dobija istinu sa njezinog 

najviseg i najuzviSenijeg:rzvora." 18 Dokaz tcime je takoder i to da 

je i prije Kur'ana (jasno, u njegovom zemaljskom pojavljivanju) 

bilo vanredno lije,Pih mu'allaka, pjesnickih tvorevina, kähin-sti­

hova i sl., ali arapslff Covjek nije mijenjao svoj pogled na svijet 

uslijed njih. Sa objavljivanjem Kur'ana taj je fovjek egzistenci-
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15 

lbid„ str. 25, 26 (podvlacenja nasa). 

- ·- 16 

Vidi: ibid„ str. 26. 

17 

lbid. str. 26. 

18 

lbid„ str. 26. 



19 

Filip Hiti , /storija Arapa, Sarajevo, 1973„ str. 144. 

* 
Pogresno je reci da je Muhammed, a.s„ samo 
izrazio ono sto je duh njegova naroda zelio, nai­
me, da uz Jevreje koji imaju objavu i Arapi dobiju 
objavu. Richard Bell pokuSava tu tezu nametnuti 
kada tumaci rijec ummijj. 

2il 

Vidi: i,1ustafa Mahmuel, Kur'arl- sa•1remeni po­
ktJsaj razumijevanja, Sarajevo, 1981., stl 14 (pre­
veo dr. Jusuf Ramie). 

jalno dirnut, ganut i potaknut da povjeruje u kazivanja najjasni­

jeg monoteistickog znacenja. 

Dakle, ukoliko inspiracija nije uporediva s Objavom, buduCi 

da je inspiracija plod subjektivnog doZivljavanja, truda i napora, 

a i zbog toga sto je Objava nadmasuje u svakom pogledu, onda 

ni drugi vidovi Cisto ljudskog odnosenja spram svijeta (ilumi­

nacija, kontemplacija, relfeksija itd.) sa Objavom nisu usporedivi 

i plod su ljudskog truda i napora. Kod fenomena Objave u islamu 

najvafaije je znati da je poslanik njen objekt, on na njen sadrfaj 

ne moze uticati, on ga ne "boji" svojim subjektom i ostaje prema 

njenom sadrfaju eist, tj. bez inspiracije, kontemplacije, ilumi­

nacijel refleksije itd., premda, s druge strane, Boziji poslanik 

moze u situaciji kad mu se Objava ne priopeava kontemplirati, 

razmiSljati i sl. Objava nije rezultat zasluge nekog BoZijeg posla­

nika vec mu je data kao polog, ona nije rezultat njegova ispravna 

tijela, bezgresnosti ( ~) muskog spola ( ~~J) i sl., vec 

je sve to uvjet bez koga se ne moze da bi mu se Objava dostavila. 

Ipak, poslanik nije puki "instrumenat Bozije objave" (kako to 

sarkastieno istice Filip Hiti'9), vec se, kad je primi, prema njoj 

odnosi aktivno, on pridobija svoje sunarodnjake, on ih uvjerava 

da se ona ne moze promijeniti, on u nju prvi vjeruje, s naporom 

i graSkama znoja na celu je prima, i sl. 

Pod uticajem psihoanalize i psihologizacije temeljnih vjerskih 

termina, i ternün Objava doZivio je svoja razlifüa tumacenja, od 

teorije epilepsije do teorije o kolektivnom nesvjesnom~ . Premda 

se zna da epileptiear nikada ne govori u stanjima epilepsije 

pametne i smislene stvari i premda se zna da Kur'an svojim 

vjecnim sadrfajem ne moze biti rezultat takva stanja, mnogi su 

pristupili da tom teorijom objasne fenomen Objave u odnosu na 

lienost njenog prvog recipijenta, poslanika. Medutim, tu su 

velike teskoce jer je neshvatljivo tesko objasniti da, ako je 

Poslanik izvor Kur'ana, u Kur'anu nema niti jedne vijesti o smrti 

njegove zene Hafidze, smrti Ebü Täliba, godini falosti , nema 

podataka o smrti njegova dva sina, Käsimovoj i Ibrähimovoj , ~0 itd. 
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Nema u Kur'anu onog sto ima u knjizevnim djelima, naime 

postepenog razvoja fabule i sukcesivnog razvoja ideja. Otuda je 

za one koji to ne shvaeaju Kur'an tefak za razumijevanje i 

posredstvom svojih unaprijed zadatih sema oni nisu kadri pro­

drijeti u tekst Objave.21 Subhi Salih o tome kaze: "Narav vjerskih 

istina i obavijesti s onu stranu saznatljivog (d'~.':; II .J~\j 1 ), u 

vezi s fenomenom Objave, ne mofo se nikako svesti pod ove 

oblike nesvjesnog koji koprenu nepoznatog probijaju velikom 

tajnovitom ostroumnoscu i brzom unutrasnjom intuicijom. Ova 

narav se, takoder, ne moze svesti pod vanjske kriterije osjetilnog 

koji svetosti nepoznatog savladuju logickim dokazima i sporim 

deduktivnim putem. Ova narav, dakle, podlijeze jedino pre­

dodZbi najviSeg dijaloga dva biCa: Biea, Savrsenog Naredbodavca 

i Darovatelja i biea kome se upueuje govor, naredba, i koje ih 

prihvafa "22 

Nacini obiave Kur'ana 

Kur'an nije objavljivan na jedan vec na viSe naCina i to je bilo 

razlogom da se u tefsirskoj znanosti uvede problem njihove 

tematizacije. Medutim, da bi se pravilno shvatio svaki od ovih 

naCina objavljivanja Kur'ana, nufoo je poznavati sve naCine na 

koje je opcenito primao Objavu Muhammed, a.s. Handfü, na 

temelju klasicnih islamskih vrela, zakljueuje da se kod Poslanika 

moze fiksirati sest naCina objave opcenito: 

1. Istiniti snovi "koji su se potpuno vjerno na javi ispunja­

vali". 2' Muhammed, a.s., pod uticajem tih snova koji su se 

obistinjavali izricao je hadise i1i je pak Cinio djela koja su 

njegovim sljedbenicima u rangu sunneta. 

2. Drugi nacin je "da melek nesto dostavi u srce Alejhisse­

lamovo",2• a sto je i sam hadis eksplicitno istakao 

( ul ,,rJ..J ~ ~ '-"".iill (J..J ~,I ). 

3. Za treCi naCin objave opcenito uzima se pojava meleka u 

ljudskom liku. Tada mu melek (Dzebrail) saopeava upute o 

islamu. Ovakav naCin objave vidljiv je npr. iz hadisa u kome se 
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21 

Vidi : Muhammed Arkun. Kako citati Kur'an , nav. 
clanak, str. 171. 

22 

Meba/1is, str. 27. 

23 

Handzic, o. c„ str. 11. 

24 

tbid„ str. 11. 



25 

Vidi: Sahihul-Buhari, 1 (prijevod i komentarHasan 
Skapur), Prijedor, 197 4., str. 73 i dalje. 

26 

Handzic, o. c. str. 11. 

27 

lbid„ str. 11. 

28 

lbid„ str. 11. 

29 

Vi::li: EJ.lealiul hisan, st[ 9 i 10. 

30 

Sat1ihul-Buhari. St[ 21. 

istice da je Dzebrail u liku eovjeka pitao Muhammeda, a.s„ o 

Imänu, islämu, dobroCinstvu i Sudnjem Danu.-'1 Potom je potvr­

divao njegove odgovore, Cime je stavljao do znanja da je to 

objavljena rijec u rangu hadisa. 

4. Cetvrti vid objave uglavnom je vezan za Kur'an i sastoji se 

u tome "daAlejhisselam cuje i razumije za druge ljude nerazumljiv 

glas sliean, kako Alejhisselam kaze, glasu zvona (V'"'~I ~ ). 

Ovaj naCin objave bio je Alejhisselamu najtezi."1
" 

5. Objavu je Poslanik dobijao i tako sto je mogao, uz Boziju 

pomoc, percipirati "meleka u njegovom naravnom obliku",2
i te 

mu je melek tom prilikom saopeavao Objavu i njen rang (da li 

je npr. objava samo hadis, ili hadis-kudsi, ili Kur'an i sl.). 

6. Neposredno obraeanje Boga Svome poslaniku. Ovakva je 

objava rijetka i imali su je samo neki Boziji poslanici, a dostav­

ljena je "Musau-alejhisselam na Sinajskom brdu i Muhammedu­

·alejhisselam za vrijeme mi'rädfa".10 

Iz ovoga se razumije da se nacini Objave razlikuju i da se 

mora paziti pri utvrdivanju nacina objavljivanja Kur'ana. Prvi i 

drugi naCin objave nemaju nikakve spone sa Kur'anom vec su u 

biti povezani s dostavljanjem hadisa. 2'> To je u skladu sa definici­

jom hadisa u kojoj se kaze da je znaeenje hadisa od Boga, a rijeci 

od Muhammeda, a.s. Dakle, ovih sest naCina objavljivanja mogu 

se podijeliti na: 

a) nekur'anske i 

b) kur'anske. 

Od cetiri naCina na koje je, nesumnjivo, objavljivan Kur'an, 

naCin oznacen pod brojem 4 najviSe je koriscen, a sto je jasno i 

iz hadisa Muhammeda. a.s., u kome on kaze: 

--'~ 1~.oe~;, ~ o.4tl Y'JV"..r;Ji ~~ ~~ GL~I 

J!j L &~__, .;j 

"Ponekad mi (objava) dolazi popur zvonjenja zvona. Tomi je 

najtezi naCin objave, i kada se prekine (zvonjenje), ja bih 

potpuno upamtio ono ;ro mi je (Dzibril) kazao."'0 
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NaCin objavljivanja oznacen pod rednim brojem 3. takoder je 

poznat iz hadisa. Muhammed, a.s., kaze: 
t.~. L. ü :.K.;. ~ dil l t ~ Gbl ~ ,_r. i..r--:'" . J ':!' • • ,J 

"Ponekad mi se melek ukaze u vidu fovjeka. On bi mi govorio, 

a ja pamtio sta mi kaze."31 

I naCin oznacen pod rednim brojem 5. zabiljezen je u hadisu 

u kome se govori o objavljivanju prvih pet ajeta sure 'Alek. Iz 

tog podufog Poslanikova kazivanja izdvajamo rijeci gdje on 

opisuje svoju percepciju meleka: 

dill 1.:iµ i.S~ ~.) „t..-.JI &-> l:;~ ~ l.ll ~I ~I .„ 

~_.rä v&>}:ll _, „L..........11 ~ ~fi ~ v-J4- „I~ ~4- cs:U I 

. ' ' ~_,L..) u.lii ~.) fu 

"I dok sam ja iSao (sa Hirä), euo sam s neba jedan glas, 

podigoh pogled, kad onaj isti melek koji mi je bio na Hiräu sjedi 

na polofaju izmedu neba i zemlje. Uplasen od toga, povratio sam 

se (kuCi) i rekao: 

'Pokrijte me! Pokrijte me„.! '"32 

Prema hadisima Bozijeg Poslanika, a.s. , saznajemo da su svi 

ovi naCini (prethodno kod nas oznaceni rednim brojevima 3., 4. 

i 5.) zastupljeni pri objavljivanju Kur'ana. Druga je njihova 

karakteristika da su to posredni naCini objavljivanja Bozije rijeci. 

To je navelo mufessire da ustanove daljnju podjelu objave na 

a) posrednu i 

b) neposrednu. 

Pod neposrednom objavom u tefsirskim djelima se obicno 

misli33 na Müsäov, a.s. , razgovor s Bogom na Sinajskoj gori i na 

razgovor Muhammeda, a.s., sa svojim Stvoriteljem na mi'radiu. 

Problem koji se ovdje pred nas postavlja jeste da li ima u 

islamskoj literaturi zabiljezeno da su neki dijelovi Kur'ana ob­

javljeni prilikom neposredne objave. Prema Sujutiju,3• u peti vid 

objave moze se ubrojiti govor Boga sa Poslanikom i to na dva 

naCina: · ili u budnum Poslanikovu stanju, kao sto se zbilo pri 

noenom putovanju, ili u snu, kao sto je zabiljezeno u Muazovu 
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31 

tbid. , str. 21. 

32 

tbid., str. 24. 

33 

Vidi : Ibn Kesir, Tefsirul-Kur'anil-Azim, tom IV, Kai ­
ro (bez godine izd.), str. 121. 

34 

Vidi: El-ltkan, 1, str. 60. 
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35 

Vidi: Ibn Kesir, ibid., str. 249. 

36 

Vidi: Zamahseri , Kessal, IV, Kairo, 1972., str. 29. 

\'\V'\ ;;._>AUJI , i •.J.-':'"...;WS :c.s~)I 
' -

37 

Vidi, npr.: Ibn 'A1 'li, Telsirul-Kur'anil-Kerim, 11 , 
Bejrut, 1981., str. '8. 

38 

Vidi: Sahihul-Buhari ibid, str. 312. 

hadisu koji poCinje rijeCima: "Dode mi moj Gospodar i rece„." 

( .. . Jw t.r!J ~~I) 

SujütI tvrdi da u Kur'anu nema objave iz sna. Medutim, kraj 

sure Bekare te jedan dio sure Duha i sure Insirah mogu se 

pribrojiti objavama na mi'rädfo. Osim Sujutija to tvrdi takoder i 

Ibn Kesfr,3' dok ZamahSeriJ6 smatra da je tada objavljen govor 

koji nije u Kur'anu, a koji glasi: "DZennet je zabranjen posla­

nicima dok ti (Muhammede) u njega ne udes, a zabranjen je i 

narodima dok u njega ne ude tvoj narod". VeCina mufessira u 

potpunosti je saglasna da se objava neposrednog karaktera 

zaista zbila na mi'radfo. Obieno o tome govore komentirajuCi 

kraj sure Sürä (ajet 51)Y Ovdje ne treba posebno nagla5avati da 

je Muhammed, a.s„ prilikom mi'rädfa primio naredbu za namaz, 

a iz Sahihi-BuharijeJs razumije se da je primio i kur'anski tekst: 
~ ,,. " „ 0 „. , :;, „, „ 

"Moja Rijec se ne mijenja" ( ':?..J J.,ill J..1.._1: ~ ). Postoji, takoder, i 

moguenost ponovnog slu5anja nekih kur'anskih cjelina na mi'ra­

dfo, a koje su vec bile poznate na zemlji. Takav je slueaj sa 

sehadetom iz ucenja ( ~I) i sl. Kur'anski izraz "iza koprene" 

( ~~I ~ IJ.J c,....) treba shvatiti, pr~ma ehli-sunnetu, na naCin da 

Boziji poslanici nisu vidjeli Boga, vec da su s Njim razgovarali, 

kao sto se i kaze z.a Musaa, alejhi-s-selam: ( L..:J$.:i i.r"'Y' ...U 1 ~ "'). 

Objava je stvar vjere i moze je prihvatiti samo onaj koji 

vjeruje u vjerske istine. Bog se Svojim poslanicima obraeao 

posredstvom Dzebraila svim ljudima i to upravo govorom. On je 

izmedu nekoliko ljudskih eula odabrao ljudski sluh, jer govor se 

euje i u noCi i po danu, culo sluha je vrlo savrseno i ono predmet 

svoje percepcije ne prati kao oko. Nadalje, govor kao medij 

Bozije Objave vrlo je pogodan i govorom se i jezicima odlikuju 

samo ljudska bifa. 

Postepenost obiave Kur'ana 

Vafan termin u tefsirskoj nauci jeste postepenost ili suk­

cesivnost objavljivanja Kur'ana ( L;i.}JI ~ ). Rijec (~) eti­

moloski je bliska rijeCi ( ~ ) - zvijezda, sto nam i samo govori 
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o nebeskom porijeklu Kur'ana, to jest, odjeljci Kur'ana stizali su 

kao zvijezde i jedan drugog osvjetljavali. Postepenost objavlji­

vanja Kur'ana ima svoj znaeaj i, za razliku od prethodnih Bozijih 

knjiga,39 Kur'an ne biva objavljen odjedanput. Islamski znan­

stvenici tom su pitanju priSli vrlo ozbiljno i ovdje cemo ponuditi 

najznaeajniji dio tih razmatranja. 

Musa Sahin Lasin o postepenosti objavljivanja Kur'ana govori 

u okvirima tzv. opceg seneda u islamu; znaCi da Boiiji govor 

dolazi posredstvom Diebraila Muhammedu, a.s., a on ga, opet, 

prenosi ljudima (ashabima, ovi ga opet prenose tabi'inima, 

tabi'ini tabei-tabi'inima itd. do cijelog fovjeeanstva).* U Kur'anu 

postoji jasan spomen o tome da su protivnici islama ili pak neuki 

ljudi postavljali pitanja zasto se Kur'an nije u cjelini odjedanput 

objavio: Oni koji ne vjemju govore: "Zasto mu Kur'an nije 

odjednom cijeli objavljen?" A tako se objavljuje da bismo 

njime ucvrstili tvoje srce, i Mi ga tako polahko dostavljamo. 

(Furkan, 32) . 

.w ~ dJ.:is'. .ii..1..:'.>o.1 ~ • j •'I .w.k J„ '1 t 1 · ~< · .:JI Jü . . J . w ..)""' - ,;rl j' J..r"'-' ~ J 

*~,;:; oG..tJJdJl.)i 

Ovakva pitanja uslijedila su od sumnjifavih koji su smatrali 

da Muhammed, a.s., sastavlja Kur'an. Medutim, sama poste­

penost objavljivanja Kur'ana ima svoju horizontalnu i vertikalnu 

ravan. Pod vertikalnom ravni obieno se misli na to da je Kur'an 

iz Ploce Pomno Cuvane ( j;.~ c) ) objavljen ( J~ ) prema 

nebeskim sferama bliZim Zemlji. Ajeti: "A ovo je Kur'an velieanst­

veni, na ploCi pomno euvanoj" (1;~ c) ~ *~ ui~JA J.) 

u tefsirskoj literaturi uzimaju se kao argument da je Kur'an 

zapisan u svojoj praverziji40 na tzv. PloCi ( J.;~ c} ). Odatle je 

u cijelosti spusten na Zemlji najbliZe nebo, za sto u Kur'anu, 

opcenito se smatra,41 postoji i dokaz u ajetima: "Zbilja, Mi smo ga 

poceli objavljivati u noCi Kadr!" (Kadr, 1) i: "Tako mi Jasne 

Knjige, Mi smo je zbilja u Blagoslovljenoj noCi objavljivati poceli" 

(Duhan, 2, 3) (~.J4-o 41=J ~ oWyl Lil .~I ':-'~1..,) . Treea 
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39 

Vidi: El-ltkan, str. 54-55. 

* 
Subhi Salih, pak, ne prihvata tzv. "opci sened". 
Vidi o tarne njegovo djelo MEBÄHIS. 

40 

Vidi o rijeci "praverzija" u J.J.G. Jansen, ibid, str. 36. 

~) 

Vidi: El-Lealiul-Hisan, str. 12-13. 



lbid„ str. 12-13. 

lbid., str. 14 . 

lbid. , str. 14. 

faza vertikalne ravni sastoji se u objavljivanju Kur'ana Muham­

medu, a.s„ posredstvom Dzibri1a. Ajet: "A Kur'an je doista objava 

Gospodara svjetova, donosi ga Dzibril Vjerni na srce tvoje, da 

budes onaj koji opominje na jeziku arapskome jasnome" (Su'ärä. 

192 - 195). 

· ~ d.i.n I~ *' \J I ,... - II 4..i J• · * uJL.,J I u J_,· '.~I .c.I '->" . t.f""'"" l:t-" 1,..-.U' • y - . .) _.>"""" .J 

*~ '-:!:._>C- w~ *W.:ul>ll 

Prema Musa Sahinu Lasinu, imamo, dakle, objavu Kur'ana: 

a) na Plocu Pomno Cuvanu ( J:.~ c.} ) 

b) od Ploce Pomno Cuvane do zemaljskog neba 

( ~..J 1 ~ L.........J 1 c) 1 J.:._,b... c,J LJA ) 

c) od zemaljskog neba do Muhammeda, a.s., i to postepeno .4~ 

Horizontalna je ravan, ustvarL vezana za recepciju Kur'ana 

na zemlji tokom zivora Muhammeda, a.s„ ali i tokom vremena 

uopce (pod Cim se misli na postepeno crpijenje Allahove rijeci 

odnosno na nemogucnost njenog potpunog iscrpljenja). 

Pitanje koje se ovdje postavlja jeste da li je Kur'an Muham­

medu, a.s., dostavljan na nekom univerzalnom jeziku pa ga je 

onda 011 "preveo" 11a arapski jezik ili je Kur'an na arapskom 

jeziku vec u Levhi-lvlahfuzu. Prema samoj defi11iciji Kur'ana, 011 

je 11a arapskom jeziku vec u Levhi-Mahfuzu, jer je to Boziji govor 
' i po znacenju i po izrazu ( U;il .J ~ ). "DZebrai1 je pamtio 

Kur'a11 iz Levhi-Mahfuza i objavljivao ga Muhammedu, s.a.v.s.",3 

Takoc!er postoji i miSljenje da je Dzebrail "dobijao Kur 'an od 

Boga slufa11jem i objavljivao to sto je euo. "~4 

Postepeno objavljivanje Kur 'ana (~ ), kao sto smo rekli, 

karakteristieno je samo za Kur'an, jer su prijasnje Bozije Knjige 

(~LJI ~,..sL......11 ~I ), prema miSljenju islamskih n;rnenika, 

objavljivane odjedanput. Za tu tvrdnju u Kur'anu se nalazi 

argume11t u ajetu: I Mi mu (Musau) na Plocarna napisasmo 

pouku o soemu, i objafoje1~je za sve: "Uzmi Ploce snagom 

svom, i 11arodu svome zapot!jedi da se onog sto je u njima 

na;{jepse driil'' (A 'raf 145) 
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0 Äi J (.k>-6 ... ~ ~ ~ ( 1,,N 1 u-Ä '1 ~ J 

* ~WI ).1 ~.;L..... ~~ I~~ d..._;i ->-"IJ b~ ul,:;....i 
Da je Tevrät objavljen odjedanput, dokaz je, prema njihovu 

miSljenju, i ajet: I kad se Müsä vrati narodu svome srdit i 
ialostan, rece: ''Kako ste samo ruino postupili nakon odlaska 

moga! Zasto ste htjeli predusresti odluku Gospodara svoga?!" 

I Müsä Ploce baci, i brata svoga za glavu zgrabi i poce ga vuCi 

k sebi.„ (A'räf 150). 

• • - _ -: ~ I.: t............:u JL.:ä LL...1 . L.......;.c. 4-.o - II u """° i..r~ . u . ~ iJ" IJ'""..,.... ~J ' J 

. ~I o~ ~l lY'iY. ~I J ct/~1 ~I J ~J >°I ~I <.>~ 

S obzirom na to da je Kur'an posljednja Bozija objava, koja 

sve ranije potvrduje i iza koje viSe nece biti objavljena nova 

Bozija Knjiga, u samom procesu objavljivanja dat joj je specifiean 

znaeaj. Postepeno objavljivanje dokaz je da ce Kur'an biti au­
tenticno zabiljeien od ljudi i da ee ga, takoder, ljudi uCiti 

napamet. Niti jedna druga Bozija Knjiga nije bila istovremeno i 

pisana i pamcena napamet prije Kur'ana. Musa, a.s., nije bio hafiz 

Tevrata jer ga je dobio odjedanput.45 Sa Kur'anom je drugaCiji 

slueaj, i zbog svoje postepenosti u objavljivanju, Kur'anu se daje 

znaeajan dignitet i uvafavanje. 

U cemu se, formalno gledano, sastoji postepeno objavljivanje 

Kur'ana? 

a) Kur'an je objavljivan sukcesivno, donoseCi principijelna 

ucenja o Jednom Bogu, o Bozijim poslanicima, eshatologiji, 

moralu, poslovanju itd. Medutim, Kur'an prati i dati zivot ljudi u 

vremenu objavljivanja pa donosipropise o braenom zivotu (koji 

su najsire izlozeni), zatim o nasljedstvu i drugom sto je u uskoj 

vezi s tim, a nekada daje i konkretne upute o detaljima pos­

lovanja, kao sto je shieaj pozajmljivanja imovine, novca i sl. Uz 

principijelna ucenja Kur'ana, koje su ljudi takoder postepeno 

usvajali, bilo je potrebno dati i poneko detaljnije rjesenje za 

datu Zivotnu sredinu (ali koje ce i u kasnijem zivotu muslimana 

imati znaeaj). Objava Kur'ana ponekad prati taj konkretni zivot i 
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Poznato je da i Crkva priznaje da su Evancfelja 
zapisana poslije lsaa, a.s., (lsusa) od ljudi koji 
su ga vidjeli i pratili dogadaje koji su se zbili u 
njegovo vrijeme. Ti se ljudi sm atraju nadahnutim, 
to jest od Svetog Duha inspirirani da pisu Evan­
delja. (Vidi: J.J.G. Jansen, ibid.) 
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El-lealiul-.hisan. str. 15. . 

daje rjesenja (slueaj potvore Aise, r.a., opisan u tzv. priCi o 

potvori, ( dä.~ 1 ~) zatim zenidba Muhammeda, a.s., Zejnebom, 

i sl.) . Apsurdno bi bilo da su se sva konkretna rjesenja odjedan­

put objavila, a da se dogadaji na koje se odnose nisu zbili. 

Islamska literatura posebnog zanra, koja se ovim konkretnim rjese­

njima bavi i fiksira ih, naziva sepovodima objave (J,jlll ":"'~I ), 

o cemu u ovoj knjizi postoji posebno poglavlje. Ipak, svako 

konkretno rjesenje ima i svoj opceniti karakter jer Kur'an pred­

vida moguenost da ce se npr. potvore iena ili muskaraca, i 

razlifüe objede u ljudskim zajednicama, cesto dogadati, ili npr. 

ukidanje institucije posinjavanja, kakva je bila poznata Arapi­

ma, koja nije ogranicena samo na te konkretne ljude iz doba 

objavljivanja Kur'ana, vec se protefo na sve sliene situacije i sva 

buduea vremena. Postepenim objavljivanjem Kur'ana pratio se 

ovaj konkretni zivot i u tome je velika mudrost Bozije nakane. 

b) Kur'an je objavljivan najviSe po pet do deset ajeta:6 Nekada 

se dogadalo da se objavi samo jedna zavisna recenica, kao npr. 

rijeCi: "Osim onih koji su za borbu nesposobni" (~ 1 ~_,I ~) 

- Nisä, 95, a nekada pet ajeta, kao sto je slufaj sa pocetkom sure 

'Alek. Krace sure su obieno odjedanput objavljivane, kao npr. 

Ihläs, Nasr, Kevser i sl. Tako je bilo olak5ano pamcenje Kur'ana 

prvoj generaciji muslimana, a takoder i primjena istih u zivot. 

c) Postepeno objavljivanje Kur'ana smirivalo je Muhammeda, 

a.s., i uevrsCivalo mu volju, a sto se djelimieno razumije i iz ajeta 

Furkän, 32, koji je vec citiran. Tako su kur'anska kazivanja koja 

su mu objavljivana (jüsüj Hüd, Kasas itd.) govorila i bodre­

njem, to jest, donosila vijesti o progonima i surovom odnosu 

prema bivsim Bozijim poslanicima, koji su, unatoc tome, pozivali 

k Istini. 0 tome imamo i ove kur'anske rijeCi: "A sve vijesti o 

poslanicima sto ti pripovijedamo, samo su zarad toga da ti srce 

ucvrstimo" (Hüd, 120). 

( ~..ilj.ä ~ .~,;.; Lo J....,)1"l:U'0-44k ~ ~ J) 

d) Vjerski propisi koji su postepeno ulazili u zivot bili su 

pogodniji od propisa koji bi se odjedanput decidirali. Otuda je 
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Kur'an u prvim surama (mekanskom periodu) naglasenije isticao 

vjerovanje, jer bi bilo apsurdno govoriti o namäzu, abdestu, postu, 

zekätu i sl. bez prethodnog vjerovanja u Boga. Postepenost 

objavljivanja Kur'ana ima i tu svoje vafoo opravdanje. 

e) Postepenost objavljivanja Kur'ana ima izuzetan znaeaj zbog 

samih pitanja koja su bila postavljana o Kur'anu ili necem 

drugom iz vjere. Ajeti koji pocinju sa "Pitaju te„." ( 4!t_/~) 

obja5njavaju ove situacije i bilo bi apsurdno da je Kur'an ob­

javljen odjedanput a da se ova pitanja nisu ni postavljala, 

odnosno da su se u njemu (po. logici vremena promiSljeno) javila 

prije negoli su se i postavila·. 

f) Problematih .. derogacije razumljiva je jedino u spoju sa 

problematikom postepenog objavljivanja Kur'ana. Ne moze se 

govoriti, iz logike vremena receno, o derogiranim i derogi­

rajuCim ajetima ukoliko je Kur'an objavljen odjedanput. Tek na 

temelju sukcesije objavljivanja mi znamo da li je neki potonji ajet 

derogirao ajet koji je ranije objavljen.47 Primjerice, ajeti o pos­

tepenom zabranjivanju pijenja opojnih piea mogu se pravilno 

shvatiti samo po ovom redoslijedu: 

1) Pitaju te o vinu i kocki. Ti reci: "U tome dvome grijeh je 

veliki a i neke koristi za ljude! Ali, grijeh njihov veCi je od koristi 

njihove!" (Bekara, 219), 

. IY' WJ t-i t.... J ~ ~ 1 L.y-:J J.i ~ 1 " ~ 1 LJc. .:.t->1L·-~ 

.~~ß.l~IJ 

2) 0 vjernici, ne priblifavajte se namazu kada ste pijani, sve 

dok ne budete sta govorite znalL.." (Nisa, 43), 

L.. I~ ~ '5.Jl$...... ~I J ~)Loll 1--'"!~ 'i 1~1 LJ;::J I 4:1 ~ 

·~~ 

3) 0 vjernici! Doista su vino, i kocka, i kumiri, i strelice za 

proricanje rufoe stvari, posao sejtanski! Svega toga se klonite da 

biste postigli sto folite" (Maide, 90). 

~.J t'l:}il _, '-:'l.....o_jyl _, ~I _, ~I WI ly_,.1 LJ::.lll 4:1 l; ~7 
, • -- 1~~ . <141 b ·- lj · ~I ~- · El-lealiul-hisan, str. 18. u.~r-~ u _ . iY' 
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Vid i sire Mehmed Handzic . iliFOVi. Sarajevo. 
1943„ str_ 136. 

El-ltkan, str SZ 

Ukoliko ne bi postojao ovakav redoslijed, iz prvog ajeta bi se 

razumjelo da se do izvjesne mjere mogu koristiti opojna piea.;s 

Drugi ajet, takoder, vremenski uvjetuje zabranu koriScenja alko­

holnihiopojnih piea, dok je treCi ajet najopcenitijeg ( ~\il) karak­

tera i potpuno ga zabranjuje. U poglavlju o derogiranim i derogi­

rajuCim ajetima o ovome ce biti vise govora. Sujüfi navodi pre­

danje od Afse, r.a., u kojoj se govori o razlozima postepenog 

uvodenja propisa (~ ). Af5a, r.a. , tvrdi da kur'anska kazivanja 

iz sura koje se svrstavaju u kratke () .• Ai) sadrze sentence o 

dzennetu i dzehennemu. Posto je narod prihvatio islam, dolazi do 

objavljivanja onih kazivanja koja govore o dozvoljenom ( J)l:,.) 

i zabranjenom ( r-1..T"' ). "Ada je prvo objavljeno: Ne pijte opojna 

pica, ljudi bi rekli: Necemo ih nikada ostaviü, a da je objavljeno: 

Ne Cinite blud!, rekli bi: Necemo ga nikada ostaviti "!'9 

l..o '-1 J„ WI :...:Jü ~l..c. · t.:....JI ~ • 1 l..o dfj · w ..)-1 ~ (.S.J • • ~ C"'""'~ .J 

V"l.:JI '-:'~ ljl ~- ,__,l.:J I _, 411 ßj 4-:J j...:..UI (>o ;-.JJ-U' Jy 
I~~ '1 ~~ J,1 Jy} .J 'l" l.,r-:..11 _, ~I Jy t'j._....,11 .)1 

t..)1 t ~ '1 l}l.il l__,:._):i "i Jy ~ _,, 1..1:'1 _,.,.;JI t ~ "J l}ü.1 ~I 

.1~1 

Subhi Salih, u podu2em komentaru o ovom predanju, tvrdi 

da se ne moze govoriti o postepenosti uvodenja svih propisa, 

kako bi se to na prvi pogled shvatilo iz ovoga predanja. Alkohol 

se moze postepeno zabraniti, ali se i iz prrng ajeta o opojnim 

piCima uocava da ih islam ne prihvata. Mectutim, uopce se ne 

mofo govoriti o postepenom zabranjivanju bluda, ubojstva, 

krac!e i sl., jer je ta zla Kur·an odjedanput zabranio. Subhi Salih 

uocava da i Aisa, r.a„ govori o tome. Medutim, spominjanje 

opojnih piea u istom kon tekstu sa b!udorn u ovome predanju 

moglo bi navesti neke da pomisle, tvrdi or:, kako je i blud 

postepeno zabranjcn, sto nije tacno . Taeno je da Kur'an u svojim 

prvim objavama govori o vjerovanju, nagradi i kazni glede 

esh;:tologije i sl. , jer je time wojim prvim recipijentima govorio 

o vjeri u Boga. i to je bio jedini put da se ljudi odreknu bluda, 
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opojnih piea, ubojstava i sl. Medutim, pogre5no je tvrditi da je 

svaki propis u Kur'anu postepeno uvoden u zivot.;0 Ubojstvo se 

moze samo odjednom zabraniti i ne moze biti nikakvog "poste­

penog" zabranjivanja. 

Tokom dvadeset i tri godine postepenog objavljivanja Kur'ana 

doslo je do njegovog primjenjivanja u zivot, a to se ne bi moglo 

desiti bez velikih teskoea da je objavljen odjedanput.51 

Redosliied obiave Kur'ana 

S obzirom na to da je Kur'an postepeno objavljivan, postoji u 

islamskoj literaturi tema o tzv. redoslijedu objave, prvoj i pos­
ljednjoj objavi, te disproporciji izmedu dana5njeg reda sura i 

tedoslijeda objave Kur'ana. Tu su teme znaeajne posebno za 

podrucje islamskog prava i pitanja koja mu pripadaju, npr. 

problem derogacije u Kur'anu, jer samo onaj ajet koji je kasnije 

objavljen moze derogirati ajet koji je objavljen prije, a obrnuti 

postupak nije dozvoljen. Prema Sujiitijevom El-Itkänu i pre­

danju koje se vezuje za prvog mufessira, Ibn Abbäsa, redoslijed 

objave Kur'äna je ovakav (arapski broj oznaeava redoslijed, a 

rimski sada5nje mjesto sure ): 
1. Fatiha (1);2 w w 1 ;; .»'-" 

2. 'Alek (XCVI) J.W 1 ;; .»'-" 

3. Kalem (LXVIII) r-W' ;;...0-

4. Muzzemmil (LUIII) J..o). 1 ;; .»'-" 

5. Muddessir (LXXIV) )..U 1 ;; .»'-" 

6. Leheb [Tebbet] (CXI) ~ ;;.»'-" 

7. Tekvir (LXXXI) .>'ß 1 ;;.»'-" 

8. E'Ala (LXXXVII) ~ y 1 ;; .»'-" 

9. Lejl (XCII) ~I ;;-»'"" 

10. Fedfr (LXXXIX) ~I ;;-»'"" 

11. Duha (XCIII) ~I ;;-»'"" 

12. Insirah (XCIV) t:'.~ ~ 1 ;; .»'-" 

13. 'Asr, (CIII) _,.....,,_J 1 ;; .»'-" 

14. 'Adijat (C) ..::. ~..1W 1 ;;-»'"" 
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Vidi: Mebahis, str. 56, 5Z 
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1 mnogi drugi autori uvoda u Kur'an govore da je 
postepeno objavljivanje Kur'ana imalo za cilj au­
tenticn9) be;;prijekorno dostaviti posljednju Bo­
ziju objavu koja ce se u toku dvadeset i tri godine 
i pamtiti i zapisivati. Tako Ahmed von Denffer 
tvrd i da postoje ova cetiri glavna razloga pos­
tepenog objavljivanja Kur'ana: 
- smirivanje Poslanika, jer kontinuirano slanje 

Objave to zaista cini i vodi ga uspjehu, 
- postepeno objavljivanje je Poslaniku lakse, jer 

je sam proces primanja Objave bio vrlo tezak, 
- postepeno uvodenje Bozijih zakona, i 
- postepenim objavljivanjem Kur 'ana olaksava 

se vjernicima razumijevanje, primjena i me­
moriziranje Allahove Knjige. 

(Vidi: 'Ulüm al-Our'fln, str. 28, 29.) 

52 

Ibn Abbas smatra da je objava Fati he bila ipak 
prva jer se tu misli da je ona objavljena kao prva 
kompletna sura. Pet prvih ajeta sure 'Alek jeste 
prvi objavljeni dio Kur'ana. Postoje i predanja koja 
su kontradiktorna Ibn Abbasovim, a koja govore 
da je prvo objavljena sura Muddessir, tj. da je 
ona prva cjelovito objavljena sura. 

(Vidi sire: Tadi, IV, Istanbul, 1962., str. 276.) 
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15. Kevser (CVIII) _jjß.J I ; »44' 

16. Tekasur (CII) _jj~I ;»44' 

1 7. Ma'un ( CVII) ü.J.c. u 1 ; JJ-4" 

18. Kafirun (CIX) ~~I ;»44' 

19. Fil (CV) ~I ;»44' 

20. Felek (CXIII) ~I ;»44' 

21. Nas (CXIV) LJU l:J 1 ; JJ-4" 

22. Ihlas (CXII) (.)""~ y 1 ; JJ-4" 

23. Nedzm (LIII) F.11 bJJ-4" 

24. 'Abese (LXXX) ~;JJ-4" 

25. Kadr (XCVII) J.äl 1 ; JJ-4" 

26. Sems (XCI) ~I ;»44' 

27. Burudz (LXXXV) (~I ;»44' 

28. Tin (XCV) ~I ;JY" 

29. Kurejs (CVI) ~~;JY" 

30. Kari'a (CI) ~ ):äl 1 ; JY" 

31. Kijame (LXXV) ~ l.iä1 1 ; JY" 

32. Humeze (CIV) ; j..a+J I; »44' 

33. Murselat (LXXVII) -:..,)l....) 1 b.JY" 

34. Kaf (L) j ;JJ-4" 

35. Beled (XC) .i.41 1 ; JY" 

36. Tarik (LXXXVI) JJ IJJ 1 ; JJ-4" 

3 7. Karner (LIV) jAÄ1 1 ; __,_,..... 

38. Sad (XXXVIII) V° ; __,_,..... 

39. A'raf (VII) ..Jl->'~I ;JY" 

40. Dzinn (LXXII) LJ.:;JI ;__,_,..... 

41. Ja Sin (XXXVI) ~ ;__,_,..... 

42. Furkan (XXV) 0ü_,i11 ; __,_,..... 

43. Fatir (XXXV) fali ;__,_,..... 
44. Merjem (XIX) t=..>A ;__,_,..... 
45 . Ta Ha (XX) -tb ;__,_,..... 

46. Vaki'a (LVI) W l)I ;__,_,..... 

47. Su'ara (XXVI) „l~I ~__,_,..... 

48. Neml (XX:vlI) J_,..i.J 1 ; .»-'-" 
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49. Kasas (XXVIII) ~I;;~ 

50. Isra (XVII) ~l__,......'fl ;;~ 

51. ]unus (X) ~J:! ;; »'""' 

52. Hud (XI) .ly\ ;;»'""' 

53. ]usuf (XII) .....A.....J:! b »'""' 

54. Hidfr (XV) ~li;~ 

55. En'am (VI) r-1.A.'-11 b~ 

56. Saffat (XXXVII) .::.lJL..:JI ;~ 

57. Lukman (XXXI) .:,L..il;~ 

58. Sebe' (XXXIV) ~;~ 

59. Zumer (XXXIX) >" jl I ; »'""' 

60. Mu'min (XL) L,roj.11 b »'-" 

61. Fussilet (XLI) .:J,.....j;~ 

6 2. Sura (XLII) ~I;;»-

63. Zuhruf (XLIII) ...ä _,.;.. jl 1 i; »'-" 

64. Duhan (XLIV) 0 l:....111 b »'-" 

65. Dfasije (XLV) ~l.:JI i; .. ~ 
66. Ahkaf (XLVI) ._ä Li:.. '-1 1 ;; -"""" 

67. Zarijat (LI) .::.~..)ljJI ;;~ 

68. Gasije (LX.X,"(VIII) ~WI;;~ 

69. Kehf (XVIII) ~li;~ 

70. Nahl (XVI) J:.,..>.11 b ~ 

71. Nuh (LXXI) (.~ ;; .»'-"' 

72. Ibrahim (XIV) r.:Al..>-!1 b..)_~ 

73. Enbija (XXI) ~ ~)' 1 i;_w.;; 

74. Mu'minun (XXIII) ~j.11 b..JY-" 

75. SedZde (XXXII) i~ b.J.Y--U 

76. Tur (Lll) ..uW 1 ;; J.Y-" 

77. Mulk (LXVII) dil 1 b J.Y-" 

78. Hakkah (LXIX) UL:JI;;~ 

79. Me'aridz (LXX) ~).a.11 b J.Y-" 

80. Nebe' (LXXVIII) 'i+JI ;;»'-" 

81. Nazi'at (LXXIX) .:. Lc. j tJ 1 b »""" 

82. Infitar (LXXXII) )..!.„~ 'f 1 b-"""" 
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Vidi E/-1/kän. str. 13 
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83. Insikak (LXXXIV) 

84. Rum (XXX) 

85. 'Ankebut (XXIX) 

86. Mutaffifun (LXXXIII) 

8 7. Bekara (II) 

88. Enfal (VIII) 

89. Ali 'Imran (IIJ) 

90. Ahzab (XX.XIII) 

91. Mumtehina (LX) 

92. Nisa (IV) 

93. Zilzal (XCIX) 

94. Hadid (LVII) 

95. Muhammed (XLVII) 

96. Ra'd (XIII) 

97. Rahman (LV) 

98. Dehr (LXXVI) 

99. Talak (LXV) 

100. Bejjine (XCVIII) 

101. Hasr (LIX) 

102. Nasr (CX) 

103. Nur (XXIV) 

104. Hadzdz (XXII) 

105. Munafikun (LXIII) 

106. Mudfadele (LVIII) 

107. Hudforat (XLIX) 

108. Tahrim (L'{\11) 

109. Dfomu'a (LXII) 

110. Tegabun (LXIV) 

111. Saff (LXI) 

112. Feth (XLVIII) 

113. Maide (V) 

114. Tevba (IXY' 

.:;~11 bJ>"M 

tJJI ;;J>"M 

..:._µl;;J>"M 

~l;;J>"M 

;; .fa.11 ;; J>"M 

JW\'1 ;;J>"M 

,.Jl.JAC- J1 ;; J>"M 

'-:-'lj.:o.\'1 b..>J-'-"' 

ti::..:W 1 ;; J>"M 

" L....:J 1 ;; .»'-" 

Jl_:Jjll bJ>"M 

..l;!~I ;;J>"M 

~;;~ 

..i.:.)1 bJ>"M 

~)lii~ 

(.>".111) 0~11 ;;JY-" 

.yl.b.l I ;; ...lY'-" 

Wl; ... ~ 
µ1;;~ 

~I:;~ 

_'.II -
._J,J-Ufl~ 

~I ;;...:>"" 

ü_}üWI;;~ 

~.i4Jl:i~ 

..:. 1..,r.-~ 1 ;; ..JJ-'-" 

~~ 1 :i.JJ-'-" 

:t~J:;~~ 

:>:Ldl ;;~„ ..... 

...J....,:J j ;; ..»"-'" 

~I ;;JY-"' ,_ 
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Sujüti, takoder, navodi i mnoga druga predanja koja se 

neznatno razlikuju od Ibn Abbasova, sto govori o velikoj pafoji 

koju su ashabi poklanjali vremenskom slijedu sura i kur'anskih 

cjelina. Cetvrti halifa, Ali ihn Ebi Tälib, imao je zbirku Kur'ana 

ustrojenu po vremenu objavljivanja kur'anskih cjelina i sura.;• 

Ipak, Muhammed, a.s., nije bio od Boga ovlascen da Kur'an svoju 

konacnu zemaljsku formu dobije prema redoslijedu objavlji­

vanja, vec se u islamskoj literaturP5 govori da je red kur'anskih 

sura kakvog danas imamo upravo od Boga, to jest, tevkifi, 
(~jil l) i tu ne smije biti bilo Cijeg idZtihäda, ni Poslanikovog, 

niti idztihäda ( J~l ) od ashaba. O ovome ce biti viSe rijeci u 

poglavlju o formi Kur'ana. 

Pitanje· koje se, nadalje, postavlja jeste da li su sure vremen­

ski kompaktne cjeline, to jest, da li se dogadalo da se u okviru 
objave ili u toku objave neke sure objavi i izvjesna cjelina 

Kur'ana koja pripada drugoj suri. Odgovor na ovo pitanje, 

prerria islamskim izvorima, potvrdan je. Egipatsko izdanje Kur'a­

na iz 1924. pod naslovom El-Mushaf es-Serif ili El-Kur'än 
el-Kerim (~ß.11 i:,ijQJI JI ~y!JI · b · 01 1 ), prije svake sure 

koja ima ajete iz nekog drugog perioda, daje podatke o cjelinama 

Kur'ana iz tih perioda. Tako imamo, pored ostalih, napomene da 

je sura Kalem objavljivana uporedo sa nekim drugim surama 

(njeni su ajeti 17. - 33. medinski, kao i 48. - 50.). Takav je slueaj 

i sa surom 'Alek (jer je iza njenih prvih ajeta objavljena, po 

nekim predanjima,56 sura Muddessir, a po nekim, kao sto smo 

vidjeli, sura Fätiha ), kao i sa surama Murselät, Käj Kamer, 

A'räj jäsin, Furkän, Merjem, Tä Hä, i mnoge druge. Takoder je 

vafoo napomenuti da je, prema islamskom ucenju/; DZibril, a.s., 

dostavljajud objavu, odredivao - po Bozijoj naredbi - gdje ce 

koji ajeti ili, pak, sura dobiti svoje mjesto. Ovdje se ni u kom 

slufaju ne mofo prihvatiti miSljenje Richarda Bella, iznijeto u 

njegovim studijama o Kur'anu, da je Poslanik, a.s., preuredivao 

sure, skradvao ih ili pak preudesavao kur'anske cjeline.;s Da je 

to miSljenje isuviSe naivno, pokazuje i primjer ucenja Kur'ana 

5.6 

EM.P 11 3 •?· ;q !i5Mt k' iY ·ffi 
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Vidi: Muhammed Husejn Tabätabäi, El-Kur'anu 
fil-islam, Teheran, 1404. (po H.), str. 173 

(t)l..11._,j,),;JI '.}W.l;b) 
- Preveli na bosanski Enes Karic i Nusret Cancar, 
Sarajevo, 1991. godine ("Kur'an u islamu"). 
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Mebahis, str. 71. 

56 

Vidi: Tadt , III, str. 255. 
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Vidi: Mebahis, str. 72. 

58 

Vidi : Chronology ot the Our'an (u Watt, Bell's 
introduction to the Our 'an , str. 108 i dalje). 
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1 Tabatabai prihvata Ibn Abbasov hrono!oski red 
sura. 

oll 

EI, V str. 416. 

napamet. Nikada Muhammed, a.s., nije govorio ashabima da 

trebaju vec memorirana kur'anska kazivanja "preudesavati", ili, 

pak, neke dijelove koji slijede stavljati naprijed i sl. Institucija 

pamcenja Kur'ana od prvih objava saeuvala je Kur'an od bilo 

kakve izmjene, o cemu ce biti viSe rijeci u poglavlju Historija 

Kur'ana. Islamska literatura (i si'ijska i ehli-sunnetska);9
, uz 

neznatne izuzetke koje smo dijelom naznacili, jednoglasna je u 

ocjeni da je hronologija kur'anskog teksta onakva kakvu daje 

Sujüfi u El-Itkänu (predanje, izmedu ostalih, Ibn 'Abbäsa). 

Medutim, evropski sistemi ustanovljavanja hronologije kur'an­

skog teksta drugaCiji su i cesto suprotni islamskim klasienim 

· sistemima. Ovdje ce se, na temelju izvora, naznaciti ukratko 
- . 

vafoiji sistemi ustanovljavanja hronologije kur'anskog teksta u 

evropskoj orijentalistici. 

Evropski znanstvenici koji su se pozabavili ovim pitanjem vec 

su u XIX vijeku pristupili utvrdivanju "egzaktnijeg" sistema 

hronologije kur'anskog teksta jer ih islamski sistemi o datiranju 

Kur 'ana nisu zadovoljavali. Od sredine devetnaestog vijeka za­

padni nauenici primjenjuju kriticke metode prema Kur'anu na 

razliCitim nivoima, te su predloZili razliCite sisteme datiranja. 

Sistem koji je postigao najviSe odobravanja je onaj koji se moze 

nazvati cetvoro-periodnom skolom, koju je zasnovao Gustav 

Weil u svom djelu Historisch-kritische Einleitung in der Koran 

(Historijsko-kriticki uvod u Kur'an) (1844„ 1878.). Weil je iznova 

procijenio datiranje Kur'ana i ponudio svoj vlastiti hronoloski 

red sura, upotrebljavajuCi tri kriterija: 1. "napomene o historij­

skim dogadajima poznate iz drugih izvora, 2. karakter objave 

kao reflektiranje izmjene situacije i uloga Muhammeda, i 3. 
vanjski izgled ili forma objave.""'1 Weil uspostavlja vremenske 

granice i prema njima odreduje cetiri dijela Kur'ana (s obzirom 

na hronologiju njegova teksta). UporiSne tacke su mu sljedece: 

a) doba iseljavanja u Abesiniju (pribliZno oko 615 .), 
b) Muhammedov, a.s„ povratak iz Taifa ( oko 620.), i 

c) Hidzra (622 .) 
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Weila su u ovome slijedili i Nöldeke, Schwally i Blachere, prva 

su dvojica to i pokazali u svome zajedniCkom djelu Geschichte 

des Qorans,61 a Blachere u prijevodu Kur'ana (Le Coran)."~ 

Prema njihovom miSljenju, postoje cetiri perioda prema kojima 

se mogu razvrstati kur'anske sure. Ti su: 

1) prvi ili rani mekanski period. "Sure tog perioda tendiraju 

da budu kratke, sa kratkim ritmienim ajetima".63 U takve sure 

spadaju npr. :4/ek, Muzzemmif. Duhä, itd.; 

2) drugi ili srednji mekanski period. Prema njihovom miSljenju,6
' 

te su sure du~e i prozaienije, ali jos zadrfavaju poetske lnralitete. 

Medu sure fog p~rioda spadaju npr. Kamer, Nith, Tä Hä, itd.; 

3) treCi ili kasni mekanski period. Takve sure su "dufo" i "viSe 

prozaiene", a Weil kaze da je "poetska snaga" sasvim izgubljena. 

"Objava cesto uzima formu propovijedi ili govora, a pripovijesti 

o poslanicima i kazivanja o kazni su iznova recena kroz sve viSe 

i viSe detalja".6
; Weil, Nöldeke i druge pristalice teze da je Mu­

hamined, a.s., napisao Kur'an ovim hoce reCi da je on, "pri­

blifavajud se Medini", preuzimao materijale iz Biblije i sa viSe 

detalja "sastavljao" neka kur'anska kazivanja. Medutim, kao sto 

ce se kasnije vidjeti u poglavlju o stilu Kur'ana, biblijski se stil 

od kur'anskog umnogome razlikuje i nije moguce utvrditi bilo 

kalnra "pozajmljivanja", i 

4) cetvrti period i1i medinske sure. Prema Weilu, medinska 

objava "reflektira Muhammedovu rastueu politicku snagu";66 te 

su sure dufo i njihov je tipieni primjer Bekara, ali i Ali 'Jmrän, 

Nisä i sl. 

Ukoliko ovaj Weilov i Nöldekeov sistem datiranja kur'anskih 

sura uporedimo sa redoslijedom koga donose predaje Ibn Ab­

basa, uofü cemo veliku zavisnost izmedu njih. I Ibn Abbas govori 

da su Bekara, Nisä, Ali 'Jmrän i sl. medinske sure. Otuda 

evropski sistemi koji nastaju kasnije najcesce odbacuju Weilov 

naCin razvrstavanja kur'anskih poglavlja po vremenu i daju 

drugaCije kriterije i, s tim u vezi, drugaCije sisteme razvrstavanja. 

Godine 1892. H. Grimme (Grim) nudi svoj sistem u djelu 
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61 

Ojelo je stampano u Leipzigu, 1909. god. 

62 

Prijevod je stampan prvi put 1949„ zatim 1950„ 
1957. i 1966. 

63 

Vidi: EI , V, str. 416. 

64 

Vidi: EI, V, str. 416. 

65 

EI, V, str. 41Z 

06 

lbid „ str. 417. 
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lbid., str. 417 

68 

lbid., str. 417 

69 

lbfd., str. 417 

70 

lbid ., str. 417. 

71 

'Jidi: EI, V, sir. 417 

72 

Puni je naziv djela Nqw researr;hes into t!1e com­
position and exeges1s of the Ooran, Londcn. 
1!'02. 

73 

'/idi: EI, V, str. 417 

Mohamed, ali je to u hiti "varijanta Nöldekeova sistema"."7 H. 

Grimme je pokufao iznijeti zakonitost razvoja ideja u Kur'anu, 

ali je taj pokusaj "bio odavno diskreditiran".08 Drugi evropski 

naucnik koji je periodizirao kur'anska kazivanja jeste Sir William 

Muir (Mjuer) i to je eksplicirao u svome djelu 11ie Coran: its 

composition and teac!zing (Kur'an, njegova kompozicija i uce­

nje), kojc je izaslo 1896. godine. Sir William Muir je "ponudio 

jedno svrstavanje sura u sest perioda (pet mekanskih i jedan 

medinski). Njegova je najznaeanija i inovacijska sugestija da prvi 

period u kompoziciji Kur'ana sadrzi osamnaest kratkih sura, koje 

je on nazvao "rapsodicke".69 Muir smatra da sure ltsr, 'Ädijät, 

Zilzäl, Sems, K:urejS, Fätiha, Käria, 1fn, Tekäsur, Humeze, 
lrifUar, Lejl, HI, Fedi1; Beled, Duhä, fnsiräh i Kevser ne 

posjeduju Boiansku poruku i nisu u njenoj formi.70 Nije potpuno 

jasno sta je ovaj orijenralista htio time kazati; medutim, njegov 

sistem datirnnja nije taean jer izostavlja sure ltlek, Muddessir i 

druge kao najranije. Ipak, negiranje Bofanskog karaktera gore 

pobrojanim surama posljedica je neznanja definicije vjere u 

islamu. ]er, ukoliko Kur'an u njima govori o zori, Suncu, smokvi 

i sl. kao znakovima ßozijim, po eemu bi to bio pokazatelj da one 

nemaju Bofanski karaktcr?! Sto sc tice ostalih pet perioda, Muir 

je u svemu zavis;::.n od Nöldekea i Weila.11 

Jedan drugi evropski orijentalista, koji je takoder pokufavao 

razvrstati kur'anska kazivanja, bio je Hirschfeld (Hirsfeld). U 

svome djelu7 ~ posvecenom toj problematici on govori o §est vrsta 

kur'anskih kazivanja koje su se sukcesivno smjenjivale: 

1. poturdna kur'anska kazivanja. u njima se nesto tvrdi, 

potvrduje, kao npr. sure KalC!m, Lejl, Häkkah, i sl.;75 

2. deklamatorne sure. U njima se obieno deklamiraju vafoe 

kur'anske poruke, kao npr. u poglavljima Tekvir. Jrifitär, Jn§ikäk itd.; 

3. narativne sure. U njima se obieno navode neke pripovi­

jesti, kao, npr„ u suri Ka!em od 34. do 52. ajeta, ili, pak, sura 

Su'iirä, Kamer itd.; 

4. deskripti"l:ne sure. Ove sure opisuju neke dogadaje ili 
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predskazuju odredene eshatoloske situacije, kao, npr„ sure Rah­

män, Nüh, itd.; 

5. legislativne sure. One obieno nesto nareduju, obja5njavaju 

vjerovanje, propisuju dufoosti itd. Tu, po njegovom miSljenju, 

spadaju ajeti 9.-11. sure Duhä, potom ajeti 63.-72 . sure Furkän, 

itd.; i 

6. medinske sure. Hirschfeld tvrdi da te sure sadde neke 

obavijesti o Muhammedovim, a.s., domacim pojedinostima, pripre­

mama za hodoeasce, njegove, kako on kaze, politicke govore, itd.7• 

Ni sami orijentalisti, kao npr. Welch,75 ne odobravaju ovakvu 

·periodizaciju Kut'aila. "Ovaj sistem ima izvjestan broj ofüih 

mana, medutim, Hirschfeldovo djelo je bilo vrijedno po svojim 

preliminarnim analizama kur'anskih literarnih tipova, a i po 

svome prepoznavanju Cinjenice da u datiranju Kur'ana mi mo­

ramo da se bavimo samostalnim ulomcima viSe negoli cjelovitim 

surama."16 

O\ru tvrdnju da sure nisu vremenski homogene cjeline mi u 

islamskoj literaturi takoder nalazimo i ta tema je u klasienim 

tefsirskim djelima, kao npr. El-Itkänu, legitimizirana. Zna se da 

je prvo objavljeno pet pocetnih ajeta sure 'Alek, potom je 

objavljena sura Muddessir, ili sura Fätiha a onda kasnije u toku 

objave drugih ranih sura objavljen je i ostatak sure 'Alek. 0 tome 

je receno na prethodnim stranicama, a ovdje treba samo pod­

sjetiti da je islamsko ucenje jasno naznaCilo da je Poslanik, a.s., 

objavom i bez idztihäda (dakle tzv. ~~ naCinom) raspo­

redivao ajeta u sure. Medutim, na takav naCin orijentalisti ne 

govore kad ukazuju na potrebu "bavljenja samostalnim ulom­

cima viSe negoli cjelovitim surama", kako to kaze Welch, vec zele 

reCi, i to na razlifüe naCine i ekspliciraju, da je Poslanik p reu­

de§avao sure u toku 23 godine objavljivanja Kur'ana. 

Richard Bell je najznaeaniji medu orijentalistima koji su 

pokusali "utvrditi" sljedece: 

• da sure nisu vremenski kompaktne cjeline, 

• da su objave pretrpjele znatnu Muhammedovu, a.s ., reviziju, 
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74 

Vidi : lbid„ str. 41Z 

75 

Vidi : lbid„ str. 41Z 

76 

EI, V, str. 41Z 



77 

Vidi: lbid„ str. 417 

i S 

EI, V, str. 417 

i9 

lbid .. str. 418. 

80 

lbid., Str. 41E. 

• da je on prosirivao sure, da je starije dijelove zamjenjivao 

novijim, 

• da je mijenjao rimu, itd.:; 

Richard Bell tvrdi "da je ova revizija sadrfavala pisane 

dokumente i bila uradena za vrijeme Muhammedovog Zivota pod 

njegovim nadzorom, te da je materijal za veCinu sura bio 

kompiliran, ali ne i stavljen u svoju konaenu formu, pod Muham­

medovim nadzorom.":8 Treba potcrtati da orijentalisti pod "revizi­

jom" objave ne misle na tzv. derogirane i derogirajuce ajete 

( (.,.....:J-1"' ~W 1 ), vec hoce reCi da se Muhammed, a.s„ prag­
maticki odnosi prema objavi - kada mu je, navodno, nesto 

trebalo da preudesi, on je to i Cinio, itd. Medutim, da li bi 

Poslanik, a.s„ mogao mijenjati sadrfaj koga ashabi vec znaju 

napamet? Na to pitanje orijentalisti nisu nikada odgovarali. 

Navedene teze Richarcla Bella u Evropi su siroko prihvacene, 

a osim islamskih autora kritizirao ga je A. T. Welch. UtvrdujuCi 

opravdanost svojih teza, Richard Bell je kur'anska kazivanja 

razvrstavao u nekoliko perioda. Bell nije ponudio strog sistem 

clatiranja, ali je "provizionalno" zakljuCio da kompozicija Kur'ana 

pada u tri glavna perioda: rani period iz koga su jedino neki 

znaci - pasazi i opomene na odrfavanje postovanja Boga, 

"kur'anski periocl", koji pokriva potonji dio mekkanskog perioda 

i prvu godinu ili dvije u Medini, tokom kojeg je Muhammedova 

zadaea bila da donese Kur'an, zbirku uputa za liturgijsku upo­

trebu, i "Knjiga period", koji pocinje oko kraja druge godine 

nakon Hidfre, tokom kojeg je Muhammed poceo stvarati pisani 

tekst.":9 Medutim, Richard Bell svojim "provizionalnim" zak­

ljuCivanjem nije mogao dati egzaktnu podjelu Kur'ana po slijedu 

objave; za veCinu pasafa dao je vrlo opce i cesto provizorne 

prijedloge, posebno za mekansku gradu, npr. "rana grada, pre­

gledana u Meki" (?), "mekanska, sa medinskim dodacima", i vrlo 

cesto "mekanska'' i "kasna mekanska i rana medinska".80 

>l'a koji je naCin, prema R. Bellu, Poslanik, a.s„ revidirao 

Kur'an? On smatra da je to Cinio tako da ''kada bi neki pasazi bili 
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revidirani, Muhammed je instruirao pisare da napiSu nove 

verzije na poledini ploea/svitaka papira na kojima su ajeti, koji 

su bili zamijenjeni, bili napisani..."81 Bell je ovim pokazao da ne 

razumijeva osnovne fenomene kur'anskog kazivanja koje nekada 

prelazi u opsirnost ( ~W..1 ) a nekada je koncizno (j4-:I ). 

Otuda mu i sami orijentalisti zamjeraju, a "Watt je izrazio rezerve 

glede Bellovih hipoteza o zbrkanosti Kur'ana".82 

Bell i njegovi prethodnici nisu mogli u Kur'anu pronaCi razvoj 

fabule kakav se npr. mofo pronaCi u nekim literarnim formama 

evropske knjizevnosti, recimo, u romanu, pripovijesti i sl. Otuda 

ih je lahko podvrCi kritici, jer nije taeno da Muhammed, a.s., u 

prvo vrijeme zna samo za tzv. "znak - pasaze", a da ne zna za 

Bozije knjige objavljivane prethodnim poslanicima (Tevrat, In­

dzil, i druge). Nadalje, tzv. "kur'anski period" koga spominje Bell, 

uopce nije dokaziv, jer rijec ( 0i_;QJ 1 ) spominje se u najranijim 

objavama, kao npr. Muzzernmil, 4 i drugima. Takoder nije taena 

ni teza o "Knjizi - periodu" prema kojoj je, kako istice Bell, 

Muhammed, a.s., priblifavajuCi se sljedbenicirna Knjige, zelio 

svome narodu, takoder, dati Knjigu.83 Muhammed, a.s., kao 

poslanik znao je da ce dobiti Knjigu, kao sto su je dobili Davud, 

Musa i Isa, a.s. 

Schwally i Welch, pak, smatraju da je Muhammed, a.s. , 

obavio redakciju Kur'ana i, zapravo, prema njihovom miSljenju 

- pri cemu je Welch jasniji - ne moze se egzaktno i sa sigurnoseu 

utvrditi redoslijed svih ajeta Kur'ana. "Nije moguce, kaze Welch, 

postaviti sure u cjelini u hronoloski red ili odrediti egzaktan red 

pasafa o bilo kojem va:lnom ucenju - stvaranju, Bogu i drugim 

natprirodnim biCima, prirodi, sudbini eovjeka itd. To ne znaCi da 

se niSta ne bi moglo reCi o razvoju ideja u Kur'anu. Na vafoim 

ucenjima i ostallm sadrfajima o kojima Kur'an mnogo govori 

moguce je rekonstruirati redoslijed glavnih etapa razvoja, a 

ponekad i priblifoe datume ovih etapa."8
• Welch, naravno, ne 

nudi te rekonstrukcije, ali se po jednom svom miSljenju pri­

blifava islamskim piscima o formalnim podjelama Kur'ana (Mu-
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81 

lbid„ str. 418. 

82 

lbid. , str. 418. 

83 

Vidi: Be!l's lntroduction to the Our'an, str. 139-
-144 

EI, V, str. 413. 
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85 

lbid, Str. 418. 

86 

Vidi: El-ltkan, str. 31. 

hanuned Kutb, Müsä Säh!n Las!n i drugi), a to je da Hidzra nije 

glavni mectas koji dijeli kur'anska kazivanja. "Satla se Cini si­

gurnim da najvafoija pojedinaena prekretna tacka u razvoju 

muslimanskog svetog teksta nije bila Hidzra, koja dije!i Kur'an na 

"mekanske" i "medinske'' sure, nego serije dogad:aja koji okru­

foju bitku na Bedru i Muhammedov tzv ''prekid s Jevrejima". 

Kasni mekanski i vrlo rani medinski materijal je tesko razlikovati 

i postoje rnnogi pasazi koji mogu üatirati iz Muhammedove 

posljednje godine u Meki isto tako kao i iz njegove prve godine 

u Medini. "'·5 I Müsa Säh1n Läsin govori da je Kur'an jedinstvena 

cjelina i da se ne moze sustinski dijeliti na mekanske i medinske 

sure ili ajete. To su samo formalne podjele koje su znaeajne za 

islamsko pravo, ali se na temelju njih ne moze govoriti o razvoju 

ideja i fabule Kur'ana po rnjeri govora lju<lskog uma. Kur'an nije 

saga, roman, prifa i sl„ vec je Bozija objava i treba joj pustiti da 

sama kaze sta joj je "fabula". 

Ideje i mlsljenja orijentalista koje smo fragmentarno naznaCili 

pokazuju da se ni sarni oni ne sbfo oko vremenskog slijeda 

kur'anskih objava. D:.tkako; ni islamski ucenjaci se nc slazu, ali 

je njihova neslaganja moguce ctovesti u vezu i ona nc vode tzv. 

"historijskom kriticizmu'' Kur;a11a, cemu vode orijentalisticke 

rasprave. 

Sujuti80 navodi nekoliko misljenja o prvoj objavi. Na prvom 

mjestu nalazimo stav da je to pocetak sure 'A!ek, per njenih prvih 

ajeta: Citaj, u ime tl'oga Gospodara Koji sti:ara. stvara covjeka 
od zametl<a ('alek). Ötaj. p!em1J11it je r;rhjJodar tuoj Kofipern 

poduca l'a, Koji coijeka poduca u1 onome sto ne zna. 

~J J i.J._jl *Jk ~)-" ,:}-:.....:.~i &h *1.;i.;,. 1$.::J! .:.4.J ~L: ;_)-j! 

*t~ r-1 L. ,} .•. „~ ~ l f..k * rill 4 rb i.s .:J 1 *~ _::-; 1 

\lnogi iz prve gener::i.cije muslimana sluze kao izvor prccta­

. · -~)ima da je ohjava pocetka sure Alek hila zaista prva - kao, npr.. 
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Aifa, r.a.87 I mnogi islamski rani autoriteti smatraju da je objava 

ovih pet ajeta bila prva, kao npr. Mudfähid, 'Ubejd ibn Ämir i 

drugi.88 Mehmed HandziC isto tako tvrdi da je objava ovih ajeta 

bila prva. 89 

Drugo miSljenje koje navodi SujütI jeste da je prva objava bila 

sura Muddessir. 90 On o tome donosi i tradicije, ali i sam spominje 

da se ovdje radi o objavi prve sure u cjelini, a ne prve objave. 

On takoder smatra da se tu moze raditi i o objavi koja je uslijedila 

nakon tzv. pauze ( bji.Ä ):91 

U El-ltkänu se sura Fätiha ( ~ W 1 ;-""""" ) spominje kao 

trefa moguenost za prvu objavu. Sujüti navodi misljenje iz 

Zamah§erijeva Kessäf a 

b J.J-"-1' J,, 1 01 ~ 1 .l.A 4--.o J (.)" ~ L>:i 1 "=""""j :-.J ~ 1 ~ J Ll 

i.;91 uly 

da Ibn Abbas i Mudfahid smatraju da je prva objavljena sura 

'Alek, a da veCina komentatora Kur'ana smatra da je to, ipak, 

Fätiha.92 (Ovo nije u kontradikciji sa drugim predanjima iz 

El-ltkäna o Ibn Abbasovom miSljenju o vremenskom redoslijedu 

sura, jer se naprosto radi o tome da Zamahseri smatra da je Ibn 

Abbas rekao da su to prvi ajeti sure 'Alek.) SujütI navodi predanje 

koje se vezuje za Hatidzu, r.a„ u kome se tvrdi da je Poslanika, 

a.s„ dozivao neki glas i govorio mu da kaze: U ime Allaha, 

Svemilosnog, Samilosnog i da potom izgovori Fätihu. SujütI 

navodi B,ejhekijevo ( ~I ) miSljenje da se tu radi o najavi 

( 41~ ,je. I~) sure Fätihe nakon sto su mu objavljene sure 

'Alek i Muddesir.93 

Cetvrto miSljenje o prvoj objavi koje donosi SujütI jeste da je 

to bila bismilla, tj. F.JI ~JI .ul l ~94 Sujuti donosi opet 

tradicije koje se vezuju za Ibn Abbasa a koji u njima govori da je 

prva objava bila bismilla. Medutim, SujütI tvrdi da je nufoo da 

bude bismilla, jer se prije svake sure ona recitira kao uvodna 

pobofoa recenica i da to treba shvatiti na naCin da je od prvog 

sto je objavljeno bismilla prva. Q) Sve ove predaje medusobno 
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87 

Vidi: lbid., str. 31. 

88 

lbid., str. 31. 

89 

Vidi: Handiic, n. d., str. 12. 

90 

El-ltkfln, str. 32. 

91 

lbid., str. 32. 

92 

lbid., str. 32. 

93 

lbid , str. 33. 

94 

tbid., str. 33. 

95 

lbid , str. 33. 
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nisu strogo kontradiktorne, kao sto se moglo vidjeti i iz Su- . 

96 

Handzic, n. d„ str. 12-13. 

97 

El-ltkän, str. 35. 

98 

lbid., str. 37 

99 

"Jndzic, n. d„ str. 12. 

100 

Tabatabai , str. 154. 

jüüjevih obja5njenja. To sto se razne tradicije pripisuju Ibn 

Abbasu, razlog je u tome sto je on ugledan i cijenjen poznavalac 

prvobitnog tefsira. 

Mnogobrojna su miSljenja i o tome sta je posljednje ob­

javljeno iz Kur'ana. HandziC navodi nekoliko moguenosti, medu 

kojima spominje ajete o kamati, suru Nasr, ajete o "keläli" itd.96 

SujütI ne porice te moguenosti i daje im svoj komentar. Ipak se 

da uoCiti da prihvata miSljenje Ibn Abbasa da je posljednja sura 
koja je objavljena bila Nasr. On takoder navodi i predanje od 

Aise, r.a., da je posljednja objavljena sura Maide, kao i predanje 

Abdullah ibn 'Umera da su posljednje objavljene sure bile Mäide 
i Feth (tj. Nasr).97 

Glede miSljenja da je ajet: Danas sam vam vjeru vafa 
upotpunio, i blagodat Svoju prema vama ispunio, i da islam 
vafa vjera bude - ja sam htio! (Mäide, 3), posljednji 

~~.)Jui Q .:;~~1_,A..1~..:...L......S1r-~' 

~..ir-))..,,...11 

SujütI navodi predanja da poslije toga nije viSe bilo objava o 

dozvoljenom ( J)6.) i zabranjenom (r-1...rii- ), tj. prije tog ajeta 

sve su dufoosti (~l_,.ä) i propisi ( r-~1 ) upotpunjeni.98 

Decidno se ipak ne zna sta je posljednje objavljeno jer postoji 

mnogo predanja. "Te se predaje medu sobom ne sla2u, ali se, 

opet, mnogo i ne razilaze, jer iz njih mozemo zakljuCiti, da su 

ajeti, koji se u tim predajama spominju, od posljednjih kur'an­

skih ajeta, sto su alejhisselamu objavljeni."99 Razloge razliCitih 

predanja treba trafüi i u odsutnosti nekih ashaba iz Medine 

prilikom posljednjih objava, odnosno u sve izrazenijoj migraciji 

pred smrt Allahova Poslanika. Otuda ashabi donose, izmedu 

ostalog, razlicita predanja o posljednjoj objavi u Kur'anu. Prema 

vodecem si'ijskom mufessiru XX. vijeka, Tabätabäiju, prvu 100 

suru, odnosno prvu objavu u Kur'anu predstavlja poglavlje 'Alek, 

dok je posljednji ajet koji je objavljen (a koga, izmedu ostalih, 
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navodi i Handfü:) bio: 1 bojte se Dana u kome cete se Allahu 

vratiti, zatim ce se svakom covjeku sto je uradio namiriti, i 

ljudima nepravda nece nanesena biti! (Bekare, 281). 

~ ,J ~ L.o ~ ~ u-i,J:i ~ 4..111 u-1' ~ ~~ L.J:! 1_,.i:jl J 

·~" 
Subhi Sälih, Müsä Sähin Läsin, Ahmad von Denffer i drugi 

savremeni islamski kur'anolozi slafo se u bitnome da se medu 

prve objave mogu svrstati sure 'Alek, Muzzemmil, Fätiha, 

Muddessir i druge koje su spomenute u El-Itkänu. Takoder se 

slafo da sura Nasr, te ajeti Bekare, 281 i Mäide, 3 pripadaju 

posljednjim objavama u Kur'anu. 

Znaeaj istrazivanja prve i posljednje objave pociva u taenom 
utvrdivanju hronoloskog redoslijeda kur'anskih kazivanja. Me­

dutim, izuzev u islamskom pravu, taj redoslijed za opcenito 

poznavanje Kur'ana nije od bitne vafoosti. Da je to tako, govori 

nam i danafoji, tj . od Boga odredeni poredak i ustrojstvo 
Kur'ana. Kur'an je vjeena knjiga i vremenski poredak objavlji­

vanja nije od bitne vafoosti za upoznavanje njegove unutarnje 

povezanosti. 

Orijentalista]. M. Rodwell je sacinio i prijevod Kur'ana prema 

redoslijedu objavljivanja.101 Redoslijed njegova prijevoda na po­

cetku je ovakav: 

'Alek (Thick Blood), 

Muddessir (The Enwrapped), 

Muzzemmil (The Enfolded), 

Duhä (The Brightness), 

lnsiräh (The Opening), 

Felek (The Daybreak), 

Näs (Men). 

Ipak, smatra se da se izueavanjem kur'anskih kazivanja po 

redoslijedu objavljivanja ne postize mnogo. Tesko je u Kur'anu 

naCi pocetak, kraj ili sredinu evropskom Citaocu koji je navikao 

da ih u literarnim tipovima svoje kulture nalazi. Takav je pokufaj 
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101 

Vidi: The Koran translated from the Arabic by J. 
M. Rodwell, London, 1929. (Rodwell nije jedini 
koji je preudesavao tevkifi red sura. Prije njega 
su to ucinili Bell, Flügel i drugi.) 
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102 

Eva de Vitrej- Mejero cic, "Poetika" /slama, zbor­
nik Juli je Kristeve, Prelaienje znakova, Sarajevo , 
1979 , str. 199-200. 

istrazivanja Kur 'ana eksterni. ]er, npr. "jedna romantiena ili bilo 

koja druga pjesma klasicnog oblika, o jeseni, na primjer, od 

Aragona, Lamartina, Bodlera, ili Remboa, imace pocetak, sredinu 

i kraj, razvijace se polazeCi od necega da bi dosla do necega. To 

nije slueaj sa turskom, arapskom ili persijskom poezijom; one su 

sastavljene od distiha koji imaju sami po sebi potpuno znacenje 

i u neposrednom su odnosu. "10
! Oni su takvi jer je na njih uticao 

Kur 'an, Cija su kazivanja füaocu koji ne dopusta da mu se Kur'an 

sam otvori, "nerazumljiva" i "zbrkana". 
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DDDo 
FORMA KUR'ANA 

Kur'an je dobio svoju formu na arapskom jeziku, on se piSe i 

Cita kao i svaka druga knjiga i podlofan je formalnim izueava­

njima. 0 ovome su vodene i znamenite rasprave koje su po­

taknute problemom tzv. "stvaranja Kur'ana" ( üi_,ill ~ ). Cu­

ven je odgovor Es'arija: "Qur'an (vjeCiti) je nestvorena rijec 

Bozija, vjecita, nepromjenljiva. Odvojena slova, tinta kojom je 

napisan„. su stvoreni." 1 Ovaj teolog je tako legitimizirao izueava­

nje vanjske forme Kur'ana, podjelu Kur'ana i sl. Forma Kur'ana 

se i mijenjala, sto cemo vidjeti iz poglavlja Historija Kur'ana, ali 

je Kur'an kao rijec Bozija ostao neizmijenjen i autentican. 

Sure kao "poglavlia" Kur'ana i niihova imena 

Rijec sura pored drugih svojih znacenja~ oznaeava i izvjesnu 

cjelinu Kur'ana, koja poCinje rijeCima: "U ime Allaha, Svemilos­
nog, Samilosnog" (~JI ~)l .uJI r-'"":') i ta cjelina samo do­

nekle odgovara nafoj rijeCi "poglavlje". Zapravo, samo nekoliko 

sura moze, uvjetno receno, nositi zajednicki naziv poglavlja. 
Takve sure koliko-toliko tretiraju jednu cjelovitu temu, kao npr. 

Nüh i jüsuf, koje govore o istoimenim Bozijim poslanicima. 

Mnoge druge sure ne posjeduju takav karakter i samo se uvjetno 

u nasem jeziku mogu nazvati poglavljima, tim prije sto imamo 

ajeta u Kur'anu koji su duZi od nekih sura.3 

Kur'an sadrzi 114 sura razliCite duzine. U islamskoj se litera­

turi, kao sto je vec receno, smatra da je ovakav danasnji (tj. 

tradicionalni) poredak sura dat diktatom DZibrila, a.s., 

( ~l~ ) i da se ustrojstvo Kur'ana pri prvoj kodifikaciji nije 

obavilo prema hronoloskom slijedu njegovog objavljivanja. 

Dakle, redoslijed sura, ovjerovljen i opeeacen Bozijom objavom, 

ovakav je: 
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Nerkez Smailagic, Klasicna kultura islama, 1, Za­
greb, 1973„ str. 160. 

2 

Prema Hansu Wehru, rijec ( ~-""""' ) znaci chap­
ter of the Koran (poglavlje Kur'ana). Vidi: A Dic­
tionary of Modem Written Arabic 

(ö_,.....W.I ~~I WI ~). 

London/Bejrut, 1980., str. 441. 

3 

Richard Bell tvrdi da je rijec sura izvedena iz 
hebrejske rijeci shürfJ.h, a koja znaci "niz", "red". 
Prema nekim orijentalistima, to nije , dakle, arap­
ska rijec (Nöldeke, Jeffery), vec je strana. (Vidi: 
Bell/Watt, lbid., str. 58.). 
Ovdje vidimo orijentalisticku teznju da po svaku 
cijenu Kur'anu traze porijeklo izvan Onostranog, 
izvan Objave ! 



1 tJ 

1. Otvaranje knjige ~WI ;:;-"""" 

2. Krava ;;~I ;;-"""" 

3. lmranova porodica .:, I~ Ji ;;-"'""' 

4. Zene „~I ;;-"""" 

5. Trpeza ;;~UI ;;-"'""' 

6. Stoka t"~)'I ;;,.,,_,...... 

7. Zidine .Jl~)'I ;;,.,,_,...... 

8. Plijen J~)' 1 ;;-"""" 

9. Pokajanje ~jil 1 ;; -"""" 

10. Jünus ~J:! ;; .»'-" 

11. Hüd J-""' ;;.»'-" 

12.Jüsuf ..J.,.... J:! ;; -"""" 

13. Grmljavina ~) 1 ;;-"""" 

14. Ibrähim ~IJ-;'I ;;,.,,_,...... 

15. Hidfr ~!;;,.,,_,...... 

16. Pcele µ1 ;;-"""" 

17. Noeno putovanje „1.,,.......~1 ;;...)J-'o" 

18. PeCina ~!;;.»'-" 

19. Merjema t=.Y' ;; .»'-" 

20. Tä Hä .U.:,;;...)J-'o" 

21 . Vjerovjesnici "l::ü)' 1 ;;,.,,_,...... 

22. Hadz ~!;;,.,,_,...... 

23. Vjernici w_,:...,.jl 1 ;; ,.,,_,...... 

24. Svjetlost _;iJl;;...)J-'o" 

25. Furkän .:;l:i,;ill ;;~ 

26. Pjesnici „1~1;;,.,_,..... 

27. Mravi J..,:JI ;;...>J-'o" 

28. Kazivanje ._,..........il 1 ;; J.J'-U 

29. Pauk .:..~l;;.JY-4 

30. Bizantinci t"_Jl;;J..."-'""' 

31. Lukmän u WJ ;; -»-"" 

32 . Klanjanje niCice ;;~ ;;»'""' 

33. SavezniCi "='l~YI b.JY-'' 

34. Saba ·~ ;;_,__,....,. 
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35. Stvoritelj _rb u b .JY-" 

36. Jä S!n 
'-"":! b J.J-';" 

..:. ü L...:J 1 b JJ-'-" 
37. Redovi 

38. Säd 
00 bJJ-'-" 

39. Skupine 
JA j b JJ-'-" 

40. Vjernik 
~jl 1 b JJ-'-'-1 

41. Objasnjenje .:J......ä b JJ-'-'-1 

42. Dogovaranje ~l b.JJ-'-'o' 

43. Ukras 
..J _;.. .)11 b JJ-'-'-1 

44. Dirn 0 l.;...111 b JJ-'-" 

45. Oni koji klece 
~Wlb • • JJ-'-'-1 

46. Pjesfani brefoljci ._j lb. 'i 1 b JJ-'-" 

47. Muhammed ..l.=..o b JJ-'-" 

48. Pobjeda ~ 1 li JJ-'-'-1 

49. Sobe d~ 1 bJJ-'-" 

50. Käf J b.JJ-'-'o' 

51. Oni koji pu5u ..:. ~) ~ 1 b JJ-'-'-1 

52. Gora ~I bJJ-'-" 

53. Zvijezda ~ 1 b JJ-'-'-1 

54. Mjesec ~I ;;-""""" 

55. Svemilosni ~ J 1 b JJ-'-'-1 

56. Dogadaj w 1_,J 1 b JJ-'-" 

57. Zeljezo .l:! ..1.:..1 1 b JJ-'-" 

58. Rasprava (.l...1 L;J. l ii-""""' 

59. Progonstvo ,µ 1 b JJ-'-'-1 

60. Ispitana ~l:iJY-" 

61. Borbeni red ...L::.11 b JJ-'-" 

62. Petak ~I :iJY-" 

63. Dvolienjaci Ü,}Ü w 1 bJY-" 

64. Samoobmana ~ l.ci 1 b JY-" 

65. Razvod braka ~I ;;.»""' 

66. Zabrana !":!~ 1 b.J>""' 

67. Vlast dill b.J>""' 

68. Pero t1i1 1 b .»""' 
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69. Cas neizbjefoi ~ l..:J 1 ;; J>'-1' 

70. Putevi uspona C..>WI ;;J>'-1' 

71. Nüh (.~ ;;J>'-1' 

72. DZini .:r.JI ;;J>'-1' 

73. Umotani Ja ). 1 ;; J>'-1' 

74. Pokriveni ;.u 1 ;; J>'-1' 

75. Sudnji dan ~ l:il 1 ;; J>'-1' 

76. Covjek i:iw11 ;;J>'-1' 

77. Odaslani meleki ..;:,)L.,.) 1 ;; J>'-1' 

78. Vijest ·~1 bJ>'-1' 

79. Meleki koji eupaju ..:.kjWI ;;J>'-1' 

80. Namrstio se ~ bJ>'-" 

81. Potamnjenje sunca J"ß 1 ;; JJ-'-" 

82.'Rascjepljenje neba ..) l..b.i:. 1 1 ;; J>'-1' 

83. Oni koji na mjeri zakidaju - ~I ;;J>'-1' 

84. Raspuknuce neba J~11 bJ>'-1' 

85. SazvijeZda c.v.J 1 ;; J>'-1' 

86. Danica J..> UJ 1 ;; J>'-1' 

87. SveviSnji ~ )' 1 ;; J>'-1' 

88. Tegobna nevolja ~WI ;;J>'-1' 

89. Zora ~I ;;J>'-1' 

t 9().Grad' · ~r~~ 

91. Sunce ~I ;;J>'-1' 

92. Noc J:.ll I ;; J>'-1' 

93. Jutro ~I ;;J>'-1' 

94. Sirokogrudost t::l.>„t.:i 11 ;; J>'-1' 

95. Smokva ~I :i.;y.u 

96. Zametak JWI ;;»-"' 

97. Noc Kadr .)J.il 1 ;; JJ"""' 

98. Dokaz razgovijetni ~lb.),,...,.. 

99. Zemljoti'€& . Jl))I ;;JJ...., 

100. Oni koji jure ..::.~JWI ~_;; ..... 

101 . Smak svijeta ~.)l:ß1 1 (;~ 

102. Nadmetanje u zgrtanju imetka ; ~ j ;,\ JJ"""' 
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103. Vrijeme koje niSti ~I bJY-" 

104. Klevetnik b j..Af.11 b JY-" 

105. Slon J:.ä1 1 ii JY-" 

106. Kurejsije ~.,;. b.JY-U 

107. Dobrocinstvo ~UI ii.JY-U 

108. Mnogö dobro jißJ 1 ii JY-1' 

109. Nevjernici ~~I ii.JY-U 

110. Pomoc ~I ii.JY-U 

111. Plamen ~.1llii~ 

112. Iskrenost V">~~ 1 b.JY-U 

113. Svitanje J.WI ii.JY-U 

114. Ljudi !.)" w 1 b.JY-U 

Nesumnjivo je da je najdufa sura Bekara koja ima, zajedno sa 

bismillom, 287 ajeta. U najkrace sure spadaju Kevser,4 '.Asr, Ihläs 

i sl. Obim sura, odnosno njihova duzina, ipak nije igrao ulogu u 

kompoziciji ovakvog redoslijeda, sto je lahko uocljivo. Prije ce 

biti da je posrijedi jedan unutarnji plan koga je ljudima tesko 

shvatiti, a o kome govore klasici u svojim djelima o Kur'anu. 

Fätiha (sura Küjom se po'cinje Citati Kur'an) ima svoje prirodno 

mjesto na pocetku. Bekara je, takoder opCi uvod u Kur'an i, kao 

najdufa StJra, ona sadi'Zi sve karakteristike östalih sura. 'D njoj · 

su i kazivanja i prijetnje, propisi i odredbe, govor o licemjerima, 

nevjernicima, vjernicima, idolopoklonicima, poslanicima, itd. Pa 

ipak, nemoguce je odgonetnuti tajnu zasto je redoslijed "poglav­

lja" Kur'ana ovakav, a ne drugaCiji. Islamski klasici dali su 

nekoliko objasnjenja, od kojih je najpoznatije ono utemeljeno na 

hadisu Bozijeg poslanika Muhammeda, a.s. , iz koga se razumije 

da je Kur'an kao posljednja Bozija objava siie svih velikih 

Bozijih objava, Tevräta, Indfüa i sl. Muhammed, a.s., prema tom 

hadisu, kaze: "Dato mi je sedam dugih sura umjesto Tevräta, sure 

koje imaju (priblifoo) stotinu ajeta date su mi umjesto Indfüa, 

kraea i medusobno sliena poglavlja data su mi umjesto Zebüra, 

a meni je data prednost s kraCim surama".5 
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Vidi: El-Burhan, 1, str. 252. 

Ef-Burhan, 1. str. 244. (Zerkesi za hadis kaie da 
je garTb.) 



1 1 

lbid., St r. 244. 

El-ltkan, str. 84. 

8 

lbid., str. 84. (Suju.ti navodi brojna razlicita pre ­
danja o podjeljinskoj suri.) 

~~I 0~ c?ll ~I .J ~l~l i:,lS..... J,.IJI ~I ~I 

. j..AU4 ~.JJ>;l)l i:,IS... ~Gll ~'" 

Hadis, ocito je, govori o redoslijedu kur'anskih sura ustanov­

ljenom od Boga, d:Z.S., objavom ( ~,,,,:; ). Ovdje se postavlja i 

problem koje su to sure objavljene "umjesto Tevräta", "umjesto 

IndZila" i "umjesto Zebüra"? 

Prema El-Itkänu, sedam dugih sura su: Bekare, Ali'lmrän, 

Nisä, Mäide, En 'äm, E'räj Enfol i Tevbe (ove dvije sure se 

ubrajaju zajedno, jer Tevba ne posjeduje bismillu).6 To bi bile 

sure date umjesto Tevräta. 

Umjesto IndZila date su sve sure nakon ovih sedam. ~ligih,: 

zakljueno sa poglavljem Sedide.1 

Umjesto Zebüra stoje poglavlja od sure Ahzäb zakljueno sa 

surom Hudiurät ili nekom drugom surom u njenoj blizini.8 

Ostale su sure, prema El-Itkänu i El-Burhänu, iskljuCivo 

objavljene Muhammedu, a.s. U shvatanju ovog hadisa i njegova 

tumacenja treba se drfati i svojevrsnog simbolizma i ne prihvatati 

doslovna shvatanja. Tevrät je, ukoliko bismo "objasnili" taj sim­

bolizam, knjiga zakona, pa se iz toga moze ! zakljuCiti da je 

najviSe 'odredaba i propisa dato u ovth sed·a~ ·s~fa. Sliene koor­

dinate mogu se naCi i izmedu ostalih usporedbi datih u hadisu. 

0 podjelama Kur'äna govorit ce se kasnije. 

Vafoo pitanje koje je na prethodnim stranicama samo naz­

naceno jeste i karakter ovakvog redoslijeda, to jest, da li je 

ustrojstvo Kur'ana od pocetka (Fätiha, Bekara itd.) pa do kraja 

(Jhläs, Felek, Näs) dato Bozijom naredbom ili je rezultat idz­

tihäda. VeCina islamskih znanstvenika smatra da je ovakav re­

doslijed dat Objavom. Sujütl navodi brojna miSljenja u kojima se 

o tom problemu raspravlja, kao i miSljenja koja potvrduju tevkifi 

karakter redoslijeda kur'anskih sura. Navedimo samo neka: 

• Ibn Färis smatra da postoje dva naCina ustrojstva kur ''.mskih 

sura. Jedan je da se u Kur'anu ustroje prvo duze sure, potom 

one koje imaju pribfüno stotinu ajeta, itd. To je tevkifi re-
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doslijed, a jasno je da su ajeti vec ustrojeni unutar sura tevklfi 

naCinom. Drugi je naCin ustrojstva Kur'ana po vremenu objav­

ljivanja i on potpada pod kategoriju iditihadi (~J~I) 
ustrojstva. Meautim, u takvim mushafima ajeti su u sure 
rasporeaeni tevkifi putem. Takav je mushaf Ali ibn Ebi Täliba.9 

• Ebu Bekr ihn El-Enbäri smatra da je Bog, dB., objavio 

cjelokupni Kur'an na zemaljsko nebo, a potom ga sukcesivno 

objavljivao tokom dvadeset i nekoliko godina. Sure bi bile 

objavljivane o dogadaju koji se zbio, a ajeti kao odgovor onima 

koji su ga traZili. 10 DZebrail je pokazivao Bozijem poslaniku 

Muhammedu, a.s., gdje je mjesto ajeta, odnosno sure. Poveza­

nost sura je poput povezanosti ajeta i harfova/slova, sve je 

doslo od Bozijeg poslanika Muhammeda, a.s., "Pa ko god neku 

suru pomjeri naprijed ili nazad, poremetio je red Kur'ana". 11 

• El-Kermäni tvrdi da je redoslijed sura Kur'ana na ovakav 

naCin dat od Boga u Levhi-Mahfüzu. Svake godine bi Diibril, 

a.s., bio u prilici slu§ati Poslanika kako mu izlaie Kur'an 

po redu kakav je u tevkifi ustrojstvu i to onoliko koliko mu 

je objavljeno. U godini kada ce umrijeti, Poslanik je dva puta 

izlozio i izrecitirao cijeli Kur'an, a.s. 1
' 

• Zerkesi (koga navodi i Sujüti) kaze da je Mälik izjavio da su 

pisari i pismeni ashabi pisali Kur'an prema onome sto su foli 

od Poslanika, a ustrojstvo sura je rezultat njihovog iditihada.13 

Izmedu ovih stavova Subhi Sälih odbacuje sve one u kojima 

se i pomiSlja da je Kur'an ustrojen prema iditihadu. IdZtihad je, 

ipak, rezultat ljudskog uma, koji mofo djelovati ispravno, ali i 

pogrijesiti. Alm je Poslanik, a.s., u mihrabu uCio mnoge sure 

redoslijedom kakav je danas u Kur'anu, onda je ta Cinjenica 

dovoljna da se posumnja u predanja koja govore da je redoslijed 

sura dat voljom Drugova Bozijeg Poslanika, a.s. 14 Taeno je, tvrdi 

nadalje Subhi Sälih, da su postojale zbirke ashaba koje su Cisto 

privatnog karaktera glede formalnog ustrojstva sura, to jest, oni 

su te mushafe pisali za sebe i to prema onom redu za koga su 

osobno smatrali da je njima najpogodniji. 1
' Pisari objave, kao 
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9 

lbid„ str. 82. 

10 

lbid., str. 82. 

II 

lbid., str. 83. 

12 

lbid., str. 83. 

13 

Vidi El-ltkan, str. 83., i El-Burhan, str. 262. 

14 

Vidi sire: Mebahis , str. 71. 

15 

Vidi si re: Mebahis, str. 71. 



16 

Vidi npr. Tefsiru!-Kur 'ani/-azim 
(FJI .:,i.>"11 ~) 

ad Ibn Kesira, dodatak IV tomu. 

Zejd ibn Säbit, koji su angaZiranije radili na sluibenom pisanju 

Kur'ana, ne posjeduju vlastite zbirke Ciji bi se formalni redoslijed 

u bilo cemu razlikovao od kasnijih kodifikacija Kur'ana, jer im je 

Poslanik taeno odredivao gdje je sta. Otuda se za privatne 

zbirke moie reCi da su rezultat iditihäda kada je u pitanju 

redoslijed sura, jer to je njihov licni izbor ( '-! · „; .7.t 1 ).;;„.:..11) 

i svi nisu u isto vrijeme neke sure slufali ad Poslanika (mogli 

su biti, npr., na putu, u borbi i sl.). Medutim, svi su ha.fizi znali 

za jedan jedinstveni Kur'an koji je istog redoslijeda sura kakav i 

danas posjedujemo. To je Cinjenica koju orijentalisti zaboravljaju 

te govore o razlicitim surama, razliCitim zbirkama, itd. ( o cemu 

ce kasnije biti viSe rijeci). 

Problematika imenovanja sura izuzetno je interesantna i nije 

zaokupljala pafoju samo islamskih nauenika vec su se o njoj 

izjasnili i orijentalisti. Ovdje je bitno da se ukaze, na prvom 

mjestu, da su dva pitanja od najvafoijeg znaeaja: Da li su sure 

imenovane idztihadom ili su imenovane putem objave? Da li 

neke sure posjeduju viSe imena i da li je u vrijeme Poslanika, a.s., 

Kur'an bio poznat i po imenima svojih sura? 

U odgovoru na ova pitanja vafoo je konstatirati da imena 

nekih sura znamo iz Poslanikova hadisa. Pri mnogim tefsirima 

p6stoji poglavlje o vrednotama Kur'ana (wi~ 1 -ß~) u 

kojima se donose autentiena predanja da je Poslanik imenovao 

neke sure tim i tim imenom.16 U reprezentativnom izdanju Tädia 
nalaze se, primjerice, ova predanja: "Sve ima svoje srediste, a 

srediSte Kur'ana je sura]ä Sin, a ko je prouCi Bog ce mu ubiljefäi 

da je deset puta prouCio cijeli Kur'an". 17 

.u .;JJI ~ ~ i..r-i i.>-o J ~ w1~1 ~ J 4Li ~~ ~ w' 

· ..::.1->" ~ wl~I ~l_;ä ~lfa. 

"Ko napamet nauCi deset ajeta s pocetka sure Kehf bit ce 

17 zaSticen od Dedzdfäla" .18 

Tadi , IV, str. 21. . J ~.J 1 0-4 ~ ~ 1 ~ »"""' J.,i (.>" .::. 41 fa 1;.h l>.o 
18 

Tadi. IV, str. 20. Nesumnjivo je da ovakvih predanja ima dosta i na ternelju 
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njih znamo da je Poslanik, a.s. , neke sure zvao njihovim imenima 

po kojima ih i mi danas poznajemo. To je Sujüfija podstaklo da 

u El-Itkänu govori o imenovanju sura19 odnosno o problemu da 

li su sve sure dobile svoja imena tevkift putem. Sujüfi doslovno 
ka2e "da je grupa sura imenovana tevkiji putem, to jest nazvane 

su posebnim imenima tevkift putem od Muhammeda, s.a.v.s., i 

sva imena sura utvrdena su po tevkifu iz hadisa i predaja".20 

.)~~1_,~..1L:..'il 0-o~fa. ~l .. bi ~~ ..ä_, 

Sujüfi, nadalje, govori da su imena sura bila poznata u 

vrijeme Poslanika, a.s., jer su "idolopoklonici govorili" "sura 

Krava" i "sura Pauk", rugajuti se tim imenima. Nato je·objav­

ljeno: "Mi cemo te osloboditi onih koji se rugaju",21 a nekim 

ashabima nije bilo drago da se nekoj suri kaze tako."22 

• •. - - - .<~ • 11 b b · : .11 b • _ t - • -< -~ 11 • lS UJ-1~ ~ .»-"" J ...;--:' ~ '-.J.YJ-A:! ~_,.........,. '-' 

.4 
Sujüfi, takoder, prenosi predanje od Enesa u kojem je receno: 

"Nemojte govoriti suraKrava, niti suraAli'Imrän, niti suraiene 

i tako cijeli Kur'an, nego recite: sura u kojoj se spominje krava i 

_ sura u kojoj se spominje Porodica Imran, i tako cijeli Kur'an"23 

... „WI ;;..l.J-'-'-' 'i J ul.JAC- Ji ;;..l.J-'-'-' 'i .J ;;_)..:11;;~ 1_,J_,.Q:i 'i.„ 

... ;;_)..:11 ~ ß.'.G ~I ;;..,_,....JI l)ß ~ _; 

SujütI, medutim, tvrdi da neki autoriteti smatraju da je ovaj 

hadis po isnädu slab, a Ibn DZevzI tvrdi da je, eak, ovaj hadis 

lafan.24 Autor El-Itkäna spominje, nadalje, da je imenovanje sure 
Bekare i drugih sura uslijedilo od Poslanika, s.a.v.s, i veCina 

autoriteta nije se negativno odnosila preina tim imenima.25 

Mo2e se zakljuCiti da su imena sura dosla tevkift putem od 

Objave, ali da je vrlo tesko razgraniCiti tevkift imena od onih 

koje su surama dali ashabi, tabi'Ini ili pak ostale generacije 
tokom vremena. Dakle, sve sure imaju svoja tevkift imena, ali i 

imena koja su im davali uceni muslimani. U tome ne postoji niSta 

lose, jer se kur'anske sure mogu imenovati lijepim imenima. 

Neke sure imaju mnogo imena, kao npr. Fätiha koja ima 
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19 

E/-1/kan, str. 69. (Prema El-ltkanu, infinitiv tesev­
vur ( ~) znaci sinteza ( ~.;. ) ili poste­
peno uzdizanje- ( ...._t_..,:; ). Vidi: lbid., str. 69. 

20 

El-ltkan. str. 69. 

21 

Hidtr, 95. ajet 

22 

El-ltkan, str. 69. 

23 

lbid., str. 69. 

24 

Vidi: El-ltkan. str. 69-70. 

25 

lbid .. str. 70. 
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26 

lbid., str. 70. 

27 

tbid , str. 70. 

dvadeset i viSe imena. Neka od tih su: Pristup Knjizi 

( ':"~I Wl.ä ), Majka Knjige ( ':"~I ~ I ), Sedam ponavljajuCih 

ajeta (~t:i.11 0-o ~), a negdje se naziva jednostavno imenom 

Hvala Bogu ( <ll ~ 1 ). Ibn Sirinu nije bilo pravo da suru 

Fatihu naziva Majkom Knjige,26 jer se smatra - kako to navodi 

Sujüfi - da se tim terminom hoce ukazati na Levhi-Mahfüz,27 a i 

lnace termin Majka implicite konotira antropomorfisticka znace­

nja koja su s islamom nespojiva. 

Prije negoli se pokaze koje sure imaju viSe imena, potrebno 

je rasvijetliti sistem po kome su sure opcenito imenovane. 

Danasnja imena sura u standardnim izdanjima Kur'ana pokazuju · 

da su sure imenovane tako sto se: 

a) uzelo ime ili rijec ili glas sa samogpocetka sure, 

b) uzelo ime ili rijec koja je dominantna u suri ili nekom 

njenom dijelu, i 

c) uzelo ime ili rijec koja se nigdje ne ponavlja u toj suri. 

Prema ovom prvom kriteriju imenovane su, izmedu ostalih, 

ove sure: 

]ä Sin 

TäHä 

Rüm 

Väki'a 

Muzzemmil 

Kamer Fedir, itd. 

Vise od polövine sura dobilo je svoja imena po rijectifi'!; 

glasovima ili nekom imenu sa samog svog pocetka. Cetrnaest 

sura imenovano je po prvim rima-rijecima, kao npr. sure: 

Säffät Därijat 

Säd 

Käf 

Nedim, itd. 

Takoder je osamnaest sura imenovano po nekim drugim 

kljuenim rijeCima iz prvog ili drugog svog ajeta, npr.: 

Enfal 

Furkän Muhammed 

Fätir Feth 

Fussilet Hafr, itd. 

Prema drugom kriteriju ( dakle, ime sure je neki kljueni 
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"termin ili krilatica koja se ponavlja posvuda u suri")28 imeno-
vane su mnoge sure, kao npr.: 

Bekara 

Mäide 
Hidir 

Naht 

Neml 

Kehf 

Ankebüt itd. 

Prema trecem kriteriju imenovano je cetrnaest sura i ta 

imena ne spominju se u njima, a veCina "se ne spominje ni bilo 

gdje u Kur'anu. VeCina ovih imena zasnovana su na glagolima 
koji se ponavljaju obicno blizu pocetka sura."29 Izmedu ostalih, 

tako su imenovane sljedece sure: 

lsrä Jn.fitär 

Sedida lnsikäk 

Mumtehina Enbijä, itd. 

Iz imena kur'anskih sura islamski ucenjaci su zakljuCivali o 

sveobuhvatnom, apsolutnom karakteru Kur'ana. Imena sura naj-
, 

bolje govore o "tematici" Kur'ana i nepostojanju "jedne teme" 
oko koje bi se sveukupna fabula vremenski razvijala. Sure su 

imenovane po zvijezdama ( ~ ), po Suncu ( ~ ), Mjesecu 

( ~ ), ali nisu zaboravljene ni neke zivotinjske vtste kao Pcele 

( ~ ), Mravi ( ~ ), Krava ( ~fa. ), itd. Mnogi Boziji poslanici 
i vjerovjesnici dobili su svoje ovjekovjecenje Kur'anom. Njihova 

imena kao Jüsuf ( ~~ ), Nüh ( (.~ ), Ibrähim ( ~ IJ:l I ), 

itd. spomenuta su i kao imena sura. Ime jedne easne zene, majke 

poslanika 'Isäa, a.s„ takoder je spomenuto u Kur'anu kao ime 
jedne sure ( r-=JA ). Nisu zaboravljeni ni neki psiholoski tipovi 

koji u cudoredu imaju svoju ulogu - Dvolicnjaci ( t.JjüGll ). 

Postoje takoder i ova imena: Vjernik ( .:,..o,,;11 ), Vjernici 

( ~j..l I ) i Nevjernici ( UJ.>i~ 1 ). Imenima svojih sura Kur'an 

cesto dotice i eshatologiju, kao npr. Rascjepljenje (Jt.:Llül ), 

Smak svijeta ( ~..JWI ), Veliki dogadaj (Wl)I ), Prestanak 

Sunceva sjaja ( ...>.:!~ 1 ), itd. Neki BoZiji atributL su takoder 

iinena kur'anskih sura, kao sto je Svemilosni (~)I ), Stvara­

telj ( faÜ ), a nigdje ne postoji sura Alläh, jer se niSta ne moze 

78 

28 

EI, V, str. 410. 

29 

lbid , str. 410. 



1 

s Bogom poistovjetiti. U Kur'anu su, nadalje, i sure koje svojim 

imenom ukazuju na velike svjetske sile, npr. Bizantinci ( t...ul 1 ). 

Spomenuto je takoder i vrijeme kao uniStavajuCi agens ( ~ ), 

a i vrijeme u svom konstantnom vidu ( __,.A.J 1 ). Nije ispusteno ni 

temeljno ime za covjeka u arapskom jeziku C.JWI ), itd. 

Opcenito gledano, imena kur'anskih sura odslikavaju unutar­

nju koherentnost Kur'ana u Ciji centar treba prodirati ispunjava-

. njem uvjeta koje, prije svega, traZi Kur'an. Kur'an treba prije 

svega - kako nam i imena sura pokazuju - razumijevati iz 

Kur'ana i rijeCi koje su na njegovom duhu utemeljene - Poslani­

kova hadisa. 

Kur'anske sure u veCini slufajeva imaju viSe imena. Ustanov­

ljeno je da sura Fätiha u tefsirskoj literaturi ima preko dvadeset 

iinena ( od kojih su neka, oCigledno, stvar kasnijeg imenovanja, 

kao npr. Vefija, Säfija, Munädzät, itd.). SuraBekara u tefsirskim 

odjeljcima o vrednotama Kur'ana ( i.:,l.;11 SiL..;j) naziva se jos 

i Senämul-Kur'än ( 01~ 1 f" L:....... ). Sura Ali'Jmrän naziva se jos i 

Ez-Zehräu (j>l_;.A)I ), a Mäide jos i El-'Uküd i El-Munkiza. 

Izdvojimo ovdje jos neke sure: 
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Enfal ili Bedr ( .J~ ) 

Beräet ( ~ IJ:I ) ili Tevbe, ali i El-Musira, El-Fadiha, 

Naht ili Ni'am ( ~ ) 

lsrä ili Benü Jsräil (~l.>"""I fa.) 

Kehf ili Ashäbul-Kehf ( ~I ":"~ I ) 

Tä Hä ili EI-Kelim ( ~I) 

Su'arä ili El-Dzämi'a ( ~4JI ) 

Neml ili Sulejman ( 0~) 

Sedzda ili El-Medädzi' ( t':'"w..t 1 ) 

Fätir ili El-Melä 'ike ( ~ 1 ) 

jä Sin ili Kalbul-Kur'än ( 01.;11 ~) 

Zumer ili El-Guref ( .....O~I ) 

Gäfir ili Et-Tavl ( J.,1J 1 ) ili El-Mu 'min ( ü-aj.l 1 ) 

Fussilet ili Sedzda (~~ ) 

Diäsije ili Es-Seri'a ( ~y.!:J 1) 



Muhammed ili El-Kitäl (Jl:iill) 

Käf ili El-Bäsikat ( .:..Li.....L:JI) 

Ikterebet ( ~ß 1 ) i El-Kamer 

Rahmän ili 'Arüsul-Kur'än (ui~I V"..V:-) 

Mudiädele ili Ez-Zihar ()+~I) 

Hasr ili Benun-Nadir (~I IY:i) 

Mumtehina ili El-Mevedde ( ;;J_,11 ), itd.30 

Neka su imena, ocito, spomenuta u hadisu, kao sto je slueaj 

sa Bekarom (tj. da je ona srz Kur'ana - (ui~I i"i.:...... ), neka su 

opet samo druga rijec koja je spomenuta u predmetnoj suri, a 

neka su posebni nazivi sura, kao npr. da je Fatiha Sedam ajeta 

koji se opetuju ( ~llll 0-4 ~ ). Vafoo je istaCi da su imena 

kur'anskih sura u islamskom svijetu danas uglavnom jedinstvena.31 

I tendencija nadijevanja lijepih imena kur'anskim surama 

uticala je na njihovu raznovrstnost i brojnost. S druge strane, 

mnogi protivnici islama su se u prvo vrijeme rugali imenima 

kur'ahskih sura, kao lafoi poslanik Musejlima, koji je parodirao 

neke sure. Npr. on kaze: "Slon! Sta je slon? I sta ti znas o slonu? 

On ima smrdljiv .rep i dugacku surlu!" 
( J....jb !"_,.b__,.;. J J::i J ~.:i 4J ~I L. dl_JJI L. _, J:.ö.11 L... ~l )32 

Ofüo je da su ovdje posrijedi nerazumijevanja univerzalnog 

karaktera Kur'ana i nevjerovanje u njegovu Bofansku narav. 

Aieti kao "recenice" Kur'ana 

Tesko je odrediti taeno znacenje rijeCi ajet ( ~1 ) jer se ona 

upotrebljava u Kur'anu u razliCitim kontekstima, a u tefsirskoj 

literaturi poprimila je cisto tehnicko znacenje, to jest, znacenje 

krace ili duze logicke cjeline koja samo donekle odgovara nafoj 

rijeCi "recenica". Na temelju Kur'ana poznata su, izmedu ostalih, 

ova znacenja ajeta ( ~1 ): 

1. Znak/trag, dokaz (vestigia Dei) Bozijeg stvaranja, moCi, 

veliCine, snage itd. Takvo znacenje ove rijeCi najfrekventnije je u 

Kur'anu, kao npr. u ajetu: Eto, tako Allah oiivljava mrtve, i 

pokazuje vam Znakove Svoje, da biste opametili sei (Bekare, 73). 
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30 

Vidi: El-ltkan, str. 71, 72, 73 i dalje. Vidi takoder: 
Jusuf Ramie, Podjela Kur'ana, "Glasnik VIS-a", 
br. 3, Sarajevo, 1986. 

31 

Naprimjer, Pickhtall u svome prijevodu Kur'ana 
"upotrebljava imena (~IY-"1 t~) za suru 
p>'-"1 - Nocno putovanje), Me/eke ( ~I ) za 
suru ( _),ü - Stvoritelj)". (EI, V, str. 410). A. T 
Welch navodi da je takva tradicija prisutna u ime­
novanju sura na indo-pakistanskom potkontinentu. 

32 

Muhammed Husejn Tabatabai, El-Mizanu fi tef­
siri/-Kur'an (üi.,;11 ~ "'° i:.,l~I ) Teheran, 
1397., str. 67. 
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33 

'Ulum, str. 6Z 

34 

EI, 1, str. 773. 

- . . ~ 

Takoder je karakteristiean i ajet: Pokazivat cemo im Mi Znake 

Nase u prostranstvima svemirskim, i u njima samim, sve dok 

im jasno ne bude da je Kur'an lstina. (Fussilet, 53) . 
. ~-II ~I dt U<-W • ··j · ·i..it l · L:ül.i · ~ rr -. -~ ~ i.r .J _, i.r - ~>"-" 

U ovim tekstovima nedvojbeno je jasno da se radi o ajetu koji 

ne oznaeava kur'anski stavak ili maksimu ili "recenicu ". Takvih 

je kur'anskih upotreba ove rijeCi najviSe. 

2. Rijec ajet (kao dio kur'anskog teksta) upotrebljava se u 

mnogim kur'anskim kazivanjima u znacenju dijela BoZijih knjiga 

ili dijela jedne Bozije knjige, kao npr. u ajetu: (Grjefoik) slu§a 

Znake Allahove sto mu se kazuju, a potom nadmen ostaje kao 

da ih ni cuo nije! (Dzäsije, 8). 

o~ .14, 0 ·11.: r1 ul.s: I~~~ ~ ~tjjl .::.41 ~ 

*~i '";'l~ 

Karakteristiean je u tom pogledu i ajet: A kad sazna nesto od 

Nasih Znakova, on ih za ruglo uzima! (Dzäsije, 9), 
(. I~ LA~I ~ ~41 .:,... r-k. lj!J) 

Ova dva osnovna znacenja rijeCi ( ~1) u kur'anskim kazivanjima 

su najfrekventnija, a njihove formalne podjele u tefsiru (jasni, 

nejasni, dvosmisleni itd. ajeti) predoCit cemo u cjelini ove knjige . 

. Taeno znacenje ove rijeCi propitivali su islamski i orijental­

isticki nauenici. Prema Ahmadu von Denfferu rijec ajet ( ~1 ) 

"mnozina" ajat, danas znaci "znak". u tehnickoj jezickoj upotrebi 

to je najkraea podjela kur'anskog teksta, to jest, fraza ili sen­

tenca„. Termin "stih" nije prikladan, buduCi da Kur'an nije 

poezija".33 Interesantan je i pristup ovoj rijeci u enciklopedijskoj 

obradi termina AYA. Orijentalista A. Jeffery kaze da rijec ajet 

znaCi ''znak, oznaka, cudo, stavak Kur'ana. Izvorno je znacenje 

znak ili oznaka i kao takvo nalazi se u predislamskoj poeziji 

(plural ay i ajat).„"l• A. Jeffery, nadalje, govori da je arapska rijec 

ajetun ekvivalentna hebrejskom 6th, aramejskom atha: sirijsko 

atha, mnozina 6th6th ponavlja se u tafüovim Pismima (Lachish 

Letters) (IY, 11) za vatrene svjetionike koriSCene za signaliziranje. 
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Ovo izvorno znacenje ponavlja se u Kur'anu gdje je kovceg 

nazvan znakom, obiljezjem Saulova kraljevstva.'"; OvdjeJeffery 

aludira na kur'anski tekst iz sure Bekare, 248: 

Zaista ce znamenje Talutove vlasti biti to da ce vam kovceg 
prispjeti, koji ce meleki nositi„. 

__, ~.; &o ~ ~ .:.~Gll ~~ i:,I ~ (:1 ül ~ r-+1 Jl:A J 

.~I ~ ÜJjA JI __, ~~ Ji l!l_;:i ~ ~ 

Jeffery takoder tvrdi da se na temelju tekstualne evidencije 

Kur'ana da ustanoviti da su Sunce i Mjesec "znakovi dana i noCi" 36 

i pritom se poziva na ajet: A noc i dan Mi smo dvama znacima 

uCinili, pa znak noä uklanjamo, a znak dana vidljivim 
Cinimo, kako biste vi od Gospodara va§ega blagodati traiili„. " 
(Isra, 12) 

1 • '. l I ~i Wa.....:... MI 1 ~i GA - A 4 • - i 1 • '. lj J.JJ 1 ~ .)........... - . J - - :..r---~ .)~ J - . :J 

,4< .. ~1-.:.":.":lb 
j:'JV'° ~ ~ 

Jeffery, potom, na temelju kur'anske evidencije govori o ovim 

znacenjima ajeta: 

a) Cuda prirode su takoder znakovi Allahove moCi i njegova 

prisustva. (Vidi: Bekare, 164, 266 - 268.) 

b) Dufoost je poslanikä da svraeaju ljudima pozornost na ove 

demonstracije Allahove moCi, mudrosti i sposobnosti koje se 

javljaju u prirodi ili historiji. (Vidi: Bekare, 73 - 74.) 

. c) U krajnjem slufaju svaki stavak koji poCinje rijecju äjet 
postaje "znak" (A.T Welch je dobro primijetio da se dobar dio 

kur'anskih kazivanja mogu nazvati "znak-pasazi" - o cemu ce biti 

rijeci malo kasnije). 

d) U praktienom smislu receno, svaki kur'anski stavak je ajet 
ili "znak".Ji 

U tefsirskoj literaturi, ipak, nije jednoglasno miSljenje da li 

ajet mora biti i logicki samostalna cjelina. S obzirom na to da se 

u razliCitim numeriranjima kur'anskih ajeta pojavljuj~ razlifü broj 

ajeta (u cemu se vidi tefoja da se kraCi ajeti spajaju u duze), to 

navodi na tafan zakljufak da ajet ne mora biti logicki samostalna 
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35 

lbid., str. 773. 

36 

lbid., str. 773. 

37 

Vidi: lbid., str. 773 - 77 4. 



Tadz ,, 20. 

Vidi: :b1d., str. 23. 

pp.tp ·c@!f 4M6 KM 

38 

39 

cjelina, to jest, ne mora biti izrieaj, ili tvrdnja, ili iskaz koji je sam 

sebi dostatan i dovoljan da bi bio razumljiv. Naprimjer, 33. ajet 

sure Murselat· kao da su kamile riete, sam sebi nije dovoljan 

bez prethodnog ajeta: On ce kao kule bacati iskre. 

•fa.o ..::.14 ~(S *~~ ~ u-"_;. ~I 

Mekanske sure obieno obiluju ajetima koji znacenjski nisu 

samostalne cjeline. Takoder, pasazi koji se u orijentalistickoj 

literaturi nazivaju "Kada-pasazi" samostalno ne fungiraju kao 

logicki zavrsene cjeline, primjerice: Kada se nebo !ascijepi, i 

kada se zvijezde strovale, i kada se mora jedna u druga uliju, 
i kada se grobovi isprevrcu - dusa ce saznati svaka sta je 
prtpravila a sta propustila! (Jn.fitär, 1 - 5). 

*O~.JL.....:11 l.llJ *..:.~I ~lßll 1.llJ *o_µl .,Lo........lf l.:i! 

•..:.Y..iJU-A.iÄ L.~.::.....Jc. ·..:.~~l f.ll_, 

Ocito je da prethodni "kada-ajeti" ne bi mogli biti logicki 

potpuni bez petog ajeta. Otuda se u danasnjim numeriranjima 

kur'anskih ajeta odstupa od toga da se samo logiCki zavrsene 

cjeline smatraju ajetima. Objava nije, istina, u prvo vrijeme 

numerirana i mi nemamo podatka koliko bi, recimo, ashabi 

izbrojali ajeta. Medutim, sam termin ajet poznat je u Poslanikovu 

hadisu u kome on govori o deset ajeta poglavlja Kehf Ebü Derdä 

prenosi od Bozijeg Poslanika, s.a.v.s„ da je rekao: Ko napamet 
nauCi deset ajeta s pocetka sure Kehf bice zasticen od Dedi­
diäla !38 .J4--.lll 0--~ ~I i;»'"" J,i 0-- .::.~i ~ J.;b. LJ..o 

Autor Tädia takoder navodi i predanje Bozijeg Poslanika, 

a.s„ da je rekao da ce onome koji bude uCio suru iz Kur'ana od 

trideset ajeta (to jest, suru Mulk) ta sura biti zagovornikom sve 

dok mu se ne oprosti.>9 Postoji, zaista, jos mnogo primjera da se 

u prvo vrijeme znalo za podjele Kur'ana prema ajetima, ali ne 

postoji taean pokazatelj iz koga bi se vidjelo koji su to kriteriji 

upotrijebljeni. Moze se samo pretpostaviti da bi to mogla biti 

rima, 0 kojoj ce biti kasnije rijeci. 

S obzirom na to da su islamski znanstvenici razlifüo dijelili 
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ajete, imamo i razlicite rezultate brojanja kur'anskih ajeta. Prema 

Sujutijevu El-Itkanu, postoje mnoga miSljenja o tome sta je 

uopce ajet kao sentenca Kur'ana. Recitatori Kur'ana o tome su 

dali svoje miSljenje, kao i protagonisti ustanovljavanja dija­

kritickih taeaka i znakova uz konsonantski kur'anski tekst. Tako 

Ebu Amr ed-Dän140 tvrdi, prema Sujüfijevu El-Itkänu, da inu nije 

poznata bilo koja druga rijec koja je sama ajet do rijeCi: mo­

drozeleni (perivoji) u suri Rahmän, 64 ( wl:i.oLA...1.o ). 
Drugi misle da su rijeCi: 

Tako mi zore ( ~l .J) 

Tako mi zvijezde ( ~ 1 .J ):.; 

Tako mi vremena ( ~l .J) 

krace od rijeCi ( i.Jl:i.olA...1.o ). Medutim, Ed~Däni: je mislio na 

samostalnu rijec koja fungira kao ajet, a ne na dvije rijeci kao sto 

je slueaj sa navedenim zakletvama. 

Zamahserl, takoder, navodi miSljenja nekih autoriteta koji drfo 

da su fak i tzv. "poceci sura" (~I Sibl) ajeti.41 O tome su, 

takoder, podijeljeni stavovi. Medutim, neosporno je da je ucenje 

Kur'ana od Muhammeda, a.s„ prouzrokovalo razliCit broj ajeta jer 

su njegovi slufaoci razliCito tumaCili njegove pauze, preuzimanja 

prethodnog teksta i sl. 42 Sujüfi, nakon sto je donio mnoga razliCita 

i cesto opreena miSljenja sta je ajet, pristupa njihovom brojanju 

po pojedinim surama.43 Dakako, Sujüfi ne propusta kazati da su 

se brojale i same rijeCi Kur'ana - njih je, prema nekim rezultatima, 

sedamdeset i sedam hiljada devet stotina trideset i cetiri. 44 

Medutim, i tu postoje razliCita predanja jer nisu usaglaseni kriteriji 

sta je rijec u Kur'anu, da li tu spadaju "poceci sura" ili ne, da li 

negdje spadaju a drugdje ne spadaju, itd.4
; 

Medutim, daleko je interesantnije proufavati ajete iz samih 

njih, iz same njihove forme. Vrlo prihvatljiva podjela koja je duboko 

interna (a ne eksterna) jeste ona koju je predlozio A. T Welch. On 

je utvrdio da postoji nekoliko preovladujuCih tipova ajeta: 

1. zakletve, 

2. znak-pasazi, 
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40 

Vidi: El-ltkan , str. 88. 

41 

Vidi: /bid., str. 88. 

42 

Vidi: lbid., str. 93. 

43 

Vidi: lbid., str. 89. i dalje. 

44 

El-ltkan, str. 93 . 

45 

Vidi: lbid , str. 88. 
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46 

Vidi: EI, V, str. 421 . i dalje. 

47 

lbid„ str. 421 

3. "reci"-pasaZi, 

4. kazivanja, 

5. propisi i odredbe i 

6. drugi ajeti.;0 

a) Zakletve. Dobar dio kur'anskih ajeta ima formu zakletvi. 

Ta forma se ponavlja i "najcesce konstituira od jednog ili viSe 

stavaka koji pocinju sa ve CJ) "Tako Mi", iza koga slijedi imenica 

u genitivu, a zavrfava se sa jednim ili viSe stavaka koji pocinju 

sveeanim rijeecama, obieno inna, ali ponekada kad ( ~ ) obje u 

znacenju "uistinu", "zaista". Prilicno tipiean primjer ponavlja se 

na pocetku sure Lejl, 1 - 4: 

Tako Mi noCi kada zakrije, 

i dana kada se oCituje, 

i Onoga koji musko i iensko stvara! 
Zbilja, vas je trud mnogostruk! 

ul *~~I J ß.:JI J..b. L... J *~ l.ll ).~..>11 J *~ 1.ll J:Jll J 

*~~ 
Ovdje prva tri stavka poCinju sa ve (J ), a tvrdnja koja 

zatvara zakletvu poCinje sa inna."•7 

Welch govori i o nekim drugim podtipovima zakletvi u 

Kur'anu, kao onima sa rijecju "kada" ( 1j 1 ), npr. u suri Jnfitär: 
~ 

Kada se nebo rascijepi, 

i kada se zvijezde strovale, 
i kada se mora jedna u druga uliju„. " 

*..:.~ .JG....tJI l.ll J *..::.~I ~lfi.11 l.ll J *.::..~! „Lc.......JI 1.ll 

Postoje tzv. tipovi retorickih pitanja (Da li si vidio ( ~i.)I ), 

A sta ti mislis sta je ( d l.;JI l..o "). Ta~oder se i osobiti tip 

zaklinjanja u formi Ne! Kunem se (ili Kunem sei) ~I '1 -

ponavlja u nekim kur'anskim ajetima (vidi suru Kijäme). 

b) Znak-pasaii. Prema Welchu, "to su svi ajeti koji govore o 

nekim fenomenima prirode i ljudskog zivota "kao znacima" (äjät) 

Bozije svemoCi i milosti prema eovjeku, koji pozivaju da se 

zahvaljuje Bogu i Bogom priznaje samo On Jedini. Najcesce su 
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spominjani stvaranje nebesa i Zemlje, stvaranje i radanje fov­

jeka, sijanje Sunca, Mjeseca i zvijezda, smjena dana i noCi, slanje 

kiSe, permanentnost i stabilnost prirode. Spominju se, takoder, 

grmljavina, sijevanje, vatra i drugi prirodni fenomeni, kao sto se 

spominju i ljudsko medurazumijevanje i srodstvo, razlicitost 

jezika i boja, sluh, vid, itd. Znak-pasazi, tretirajuCi ove teme, 

nemaju razlicitu formu, ali se prepoznaju po svome sadrfaju." 48 

Primjera za znak-pasaze u Kur'anu je dosta, kao, recimo, ovaj: 

Deder, nek' covjek u hranu svoju pogleda! 

Mi s neba ki§u prolijevamo u pljuscima, 

potom Zemlju rasijecamo pukotinama 

_i gaje.n;o da·iz nje izbija zrnje, 
i groide, i povrce, 

i masline, i patme, 

i basce bujne, 
i voce i pice -

vama i stoci vafoj uiivanje 

('Abese, 24 - 32). 

· \J 1 GiL!. " * Li...o „ UI l.U.i.....::a ul *d..ol.a.b II • L.....ü':ll 1, ~ .1~ l..>°.J ~ • •• iJ' LJ • ~ 

~l.l.:..J *~"' U~jJ *~"' ~J *~ 4-:i l;;:··U *~ 

*~W\' J ~ lt:.l:i..a * 41 J ~Lä J * 41.C. 

Karakteristifan je u ovom smislu i jedan slozeniji tzv. "znak-

pasaz", kao, npr„ u suri Rüm, 20. i dalje: 

Od Njegovih Znakova i to je da vas od zemlje s/para, a 
potom se vi ljudi sirite posvuda! 1 od Njegovih Znakova i 

to je da On za vas, od samih vas, iene stvara, da se uz njih 
smirite i medu vas ljubav i samilost dao je. U tome, zbilja, 

ima Znakova za !Jude koji razmisljaju! I od Njegovih 

Znakova je i stvaranje nebesa i Zemlje, i razliCitost vasih 
jezika i vasih boja! U tome, zbilja, za znalce Znakova ima! 

1 od Njegovih Znakova je san vas nocu i danju i vas trud 

da nesto steknete iz blagodati Njegove. U tome, zbilja, ima 

Znakova za !Jude koji cuju! 

86 

48 

lbid, str. 422. 



49 

ibid., str. 422. 

· · „ -·- „ -·11.:il " 1 - • &<c;I~ · 14.:iLI · i>A .J *~ ~ ~ ~ "':' ~..,... r-- (,,) . i>A .J 
&<~ „ ~ 1 • .IJ 1-~< -~' L...1·1 .<„. eil · &<t -:1.:. • I 4-:iLi r-=;' • .J~ ~ • W \ i>A\~U • 

Jl.;. 4.:i4i ~ .J *~ f'~ .:.4Y &.:i u-9 01 ~J J b.l.J-O 

..::.i~Y d.l.'.I u-9 01 ~1_„..11.J ~I -...i~I .J ~}:II .J .::..l~I 
· 1 d..;...i · &<~L.Lul 1 .·.11 JJIL &< -t...o 4-:iLI · *U'-ll....ll (,,) i>A r- . .J J'-t-" J • . r- - i>A .J • 

.J ~ .J U_,.;.. ~I ~~ 4-:i~l ~ .J *~ f'_,.il .:.~Y &.:i u-9 
.:.4Y &.:i ~ iJI L.:;_,_.. ~~}il ~~„L.. „~l~J~ 
l.'.11 ~ ~J-4~ ~}il .J „L...........JI f'~ iJI 4-:i~I 0-4 J *~ f'_,_il 

•ü.P.-_,.;.:; ~ 1 1 :i 1 ~ .}i 1 ~ b_,c.J ~ lcJ 

c) "Recipasaii ". U Kur'anu se nalazi izvjestan broj ajeta "u 

kojima je glavni elemenat kratka izjava ili pitanje koje pocinje 

imperativnim glagolom "Reci", obifoo u jednini kul (Ji ), ali 

povremeno i mnozini, kulit ( l_,J_,j ). VeCina "reci-pasafa", to jest, 

neposrednih konteksta u kojima se "reci-iskazi" ponavljaju, 

imaju dva glavna dijela: 1) iskaz ili pitanje koje ukazuje na okvir 

radnje (inscenaciju), i 2) "reci-izjavu" koja je ponekad pracena 

jednom ili dvjema opaskama o ova oba glavna dijela. "49 Ovdje se, 

na temelju tekstualne evidencije Kur'ana, zapafa nekoliko formi 

tzv. "reci-pasafa". Najcesce su: 

• Oni govore„ . Ti reci„.! Naprimjer: I oni govore: "Zasto se 

ovome od Gospodara njegova kakvo cudo ne objavi?" Ti 

reci: "Samo Allah nevidljivi svijet zna, pa pricekajte! I ja cu 
s vama biti od onih koji cekaju! (!ünus, 20) 

.1- •~~~ü <t..11......ull WI Jli .~ · ~i ~ J· ·1 ':/ -• · _t -~ . - .J i>A - - ~ „ u.,,'J-9::! .J 

*LJ:J.:.:üll ~ ~ ~I 

• Pitaju te„. Ti reci.„! Naprimjer: A pitaju te i o sirocadi. Ti 

reci: "Dobra im Ciniti - to je bolje!" (Bekara, 220). 

·~ ~ c~I Ji ·u--G:JI ,je. d;)t~.J 

Reci... Reci.„! Naprimjer: Ti upitaj: "Cije je ono sto je na 

nebesima i na Zemlji?" I ti odgovori: ''Allahovo!" (En'äm, 12) 

'4.l1 JL~}ll .J l.'.:Jl~I ~ L. ü1 j:a 

d) Kazivanja u Kur'anu. Ukoliko se termin "kazivanje" uzme 

u sirem smislu, da ukljucuje bilo koju prieu ili opis stvarnih ili 
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fiktivnih dogadaja, onda mnogi dijelovi Kur'ana mogu biti klasi­

ficirani kao kazivanja. Ne postoji, prakticki, historijsko kazivanje, 

premda, kako je spomenuto prije, postoje mnoge reference i 

aluzije na historijske dogadaje„."50 S obzirom na to da Kur'an nije 
knjiga vremena i historije", on nije roman, niti pripovijetka, niti 

parabola, ne moze se naCi razvoj fabule na naCin kako je to 

prisutno u ljudskim knjizevnim tvorevinama. Otuda kur'anska 

kazivanja ostaju zagonetka, jer nas Kur'an nikada ne izvjestava 

o nekim detaljima (Cime se, ustvari, bavi tefsir), kao npr. to da 

Kur'an cesto: 
1) izostavlja imena socionima gdje bismo ocekivali da ih 

spomene (ne znamo, npr„ iz teksta Kur'ana iz kog naroda potice 

Lukmän), 
2) izostavlja imena toponima i cesto ne znamo iz kazivanja 

Kur'ana gdje se "dogadaj" zbio (npr. odakle dolaze Jüsufova 

brafa i u kome mjestu ostavljaju oca Jakuba, a.s„ ili, pak, ne 

znanio gdje je peCina, tj. Kehf, itd. Sve to sublimiramo tefsirom, 

israllijjätom, itd.), 
3) izostavlja imena licnosti, premda o njihovim osobinama 

govori (npr. ne znamo ime zene koja je nastojala zavesti Jüsufa, 

a.s„ niti znamo ime Nühove niti faraonove zene. Cak se ne 
spominje ni ime kraljice od Sabe, ni ime Ademove, a.s„ zene, itd. 

(Navedimo da je jedina zena po imenu spomenuta u Kur'anu 

Merjema.) 
4) Kur'an nikada ne navodi ere, datume i sl. Otuda se 

kur'anska kazivanja ne mogu olahko nazvati "pripovijeseu", 

"prifom", "parabolom", a nikako bajkom itd. 

Ove i neke druge konstante kur'anskih kazivanja remete bilo 

koju ljudsku shematizaciju kur'anskog teksta prema literarnim 

tipologijama, 0 cemu ce biti rijeCi kasnije. 
Ipak se mo'.le uzeti da su kazivanja o Bozijim poslanicima 

najistaknutiji tip kazivanja u Kur'anu uopce. "Poslanicka kaziva­

nja, od kojih su neka takoder i kazivanja o kaznama, saCi­

njavaju najSiru kategoriju kur'anskih pripovijedanja. Najdufa 
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lbid. , str. 423. 

* 
To ne znaci, naravno, da Kur'an ne govori o vre-
menu i poukama iz vremenskih mijena. Moglo bi 
se kazati da Kur'an posvuda govori 0 SADAS­
NJOSTI KOJA JE BILA, 0 SADASNJOSTI KOJA 
JESTE 1 0 SADASNJOSTI KOJA CE (SE) (Z)BITI. 
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lbid ·;tr. 423. 

lbid„ str. 424. 
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51 

52 

pojedinaena pripovijest, koja bi se mogla klasificirati kao "kratko 

kazivanje", jeste ono o ]usufu, koje zauzima pribliZno 111 ajeta 

surejüsuf.."' 1 Takoder se moze kazati da sura Nüh konkretnije 

govori o samo jednoj poslanickoj lienosti - Nühu, a.s. Druga 

kur'anska kazivanja, kao ona o Müsäu, isäu, Ädemu, Ibrähimu, 

Lütu, Su'ajbu itd. data su najcesce u kraCim ili duzim fragmentima. 

Medutim, o osobenostima kur'anskog stila govorit ce se kasnije. 

Postoje neke ustaljene pocetne fraze koje sluze za najavu 

kazivanja. Izmedu ostalih treba spomenuti ove: 

• Kazivat cemo tebi Mi vijest ... (. .. ~ ~ ~) (Kasas, 3), 

• A da li ti je dosla vijest„. („ . .!.a:!.l.:>. dtl JA) (Tä Hä, 9), 

• I spomeni u Knjizi... ( „ · '"='~' ~ ßjl J) (Merjem, 16), 

• Kada rece„. ( „ . Jli .:i1) (Mäide, 20), 

• I Mi poslasmo„. ( ... l:J.....) ..i.il .J) (Hüd, 25), 

• I Mi dadosmo ... (... ~1 J) (Jsrä, 2) itd. 

Glavna osobina kur'anskih kazivanja jeste njihova ispre­

pletenost sa "glavnom" temom Kur'ana - govorom o jednom 

Bogu. Kao sto ce se vidjeti kasnije, Kur'an nikada ne daje detaljna 

horizontalna objasnjenja rijeCi ili termina, pa se otuda njegova 

kazivanja samo prividno ponavljaju. u kazivanjima 0 eovjeko­

vom "padu" na Zemlju nekada se u prvom planu govori o Ibllsu, 

nekada o Ädemu, a nekada, pak, o melekima. Otuda je diskuta­

bilno da li u Kur'anu, pogotovo kada je rijec o kur'anskim 

kazivanjima, ima ponavljanja (tzv. (~ ). 

e) Tzv. peti tip ajeta Kur'ana mogao bi biti predstavljen u 

ajetima propisa i odredbi. Welch je dobro zapazio da "Kur'an 

odreduje detaljne propise o nekim aspektima pona5anja islam­

ske zajednice te opce upute o ostalom. Nema potpunog kodeksa 

pona5anja ili propisa koji bi predstavili dufoosti koje se traze; 

svaka naredba je tretirana posebno, obieno na nekoliko razliCitih 

mjesta. Glavne religijske dufoosti uvodene su postepeno„."5
! 

Forma ovih ajeta obieno je, gledano s gramaticke strane, 

imperativna, kao npr. 

"! cuvajte namaze„. " ( b)l...J 1 1~ 1) (Bekara, 238), 
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"Namaz klanjaj„." ( -;,'::J.,..,ol l täl) (Hüd, 114), 

"„ . Zekat dajite„. " ( 'i. lS.:)1 1_,:;1 ) (Nür, 56), 

"Ne diiite glasove svoje„." (~t~i I~..,:; 'i) (Hudiurat, 2), 

']edite prijatna jela„. " ( .::.L::b LJ..o 1_,K) (Bekara, 172), 

"Operite lica svoja„." ( ~~J 1_,L.e.U) (Maide, 6) itd. 

Ponekad ne mora biti upotrijebljena izrifüa imperativna forma 

vec se moze naCi slogan - Propisano vam je: (~ ~ ), ili, 

pak, - Zabranjeno vam je: ~ ..:....o~ 

Ovi su ajeti obicno jasni, rijetko su im inherentna mutesabih 

(~~) znacenja, izuzev ukoliko se ne radio kazivallju koje daje 

viziju neke eshatoloske situacije (diehennem, Sttdnji dan i sl.). 

f) Ajeti koji su po sebi obredni, tj. nalikuju necem sto se samo 

uvjetno moze nazvati molitva ili pobofoo invociranje, tvore 

sestu cjelinu Kur'ana. Naime, cijeli Kur'an je legitimno recitirati 

ili ufüi u namäzu. Medutim, "samo neki dijelovi su distinktivno 

obredni. Daleko najvafoiji dio Kur'ana za upotrebu u bogostovlju 

je pocetna sura, Fätiha. „ "
55 Ove tzv. obredne forme ajeta o kojima 

je rijec cesto su navodile orijentaliste na pogrefoe zakljucke da 

su to Muhammedovi, a.s., stihovi koje je u zanosu izgovarao, jer 

se, navodno, tu pojavljuje fovjekov vapaj za oprostenjem, iskup­

ljenjem, itd. 54 Medutim, islamski stav je drugaCiji. Sve sto je u 

Kur'anu, BoZiji je govor, pa i ove tzv: obredne forme u kojima se 

javljaju neki ajeti-Bozije su rijeCi kojima Muse obraeamo. Njima 

se postize tzv. bereket ( ~Y.) kur'anskog govora. Najpodesniji je 

primjer za sve ovakve ajete kraj sure Bekare: 

"O nas Gospodaru! Ne uzmi nam za zlo ako zaboravimo 

ili neoprezom nesto uCinimo! 

0 nas Gospodaru! Ne prti nam breme kakvo si natovario 
onima prije nas! 

0 nas Gospodaru! Duinost nam ne nalaii za koju snage 
nemamo mi!" 

90 

53 

tbid., str. 425. 

54 

Vidi: lbid. , str. 425. 
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Obredne forme, medutim, u Kur'anu se pojavljuju i u druga-

cijim oblicima. Primjerice, ponavljaju se izrazi kao sto su: 

"Al/aha hvali„. ( o..1.1 ~) (Hadid, 1), 

"Hvala Allahu„. (<lt .lA.::J 1) (Fätiha, 1 ), 

"Hvaljen neka je Allah„. ( d..111.:,~ ) (Hasr, 23), 

"Uzvifon neka je Allah„." ( cs.lll .d).;Ü) (Mülk, 1), itd. 

Ove cjeline obieno sluze kao upozorenje recipijentu Kur'ana 

da je sve u Bozijoj pr~rogativi i da mu Kur'an nudi raznolika 

kazivanja, i ona koja bodre i ona koja zastrasuju, pa dakako i ona 

koja fovjek moze koristiti kao rijeCi kojima ce Mu se obraeati. 

g) Da se kur'anska kazivanja ne mogu definitivno klasificirati 

- dokaz je i postojanje izvjesnih cjelina koje ne mozemo valjano 

svrstati ni u koju kategoriju koje smo do sada naveli. Primjerice, 

vrlo je tesko govoriti u koju kategoriju spadaju tzv. "poceci sura" 

(~I ~l,_,I ), ili pak sveeani zavrseci ajeta, kao, npr.: 

• Allah sve zna i mudar je ( ~ L.:.k. o..1.11 w!S"') (Nisä, 92), 

• On uistinu sve cuje i sve vidi ( ~ 1 ~ 1 J-1'1 o_j 1 ) (Jsrä, 1 ), 

• Allah najbolje nagraduje (ü::-i))I .>?-..* d..111 01 J) 

(Hadi, 58), itd. 

Posebno je tesko govoriti o tipologiziranju tzv. bismille, koja 

se ponavlja na pocetku 113 sura, a u Kur'anu se nalazi jos i u 

suri Neml (ajet 30). 0 tome ima razlicitih miSljenja, od onih da 

je bismilla ( ~ ) pobofoa invokacija kojom musliman -

prihvaeajuCi Kur'an - biva ozaren, obasut bereketom Bozije 

rijeCi, pa do onih da bismilla nije dio Kur'ana vec je ustanovljena 

da bi slufüa Cisto kao tehnicki pokazatelj gdje je koja sura. 

Bismilla kao invokaciia u Kur'anu 

Na pocetku mnogih tefsira (a gotovo redovito onih klasienih) 

raspravlja se o bismil!i ( ~ ), koja zauzima vafoo mjesto u 
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fo rmalnim podjelama Kur'ana. Ovdje ce se prvenstveno govoriti 

o tome da li je to integralni dio kur'anskog teksta ili se radi o 

tekstu utvrdenom hadisom Muhammeda, a.s„ ili, pak, praksom 

ranog zivota islamske zajednice u Meki i Medini. Ove potonje 

moguenosti dokazivali su mnogi orijentalisti, sto ce sei naznaCiti. 

Taberi, umnogome prihvacen kao osnivac klasienog tefsira u 

standardnom smislu te rijeCi, tvrdi da bismilla: U ime Al/aha, 
Svemilosnog, Samilosnog (F.JI ~)I <t..111 F.) znaci: PoCi­

njem, prije svega, spominjanjem Al/aha i sjecanjem na Njega/55 

Prema Säbünijevu "Muhtesaru" Taberijeva tefslra 

( ~I ~ 1 ~ ), ova maksima se navodi i prije bilo 
/ 

kojeg vjerom dopustenog posla, pa fak i pri izvrsenju svakod-

nevnih rutinskih stvari, stajanja, sjedenja itd.;6 Ibn Keslr ce biti 

koncizniji i red da su sa bismillom drugovi Muhammeda, a.s„ 

poCinjali (uCiti) Boziju Knjigu. Znanstvenici se slafo da je bis­

milla dio ajeta sure Neml, a ne slafo se da li je ona samostalni 

ajet na pocetku svake sure, ili je na pocetku svake sure napisana 

kao prvi ajet, ili je dio ajeta svake sure ili je ona to samo kada 

je posrijedi Fätiha, a ne i druge sure, ili je ona jedino pisana da 

se odvoje sure a da nije ajet..."57 Nesumnjivo je, dakle, da ovaj 

veliki klasik uofava da su se islamski znanstvenici opredijelili, 

kad je bismilla u pitanju, za brojna glediSta. 

;;~ JS J,1 ~ JI ;;..,_,....., ~ J,1 ~ J!9;. „ o ~i ~JA 1_,..ü:;..;.1 

~ dJ.l.S ~I JI ;;JJ-'-" JS &o ~i ~ l+I JI 41_,1 ~ ~ 
„. ~1 (+jl Y J...o.i1J ~ WI (+jl JI LA~ W.,J ~WI 

Ibn Kesir potom navodi neka miSljenja i kaze da su Alija i 

Ibn Abbäs, kao i drugi smatrali da je bismilla ajet svake sure 

izuzev poglavlja Beräet. 58 
• „ ~ I~ '11 b..J.J-'-" ~ '->'° ~1 ~ 1 

S druge strane, Mälik i Ebü Hanife, kao i njihove pristalice, 

smatraju da bismilla nije ajet Fatihe niti drugih sura. 59 

(__,_,....JI 0-6 LA~ 0-6 '1 J ~üJI 0-6 ~i ~) 

Säfija, pak, prema Ibn Keslru, smatra da je bismilla ajet 

Fatihe, ali Iie i osta:lih poglavlja Kur'ana60 
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55 

Ibn Dzerir Taberi, Muhtesaru tefsirit-Taberi 

~'~'~ 
(priredio M. A. Sabuni), 1, Bejrut, 1983„ str. Z 

56 

Vidi : lbid„ str. Z 

57 

Ibn Kesir, lbid„ 1, str. 16. 

58 

lbid„ str. 16. 

59 

lbid„ str. 16. 

60 

lbid, str. 16. 
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61 

lbid, str. 16. 

62 

Vidi: Kessat, 1, 24 , 25, 26 itd. 

63 

El-ltkan, str. 102. 

64 

lb id , str. 103. 

65 

lbid., str. 103. 
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Dävüd opet misli da je bismilla samostalan ajet na pocetku 

svake sure i da nije ajet dotiene sure.61 

(:i..>Y-" ~ J.,1 ~ ~ ~i ~ ). 

Ovo predanje prenosi i Ahmed ibn Hanbel. (Pitanje da li se 

bismilla treba "uCiti" glasno ili sutke u namazu ovdje ostavljamo 

postrani.) 

Zamahseri je dosta koncizniji kada govori o bismilli. On tvrdi 

da recitatorijueaci Kur'ana i pravnici Basre, Sirije i Medine 

ubrajaju bismillu na pocetku Fätihe i pocecima ostalih sura kao 

ajet. Zamahseri navodi njihovo zajedniCko miSljenje da je bis­

milla tu da bi se njome razdvojila sura od sure, dakle postoja­
nje bismille oni svode na Cisto tehnicko pitanje. Zamahseri 

navodi miSljenja Ebu Hanife, Säfije i drugih (kao i kod Ibn 

Kes'ira) i govori o uobieajenim problemimafikhske naravi, to 

jest, da li bismillu treba uciti/recitirati glasno ili ne, da li je uopce 

izgovarati ili ne, i sl. 62 

Ukoliko bi se konsultirao Sujüfi, uoeava se da je on sklon 

miSljenju da je svaka bismilla u Kur'anu Kur'an, to jest, dio 

Objave. Njegovo pravilo je sljedece: Nema spora da sve sto je iz 

Kur'ana mora biti preneseno vjerodostojno kako po svojoj 

cjelini tako i po svojim dijelovima. 63 

~l ~ l_;l~ ~ i:, l ~ i:,1__,_i.11 ~Y' !-~ i:,I ...ä)l..;.. "i 

<GI· i .r:- ..J 

To sto se bismilla cesto ponavlja - nije dokaz da je njena 

narav nekur'anska. Naprotiv, tvrdi Sujüt'i, postoji dosta ajeta koji 

se ponavljaju kao, npr„ Pa koju blagodat svoga Gospodara 
poricete ( u suri Rahmän) ( u ~.A:; ~..) .,. Yi 1./L:A ), pa niko ne 

postavlja pitanje autentienosti te cjeline.6• Sujüfi, takoder, od­

bacuje i miSljenje da je bismilla tu da bi odvajala suru od sure 

pa kaze da bismo je onda mogli legitimno napisati i na pocetku 

sure Beräet, a tamo ipak nije napisana."' Njegov najjaCi argument 

da je svaka bismilla Kur'an je, cini se, hadis koga prenosi Ummi 
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Selema da je Boziji Poslanik, s.a.v.s., uCio bismillu i Fätihu.66 

Potom Sujüti navodi neka druga miSljenja i predanja, kao npr. 

da bismilla nakon Sulejmäna, a.s., nije objavljena nijednom 

drugom poslaniku Bozijem izuzev Muhammedu, a.s.6
' Takoder on 

navodi i predanja od Ibn Abbasa da Boziji poslanik Muhammed, 

s.a.v.s., nije znao kada je kraj objavljivanja jedne sure sve dok 

mu se ne bi objavila bismilla.68 Takoder on prihvata i predanja 

da je s objavljivanjem bismille Allahov Poslanik znao da se radi 

o novoj suri.69 Izmedu brojnih predanja jeste i ta da je Alija, r.a., 

rekao (kada su ga pitali o sintagmi "sedam slienih ajeta", ili 

"sedam ajeta koji se ponavljaju" (~llll &o ~)da i bismilla 

spada medu njih.70 SujütI takoder donosi i predanje Vähidija koji 

(posredstvom Ravija) tvrdi da je bismilla objavljivana sa sva­

kom surom.11 Sujüti takoder odbacuje sva miSljenja i nacin 

prenosenja predanja od Ibn Mes'üda o navodnom nekur'anskom 

karakteru sura Fätihe, Felek i Näs. On tvrdi da je takva misao 

ravna kufru i radi se o podmetnutim predanjima od zlonamjer­

nih da bi se oskrnavio Kur'an.12 

Dakle, Sujüfi misli da je bismilla Kur'an kako na pocetku 

Fätihe, tako i na pocetku svake sure. Takav zakljueak se nufoo 

namece kada se uzmu u obzir sva predanja koja je on naveo i 

koje preferira. 

Orijentalisti imaju o bismilli drugaCije teorije, a zapafa se da 

pri tome slijede metode historijskog kriticizma. Osim A. T. Wel­

cha, o bismilli su pisali Blachere, ]. Jomier, L. Gardet i drugi. 

Welch kafo da "na pocetku svake sure, izuzev IX - et-Tevba, stoji 

bismilla, formula bismillähir-rahmänir-rahim 

( t="")I ~)I (.ÜI ~ ) , 

koja se moze interpretirati ili prevesti najmanje na tri nacina: "U 

ime Boga, Milostivog, Samilosnog" (vidi Bell, Arberry); "U ime 

Boga, Samilosnog Milosnika" (vidi Blachere); ili "U ime Boga, 

Milosrdnog, Sueutnog" (vidi i usporedi Rudi Paret). Ova formula 

se ponavlja jos jednom u Kur'anu, u suri en-Neml, 30, kao pocetak 

Sulejmänovog pisma kraljici od Sabe. Elementi bismille takoder 
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lbid., str. 103. 

67 

lbid., str. 103. 

68 

lbid., str. 104. 

69 

lbid., str. 104. 

70 

lbid., str. 104. 

71 

lbid. str. 104. 

72 

lbid., str. 104-105. 



i 

73 

EI, V, str. 411. 

74 

lb id , w 411 

75 

Na prethodnim stranicama fragmentarno smo 
naveli misljenja islamskih klasika o bismil/f. Njih 
je potrebno konsultirati dok se citaju ovi stavovi 
A. T. Welcha i orijentalista uopce. 

se ponavljaju odvojeno: Bismilläh ( d..111 F.) (bez elifa u bi~-mi 

kao i u basmali) ponavlja se jednom u suri Hüd, 41, a·blizanci 

atributi er-rahmän i er-rahim (~)I i F-)1) ponavljaju se 

zajedno viSe od cetiri puta i to u surama: Fatiha, 3, Bekare, 163, 
Fussilet, 2, i Hafr, 22. Mofo biti znaeajno da, gdje god se ovi 

atributi ponavljaju zajedno, ukljueujuCi i prvu suru Fätihu, 1 i 

Neml, 30, er-rahim uvijek sluzi kao rima - rijec. Er-Rahman, 

uvijek s odredenim clanom, ponavlja se unutar tekstova Kur'ana, 

sve u svemu, pedeset i sedam puta - to jest brojeCi i Fatihu 1, 

ali ne brojeCi ostala ponavljanja bismille ( ~) na pocecima 

sura. Er-Rahim se ponavlja 33 puta sa odredenim clanom, a cesto 

i bez njega. Cinjenica da se posljednja dva termina bismille 

ponavljaju zajedno posvuda u Kur'anu slijedeCi isti uzorak kao i 

mnogi drugi parovi Bofanskih atributa„„ navodi da je prva od 

tri interpretacije data gore najbolja.73 Welch potom govori o 

porijeklu bismille i nastoji füaoca navesti na pomisao da Muham­

med kao Boziji poslanik (a.s.) nije uvijek znao za bismillu vec 

da ju je postepeno "izmiSljao". Premda su takve tvrdnje orijen­

talista u skladu sa metodom historijskog kriticizma teksta Kur'ana, 

one ni u cemu nemaju tvrd dokaz, pogotovo ne u islamskoj 

klasienoj literaturi. Welch tako tvrdi: "O porijeklu bismille i 

njenom smjestanju na pocetku mnogih sura postoje razlicita 

miSljenja. Neki muslimani vjeruju da je ova formula bila dio 

Objave i bila je ukljucena na pocetke sura od samog pocetka 

Objave. Tekstualna evidencija kroz Kur'an, potkrijepljena drugom 

ranom historijskom evidencijom, pokazuje da ovo nije bio slu­

eaj. "74 Dakle, tu je taj cilj Welcha, u tome da "pokaze" - premda 

suprotno Sujütiju - da, navodno, bismilla nije od pocetka bila 

poznata, da - uslijed toga - ona nije Kur'än i da ju je Poslanik 

"postepeno" izmiSljao i komponirao.;; Premda ce, kao sto cemo 

vidjeti, Welch koristiti tekst Kur'äna da bi ovu svoju tezu (koju s 

njime dijele mnogi radikalni orijentalisti, kao npr. ]. Jomier) 

opravdao i dokazao, on nece biti konzistentan prema drugim 

kur'anskim tekstovima. Tako on kaze: "Alläh je u bismilli jasno 
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preferirano ime Bozije, a er-Rahmän i er-Rahim, prema njihovoj 

kur'anskoj upotrebi, jesu kako imena tako i epiteti za Boga. Usto, 

ova imena su upadljivo izostavljena u ranijim dijelovima Kur'ana, 

gdje je Muhammedov Gospodar oznacen kao rabb,76 a kur'anska 

formula koja se ponavlja tokom ovog ranog perioda je bismi 

rabbike ( 4..) ~) - "U ime tvoga Gospodara", a ponavlja se u 

surama Väki'ah 74, 96, Häkkah 52, i 'Alek 1... Dakle, moguce je 

da su koliko dvije godine, ili eak i nakon pocetka Muhammedove 

javne misije, imena ar-Rahmän i Alläh bila uvedena u objavu.77 

Welch nije u pravu kada bismillu cijepa i kada nastoji uspostaviti 

neku vremensku koincidenciju izmedu imena er-rahim i er-rah­

män i bismille. Bismilla je kompaktan tekst Kur'arfa, objavljivan 

prije svake sure i, prema islamskim djelima, ona nije nastala od 

tzv. "elemenata bismille", kao sto kafo orijentalisti. Kako npr. 

objasniti da se rijec "rabb" ( '-:"..)) ponavlja u medinskim surama 

(npr. sura Zilzäl, itd.), ukoliko bi se prihvatila teza Welcha da se 

u pöcetku pretefoo koristio termin "Muhammedov Gospodar"?! 

Medutim, teza orijentalista ide i sire, te tvrde da er-Rahmän kao 

ime nije arapskog vec stranog porijekla. Pa kada se to, navodno, 

saznalo, onda je islam trebao da da "svoje vlastito ime za 

Apsolutno Bice", to jest, kako zele reCi orijentalisti, dolazi do 

imenaAlläh. Welch o tome kafo: "SljedeCi stepen u ovom razvoju 

(to jest u razvoju bismille, prim. E.K.) vidljiv je u suri Isrä, 110. 

ajet, kljuenom ajetu koji kaze da muslimani mogu upotrebljavati 

kako ime Alläh tako i er-Rahmän; ali efekat ovog ajeta bio je da 

se zamijeni er-Rahmän sa Alläh kao primarnim ili preferiranim 

imenom za Boga„."78 Islam, medutim, ne poznaje neko preferirano 

ime za Apsolutno BiCe jer su objave dolazile na raznim jezicima. 79 

To sto je Alläh najfrekventnije Bozije ime u Kur'anu - posljedica 

je izmedu ostalog i arapskog jezika na kome je objavljen Kur'an. 

Bismilla je integralni dio Kur'ana i, s obzirom na to da je 

Fätiha jedna od najranijih sura koje su objavljene u Meki, nema 

razloga da se bismilla kao njen integralni dio smatra nekur'an­

skom cjelinom. 
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Rijec rabb ( ':'J ) ne moze se adekvatno prevesti 
na nas jezik. Najbolje ju je prevoditi kao Odga­
jatelj, Upucivatelj, Njegovatelj. Welch nije u pravu 
kada kaie da se samo u "ranim" objavama spo­
minje rijeci rabb. Vidi suru Zilzal (medinska). 

77 

EI , V, str. 411. 

78 

fbid„ St[ 411. 

79 

U Kur'anu se tvrdi da "svaki narod ima poslanika" 
( J.,..... J (... 1 ~ _, ) i da "svaki narod ima upu-
civaca" (Jl> ti' ~" ). 
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80 

Mahmud Seltut, Tefsirul-Kur'anil-kerim 
(r'ßll ,).}JI ~ ), 

Bejrut/Kairo , 1981., st r. 18. 

. 81 

V111: lbid., str. 18-20. 
0 iJismilli su pisali mnogi savremeni islamisti, 
kako muslimani tako i nemuslimani. U cijenjenoj 
i vrijednoj studiji Frtthjofa Schuona (alias lsä NLI­
rudina) 'LK-1Jr' än", o bismilli se kaze, izmeciu osta­
log, i ovo: ··sa donekle drugaeije tacke posma­
tranja moze se, takocier. reci da je bismil la Bozan­
ska i otkroviteljska zraka koja u svijet unosi istinu 
dvostrukog Sehadeta: bismilla je 'silazna' zraka, 
a Sehadet je njen sadr:laj, vodoravna sl ika ko ja, 
u svijetLI, odrazava lstinLI Boga; u drLigom Seha­
detu (Muhammedur-resulullah) ova vertikalna 
zraka se sama reflektira i projekcija Poruke pos­
taje dio Poruke. Sa bismillom se sve posvecuje, 
ukljueujuci osobito zivotne funkcije s njihovim 
neizbjeznim i opravdanim zadovoljstvima. Kroz 
to posvecenje u njih Lilazi dio Bozanske Srece; 
to je kao da Bog stupa LI uzitak i ucestvuje u 
njemu, ili kao da eovjek ulazi, malo ali s punim 
pravom, LI Radost Boziju. Poput bismille, drugi 
Sehadet 'neutralizira' poricanje izrazeno prvim 
Sehadetom, koj i, simbolicno govoreci, vec nosi 
LI sebi svojLI 'kompenzacionLI dimenziju' ili 'ko­
rektiv' u rijeei i//a iz koje dalje proizilazi Muha­
medur-res1 ullah." (Frithjof SchLion, Understan­
ding Islam , London, 1976., str. 62-63.) 

Mahmüd Seltüt u svome djelu Tefslrul-Kur'änil-kerim , go­

voreCi o bismilli, kafo da je od "mnogih ucenjaka preneseno da 

bismilla u svojoj potpunosti nije bila poznata muslimanima sve 

do poslije objavljivanja sure Neml, te da su muslimani govorili 

u prvo vrijeme: 'U ime Tvoje, nas Boze', a potom su govorili: 'U 

ime Allaha'. Posto su objavljene rijeCi UzviSenog Allaha: 'Reci: 

'Zovite: Allah ili zovite: Svemilosni...', govorili su: 'U ime Allaha, 

Svemilosnog', a posto je objavljena suraNeml, govorili su: 'U ime 

Allaha, Svemilosnog, Samilosnog', u skladu sa onim sto je 

prispjelo u toj suri u rijecima UzviSenog: '(Pismo je) od Sulej­

rnana i glasi: 'U ime Allaha, Svemilosnog, Samilosnog! '80 

~ l+o~ ._j~ ~ 4-=il „LJ..11 Ü-0 .ß ~ ~ ..\..Ü ~f Lof 

:"1_,I ü.~h-~ l_,JLS: ~f J ~I ii...lJ--'-'" .::.J_)..j ül ~ "11 ~I 

l_,.c.11 Jä :JW tj_,.i J,:;. U J «4...ill ~» : l)ü ~ ((t"+111 d.a.......4>1 

ii»-'"" ..:.J_:;. U J (<~)I .ull ~» : t,Jü ~,_,.11 1~.il JI .uJI 

„. J,.üJI ii_,_,..... u-i „L_;.. U ~ ~)I ~)I .uJI ~ :_,Jt:i ,J..uJI 

Mahmüd Seltüt, nadalje, tvrdi da nije vafoo da li je ovakvo 

izvodenje bismille bilo ili nije, vec da je vafoo da serlat nareduje 

bismillu, da je preporueuje uCiti pri svakom dobrom i plemeni­

tom poslu. Inace, da se uofüi da Seltät preferira ona miSljenja 

koja tvrde da je samo bismilla iz sure Neml Kur'än, a da su druge 

bismille pobofoe invokacije.81 Medutim, taj problem je vjestacki, 

jer ako je bismilla spomenuta u suri Neml, onda je i svaka druga 

bismilla (prije svake sure) Kur'an, sto je sasvim jasno i sto 

proizilazi iz 30. ajeta sure Neml. 

Takozvani "taianstveni glasovi" ili "poceci sura" 

Na pocetku nekoliko sura Kur'ana, odmah nakon bismille, 

nalaze se tzv. "poceci sura" ( ~ f ~ 1__,.i ili ono sto se u evropskoj 

orijentalistici imenovalo "tajanstvenim glasovima"). Zapravo, u 

tefsirskim djelima se ravnopravno govori o tri naziva, i tc- su: 

a) "Poceci sura" (~I ~l_,.9 ), 

b) "Glasovi koji se cjelovito izgovaraju" (~ f ....ÄJ.>-..J 1 ), i 
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c) "Isprekidani glasovi" ( .::..1....1.ill ....ä~I ). 

Tefsirskoj nauci nije nikada sa sigurnoseu bilo poznato sta su 

ti glasovi, sta oni predstavljaju i da li imaju neko stvarno ili 

simbolicko znacenje. Otuda mnoga klasiena djela o znanostima 
Kur'ana govore o njima, ali se ipak nikada ne tvrdi sa sigurnoseu 

sta ti glasovi uistinu predstavljaju. Obieno iza svih klasienih 

rasprava o tome slijedi islamska izreka da "Bog zna" ( Fi (l) 1 ) 

sta je tim glasovima htio reCi, a da ljudi mogu tek nasluCivati 

Boziju nakanu. 
I u evropskoj orijentalistici postoje ozbiljna istrazivanja tog 

dijela islamske Objave. Takozvanim "pocecima sura" bavili su se 

Nöldeke, Schwally, Bergstrasser, A.T. Welch, i mnogi drugi orijen­
talisti. Ovdje ee se dati prioritet samo onim teorijama orijenta­
lista za koje smo ustanovili da predstavljaju izvjesnu novost na 

podrucju proufavanja ovih glasova. 

Izmedu mnogobrojnih klasienih uvoda u tefsirske nauke u 

kojima se raspravlja o ovim glasovima, izdvajamo Zerkesijev 
Burhän i Sujüfijev Itkän. ZerkesI prvo fiksira broj kur'anskih 

sura u Cijim pocecima nalazimo ove harfove i kaze da ih je 

dvadeset i devet. Na njihovom pocetku nalazimo ove harfove: 

elif läm mim - ( rJ 1 ) 

elif läm mim säd - (~I) 

elif läm mim rä - ().1) 

käf hä jä 'ajin säd ·-(~) 

tä hä - ( <lh) 

täsinmim -(~) 

tä sin - (._,...b) 

hä mim - (~) 

hä mim 'ajin sin käf - ( ~ ~) 

käf - (J) 

nün - (ü) 

jä sin - (~ ) 

elif läm rä - () 1 ) 

säd - ( ~). 
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82 
--

Burhan, 1, str. 165. 

83 
- -

lbid., str. 165-166. 

84 
--

lbid., str. 170. 

85 
--

lbid., str. 173. 

86 
--

lbid., str. 173. 

~7 
--

lbid., str. 174. 

88 
--

/bid., Str. 174. 

ZerkesI istovremeno tvrdi da se cjeline ovih harfova mogu 

nazvati jos i glasovima "koji se recitiraju" ( ~I ...J~ 1 ) .81 On, 

potom, citira ZamahSerlja koji tvrdi da je vrlo indikativno sto 

Objava spominje pola arapskog alfabeta, kao i to sto su zastup­

ljeni razliCiti harfovi po svojoj prirodi, kao sto su npr. jaki 

harfovi, zatim kalkala harfovi, itd.83 Zerkesl potom anticipira 

neka novija miSljenja o reciproenoj zastupljenosti ovih harfova 

kao, npr., da se u suri Käf spominju mnoge rijeCi koje i inace 

sadrze taj glas.8
' 

Izmedu mnogih drugih miSljenja o ovom harfovima, Zerkesl 

navodi i Sa'bijevo, koji kaze: "To su ajeti mutesäbih (nerazum­

ljivi). Vjerujemo u njihovu vanjstinu, a znanje o njima pre­

pustamo UzviSenom Bogu".85 

tj 1 •. ~Al.II~ LA „,[_fu ••• -t.L..!..:i.ll • 1 .'.j: .•. ~.11 Jü 
l.s' '-t":-" r- J ...r- • <>"'-'"' . <.>"' ""f-' ~ 

·~J je. .utl 

ZerkesI, takoder, prenosi i predanje od Ibn 'Abbäsa u kojem 

se tvrdi "da je svaki glas uzet od jednog imena Bozijeg, slavljen 

neka je On. Elif je od Alläh, Läm je od Latif, Mim je od Medzid, 

ili Elif je od ÄläihZ, Läm je od LutfihZ, Mim je od Medtdiht ".86 

~ ~l J «<-..A:1~h ~ f')IJI J «.utlll ~ ...iNü .~~ .W~i ~ 

.«~~» ~ ~I J ,«d.il.J» ~ f')IJI J «<.W'iln ~ ~I JI «~» 

Za Ibn Färisa na istom se mjestu tvrdi da je odobrio ovakav 

postupak u objasnjavanju tzv. "glasova koji se recitiraju, pravilno 

izgovaraju" (~l ...J~I ). Od Ibn 'Abbäsa Zerkesl prenosi 

takoder i miSljenje da "Elif Läm Mlm znaCi Ja, Bog, znam!; Elif 

Läm Mim Säd znaCi - Ja, Bog, objafojavam; Elif Läm Rä - Ja, 
Bog, vidim '. ns: 

'5) d.lJI l.:il - )1 ,j....:.AI <lll l.:il - ~I , rkl <lll L:il -- rJI 

Zerkesl jos navodi i miSljenje da ovi glasovi predstavljaju 

imena sura ispred kojih se nalaze kao i da su stavljeni radi 

razlikovanja sura (~ ~J ).88 

Zerkes1, medutim, prosiruje pojam "pocetaka sura" pa kaze 

da postoji nekoliko njihovih vrsta: 
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a) pocinjanje zahvalom ili slavljenjem Boga (" ~4cti.i.:i......~1) 

kao, npr., izrazi Uzvisen je Onaj ( ..!.)_,~ ), Hvala i slava Bogu 

( 4.il .l.A:JI), Hvaljen nekaje Onaj (LS:JI u~ ), itd.,89 

b) poceci sura u obliku ovih "tajanstvenih glasova" ( .:J lA.1.:il l ),~ 
c) poceci u obliku dozivanja (" l ~ 4 c ~ ~ l ), kao, npr., 0, 

vjernici ( ~i 4,):.lll ~l l: ), O ti, pokriveni ( J...).I ~l l: ), O 

ti, umotani ().UI ~I l: ), o, vjerovjesnice (~I l+:!I l:) itd.,9' 

d) poceci sura u obliku obavijesti (4::~1 ~4 c ti.i.:i......~I), 

kao, npr., Obznana od Alläha i Njegova Poslanika ( 4.ill (.JA~ l~ ), 

Blizi se Gas i Mjesec se raspolutio (_,....il 1 ~ 1 .J ~ W 1 ~Ji.i l ), 

Mi cemo ti dati sigurnu pobjedu (~ ~ dJ lb.:;,,i ~I ).,92 

e) Poceci sura u obliku zakletvi (~4C~~1 ), kao, npr., 

Tako mi Gore (~I J ), Takomizvijezdekadazapada ( ~l .J), 

Takominebasazvijezaima okiCenog(r::,~1 ~lj „L......JI .J) itd.,93 

t) otpocinjanje sura uvjetom ( .b.,y!.14 ), npr., Kada se Doga­

aaj dogodi ( Wl_,ll ~.J Jjl ), Kada se nebo rascijepi 

(.~ .; : <!-.;I "'-6.wll ljl) itd.,94 

g) poceci sura u obliku naredbi (..>"~4 ), kao, npr., Citaj u 

ime tvoga Gospodara ( 4J f'""'""4 1_;ä l ), Reci: On, Alläh -
jedan je ( J..:o,.J .uJ I _y. Jä) itd.,95 

h) poceci sura u obliku pitanja ( 1"~~4 ), npr., O cemu 

oni jedni druge pitaju? ( u,k ~ ~ ), Zar grudi tvoje nismo 
prostranim uCinili? ( d.;~ dJ (~ r11 ) itd.,96 

i) poceci sura u obliku proklinjanja ( ~ "lc..l14 ), kao, npr., 
Neka propadne Ebü 'Leheb, "i propao je ( ~ ~I 1..i: ~ ), 

Tesko onima koji pri mjerenju zakidaju ( ~ Ji...J ),97 

j) pocetak sure kao obja5njenje uzroka (~4 ). ZerkesI 

smatra da postoji samo jedan takav pocetak i to su rijeci Zbog 
navike KurejSija ( ~,.>i ...J~~ ).98 

ZerkesI je, nesumnjivo, znaeajan islamski klasik koji je o ovim 
pitanjima progovorio originalno, sto se da zapaziti jer nedostaju 

senedi/predanja. 

DZeläludin Sujufi u El-Itkänu takoder govori o pocecima sura 

i o siglama. S obzirom na to da je ZerkesI njegov znaeajan izvor, 
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89 

lbid„ str. 164. 

90 

lbid. , str. 165. 

91 

lbid., str. 178. 

92 

lbid., str. 179. 

93 

lbid., str. 179. 

94 

lbid., str. 180. 

95 

lbid., str. 180. 

96 

lbid., str. 180. 

97 

lfJid , str. 180. 

98 

lbid , str. 180. 
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DzeläluddTn SujütT o "tajanstvenim glasovima" 
raspravlja u okviru mutesabihat ajeta (u drugom 
tomu El-ltkana , str. 11 i da/je). Sujüti se koristi 
mnogim Zerkesijevim spoznajama. Na str. 13 Su­
jüti govori o Jevrejima koji su pitali Muhammeda, 
a.s„ o ovim glasovima i davali mu, po kaba­
listickim uzusima, brojcane vrijednosti tih gla­
sova, govoreci da ce toliko trajati njegova vjera, 
odnosno zajednica. 0 tome, takoder, govori i 
Welch (lbid„ str. 412). 

il'O 

EI, V, sti. . ~i .2 . 

:01 

lbid„ ctr. 412. 

razumljivo je da u El-Hkänu nalazimo ponekad podudama 

miSljenja sa miSljenjima iz El-Burhäna. Neka karakteristiena 

miSljenja ovdje cemo samo ukratko naznafüi. 

Sujüti, izmedu ostalog, navodi brojna predanja o ovim gla­

sovima. Jedno od njih jeste i miSljenje Ibn 'Abbäsa da su ti glasovi 

bili interesantni Jevrejima koji su zivjeli u Medini i koji su 

pokufali odgonetnuti njihovo znacenje. Tako su Bozijem Posla­

niku, a.s., rekli da ovi glasovi svojom brojcanom vrijednoscu 
ukazuju na_broj godina ili na period vremena koliko ce Muham­

medova, a.s., zajednica trajati. Tako Elif Läm Mtm ( eJI ), cija 

brojeana vrijednost iznosi 71 (1+30+40=71), oznaeava da ce 

Muhammedova, a.s., zajednica postojati 71 godinu. Medutim, 

kako su se, uvodenjem novih glasova, brojeane vrijednosti pove­

favale, Jevreji su, na kraju, prema Sujütiju,99 rekli da je stvar 

nejasna i neodredena. Inace, SujütI je sklon miSljenju da su ti 

glasovi prvorazredan primjer mutesäbihät teksta Kur'äna. 

Ovdje postoje jos neke teorije koje cemo sazeto navesti: 

1) Prema Ali Näsuh Tähiru ovi glasovi svojom numerickom 

vrijednoscu ukazuju na prvobitni broj ajeta u izvjesnoj suri. 

Medutim, ovo miSljenje nije u skladu sa islamskim gledanjem da 

su gla,sovi objava. Ova teorija je, takoder, proizvoljna, jer ne nudi 

konzistentne zakljucke za sve sure i jednim slufajem zeli oprav­

dati sve druge izuzetke.100 

2) Theodor Nöldeke tvrdi da "su ti glasovi inicijali ili mono­

grami vlasnika rukopisa koji su upotrebljavani od Zejda, kada je 

on prvi put kompilirao Kur'än, npr. ELR(Z) za EZ-Zubejra, ELMR 

za EL-Mugiru i HM za 'Abdurrahmäna. Ovi monogrami, kaze 

Nöldeke, uSli su u tekst slueajno kada kasniji muslimani nisu viSe 

znali njihova znacenja. Ovo je glediSte bilo siroko prihvaceno od 

tada u Evropi, a iznova je bilo prihvaceno i branjeno 1901. 

godine od H. Hirschfelda„."101 Teoriju Nöldekea i sami su orijen­

talisti odbacili kao naivnu, jer bi bilo apsurdno da se inicijali 

vlasnika rukopisa nadu u temeljnoj islamskoj knjizi. Pogotovo je 

ova teorija naivna ukoliko se na temelju hadisa Allähova Pos-

101 



lanika zna da je on u namazu ove glasove izgovarao kao 

integralni tekst Kur'ana. 

3) Orijentalista Loth smatra da su "glasovi kabalisticki simboli 

koji stoje za naroCite kljuene rijeCi ili fraze u surama ispred kojih 

se nalaze."10z Ovaj orijentalista je podstakao Nöldekea da napusti 

svoje teorije i da o ovim glasovima razmiS!ja kao o cjelini koja 

ima neke veze s Kur'anom. 

4) Hans Bauer je "ponudio jedan neobiean popis krilatica 

koje imaju glasovi za koje je receno da su stare kratice: JS zajes 'ä 

(~) u surijäsin, 20„ S ( Vo) za Säfinät (.:.WL-), "bojni 

konji" u Säd, 31, K ( J ) za Kurinuhü ( ~~ ) "onaj koji je na 

njegovoj strani" u suri Käf, 23, 27 itd."103 Medutim, i ova teorija 
.... ....-.,· · - -... 

Hansa Bauera ne moze nad potpuna rjesenja za svaki slueaj pa 

se uzima kao proizvoljna. Uostalom, i neki islamski klasici znali 

su za ovakve moguenosti (vidi naprijed o miS!jenjima Ibn 'Ab­

bäsa), ali nisu nikada tvrdili da je to i taeno. 

5) Orijentalista A. T. Welch smatra da su ovi glasovi u svakom 

slueaju integralni dio Kur'ana i da se odnose na neposredan 

kontekst (npr. iza tih glasova uglavnom se govori o KUR'ANU, o 

OBJA VLJIVANJU KUR'ANA, o KNJIZI, o AJETIMA, itct.w• Welch 

takoder podrfava i teorije koje su sklone tvrditi da su sure sa 

glasovima nekako zajedno "spojene" u Kur'anu (npr. tzv. HAMIMI 

- sure I"":!""'"""" ). Welch je, medutim, na kraju svoga pregleda 

najznaeajnijih evropskih teorija o ovim glasovima ponudio jed­

nu teoriju za koju izrafava puno simpatije. On ka2e: 

"Jedna druga upadljiva cinjenica, koja mora biti viSe negoli 

slueajna, jeste da tajnoviti glasovi predstavljaju svaki konso­

nantni oblik u arapskom jeziku, dok nema oblika koji ponavlja 

viSe od jednog glasa. 

Na ovakav naCin imamo: J ( 1.5 ), ali nemamo B ( "=-' ), T 

( .:. ) ili S ( l!:i ), imamo H ( ( ), ali nemamo DZ ( ~) ili H 

( t ), imamo R ( .J ), ali nemamo Z C> ), imamo S ( '-"' ), ali 

nemamo S ( J. ), imamo S ( Uo ), ali nemamo D ( ~ ), imamo 

T ( .h ), ali nemamo Z ( Je. ), imamo 'A ( t ), ali nemamo G ( t ), 
102 
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/bid., St[ 412. 

103 

/bid., St[ 413. 
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lbid , St[ 413. 
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lbid„ str. 414. 

106 

Bintus-Sätln komentar, koga ovdje konsu ltiramo, 
stampan je u Kairu, 1968. 

107 

lbid., str. 41 

108 

lbid., str. 41 
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lbid , str. 42. 
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tb id ., str. 42. 

imamo K ( J ), ali nemamo F ( ~ ), ili V ( J ), imamo K ( l.!1 ), 
ali nemamo D ( J ) ili Z ( j ), zajedno sa formama koje predstav­

ljaju samo jedno slovo (a ti harfovi su): 

Elif (1 ), Lam ( J ), 
Mim ( t" ), Nun ( w ),i 
He ( ~ ). „. Najprihvatljivije obja5njenje Cinjenice da se cetr­

naest ovih a ne drugih glasova ponavlja jeste da su ona bila 

namijenjena da predstave arapski alfabet. Alm je to tako, onda 

tvrdnje u uvodnim formulama koje govore da je objava bila 

, spustana/objavljena kao "jasna Knjiga" (kitäb mubin ~ "-:' ~) 
na arapskom, uzimaju novo znacenje; drugi pasazi (Naht, 103, 

Su'arä, 195) govore o objavi koja je na "jasnom arapskom 

jeziku" (lisän 'arabijjin mubin ~ i.,FJ' i,JL..J ). Cinjenica da 

literatura o razliCitim Citanjima nije zabiljeZila da su diferencije 

u nacinu citanja cetrnaest konsonantskih formi bile recitirane, 

cini se da ukazuje da je postojala jaka usmena tradicija koja je 

podupirala tajanstvene glasove."'05 

Medu savremenim islamskim autorima o tefsiru o ovim 

slovima pisali su SubhI Sälih, Mahmüd Seltüt, Bintus-Säti, a 

postoje i istrazivanja pod uticajima matematicke i statisticke 

lingvistike od Resäda Hallfe. Naravno, svaki noviji tefsir ovim 

glasovima poklanja prostora i razmatra ih na jedan od naCina 

koje smo ovdje naveli. Naprimjer, Bintus-Säfi u svojoj knjizi Et 

Tefsirul-bejäni lil-Kur'änil-kerim '06 govori o moguenosti da gla­

sovi ukazuju na Bozije sifate ili imena, 107 tako, npr„ nün ( u ) 
mofo, prema Bintus-Säfi, znaCiti Pomagac ( ~~ ), ili Svjetlost 

(....lii ), itd. '08 Ona, takoder, citira El-Itkän i spominje brojeane 

vrijednosti pomoeu kojih se izrafonavalo vrijeme eventualnog 

trajanja Muhammedove, a.s., zajednice. '09 Medutim, Bintus-SätI je 

sklona, kao sto je to prije nekoliko vijekova uCinio i Sujüti, onom 

miSljenju koje tvrdi da su ti glasovi tajna. Ona citira i uvafava 

miSljenje Sa'bija (~ ), koji kafo: 
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"Svaka Knjiga ima tajnu, a tajna Kur'ana jesu poceci sura. '·110 
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Ipak, glavni formalni argument da ovi glasovi pripadaju 

Kur'anu jeste neposredan kontekst pocetaka sura. 

"ELIF LÄM MIM. Ovo je Knjiga u kojoj nema sumnje nikakve. 
~ ~.J 'i '-:'~I dJj *r-.ll 

"ELIF LÄM MIM .... tebi Knjigu s Istinom objavljuje„." 
iJ:J4 '-:'~I 4.k Jjj *t"~I if"'11->4 'il .i.11 'i <LUI *r-1 

"ELIF LÄM MIM SÄD. Objavljuje ti se Knjiga„." 

4JI J.~1 '-:'~ *u..JI 

"ELIF LÄM RÄ. Ovo su ajeti Knjige mudre." 
~I '-:'~I ..::.~i dti )1 

"EL!F LÄM RÄ. Ovo je Knjiga ciji se ajeti mudrim redom nifu„." 
.::.J...o.i ~ (;'=1 ~I '-:'~ )1 

"ELIF LÄM RÄ. Ovo su ajeti Jasne Knjige„." 

~l '-:'~l ..::.'=1 dl:; )1 

"ELIF LÄM MIM RÄ. Ovo su ajeti Knjige." '-:'~I ..::.1:1 dt __,.11 

"ELIF LÄM RÄ. Ovo je Knjiga koju tebi objavljujemo da svijet 

izvedes iz tmina na svjetlost..." l.J"'WI c::._;..:;l ~I oW~I '":-'~ )1 

"ELIF LÄM RÄ. Ovo su ajeti Knjige, Kur'ana jasnoga!" 

~ .:,1.) J '-:'~I .:.l:i dl:; )1 

"KAF HÄ JÄ 'AJIN SÄD. Ovo je kazivanje o milosti Gospodara 

tvoga„„" ~.J .::....=..) ß.:i *~ 

"TÄ HÄ. Kur'an ti ne objavljujemo da se muCiS„." 
~ .:,i,;ill d:-k .Wjjl ·L..- *4 

"TÄ SIN MIM. Ovo su ajeti Knjige Razgovijetne." 

~I '-:'~I ..:..'=i dt ~ 

"TÄ SIN. Ovo su ajeti Kur'ana i Knjige Razgovijetne." 

~ '-:'~ J .:,1_)11 ..::.1:1 dl:; v..1. 
"TÄ SIN MIM. Ovo su ajeti Knjige Jasne." 

~' '-:'~I ..::.'=i dt ~ 
"ELIF LÄM MIM. Zar misle ljudi da ce biti ostavljeni ako kafu: 

'Mi vjerujemo!' i da na kusnju stavljeni nece biti?!" 
*~ 'i t-' J ll...1 1_,J~ _:, I lfi~ wl ..,..L:JI ~I * rJI 

"ELIF LÄM MIM. Bizantinci su pobijedeni..." *r-.JJI ~ *r-1' 
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M. Seltot, lbid. , str. 64. (Ovdje nece biti ri jeci o 
teorijama Resäda Hallte ili nekih drugih prota­
gonista matematicke i statisticke lingvistike u 
pogledu ovih neodgonetljivih glasova. Smatramo 
da svako umjetnicko djelo a i Kur'an kao Boziji 
govor sadr2ava odredene glasovne zakonitosti ili 
neka "simetricna" ponavljanja kon sonanata ili 
vokala. Slabost svih takvih te orija u tarne je sto 
u formi Kur'ana traze njegovu bozanstvenost, a 
ne i u sadr2ini , to jest Poruci. Statisticka lingvis­
iika ni ti bi lo sta drugo ne treba dokazivati KLir'anLI 
da je Kur 'an od Boga. Kur'an cijLI bofanstvenost 
trnba traziti LI statistickoj lingl'istici, dakle izvan 
Kur'ana, nije Objava vec je obicno umjetnicko 
djelo. Radi se, dakle, o 7, njeni teza i trazenju LI 
KLir'anLI necega sto sarr :ur'an ne trazi ad ljLidi 
- to jest da ga ljLidi proucavajLI kao obican ma­
teri jal statisticke lingvistike.) 

"ELIF LÄM MIM. Ovo su ajeti Knjige Mudre„." 
*~I ':'~I .::.(:1 dti *r-11 

"ELIF LÄM MIM. Objavljivanje Knjige je, u to nema sumnje, od 

Gospodara svjetova„." *~WI ':'J 0-o ~ '-:':!J '1 ':"li.$.11 J:.:;ü *r-1' 
"JÄ SIN. Tako Mi Kur'ana mudroga„." *~I üi..>äll J *U":! 

"SÄD. Tako Mi Kur'ana slavnoga.„" *ß.lJI (.Sj üi~l .J '->'° 

"HÄ MIM. Objavljivanje Knjige je od Allaha„." 

*F 1 >i~ 1 <ll 1 ~ ":" ts11 J:.J.'.ü *~ 
"HÄ MIM. Objava je od Svemilosnog, Samilosnog„." 

*~) 1 ~) 1 0-o J:j.:ü *~ 
"HÄ MIM 'AJIN SIN KÄF. Eto tako Allah, Silni i Mudri objavljuje 

tebi, kao i onima prije tebe!" 

~ LJ.o ~.lfl JI J 4JI i.r~ dl.A *~ *~ 

"HÄ MIM. Tako Mi Jasne Knjige„." 

"HÄ MIM. Tako Mi Jasne Knjige.„" 

*~l ':-'l:;:gl .J *~ 

*~' ':-'l:;:gl J *~ 
"HÄ MIM. Objava Knjige od Allaha je, Silnoga i Mudroga" 

*~ 1 ~.).J 1 <ll 1 0-o ":" tsJ 1 J:,j:ü *~ 
"HÄ MIM. Objava Knjige od Allaha je, Silnoga i Mudroga" 

*~I ~.).111 <lll 0-o ':'t.SJI J:j.ü *~ 
"KÄF. Tako Mi Kur'ana velieanstvenoga! '' *~I ül_;Q.11 J J 

"NÜN. Tako Mi pera, i onoga sto pisu oni..." 

*~ L.J~IJl.J 

Neposredan kontekst u kome se javljaju ovi glasovi nedvoj­

beno pokazuje da su to neki znaci Kur'ana. To sto ih ljudi ne 

mogu dovesti do razuma, znak je njihovog vjecnog karaktera. 

Mahmud Seltüt imao je to na umu kada u svome tefsiru, govoreCi 

o tim glasovima, kaze: "Sto se tice znacenja ovih glasova, nisam 

u stanju reCi o tome bilo sta osim tradicionalnih miSljenja koja 

izrafavaju vjerovanje dobrih predaka koji su istinski vjerovali u 

Allähovu velfönu i Boziju Knjigu: "Bog zna svoju nakanu"! 111 

~I ;;_;ßt.11 ~I o.:U ~ ~ J;äl ül ~I )U Lll~ ~I 

:.u! 1 ":"~ _, ~ üla.: y 1 &:::.. 0-o~ c.JL..o .jL., u L~ 1 C>.c ~ 

«b..ll.)A:i rk' d..11 1)} 
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OWo 
HISTORIJA KUR'ÄNA 

Pomalo je upitno govoriti o "historiji" Kur'äna jer je Kur'än 

vjeeni govor Boziji, naravno prema islamskom ehli-sunnetskom 

ucenju. Ipak se o historiji Kur'äna govori i pri tome se ne misli 

da se on kao vjecna Bozija Rijec podvodi pod sud fovjeka i 

vremena, vec se obieno podrazumijeva da Kur'an kao materijal­

izirana rijec, kao ispisan tekst, kao Poruka koja silazi u vrijeme 

ima svoju historiju. U ovom poglavlju o tome cemo ukratko 

izlofüi najznaeajnija pitanja, slijedeCi pritom uglavnom Subhi 

Sälihova miSljenja. 

Tekstualna evidencija Kur'äna pokazuje da se u njemu govori 

o pismu, peru, papiru, desnoj ruci koja piSe itd., - to jest o 

Cinjehicama da Arapima nije bilo strano zapisivanje odredenih 

poruka ili pak poznavanje pisma opcenito. Boziji poslanik Mu­

hammed, a.s., bio je nepismen i to tvrde islamski klasici. Me­

dutim, od pocetka objave Kur'ana, tacnije kada su u Meki pismeni 

ljudi prihvatili islam, on je brizljivo diktirao sve sto bi mu se 

objavljivalo iz Kur'äna. To je nepobitna Cinjenica koju potvrduju 

islamski klasici. Omer Ibn el-Hattäb je, naprimjer, prihvatio islam 

CitajuCi dijelove sure TÄ HÄ1 i tose dogodilo u Meki. Uostalom, 

da je kojim slueajem ikada bilo koji ashab Muhammeda, a.s., 

vidio kako on piSe Kur'an ili bilo sta drugo, on bi svakako ukazao 

na bespredmetnost kur'anskih tekstova koji govore o Poslaniku 

kao nepismenom ( ~I ). Takvih predanja ipak nema. 0 cinjenici 

da je BoZiji poslanik Muhammed, a.s., zaista bio nepismen 

govorilo se na prethodnim stranicama .. 

Potrebu zapisivanja Kur'ana osjefao je i sam Boziji Poslanik 

jer se pojavio kao posljednji vjerovjesnik koji Boziju poruku 

mora taeno prenijeti i dostaviti. Otuda je od samih prvih objava, 

sa postepenim rastom svoje zajednice, uvodio dva naCina cuva-
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Vidi: Osman Nuri Hadzic, Omerov prelaz na islam 
(Muhammed a.s. i Kur'an), Sarajevo, 1968. 



Arthur Jeffery, The Our'an as Scripture, New York. 
1952., str. 6. 

lbid., str. 6. 

lbid , str. 6. 

5 

Vidi 18 .. 19. i 20. poglavlH prvog dijeiaf/-/tkana . 

Vidi: Hili , ibid., str. 91 

nja Kur'ana: a) pamcenje i b) pisanje. U takvom obliku i takvom 

intenzivnom cuvanju Kur'ana muslimani su odiskona izgradili 

postovanje prema Bozijoj Rijeci. To ocuvanje Kur'ana priznaje i 

orijentalista Arthur Jeffery, govoreCi u svojoj knjizi The Qur'an 
as Scripture da mi, naprimjer, imamo velikih problema sa 

ustanovljavanjem autorstva "drevnih Svetih tekstova" (ancient 
Scriptures), dok je sa Kur'anom slucaj ocigledno razlifü od toga 

( The case of the Qur'an is obviously very different from this .)' 
Dok su mnoge prethodne svete knjige produkt zajednice i 

kolektivnog duha, Kur' än to nije. (lt was not the product of the 
community„.).3 Takoder, kur'anski sadrfaj je, prema Arthuru 

Jefferyu, "dat muslimanima kao Sveti tekst prije Muhammedove 

smrti (its contenf had been given to thenf as Scripture before 
his death.)' Dakako, teza Jefferya koja se iz ovih rijeCi nazire, to 
jest da je Poslanik vec sabrao Kur'än u mushaf, prema islam­

skom miSljenju nije taena, o cemu ce ovdje biti rijeci. Kur'än je 

za vrijeme Poslanika, a.s„ bio zapisan na razliCitim predmetima: 

kozi, kostima, drvenim tablama, listovima papira itd„ ali nije bio 

u formi MUSHAF A. Razlog tome je jednostavan - postojala je 

moguenost nove objave dok god je Poslanik, a.s„ bio ziv! 

Pamcenje Kur'äna je, rekli smo, bilo ravnopravan naCin 

oeuvanja Kur'äna s pisanjem kao drugim naCinom oeuvanja 

Kur'äna. U pocetku objave nisu bile <luge i bilo ih je lahko 
pamtiti, o cemu govori i Sujüti u El-Itkänu, nairne da i sva 

rnuslirnanska djeca uce kratke mekanske sure, koje su prve po 

objavljivanju, kao sto su ih ucili i prvi rnuslimani, te da je u tome 

veliko znamenje Bozije.5 Arapi su, inace, bili skloni parncenju 

poezije pa im ni pamcenje mekanskih kratkih sura (u samom 

pocetku objavljivanja) nije bilo tesko. Mnogi su redovito pamtili 

nove objave direktno od Poslanika i sami ih zapisivali, to jest 

irnali su vlastite zbirke kur'anskih sura koje su culi direktno iz 

njegovih usta. Pamcenje Kur ~ana sve viSe se intenziviralo i 

prosirivalo. Tako vidimo da je Dfa'fer ibn Ebi Tälib pred 

Negusom napamet govorio odlomke iz Kur'äna u Abesiniji." Kada 
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je uvedeno javno obavljanje namäza, tada se takoder jos viSe 

intenziviralo pamcenje Kur'äna, a Poslanikovo, a.s., prisustvo je 

uvijek koriSceno da se objavljeni sadrfaji ponove te da se otkloni 

moguenost greske. Koliko je i sam BoZiji Poslanik brinuo o 

Kur'änu - svjedoCi i sam Kur'än. Naime, on bi forio recitirati 

njegoye ajete pa mu se skrece pafoja dato ne Cini. "Ne izgovaraj 

Kur'än jezikom svojim da bi ga sto prije zapamtio"7
, kaze se 

Poslaniku .. ~i.;l_, ~ U:k e,,I ·~~.:LW~ J~ 'J 

S pisanjem Kur•äna isto tako najodgovornije se postupalo. 

Poslanik je "imao naroCite pisare. Neki od njih bili su za to da 

piSu pojedina kur'änska ajeta i sure kada budu objavljeni. Ovi su .. 

se pisari zvali pisarima objave "kuttäbul-vahj" ( c,f""_,JI ":"~ ). 
Neki su od njih pisali Alejhisselamu pisma koja je slao pojedinim 

osobama i stranim vladarima da ih pozove pravoj vjeri. Izmedu 

Alejhisselamovih pisara koji su pisali i Kur'än naroCito se istice 

Zejd b. Säbit koji je u ovom poslu bio najsposobniji. Kada bi koji 

äjet bio objavljen, Alejhisseläm bi naredio kome od svojih pisara 

da taj ajet ili vise njih zapiSe na odredenom mjestu iza toga i 

t oga ajeta u toj i toj suri.8 S obzirom na pisanje Kur'ana i 

unapredenje njegove pisane forme, taj vrlo dugi period mofomo 

podijeliti u nekoliko cjelina: 

a) pisanje Kur'äna za vrijeme Muhammeda, a.s„ 

b) nastanak Mushäfa za vrijeme Ebü Bekra, 

c) kodifikacija u vrijeme Osmäna ibn 'Affäna i umnofavanje 

Mushäfa .u nekoliko primjeraka ( · ;,... · 0 11 t L.....ü..... I ), 

d) ortografska poboljsanja za vrijeme Mu'ävije i rad Ebul-Es-

ved ed-Duellja (p.n.a. 69. po H.), 

e) dijakriticki znakovi Nasra ibn 'Äsima el-Lejsija (p.n.a. 89. po H.), 

t) ortografska poboljsanja Hailla ibn Aluneda (p.n.a. 170. po H.). 

a) Boziji Poslanik je, kao sto smo rekli, imao naroCite 

pisare Kur'äna, medu kojima Subhl Sälih istice prvu cetvericu 

halifa, Mu'äviju, Zejda ibn Sabi:ta, 'Ubejja ibn Ka'ba, Hälid ihn 

Vellda i Säbita ibn Kajsa.9 Hakim u Mustedreku donosi predanje · 

od Zejda ibn Säbita, koje je tradirano po uvjetima seneda 
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Kijame , 16. 

8 

Handii6, ibid, str. 30. 

9 

Mebahis, str 69. 
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lb1d „ str. 69. 

lbid , str. 69. 

lbid „ str. 69. 

/bid„ str. 69.-70. 

lbid„ str. 70. 

10 

. . . 

Buhärije i Muslima, da je on rekao: "Pisasmo Kur'än kod BoZijeg 

Poslanika, a.s., na kofo".10 

t ü)I 0-o i:.,i_;äl l ~j.'.i (~) 4..111 J,.....J ~ ~ 

Osim ovog materijala pisari su se sluzili za tu svrhu i 

ploCicama kamenja ( ..JL.;.JJI ),11 granama palme ( ~ ), 12 plec­

kama ovce ili deve, to jest na njihovim kostima ( ..Jl.:;$1 ), u te 

drvenim plohama ( ~ l.b:ä 1 ). '4 Subhi Sälih takoder tvrdi da se 

rijeCi Zejda ibn Säbita o pisanju Kur'äna na kofa mogu shvatiti 

kao ustrojavanje sura i ajeta prema onome kako je kazao Boziji 

Poslanik. 

Pisari nisu imali nikakvih kompetencija da izostavljaju dero­

girane ajete. Buhäri navodi da je Ibnuz-Zubejr rekao Osmänu ibn 

'Affänu da je ajet: "Oni köji ce izmedu vas uskoro umrijeti i koji 

ostavljaju svoje zene„."15 

~I Lc.Ll....o ~ 1..i.J"i ~__,. 4-1..i.J 1 ü..u~ J ~ ~~ &.!.:i.11 J 

.~1_;..J~Jp.11 

derogiran drugim ajetom, te zasto ga piSe ako je derogiran? 

Nato mu je Osmän odgovorio: "Bratieu, niSta s njegova mjesta 

neeu izmijeniti" . '" . o...i~ 0-o ~ ~I 'i ~I ~I 4 Subhi Sälih, 

11 nadalje, tvrdi da Osmän nije htio bilo sta mijenjati jer nije 

12 

13 

14 

njegovo da bilo sta unosi u Kur'än ili da mijenja ustrojstvo 

Kur'ana.17 Takoder postoji i sahf.h predanje od Osmana ibn 

Ebil-'Äsa koje kaze da je sjedio u prisustvu Poslanika kad mu je 

dosla objava o rasporedu ajeta: "Allah zahtijeva da se svaCije 

pravo postuje, dobro Cini, i da se blifojima udjeljuje",1
R pa je 

1s Poslanik rekao: "Dode mi DZibril i naredi mi da ovaj ajet stavim 
Bekara, 240. na ovo mjesto od ove sure."19 

16 

Mebahis, str. 70. 

17 

lbid„ str. 70. 

18 

Nai1/, 90. 

19 

Mebahis, str. 70. 

;;~i i..U 0-o ~__,11 l.U ~YI i..U ~I i:.,I ~->"ü ~.>:'"':"' ~l.'.il 

Nije nikada postojala zabrana pisanja Kur'äna kao sto je to u 

izvjesnim vremenima bio slucaj sa hadisom. Time je Boziji 

Poslanik stavio do znanja da se Bozija Rijec ima siriti nesmetano 

i da su svi pismeni muslimani mogli imati privatne zbirke 

Kur'äna. U literaturi se spominju zbirke Alije, Ibn Mes'üda, 
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'Ubejja ibn Ka'ba i drugih istaknutih ashaba. Oni su pisali Kur'än 

u svoje liene zbirke U2 · 0 ; • ~.11 ~W 1 ) i to iskljuCivo ono sto 

su oni licno euli od Allahova Poslanika iz Kur'ana. To je, nesum­

n jivo, bilo uzrokom sto u nekim od tih privatnih zbirki nije bilo 

odredenih cjelina iz Kur'äna uslijed privremene odsutnosti tih 

ashaba iz mjesta gdje je boravio BoZiji Poslanik, a.s. Kao sto smo 

i prije rekli, Subhi Sälih smatra da je Kur'an ustrojen taeno prema 

tevkifi redu i tevkifi principu, to jest od Boga. Takvo ustrojstvo 

brizljivo je njegovala usmena tradicija jos u vrijeme Poslanika, 

a.s. Medu najpoznatijim häfizima i ueacima Kur'äna u literaturi 

se navode Osmän ibn 'Affän, Al! ibn Ebi Tälib, 'Ubejj ibn Ka'b, 

Zejd ibn Säbit, Abdulläh ibn Mes'üd, Ebu Derdä, Ebü Müsä 

el-Es'äri i drugi. 20 

Häfizi su euvali tevkifi red poglavlja i ajeta u njima, i za 

vrijeme kasnijih kodifikacija Kur'ana ili ortografskih poboljfanja 

njegova teksta oni su bili euvari tog reda. Zaista, kako je samo 

mudra bila odluka Allahova Poslanika da ljudi uporedo i pamte 

i piSu Kur'an! To nije bio slueaj sa prethodnim svetim tekstovima. 

b) Nastanak Mushafa za vrijeme Ebü Bekra jedna je od 

najznafajnijih konstanti historije Kur'ana. Naime, malobrojne 

privatne zbirke Kur'äna (tzv. 42. 0
; .~.11 ~WI) nisu nikada 

fungirale kao slufüene zbirke za cijelu islamsku zajednicu. Kur'än 

se u to prvo vrijeme poznavao u velikom obimu ili u cijelosti 

napamet i sve do pocetka znatnijeg internacionaliziranja islama 

nisu postojali dublji problemi recitiranja Kur'äna. Medutim, u 

prvo vrijeme problemi recitiranja nisu bili najodsudniji da bi se 

pokrenulo pitanje sluibenog Mushafa, vec jedan drugi problem 

- raskolniStvo mnogih arapskih beduinskih plemena koja su 

otkazala poslusnost vlastima u Medini. U bitkama koje je Medina 

vodila sa ovim raskolnicima ginuli su najiskreniji nosioci islama 

- häfizi. Subhi Sälih govori o tim ozbiljnim opasnostima po Kur'an 

i njegovo sabiranje u Mushaf Dvanaeste godine po Hidfri u bici 

sa otpadnicima od islama pod zastavom Musejlime Kezzaba, 

la2nog poslanika, poginulo je na Jemami sedamdeset ashaba 
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/bid , St[ 68. 
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lbid., str. 7 4. 
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Ovdje se radi , kao sto tvrdi i Subhi Salih, o tome 
da Zejd ibn Sabit nije ni kod koga drugog nasao 
napisanu cjelinu Kur 'ana o kojoj je rijec. Napamet 
su je, naravno, svi znali. (Vidi: Mebahis , str. 75.) 

Mebahis, str. 74. -75. 

hafiza.'1 Nesumnjivo je da je nastala opasna situacija i bojazan da 

se time ne dovede u pitanje autentienost izvjesnih cjelina Kur'äna. 

Omer ihn El-Hattäb je, prema jednom Buhärijinom hadisu, 

skrenuo pafoju Ebü Bekru, prvom halifi, da se Kur'än sabere u 

sluZbenu zbirku kako bi se pismenom formom saeuvao Kur'än. 

U tom Buhärijinom hadisu stoji da je Zejd ibn Säbit rekao: 
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"U vrijeme bitke na jemami Ebü Bekr je poslao po mene, 

i kada sam do§ao, bio je Omer ibn el-H attäb kod njega. Ebü 
Bekr, r.a., rece: "Omer mije do§ao i rekao: boj najemämi 

bija§e iestok po ucace Kur'äna i ja se bojim da se ras­

plamsa boj po ucace po pokrajinama pa ce se izgubiti 

mnogo Kur'äna. Smatram da treba da naredis sabiranje 

Kur'äna ". Pitao sam Omera: "Kako da uCinim nesto sto 
nije uCinio Boiiji Poslanik, s.a. v.s.?" Rece Omer: 

"Tako mi Boga, to je dobro uCiniti!" Omer nije prestao da 

to od mene trai i dok mi Alläh nije rasirio grudi za to i dok 

nisam o tome imao Omerov stav. " Rece Zejd: "Ebu Bekr 
rece: "Ti {Ze;de) mlad si i pametan covjek i mi u tebe ne 

sumnjamo. Pisao si Objavu Poslaniku Boiijem. s.a. v.s., 

rasporedi Kur'an i sakupi ga!" Boga mi, (kaie Zejd) da me 

je zaduiio da prenesem jedno od brda, ne bi mi bilo teie 

od sakupljanja Kur'äna sto mi ga je naredio! Pitah (Ebu 

Bekra): "Kako da uCinite ono sto nije uCinio Boiiji Po­
slanik, s.a.v.s.?" Rece (Ebu Bekr): "Tako mi Boga, to je 

dobro uCiniti!" Ebü Bekr nije prestajao to od mene trai iti 
sve dok Allah nije rasirio moje grudi za ono za sto je 

rasirio grudi Ebü Bekru i Omeru. Redom sam Kur'än 

rasporedio i sakupljao sa palminih grana, kamenih plo­

cica i iz pamcenja ljudi dok nisam na§ao kraj sure Tevbe 

kod Ebu Huzejme el-Ensarija, a ne nadoh ga i kod drugih 

- "Do§ao vam je Poslanik, jedan od vas "21 pa do kraja sure. 

Listovi su bili kod Ebü Bekra dok mu Alläh nije dao smrt, 

pa potom kod Omera za njegova iivota, zatim kod Hafse, 
kcerke Omerove. '; 
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Nesumnjivo je da ovdje imamo izvanredan primjer krajnje 

predostrofoosti i odgovornosti prema Bozijoj RijeCi i njenom 

potpunom i autentienom ocuvanju. Medutim, ovdje treba reCi da 

je pismo kojim su pisane prve zbirke Kur'äna u vrijeme ashaba 

bilo bez dijakritickih znakova. Ajet npr.: 

Vi ste narod najbolji od svih koji se ikada pojavio„. tada je 

bio napisan ovako: ( ..,..L.Jl '-'"""'..r'-1 d,..al ~ ~) odnosno mo­

gao se profüati izmedu ostalih naCina i ovako: 
if> • , • , $ , .... , • , ., 

i.>"Li.11 ~_?I WI ~ ~ 
... ... ... "' ... 

pa bi u prijevodu na nas jezik bilo: "Vi ste najbolji imämi koji su 

se ikada pojavili..."24 U rano doba (dakle u vrijeme Muhammeda, 

a.s., i prvih halifa) Kur'än se citao na nekoliko dozvoljenih naCina, 

sto proistice i iz strukture arapskog jezika kao semitskog jezika. 

Vokalizaciju u recitiranju, koja je bila u granicama pravilnih 

kiräeta Kur'äna i od samog Poslanika opeeacenih, davao je sam 

Citalac Kur'ana, a on ju je primio slusanjem. Medutim, sa naras­

tanjem sektaskih borbi dolazilo je i do zloupotrebe vokalizacije 
kur'änskog teksta pa, u vezi s tim, i do tzv. si'ijskih Citanja kao 

sto je slueaj sa ovim sto smo naveli iz sure Äli 'Imrän, 110. O 

svemu tome bit ce rijeCi u poglavlju o Sedam harfova na kojima 

je objavljen Kur'än. 

Orijentalisti u novije vrijeme pokufavaju osporiti autentic­

riost izjava o Ebü Bekrovoj recenziji Kur'äna jer se, kako oni kafo, 

pojavljuje jedna zena, Hafsa, a to je naivan - kako kafo orijen­

talisti - naCin da se povefo dvije recenzije Kur'äna, Ebü Bekrova 

i Osmänova, r.a.25 Medutim, Subhi Sälih tvrdi da orijentalisti nisu 

u pravu jer je Hafsa zaslufoa da se kod nje pohrani Mushaf26 

Drugo, Kur'än se u to vrijeme znao uveliko napamet i nije bilo 

potrebe da se u Mushaf zagleda svaki dan, i trece, u to vrijeme 

nisu postojali dvorovi halifa niti neko sluZbeno mjesto gdje bi se 

Mushaf pohranio. Jednostavno je nakon smrti Omera, r.a., pre­

dat njegovoj kcerki Hafsi. Uostalom, zasto bi to predanje bilo 

slabog karaktera :<:oliko se u njemu spominje jedna zaslufoa i 

vrijedna Zena, usto i supruga Allähova Poslanika!? 
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Kao sto cemo vidjeti kasnije, rane si'ijske sekte 
ovako su Citale ovu kur'ansku cjelinu da bi oprav­
dale svoje ucenje o imamologiji. 

25 

EI, v, str. 405. 

26 

Mebahis , str. 7Z 
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HandiiC, n. d., str. 31. -3 2. 

Mdba.i1is, s:r. 78, Hand z;c, n. d., str. 32, Sihata. 
"Tarihul-Kur'ani vet-tefs1r(. Kairo , 1972., str. 55. 

Sa postepenim internacionaliziranjem islama, sa ulaskom u 

islam perzijskih, irackih, sirijskih itd. plemena osjetio se problem 

pravilnog recitiranja Kur'äna opcenito, a u namäzu posebno. To 

je dovelo do umnofavanja Mushafa i recenzije, odnosno kodifi­

kacije Kur'äna od treceg pravovjernog halife, Osmana ibn 'Affäna. 

c) Kodifikacija za vrijeme treceg halif e, Osmäna, r.a. Ova 

kodifikacija dosla je u pravo vrijeme jer se sirenje islama 

intenziviralo, a vec su se obrazovali i mnogi islamski centri, kao 

Basra, Kufa, Damask, gdje su djelovali mnogobrojni poznavaoci 

Kur'äna napamet. Stalni priliv novog elementa u islam trazio je 

da se ljudi pravilno nauce islamskom recitiranju Kur'äna. Dola­

zilo je cesto do situacije kada su se ljudi pitali kako nesto treba 

proCitati i da li se smije Kur'än prilagodavati svakom arapskom 

dijalektu. Priliv, dakle, novog pa cesto i nearapskog elementa u 

islam bio je neposredan povod da se pristupi jednom vrlo 

odgovornom poslu - kodificiranju i umnofavanju mushafa. "Za 

vrijeme halife h. Osmana osvojena je Armenija i Azerbejdfan 

(25. god. po H.). U toj vojni sudjelovao je i Huzejfe ibn Jemän, 

Alejhisselamov drug, koji je zapazio da se tamo mnogi ljudi 

razilaze u naCinu Citanja Kur'äna, sto cesto dovodi do prepiranja, 

svade i nereda. To je potaklo Hu~jfu, pa je, kada je dofao u 

Medinu, rekao h. Osmanu: 

<.S.JL:..:JI __, ..1~1 .....i~I '-:"~I ~ I~ ,:.,! J.j l.o'YI i..U 1!1.J..11 

'Priteci u pomoc ovome narodu prije negoli medu njima nastane 

razdor o njihovoj vjerskoj knjizi kao sto je nastao medu jevrejima 

i krseanima.' Tada je Osman zatrazio od Hafse da mu po5alje onaj 

primjerak Kur'äna sto je prepisan za vrijeme Ebü Bekra" .~ -

TreCi halifa je tada odredio i komisiju za ovo umnofavanje i 

kodifikaciju, a saCinjavali su je: 

1. Zejd ibn Säbit, 

2. Abdulläh ibn Zubejn, 

3. Seid ibn Äs i 

4. Abdurrahmän ibn Häris ibn Hisäm.'s 
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Od ovih "prepisivafa Zejd ibn Säbit bio je Ensärija, a ostala 

trojica su bili KurejseviCi''. 29 Razlog tome bilo je uvjerenje da je 

Kur'än objavljen uglavnom na jeziku plemena Kurejs, a izriCita 

naredba Osmanova i bila je da se rijeci piSu (ukoliko bi doslo do 

razlifüih ili suprotnih miSljenja u komisiji) onako kako ih izgo­

varaju Kurejsije ili pak kako ih i oni piSu. Dr.Abdulläh Mahmüd 

Sihäta tvrdi da su predanja koja govore o Osmanovoj komisiji 

razlifüe. Buhärljino predanje (po kojem mi postupamo) tvrdi da 

su bila cetverica ljudi, dok Ibn Ebi Dävüd tvrdi da su komisiju 

sacinjavala dvanaesterica ljudi.30 Vjerovatno je ovdje posrijedi to 

da je u ovu kodifikaciju bilo ukljuceno mnogo znalaca Kur'ana 

kako bi se taj golemi posao za islamsku zajednicu sto potpunije 

i urednije proveo. 

Pri samoj kodifikaciji za vrijeme Osmäna izdato je sluZbeno 

pravilo komisiji: "Kada se razidete (vi Kurejsije) i Zejd ibn Sabit 

oko necega iz Kur'ana, piSite prema jeziku Kurejsija."31 

, 

ül.....4 ~~lj c:.,1..riJI iY> ~~ ~ ~t:; ~I ~:., J F' ~I 1:i1 

.J.:_} 

Ovdje se, nesumnjivo, radi samo o nacinu pisanja nekih rijeci, 

a neo tome da postoje neke cjeline Kur'äna kod jednih a da kod 
' drugih ne postoje. Takoder, prisustvo Kurejsija ovdje nije, kako 

to zele reCi 01ijentalisti, naprimjer Blachere, rezultat mekanske 

aristokratije koja je htjela navodno da i u kodifikaciji Kur'äna ima 

glavnu rijec, vec je rezultat 2elja hallfe Osmäna da se sto vjernije 

rijeCi Kur'äna zapiSu.32 

Ovaj posao je obavljen i prepisano je nekoliko primjeraka i 

poslano u pokrajine (Ji...-.ol ili Jlji ). Razlfüta su predanja o 

tome u koliko je primjeraka Hallfa naredio prepisivanje Kur'äna. 

Ebü Amr ed-Däni u svome djelu "El-Mukni" tvrdi da veCina 

uleme govori o cetiri primjerka,33 koji su poslani u Kufu, Basru, 

Siriju, a jedan primjerak ostaje kod njega u Medini. Druga 

predanja govore da je sedam primjeraka ovog Mushafa poslato 

u Meku, Basru, Kufu, Siriju, Jemen i Behrejn, a jedan primjerak 
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29 

Handzic, n. d., str. 32. 

30 

Sihata, str. 54. 

31 

Mebahis , str. 78. 

32 

lbid , str. 79. 

33 

lbid. , st r. 83.-84. 
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34 

lbid., str. 84. 

35 

lbid„ str. 86. 

36 

lbid , str. 82 .-83. 

37 

EI, V, str. 407. 

1 

ostaje u Medini.l• Kasnije se pisanje Kur'äna prosirilo, a u svim 

centrima djelovali su i znalci Kur'äna napamet, tako da se u ovom 

ranom vremenu jos nije u jaeoj mjeri osjefala potreba za uvode­

njem vokala i dijakritickih znakova. S vremenom ee se, kao sto 

se govori u islamskim djelima, ukazati velika potreba za uvode­

njem tih znakova. 

Jedna od vafoih odluka ifetvi halife Osmäna bila je i ta da 

se spale svi privatni primjerci i zbirke Kur'äna.3; Hallfa je znao 

do cega dovode religiozne relikvije, a privatne zbirke ashaba bi 

se mogle vremenom u to pretvoriti od buduCih generacija 

muslimana. SubhI Sälih govori da je i primjerak koji je bio vracen 

Hafsi, r.a„ umejadski vladalac Mervan ibn Hakem od nje trazio, 

ali da je ona odbila da mu ga da. Nakon njene smrti on ga je 

oduzeo i uniStio.36 Neki ashabi, kao Abdulläh ibn Mes'üd jedno 

su vrijeme oklijevali da uniSte svoje zbirke, ali su na kraju ipak 

postupili po Halifinoj naredbi. Oni to nisu odmah htjeli uCiniti 

jer su svoje zbirke pisali od sadrfajä Kur'äna koje su euli direktno 

od Poslanika, a ne radi se o viSe verzija Kur'äna, kako to zeli 

pokazati A. T. Welch. i; 

Primjerci Kur'äna u ashäba, kako biljeze predanja, ponekad 

su sadrfavali upisanu pokoju rijec viSe, ali se uvijek radi samo o 

njihovom vlastitom tefsiru, a ne o razliCitim rijeCima. Istina, 

postoje kiraeti koji, recimo, rijec SIRÄT ( ..bl~) u suri Fätihi 
citaju kao SIRÄT ( .bl..>-""') ili kao ZIRÄT ( .::..!.):. ), i uvijek se radi 

samo o razliCitim kiraetima, a niposto o nekim viSkovima. Dakako, 

pismo Osmanove kodifikacije Kur'ana takocter je bilo moguce 

zloupotrijebiti. Tako se rijeCi FETEBEJJENU (I~) u suri Huiu­

rät mogu Citati (ako nema dijakritickih taeaka ili vokala) i kao 

FETESEBBETU ( l__,i/üs ), kao i rijeci iz Bekare FETELEKKÄ ÄDE-
- - , 

MU MIR-RABBIHI KELIMATIN (..:..WS:~_; Ü"' t"Ji ~) mogu se, 
• 

ako nema dijakritickih taeaka, Citati i ovako: FETELEKKA ADEME 

MIR-RABBIHI KELIMÄTUN (~~ ~_; Ü"' ~Ji ~ ). (U ovom po­

tonjem primjeru rijec je o dva kiräeta, a ne o zloupotrebi.) 

Mogucnosti da se kur'änski tekst bez vokala i dijakritickih 
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taeaka zloupotrijebi bila je velika i samo su häfizi i usmena 

tradicija bili stit koji je to branio. Medutim, ashabi su u svojim 

zbirkama, da bi otklonili moguce nedoumice oko Citanja kur'an­

skog teksta, ponekad stavljali objasnjenja. Tako je pored rijeci 

ersele u ajetu 48 sure Furkän Ibn Mes'üd, da bi tu rijec pojasnio, 

stavio dze'ale ( ~ ). U ajetu 49 sure Furkän on je dao 

objafojenje li-nunsire (~ ) za rijec koja tamo stoji - li-nuh­

jije ( ~ ), itd. Welch, Bergsträsser i drugi radikalni orijental­

isti zele po svaku cijenu reCi da se radi o viSku rijeCi ili pak o 

izmjenama koje su, prema njima, subjektivne prirode.38 Medutim, 

SubhI Sälih tvrdi, kao sto srilo naveli, da se tu mofo raditi samo 

o odredenim pojasnjavajtiCim rijeCima ili pak prvobitnom, pri­
mordijalnom tefsiru.39 

Kada su primjerci Kur'äna koji su bili poslani u islamske 

pokrajine ()„.-.o 1) stigli, doslo je do naglog Sirenja Kur'äna. "Iza 

toga, prepisivanje mushafa'', veli Handfü, "se na sav mah sirilo 

tako da je u bitki na Siffinu, kada je Muävijina vojska napravila 

poznatu varku i digla mushafe na koplja vieuCi: 'Neka nam sudi 

Bozija "frn)iga!' bilo oko pet stotina dignutih mushafa. Izmedu 

bitke na Siffinu i prepisivanja mushafa za vrijeme h. Osmäna bilo 

je tek nekih sedam godina."40 Mozemo kazati da je od tog 

vremena pa do danas nastala posebna tradicija bavljenja Kur'a­

nom uz uobieajenu religijsku funkciju koju njegov tekst ima u 

nasem zivotu. Ta se tradicija ogleda u tri podrucja: 

a) umovanje o Kur'änu ili recepcija Kur'äna umom. Tu su 

nastali mnogobrojni tefsiri razlifüih provenijencija, ali su uglav­

nom svi imali cilj dosegnuti sto dublje u smisao kur'anske poruke, 

b) ucenje ili recitiranje Kur'äna, to jest recepcija Kur'äna 

posredstvom ljudskog uha. Praktieno vec cetrnaest vijekova 

postoje razlifüe skole recitiranja Kur'äna; 

c) pisanje Kur'äna je, s ove tacke glediSta, treCi nacin recep­

cije BoZije rijeci. Postoje mnogobrojni rukopisi i posebna tra­

dicija da s , Kur'än stalno pise. Ocevi su taj polog davali si­

novima, ovi opet svome potomstvu itd. 
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Vidi: EI , V, str. 407. 

39 

Vidi: Mebahis. str. 84.-85. 

4Q 

Handzic, n. d„ str 32.-33. 
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41 

Vidi: 'Ulum a!-Our 'an, str. 59. 

Handzic. n. d., str. 33.-34. 

d) Ortografska poboljsanja i rad Ebul-Esveda ed-Du­
elija. Subhi Sälih tvrdi da je kur'änski tekst Osmänove kodifi­

kacije bio bez taeaka, crtica, znakova itd., dakle bili su samo 

konsonanti koji nisu bili oznaceni tackama. Od novijih autora o 

tefsirskim naukama to takoder tvrdi i Ahmed von Denffer.;1 

Uslijed toga vokalizacija je bila "prepustena" Citaocu, a ne i 

samom tekstu. Takoder su konsonanti, kao sto je to mnogo puta 

ovdje receno, bili bez dijakritickih taeaka. Tako se AJN ( t) nije 

razlikovao od GAJNA ( t ), ZA ( .t; ) od TA (Je.), BA ( y) od TA 

( ei ), itd. itd. Sve je to priCinjavalo znatne tcskoce u pravilnom 

Citanju Kur'äna. 

Smatra se da se sluZbeno rjesenje za to nije naslo sve dok 

Ebul-Esved ed-Dueli nije izumio znakove za vokale. Dakle, i 

ortografska poboljsanja Ed-Duellja nisu rijesila sve poteskoce jer 

je on ostavio nedirnute konsonante kur'änskog pisma. Naime, 

"na zahtjev Zijäda, Muävijina namjesnika u Iraku, prvi je Ebul­

Esved ed-Due!I (p.n.a. 69. god.) izumio znakove koji su u nms­

hafima pisani tintom drugaCije boje i zastupali danasnja hareketa. 

Ti su znakovi bili tacke, i to: jedna tacka iznad harfa oznaeavala 

je vokal "fetha", jedna tacka sa lijeve strane slova oznafav,tla je 

vokal "damme", jedna tacka ispod slova oznafavala je vokal 

"kesre", dva hareketa (tenvin) oznafavala su se sa dvije tacke i 

to jedna pored druge„.";2 OCito je da je iditihäd Ebul-Esveda 

ed-Duellja bio izuzetno korisno djelo i barem se donekle stranac 

mogao snaCi u vokalizaciji teksta Kur'äna, odnosno jednoj od 

dozvoljenih vokalizacija (to jest, jednom od priznatih kiraeta). 

e) Proces usavrsavanja kur'änskog pisma iSao je, ipak, 

nekoliko koraka dalje. Ucenik Ed-Duellja, izvjesni Nasr ibn 'Äsim 

el-Lejsi (p.n.a. 89. godine) praktieno je prvi koji je reformirao 

pisanje kur'änskih konsonanata a time i konsonanata u arap­

skom pismu opcenito. Da bi se taeno razlikovalo slovo K ( J ) od 

slova F ( ..J ), El-Lejsi ih je, naprimjer, oznaCio posebni:n tac­

kama. Negdje je to bila tacka iznad slova, a negdje dvije ;li tri 

tacke. Tako su se izdiferenciraie forme harfova i nije dolazilo do 
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cestog grijesenja u Citanju. Izvjesne zasluge za ovu reformu ima 

i Jahjä ibn Ja'mer (p.n.a. 129. god.)<> 

Ovom reformom konsonanti Kur'äna ce se preciznije pisati, 

a forma kur'anskog pisma promijeniti. Medutim, kao sto ni 

promjene pisanja znakova za vokale nece izmijeniti sam Kur'än, 

tako ni ove promjene nece do toga dovesti. Radilo se samo o 

tome da se ovim dijakritickim tackama fiksira nekoliko dozvo­

ljenih kiraeta, odnosno nekoliko dozvoljenih vokalizacija. Nije, 

dakle, posrijedi bilo kakvo mijenjanje Kur'äna ili iskrivljavanje 

Objave, premda se moie govoriti o fiksiranju njenih znacenja. 
f) Ortografska poboljsanja Halila ibn Ahmeda takoder 

su znaeajno poglavlje u historiji Kur'äna i znaeajan doprinos 

poboljfanja forme kur'anskog pisma. Naime, tacke u funkciji 

vokala koje je uveo Ed-Dueli i tacke u funkciji konsonantskih 

dijakritickih znakova koje je uveo Nasr ibn Äsim el-Lejsi nisu, 

ipak, bile dovoljne da se u svakoj situaciji besprijekorno Cita 

kur'äilski tekst. Razlog tome su, po svoj prilici, bile tacke same, 

jer su nevjestom Citaocu Kur'äna i Citaocu koji nije häfiz stvarali 

poteskoce da razlikuje koje su tacke u funkciji vokala, a koje u 

funkciji dijakritickih konsonantskih znakova. Halil ibn Ahmed je 

"proveo reorganizaciju u oznaeavanju hareketa. On je odbacio 

dotadanju praksu, a izumio je osam novih znakova, koji sve do 

danas sa malom preinakom traju. Za fethu je uzeo malo polozeni 

"elif'', za damme mali "vav", za kesre - polozenu crtu ispod harfa 

uzetu od slova ( ':? ), za säkin je uzeo glavu od malog "ha" (..:::.) 

kao kraticu od rijeCi ( ~ ), za tesdid je uzeo pocetak slova 

"sin" kao kraticu od rijeCi ( ~J..!. ), za medd je pisao sitno rijec 

( ..l.o ), za silu je sitno pisao rijec ( U..O ), za oznaku hemzeta uzeo 

je glavu slova "ajn" ( t )."•4 

Dakle, ono sto je kroz ove reforme uradeno moglo bi se 

safoto prikazati ovako. 

Tekst za vrijeme Poslanika, a.s., i njegovih pisara bio je bez 

tafaka, vokala i drugih dijakritickih pomagala. Takav tekst ostao 

je i u recenziji Kur'äna za vrijeme Ebü Bekra i u recenziji u doba 
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Vidi: Handzic, n. d„ str. 35. 

~4 

Handzic, n. d„ str. 34. (lnace, Halil ibn Ahmed 
napisao je i djelo posveceno ovim problemima 
pod naslovom Kitabun-nukati ves-sekli 

( iß..!.11 J ..bi;J 1 '-:' [:;$ ). 



1 1 

Naravno, ovdje treba dodati da se ni El-Lejsi nije 
odrekao tacaka ispod, iznad ili pored konsona­
nata koje su imale funkciju danasnjih vokala. Ta 
di jakriticka pomagala cesto su bi!9 pisana dru­
gaci jom bo1om ad tacaka koje su diferencirale 
konsonante. 

Osmäna ibn 'Affäna. Npr. 58. ajet iz surejä Sin izgledao je ovako: 
F.J W_J l..)A 'i~ l"')l...., 

Nakon reforme koju je proveo Ed-Duell taj tekst je izgledao 

ovako: ~_j '-:"'_j 0-.o 'i~ l"')l...., 

Nakon ponovne reforme, koju provodi Nasr ibn Äsim el-Lejsi, 

taj tekst Kur'äna izgledao je ovako:· ~.J '-:"'.J 0-.o "i~ f')l..... 
Nakon reformi HalI!a ibn Ahmeda taj tekst, uglavnom, izg1eda - ' ,,. fl. ... 0 ;f 0 ... „ ,,. „ 

ovako: );.J '-:"'.J '->:' 'ijj f')l..... 
Tako se uglavnom usavrsilo kur'änsko pismo koje omogueava 

da se sto vjernije Citaju dozvoljeni kiraeti Kur'äna. Naravno, 

razlike medu kiräetima i dalje su ostale, pa je to bilo uzrokom da 

se nikada nije dobilo monolitno pismo Kur'äna. Njega i nije 

moguce dobiti jer se Kur'än od pocetka mogao füati na nekoliko 

naCina a da nijedan od njih ne povrijede njegovu Bofansku 

narav. 0 tome ce biti rijeCi u poglavlju Sedam harfova. 
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Wo 

SEDAM HARFOVA KUR'ÄNA 

U jedllom vjerodostojllom hadisu stoji da je Muhammed, a.s„ 

rekao da je Kur'äll "gbjavljell lla 'sedam harfova"' ili lla arap­

skom ( ..J~ I ~ ~ i.:,i_,.i.11 Jyl ). Hadis je bez sumllje vjero­

dostojall (_;l__,:;..o) jer ga prellose dvadeset i cetiri Poslallikova 

druga.1 Mllogi mufessiri su se pozabavili oko ove tvrdnje i 

pokufali da je odgonetllu. Slozenost ove izreke lezi i u Cilljenici 

sto rijec harf ( ~...?) u arapskom jeziku "ima viSe znacenja: 

slovo, rijec, stralla, obala, kraj, llaCin, itd."l 

U svome djelu Mebahisu fi 'Ulümil-Kur'än Subhi Sälih ovoj 

problematici posveeuje jedllo poglavlje. 1 Oll priznaje autelltic­

llOSt hadisa o "sedam harfova" koji govori o tome da je Omer 

ibll El-Hattab euo nekog eovjeka kako recitira suru Furkän na 

naCin lla koji je Oll llije llauCio recitirati od Poslanika. Omerova 

ellergicllOSt i upornost iSla je eak dotle da je dotienog eovjeka 

doveo pred Poslanika i rekao mu o cemu se radi. Boziji Poslallik 

je trazio da doticlli pollovi ono sto je pred Omerom uCio, pa je 

Oll to i ucilliO. Nato je Poslallik, a.s., rekao: 

.:,i_;i!I 1.:i.... 0 1 :F"' ~ 4.111~4.111 J,,......; Jü ~ uJyl 1:is.... 

.<tU ~ Lo l~Lä ..J~I ~ ~ Jyl 

"Ovako je objavljeno!" Zatim je Boziji Poslanik rekao: "Zaista, 

ovaj Kur' all je objavljell lla sedam harfova. UCite sto vam je lahko 

od lljega!"3 Subhi Sälih llapomillje da Ebü Bekr ihn Tajjib 

El-Bäkillän1 misli da ovih sedam harfova vode svoje porijeklo 

od samog Poslallika i da su obje kodifikacije Kur'ana euvale tih 

sedam harfova. • 

I broj sedam ovdje je tesko shvatiti jer je moguce da se radi 

o mnostvu.; Ipak, islamski su ucenjaci dali nekoliko odgovora o 

tome sta je sedam harfova. Ovdje cemo ukratko interpretirati 
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1 

Handzic, n. d„ str. 15. 

2 

lbid„ str. 15. 

3 

Mebähis , str. 101. 

4 

lbid„ str. 102. 

s 
lbid„ str. 103. 



1 1 . - . . . 

lbid„ str. 103: 

lbid, str. 104. 

Handzic , n. d. str. 15. 

Vidi: Handzic, n. d. str. 15. 

10 

Mebahis, sir: 105. 

II 

Vidi: Mebähis. str. 105. 

neka od tih miSljenja. 

a) Sedam harfova kao sedam kiraeta. Smatra se da je Halil 

ibn Ahmed mislio da se pod ovim hadisom Bozijeg Poslanika, 

a.s„ ukazuje na sedam kiräeta. Medutim, to miSljenje SubhI Sälih 

smatra nepouzdanim jer se ti harfovi ne nazivaju imenom sedam 

kiräeta.6 Izvore grjeske oko odredivanja sta zaista znaö sedam 

harfova treba traziti i u cinjenici da su ucenjaci zeljeli tacno odrediti 

sta ti harfovi znace, to jest da ostanu u okviru broja sedam. 

I Subhi Sälih je mislio da se pod ovim brojem ne misli na 

nesto neodredeno. Pod izrazom sedam ne misli se, dakle, na 

mnostvo vec na ogranicen broj necega kako su to razumjeli 

veCina ucenjaka.7 

„L.,.WJ _psi ~ ~ ydl ~ .~~I ~ JI~ 'I ~ ..b..ili 0.:i1 J 

b) Sedam harfova kao sedam plemenskih narjel]a. "Ovo 

misljenje zastupa veCina islamskih ucenjaka, a naroöto se njega 

drZi veliki broj arapskih filologa. Zatim se opet razilaze u 

nabrajanju tih sedam arapskih narjecja, pa kaze Ebi 'Ubejd: To 

su narjecja ovih plemena: Kurejs, Huzejl, Sekif, Heväzin, Kinäne, 

Teml!n i Jemen."8 Drugi ucenjaci, opet, s druge strane, ne slafo 

se oko ovih plemena i nabrajaju druga.9 To je neslaganje i navelo 

SubhI Säliha da kaze da Kur'än sadrzi izraze i rijeö iz jezika 

drugih plemena koja nisu spomenuta u ova dva miSljenja'0 

.:..ß.:i ~I ~ c.s~I ~4S .:..LiJ 0-o U:.l.ill ~ßJI u(>-ill ~ u"l 
~i)l~.)c 

Cak je znanstvenik Ebü Bekr el-Väsiti nabrojao cetrdeset 

narjecja u Kur'änu, 11 te se otuda ne moze ni u kom slueaju 

smatrati da Poslanikov hadis ukazuje na nekih sedam plemena, 

odnosno sedam narjecja. 

c) S,edarn harfova kao sedam nauka Kur'äna. Kada su se 

iscrpile sve moguenosti oko sedam plemenskih narjecja ili pak 

oko sedam kiräeta, mufessiri su - kako tvrdI SubhI Sälih -

pristupili zadatku da pod ovim Poslanikovim hadisom legitimi­

raju sedarn nauka koje, navodno, Kur'än sadrzi. 0 tome govori 
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i Sujüfi u El-Itkänu.12 Tih sedam nauka Kur'äna jesu: 

1. o stvaranju i postanku ( .i4-:'J' 1.., "~~ 1 r-1.c. ), 

2. o monoteizmu (<1.:;.:.l l " ~j>JI r-1.c. ), 

3. o karakteristikama BoZijeg Bifa ( ..:. 1.:J I ..:.Li.-~ ), 
4. o karakteristikama BoZijeg djela ( J.Ull ..:.Li-~), 
5. o karakteristikama oprosta i kazne ( '":'l.WI ..,_,.w1 ..:..U....:. ), 

6. o prozivljenju i polaganju raeuna ( '":'~l .J ~I ~ ), 
7. o poslanstvu i poslanicima ( d~I rJc. ).13 

Subhi Sälih, medutim, odbacuje i tu mogufoost i tvrdi da, ma 

koliko se radilo o dobroj namjeri mufessira Kur'äna da eventu­

alno protumace ovaj hadis, ipak se ne smije bjefati u eiste 

proizvoljnosti i neosnovana miSljenja. ]er Kur'än ne govori samo 

. . . -(hi~:i{ed'.irrr "rfauka", vec govori i 0 drugtm.·znamenjima koje 

neki broj ne moze obuhvatiti. 

d) Sedam harfova kao sinonimne rijeCi u Kur'änu. "Pod 

'sedam harfova' se podrazumijeva da je u pocetku objave Kur'ä­

na bilo Alejhisselämu dozvoljeno da mjesto jedne rijeCi upotri­

jebi njene sinonime, ali i to opet jedino prema objavi. Tako na 

primjer moglo se mjesto ( ~~I) upotrijebiti ( ~I) ili 

( ~~I ) ; mjesto ( ~ 1~ ) moglo se upotrijebiti ( ~ 1'""") 

ili ( ~ 1~); mjesto (dJll ßj u11 t~ü) moglo se upotrije­

biti ( & 1 ßj u11 1_,...a... Lä) itd. To je bilo u pocetku islama dozvo­

ljeno ( ~_,) jer je mnogima bilo vrlo tesko odmah taeno 

zapamtiti jedne te iste rijeCi, a narofüo kada se uzme u obzir da 

je pismenost bila sasvim rijetka, a ljudi potpuno nevjesti knjizi i 

ma kojoj nauci. Da se tome nade nekog izlaza i stvar olaksa, 

dozvoljeno je bilo Alejhisselamu da na temelju vahja na viSe 

nacina uci Kur'än i kako god je ko od Alejhisselama zapamtio, 

mogao je tako i uCiti. Kasnije je prestao uzrok radi koga je to bilo 

dozvoljeno; pismenost se prosirila, a svijet nauCio pamcenje 

Kur'äna, te je ta olaksica dokinuta. Ovo miS!jenje zastupa gla­

soviti mufessir Ibnu DZerlr Taberlja. On na pocetku svoga tefsira 

brani ovo miSljenje, a obara se na druga miS!jenja."1
• Vidjet cemo 

u poglavlju o kiräetima Kur'äna da ovo miSljenje Ibn Dzerlra 
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12 

El-ltkan, 1, str. 61 i dalje .· 

13 

Mebahis, str. 106. 

14 

Handzic, n. d., str. 16.-1Z 



et-Taberija vazi kao znafajno ili jedno od znafajnih rjesenja tajne 

ovog hadisa (..J~I ~ uk ~i.}1 1 J~I ). 

e) Sedam harfova kao sedam naCina recitiranja Kur'äna. 

Ovdje se ne misli na kiräete Kur'äna kao siru oblast vec se, 

prema interpretaciji Subhi Säliha, misli na odredene promjene u 

nekim kur'änskim izrazima koji nece dovesti do pronevjeravanja 

kur'änske poruke, niti ce, pak, prometnuti kur'änsko znacenje u 

nesto sto nije od Boga dato. Ovdje ima dosta primjera kako veliki 

broj kur'änskih tekstova mogu slijediti ovih "sedam harfova''. 

Dakle, ti harfovi predstavljaju: 

1) razlike u naCinu vokalizacije kur'änskog teksta 

(J:'iJ t1 r-1 ~I ~ ~1->'"" ), 

bilo da one mijenjaju znacenje ili da ga ne mijenjaju. Naprimjer, 

kur'änski tekst (_.:..WS: ~,; LJA ~~i ~) moguce je sasvim legi-
.,, „ „ „ „ 

timno Citati i ovako ( .::..~ ~,; LJA r-Ji ~) i pritom se promi-

jenilo znacenje, ali koje je opet u duhu Kur'äna. Primjer gdje se 

ne mijenja znacenje jeste ajet ( ~ '1 _, ~!$ ~~ 'i _,) koji se 

moze Citati i ovako: („ .~~ 'i ,_,); 

2) razlike u slovima, bilo da se mijenja znacenje a ne i forma, 

kao npr. (~ J ~) ili da se mijenja forma a ne 

znacenje, kao npr. ( ..bl~I i ..bly.JI) te rijeCi (~) i 

(~); 

3) razlike imenica s obzirom na jedninu, dvojinu, mnozinu, 

muski i zenski rod i sl. Naprimjer, ajet 
(U,.C.IJ l"""J.+.c _, ~GL8 I""" &.!.lll _, ), 

Ciju je rijec ( ~uL..1) moguce Citati i u jednini. Tada bi ajet glasio: 

(' · ·~L..)' !""" 0:.lll J ). Osmanova kodifikacija dala je moguenost 

da se ovako Cita jer je ta rijec tada bila napisana ovako ( ~L..'i ). 

Citalac koji zna sedam harfova nece pogrijesiti ako tu rijec bude 
Citao kao ( ~GL..'i) ili ( ~L..'i ); 

4) zamjenu rijeCi drugom rijecju, njenim sinonimom. Pri­

mjerice, sintagma c..;._,.w1 ~lS) negdje se Citala kao 

(J._,Ll 1 ..jY-"J lS ) . 

Imamo takvih slufajeva jos. Subhi Sälih govori, naprimjer, o 
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izrazu ( J_,.....;w F) koji se Citao negdje kao ( J_,.....;w t1b ). Itd. 

Ovdje se treba euvati tzv. nepriznatih izraza (fazz) kao npr. da 

se izraz 4-~l l~ü, mijenja za izraz ~~I l_,.._bili jer 

to nije dozvoljeno i izlazi iz okvira islamskog propisa o kafojava­

nju takve vrste. Takoder je i predanje koje o tome govori 
usamljeno; 1; 

5) zamjena rijeCi Kur'äna po mjestu. Tako se npr. izraz , ,,., .; ,,; „,. ,, , ,,., , ,,. ,,.,, 
(~J~) Citao i ovako: (0.AJ~). Oba Citanja 
su ispravna i u njirna nema nikakvog razilazenja glede islamskog 

svjetonazora. Za zamjenu rijeCi u kur'änskom izrazu 

(J,:J 4 .::ul 1 'i. ß.- .;:., l;. ") 
u izraz ( .::u14 J:J 1 'i.ß.- ~ l;. _, ), a sto je kiräet - kako se misli 

- Ebü Bekrov, smatra se da nije vjerodostojan jer je to usamljeno 
citanje ( ~J6.1 ~ lji) ;16 

6) odredena dodavanja u nekim rijeCima ili konstrukcijama 

Kur'äna, ali sva ta dodavanja su opeeacena od Poslanika, a.s. 
N apriinjer, izraz ( J ~y 1 ~ c:s~ ..::. 4 tf1 J.c. I J ) citan je i 

ovako (J~YI ~ ~ c:s~ ..::.4 l"'f1 J.c.I J), sto ce reCi da je 

dodato jedno ( ~ ). Oba citanja su mutevätir i spadaju u sedam 

harfova. Ovdje se, takoder, treba euvati mnogih neislamskih 
Citanja (:il_,...t) kao, npr., da se iz kur'änskog izraza 

(~\J l _,ß.lJ I ~ L._,), 

ispustirijec (J.l.:.. Lo ), i sl. Takva predanja su usamljena i ne mogu 

fungirati kao islamska.11 Dakle, treba se drfati osmanske kodifikacije; 

7) sedam harfova zastupljeno je, kako se misli, i kod Citanja 
nekih kur'änskih rijeci shodno zahtjevima narjecja arapskog 

jezika, to jest shodno razlikarna tih narjecja ( ..::.4-+111 ....i)l.:i.;.1 ). 

Tako se negdje rijeci (~_µ1) i (~I ) izgovaraju na naCin 

da se glas LAM ( J) izgovori krupno. 18 Neka narjecja su osobena 

i po torne sto cesto ispustaju hemze kao u rijecima ( Clli ~) 
koje se u tim narjecjima izgovaraju bez hemzeta, kao npr. 

( ~ I~ ).19 Tu je takoder prisutna i tendencija da se kod nekih 

arapskih narjecjafetha pretvara u kesru kao u rijeCima Kur'äna 

(~ - ~), (~ -~ ), ili, pak (~ -~ ).!0 Neg-
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15 

Mebähis, str. 110. 

16 

/bid„ Str. 111. 

17 

lbid„ str. 111. 

18 

lbid„ str. 112. 

19 

lbid„ str. 113. 

20 

lbid„ str. 113. 



1 1 

lbid„ str. 113. 

lbid., str. 113. 

Handzic, n. d., str. 18. 

lbid, str. 18. 

dje je, pak, prisutna tendencija da se izrazi Kur'äna ( ~ ~) 

pretvaraju u ( ~ ~ ), gdje znacenje ostaje isto.11 

Razloge proueavanja sedam ha1fova Subhi Sälih vidi i u tome 

sto se sa sirenjem islama medu Arapima siri i jezik plemena 

Kurejs, na kojem je, uglavnom, objavljen Kur'än. Kako god je 

jezik plemena Kurejs uticao na ostala narjecja arapskog jezika, 

tako su i ova narjecja uticala na jezik plemena Kurejs. 21 Otuda se 

jos za zivota Poslanika, a.s„ javljaju tefoje da se izvjesne rijeCi 

Kur'äna izgovaraju u skladu sa naCinom njihova izgovora u 

okviru tih narjecja. Kako Kur'än za sebe svjedoci da je "na 

jasnom arapskom jeziku" ( ~ ":F.J&-ü~ ), onda je sasvim 

jasno da su ovih sedam harfova sankcionirani Objavom. Arapski 

jezik, kao jezik koji sadrzi fenomen vokalizacije, nufoo se mora 

suoeavati sa razliCitim kiraetima svoga temeljnog teksta, Kur'ä­

na. Premda se sedam harfova ne smije poistovjetiti sa sedam 

kiraeta, ipak su korespondencije izmedu njih jasne i ne smiju se 

zanemarivati. 

f) Sedam hmfova su tajna poznata samo Bogu. Ovakvo 

miS!jenje zastupa Sujüti u svom komentaru Nesäijina "Sunena "23 

On, govoreCi o ovom hadisu, doslovce kaze: 

4..1:_,t; '5.J~ "i t>.:JI ~Wü.11 ~<GI'->~ .;G;J.I J 

"Kod mene je odabrano miSljenje, da je ovaj hadis od mute­

säbih hadisa, Cije se pravo znacenje tesko moze spoznati."2
; 

Sva razliCita miS!jenja o tzv. sedam harfova treba uvafavati 

i podjednako proueavati. Ona pokazuju samo to da je kur'änski 

tekst neiscrpan i da kao tekst univerzalnog vazenja ne moze biti 

svoden na neku vremenom ogranicenu dimenziju ljudskog shva-

21 eanja. To pokazuje i fenomen kiraeta Kur'äna. Kad god se 

pokusalo ograniCiti ljudskim mjerilima znacenje Kur'äna, dola­

zilo je do nastanka tzv. krivih kiräeta Kur'äna (bjWJI ol,,.l_;.ill ). 

23 
A sam Kur'än sadrZi svoj unutarnji otpor da se njegov tekst 

preinaeuje u nesto drugo. 

1 ~ 
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WDo 
KIRÄETI (CITANJA) KUR'ÄNA 

U OVOID poglavlju bit ce rijeCi 0 kiräetima Kur'äna iskljuCivo 

sa stanoviSta tefsirske znanosti, to jest, da kiräeti bitno utieu na 
znacenje Kur'äna Cime se, jasno, tefsir bavi prije svih drugih 

nauka koje opslufoju znanstvenike pri proueavanju Kur'äna. 

Vec iz razmatranja nekih pitanja o sedam harfova dä se 

zapaziti da kiräeti nisu potpuno identieni sa sedam harfova, 

premda se na neki nacin prozimaju. "Krupna je pogreska sto 
neki, koji nijesu upuceni u samu stvar, smatraju da je sedam 

kiräeta isto sto i sedam harfova, ali ipak nema sumnje u tome 

da i ovo sedam kiräeta pa i ono <leset i viSe, vec koliko ih ima, 

spadaju u ono sedam harfova i ako ta dva pojma nijesu identiena."1 

Rijec kiräet ( ~ 1_,i ) u arapskom jeziku znaCi Citanje, i eng­

leska orijentalistika tu rijec prevodi rijecju reading (Citanje), sto 

Cine npr. A. T. Welch, Richard Bell i drugi. 2 U nasem jeziku, s 

obzirom na to da muslimani prave razliku izmedu citanja Kur'ä­
na i Citanja necega drugog, za arapsku rijec kiräet ( ~ 1_,i) 

obieno se upotrebljava u narodu za to adekvatna rijec - ucenje. 

Tako se kaze uciti Kur'än, a ne Citati Kur'än upravo iz razloga 

da bi se napravila razdioba izmedu Citanja Svete Knjige i Citanja 
necega sto je ljudsko. 

Konstatirali smo prije da kur'änski tekst bez vokala ili bilo 

kojih drugih dijakritickih taeaka daje priliku da citalac sam 

vokalizira tekst Kur'äna. Vokalizirati Kur'än znaCi fiksirati samo 

neka znacenja. Medutim, nije u pitanju samo pisani Kur'än, vec 

je u pitanju inace Kur'än kao stivo koje je, po svojoj naravi, 
moguce Citati na nekoliko dozvoljenih naCina. To pokazuje i 

problematika sedam harfova, jer je upravo tu dosla do izrafaja 

univerzalna dimenzija Kur'äna. DrugaCije receno, Kur'än se 

nikada nije mogao svesti na samo jedno svoje znacenje, vec su 
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1 

Handzic, n. d., st[ 20. 

2 

Enciklopedijski clanak o kiraetima (Kirä'a) u The 
Encyclopaedia of Islam, V, str. 127 govori o cita- · 
nju (a[ kirä'a) sto pokazuje da je i autor Rudi Paret 
zagovornik citanja Kur'ana, a ne recirno, pojanja 
(chanting) Kur'ana. U njegovorn clanku se re­
dovito govori 0 citanju (reading) ili citanjima (rea­
dings) Kur'ana. 
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3 

Vidi: Tefsir Ibn Kesira ( FJ! 0i_,il l >-"~.;.,:; ), 
tarn 111, str. 290. 

Vic'.;. EI, V, clanak KIR'A (autor Rudi Paret). 

kiräeti od samih Poslanikovih, a.s„ vremena opeeatili viSe raz­

lifüih znacenja Kur'äna. Jasno je da se vokaliziranjem teksta 

Kur'äna dobijaju samo neka znacenja Kur'äna. Vokaliziranje 

Kur'äna je, drugim rijeCima, jedan vid "prevodenja" Kur'äna, 

odnosno otkrivanja i fiksiranja jednog od sedam, deset ili viSe 

razlifüih, ali cesto ne i suprotnih znacenja Kur'äna. 

Navedimo nek0liko primjera. , , 
Ajet (· „ ..::.l~I ~ 4...lll) ovakvom vokalizacijom u rijeCi 

nür nudi znacenje da je "Bog svjetlost nebesa i Zemlje". Medu­

tim, ukoliko rijec nür vokaliziramo ovako (..::. I~ 1 ~ 4...ll 1 ), 

znacenje se mijenja i sada, otprilike, glasi: "Bog je osvijetlio (tj. 

osvjetljava) nebesa i Zemlju". Postoji, medutim, kako tvrdi Ibn 

Kesir u svome tefsiru - odakle su ovi primjeri i uzeti - jos jedan 
, , ... '$ , 

kiräet ovoga ajeta, a taj je da se umjesti rijeCi ( ~ ) i ( ~ ) 
"~ ... „ 

upotrijebi particip ( ~ ), pa cemo sada imati cjelinu: 
,>>ß ... ,> 

(..::J~I ~ "-111), 

to jest, da je Bog "obasjavatelj nebesa i Zemlje".3 Prakticno, 

ukoliko i zanemarimo ovaj treCi kiräet, gdje je doslo do promjene 

konsonanata, uvidamo da je ovdje posrijedi samo fiksiranje 

razliCitih vokalizacija osnovnog kur'änskog teksta. 

Historiiski razvoi kiräeta 

VeCina znanstvenika, medu kojima i mnogi orijentalisti, sla:ZU 

se da su kiraeti nastali sa vremenom Muhammeda, a.s.4 Prak­

tieno, i predanje o sedam harfova to uveliko potvrduje, jer je 

problematika eksplicirana u njima vrlo bliska kiraetima, mada 

su kiräeti daleko siri pojam. 

Kiräeti su se, medutim, kao praksa usavrfavali, a pratila ih je 

i naroCita teorija. Evo kako taj razvoj vidi Rudi Paret, jedan od 

znaeajnijih njemaCkih orijentalista. "Recitiranje tekstova Kur'äna 

proklamirao je Muhammed kao objavu koja je od samog pocetka 

igrala znaeajnu ulogu u muslimanskoj zajednici. To je vec vidljivo 

iz Cinjenice da je sabiranje ovih objava bilo ozn~~eno .kao kur'än 

- "recitiranje". Medutim, Kur'än nije bio ipak kodificiran do 
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smrti Poslanika, a forma arapskih slova, koja su upotrebljavana 

da se oznace pojedinacni dijelovi Kur'äna a kasnije i cijela zbirka, 

bila je vrlo nekompletna. U grupi nekih konsonanata izbor 

izmedu dva ili viSe Citanja bio je moguc. (Naprimjer, rijeCi 
fetebejjenu ( I~) i fetesebbetu (__,; /iiö ) ukoliko ne sadrze 

vokale i tacke, legitimno se mogu zamjenjivati, prim. E.K.). 

Konsekventno tome, pojavila su se ubrzo neslaganja upravo o 
tome kako Citati objavljeni tekst.; Proglasenje "kanonske" redak­

cije Kur'äna pod trecim halifom Osmanom (ubrzo nakon 30./650.) 
htjelo je doskoCiti ovom zlu. Kopije ove redakcije poslate su iz 

Medine u Kufu, Basru i Damask, najvafoije gradove Iraka i Sirije. 

Nakon relatiyno kratkog perioda, ova redakcija je, cini se, 

opcenito prihvacena kao sluZbeni tekst, na kraju eak i u Kufi gdje 

je Ibn Mes'üd (umro 33./653.), istaknuti Poslanikov drug, koji je 
o~rfavao svoje vlastito "Citanje", isprva pozvao svoje pristalice 

da se odupru."6 

Nesumnjivo je, medutim, da ni Osmanova kodifikacija Kur'ä­

na - kao sto je naprijed receno - nije vokalizirala kur'änski tekst 

niti ga je obiljeZila dijakritickim znakovima. To se desilo i zbog 
toga da se OCUVAJU kiräeti, jer ako vokaliziramo tekst Kur'äna, 

mi smo mu dali samo neka znacenja. Drugi razlog sto se 

vokalizacija nije provela poCiva u jakoj usmenoj tradiciji. Kasnije, 

sirenjem islama, dolazi dö velikih problema kako oeuvati i 

kiraete koji su MUTEVÄTIR naravi, s jedne strane, i, drugo, kako 
postiCi da se svugdje kuränsko stivo Cita besprijekorno taeno 

unutar odredenih kiräeta. To se moglo postiCi samo tako sto su 

prihvacene reforme Ed-Duelija, El-Lejsija i Hadzdfädfa, te Halila 

ibn Ahmeda, ali i izvjesnom slobodom da se euvaju i njeguju 

mutevätir kiraeti. O tom oeuvanju kiräetskih tradicija govori i 

Rudi Paret: "U cjelini uzevsi, tekst Osmanove kodifikacije je imao 
jaki unificirajuCi uticaj. Medutim, istinski jednoobrazan kiräet 

time nije zagarantiran. Tokom recitiranja Kur'äna, koje je bilo 

bitno utemeljeno na usmenoj tradiciji, Citanja koja su se uda­

ljavala od sluZbenog izdanja Kur'äna nastavila su da slijede. U 
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Hafizi su uvijek priticali u pomoc da razrijese 
probleme kako citati neki kur'anski tekst ili neku 
njegovu rijec. Paret to ovdje ne istice. 

6 

EI, V. (Kira'a), str. 127 
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lbid, str. 127 

onoj mjeri u kojoj su ovakva citanja ostala priznata od autoriteta 

ranog doba i pouzdano posvjedocena, ona su u toj mjeri i 

zabiljefona od komentatora Kur'äna i filologa i upotrebljavana u 

egzegetsku i lingvisticku svrhu. Na ovaj su nacin razliCita Citanja 

Ibn Mes'üda, Ubejja ibn Ka'ba (umro 29./649. ili 34./654.) i 

drugih ranih "recitatora Kur'äna'', bila prenesena u ranu skolsku 

literaturu i uslijed toga doprla do nas, u najmanju ruku u 

citatima. Kiräet Hasan Basrija (umro 110./728.) bio je kasnije 

eak ukljucen medu 'cetrnaest Citanja"'.7 

Kiräeti su, dakle, cinjenica koja je inherentna Kur'änu i nije 

nikakvo zlo, kako to maloprije rece Rudi Paret Naprotiv, säzz, to 

jest nepriznati kiraeti, zlo su koje je nastajalo pod uticajem 

sektaskih borbi u islamskoj drfavi, ali i pod uticajem neislamske 

recepcije Kur'äna. Dakako, jedan kiräet je ipak najjaceg uticaja i 

radi se upravo o kiräetu Asimovu. "Kiräet Asimov prema "rivä­

jetu Hafsovu" je najrasireniji. Po njemu uCi veCina muslimana na 

cijeloj zemlji."8 Nesumnjivo je da su tome doprinijele i brojne 

ortografske reforme kur'änskog pisma koje su afirmirale Asimov 

kiräet koji je bio i tada najrasireniji. To, u neku ruku, primjeeuje 

i Rudi Paret: "Znaeajan napredak u standardizaciji "Citanja" bio 

je postignut diferenciranjem slova b ( ~ ), t ( ~ ), th ( ~ ), n 

( ü ), j ( <S ), itd. pomoeu crtica (kasnije taeaka) i uvodenjem 

znakova za vokale. Redakcija Osmäna, buduCi je sluZbeno prizna­

ta, igrala je ulogu u ovom razjafojenju.9 Tokom vremena i druge 

razlike su postepeno eliminirane. Takvo sravnjivanje Cini se da 

je prvo bilo obavljeno u pojedinim gradovima (emsär), a kasnije 

kroz uticaj jednoga grada na drugi grad. Citanja vecine teZila su da 

s nadvladaju manjinska Citanja vodeCi tako ka opcem konsenzusu."10 

Handzic, n. d., str. 25. 

9 

Ali ni ona nije ustanoviia tacke niti vokale. U 
glavnim centrima usmena tradicija je afirmirala 
ovu Osmanovu kodifikaciju i tu se uvidjela muc­
•ost Allahova Poslanika koji je ljude podsticac da 

cr'an pamte. 

EI. V, str. 12Z 

Kur'änski lekst u razlicitim kiraetima 

Kiräeti se i danas njeguju kao pobofoa praksa, ali i kao 

znanstvena disciplina koju sadrzi tefslr. Ipak se moze uoCiti da 

se sa narastanjem tehnickih pomagala za stampanje Kur'äna 

kiraeti medusobno sve viSe priblifavaju i samo za to podrucje 
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strueni intelektualni krugovi i dobri recitatori poznaju sve vari­

jante koje su nastale u rano doba islama. To pokazuje i djelo 

imama Abdurrahmiina ibn Muhammeda ibn Zendfola po imenu 

Hudidietul-kirä 'at, koje je objavljeno u Bejrutu 1979. godine. 
To je najbolje djelo ovakve naravi koje se danas moze naCi i 

gotovo da predstavlja enciklopedijski pregled kiräeta Kur'äna. 

Zendfole nam pokazuje da su se imami u kiraetu najcesce 

sluzili metodom analogije. Naprimjer, rijec ( dLo) i rijec ( dJ Lo) 

u suri Fätihi predstavljaju dva kiräeta. Pristalice Citanja kraceg 

oblika, pored ostalih argumenata, navode i druge kur'änske ajete . 

u kojima se spominje rijec ( dlo), kao npr. u suri Hafr, 23: 

( f')l...J 1 uuJ-iil 1 dll I ). Medutim, i zagovornici kiräeta koji tu 
rijec cita kao ( dll.o) navode drugi ·kur'änski ajet gdje je spo­

menuta ta rijec kao, npr„ u suri Äli 'Imrän, 26.* 1 jedni i drugi 

imaju pravo. Dakako, u akäidskim raspravama vrlo je bitno koji 

ce se kiräet prihvatiti kao primarni jer ce se na temelju njega 

donositi konaeni zakljucci o islamskom svjetonazoru.11 Ponekad 
se za analogiju koristi i predislamska poezija, pa i obiene grama­

ticke poente iz arapskog jezika. 

Metod analogije nije, medutim, jedini metod u kiraetima. 

Ponekad dolazi do zamjene harfova u jednoj istoj rijeCi, a da se 
u samom Kur'änu ne moze naCi analogijski argument. Primjer je 

kiräet rijeCi ( .bl~I ), koja se negdje Cita i kao ( .bl~I ), pa 

eak i kao ( .bl.);JI ). Kur'än na drugim mjestima ne spominje 

rijec ( .bl~I ) pa ovdje kao argumenti fungiraju predanja od 
islamskih autoriteta. 12 

Vrlo cesto se u kiräetima primjecuje da se pojedini glagoli 

kroz svoje vrste razlicito prihvataju. Tako u suri Bekare imamo 
kiräet (~I 'il ~~ Lo .J ), medutim, drugi citaju kao 

(WJ.c.Jl.:..: Lo J ). Oboje je, naravno, valjano, ali su znacenja 

razliCita po svom intenzitetu. Takav je slufaj sa rijeCima 
~ · ,, ,,, .,, 

(U""'4JJ) i ( ~JI J ), itd.13 

U kiräetima su, takoder, prisutne i razlike u izgovoru imena 

DZebräil ( ~ I~ ). Negdje se izgovara Dzibril, a negdje Dze-
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II 

Vidi: Abdurrahman ibn Muhammed ibn Zendiele, 
Hudtdtetul-kiräät, Bejrut, 1979., str. 77, 78, 79. 

12 

leid., str. 80. 

13 

lbid., str. 8Z Vidi i str. 115. 



14 

lbid., str. 108. 

* 
Kolokacija je "leksicko-lrazeoloski uvjetovana 
spojenost rijeci u govoru kao reaiizacija njihove 
polisemije". {Vidi: Rikard Simeon, Enciklopedij­
ski rjecnik lingvistickih naziva, Zagreb, 1969., str. 
673.) 

15 

Vidi: Mebahis, poglavlje o sedam harfova. 

16 

Na•1edeno prema djelu lhsana llal1ija Zahira, Es­
$,'atu vel-Kur'an, Lahore, 1983„ str. 192. 

h&! 

bräll, itd. itd.1
• ( J.!~ - J.!~) 

' ' 
U mutevätir kiraetima rijetko dolazi do izmjene konsonanta, 

a ako dolazi, onda su to promjene koje se uglavnom odnose na 

drugo i trece lice mnozine nekih glagola. Npr. cesto se Cita 

(~) ili (~ ), itd. 

Nesumnjivo je da su kiräeti Kur'äna jedan od njegovih ne­

dostifaih aspekata. 

Säzz (,jL!J 1) kiräeti i tefsir 

Za tzv. mutevatir kiraete obieno se trazi veliki broj prenosilaca 

koji su autoritativni, to jest oni koji su dobri poznavaoci fikha, 

akäida, arapskog jezika itd. Takoder se trazi od mutevätir kiräeta 

da sadrze sedam harfova, da su u skladu sa arapskim jezikom i 

kolokacijom • njegovih rijeCi, zatim da se slafo sa jednim od 

prijepisa Osmanove kodifikacije Kur'äna, koja je imala znafajnu 

ulogu na unificiranju usmenih i pisanih tradicija glede Kur'äna. 

Ovi i jos neki drugi manje vafoi uvjeti traze se da bi mutevatir 
kiräet dobio takav status.1

; 

Glede Säzz kiräeta treba reCi da neki od ovih vafoih uvjeta 

izostaju. Obieno su säzz kiräeti slabih predanja, Citanja im se ne 

slafo sa islamskim miSljenjem o Kur'änu, a mogu fak biti i 

mevdü', to jest lafoi. Pod ovim se smatra da se izvjesna osoba 

bavila namjernim iskrivljavanjem Kur'äna, a ne radi se, recimo, 

o grjeskama zbog neznanja arapskog jezika i sl. Primjer lafoih 

kiraeta, to jest tzv. sazz kiräeta, imamo u literaturi ranih i 

ekstremnih sI'ijskih sekti. Te su sekte opcenito poznate po 

izvrtanju kur'änskog smisla (u....:.I.,,... 0c ~I ~~ ). Drasti­

ean primjer takvog izvrtanja nalazimo u sI'ijskoj izmjeni vokala 

u suri Äli Imrän, II 0, ajet koga sI'ije ovih ranih ekstremnih sekti 

Citaju ovako ( ~_;..1 WI ~ ~ ), a ne na mutevatir naCin 
(„.:t...1~µ).16 

Primjera säzz kiräeta je mnogo. Ovdje cemo navesti tek 

fragmentarno samo neke: 

Ajet 128. sure Äli 'Imrän glasi (w.,lili ~lj H7.k:JI„ . •), a 
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i i 
rane si'ijske sekte Citaju ga ovako: 

c~ J'i w.,.tU;. ~lj r+!~ _,1 .„).17 

Takoder se u nekim si'ijskim füanjima dodaju rijeCi kao u 

185. ajetu sure Äli 'Jmrän, koji po mutevätir predaji glasi 

( ..::.s_,11 ~l,j ~ ~ ), a rane si'ijske sekte su ga "prosirile" (tj. 

ekstrapolirale) ovako (b~ .J ..::.s_,11 ~lj ~ ~ ).18 

Osim toga sto se Kur'än u ovim kiraetima zeli prilagoditi 

si'ijskim interesima (glorificira se, recimo, porodica Muham­

meda, a.s. ( ~ Ji ), cesta su i glorificiranja Alije ihn Eh! 

Täliha). Primjer za to imamo u si'ijskom kiräetu sure Bekare, 
D > ; ,,.. "' '~ ,,.. > > 0 -' t" " > 

ajet 41„ koji ispravno glasi (~ L4! Li.l.oAA .::Jjj i ~ 1~1 J •), a 

si'ijske sekte ga Citaju ovako ( ij~ ~ ~ :J')1 ~ 1~1 ~ ). 19 Prema 

ovome, dakle, säzz kiräeti "nemaju vjerodostojnu predaju i nisu 

saglasni sa Osmanovim Mushafom. Säzz kiräetom se ne möze 

ufüi Kur'än niti on mofo posluziti kao dokaz o vjerovanju."20 

17 

tbid. , str. 196. 

18 

lbid., str. 197. 

19 

lbid. , str. 201. 

20 

Osim säzz kiräeta postoje i ähad kiräeti. "Ähad kiräeti imaju 

takoder vjerodostojan sened, ali nisu u saglasnosti sa Osma­

novim Mushafom, odnosno sa pravilima arapskog jezika. Ahad 

kiräetom se ne moze ufüi Kur'än, niti on moze poslufüi kao 

dokaz u vjerovanju, jer se vjerovanje ('akida) ne dokazuje ähad 

predajom."21 Osim ovih vrsta kiraeta Kur'äna postoje jos i tzv. 

meshür kiräeti. Oni "imaju vjerodostojan sened, koji nema 

snagu mutevätira. Meshür kiräeti su, dalje, saglasni sa Osma­

novim Mushafom i pravilima arapskog jezika. Neki islamski 

istrazivaCi smatraju da se meshür kiräetom moze ufüi Kur'än."12 

Treba, takoder, navesti i jednu specifienu vrstu kiräeta, tzv. 

mudredi kiräete. To su "kiraeti u koje su ukljucene pojedine 

rijeCi prilikom tumacenja Kur'äna kao npr. u kiraetu Sa'da ibn 

Ebi Vekäsa koji ajetu "Ve lehü ehun ve uhtun" (en-Nisä, 12) Jusuf Ramie, Kiraeti i skole citanja Kur'ana, 
"Glasnik VIS-a" , br. 5, Sarajevo, 1986., str. 470. 

dodaje "min ummihi~ . Ovaj kiraet Sa' da ibn EpJ. Vek7isa Je~~azz iz · - 21 -. 

dva razloga. Prvo, nije mutevätir, i drugo;--tle slaze se sa Osma- tbid., str. 470. 

novim korpusom."2
' 

22 

/bid., Str. 4 70. 
U nauci fikha nufoo je biti obazriv prema razlfötim kirä­

etima. Primjerice, ukoliko se fikhski propis o naCinu uzimanja 
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lbid., str. 471. 
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Vidi: 'U/umu/-Kur'an, str. 118. 

25 

lbid., str. 11 9-120. 

- . . . . 

abdesta koji je propisan u 6. ajetu sure En-Nisä donosi na 

temelju ovakvog kiräeta 

t<r:-~,~~~ 1~1 ~& 1;..11 J1 ~~' ~~;..~ 1)...llä „ ,,.. "' ,,. „ "' ,,. 
onda se moraju prati i noge. Medutim, kiräet kao sto je, npr„ ovaj 

• , , • "' ,,,. • , ,, , ,,, • „ 
. „ ~.;I J ~~ l~l J trazi da se noge i glava samo 
potaru.2

• 

Glavne skole kiräeta i niihovi utemeliitelii 

Glavni autoriteti u kiräetima Kur'äna jesu: 

• Ibn Kesir el-Meld (120./737.) (Meka), 

• Näfi' el-Medeni (169./785.) (Medina), 

• Ebü Amr ibnul-A'lä' (148,/770.) (Basra), 

• Ibn Ämir (118./736.) (Damask), 

• Äsim (127./744.) (Kufa), 

• Hamza (156./772.) (Kufa), 

• Kisälja (189./804.) (Kufa), 

• Ebü Dfa'fer (130./747.) (Medina), 

• Ja'küb (205./820.) (Basra), i 

• Halef (229./843.) (Kufa).25 

Pet gradova, dakle, predstavljaju najznaeajnije kiräetske cen­

tre: Kufa, Basra, Medina, Meka i Damask. Prema doksografskim 

podacima, utemeljitelji kiräeta zivjeli su uglavnom u II stoljeeu 

po Hidfri. Usrilena tradicija oeuvanja Kur'äna bila je, neosporno, 

vrlo jaka u doba utemeljivanja kiräeta kao nauke o pravilnom i 

islamskom recitiranju Kur'äna. 

Kiräeti su se prenosili kao i mutevätir hadisi, to jest, postoji 

vise saglasnih lanaca prenosilaca. Bez ispravnog lanca prenosi­

laca nije dozvoljeno prihvatiti kiräet. Sa sirenjem stampe, kiräet 

literatura i sve moguce dozvoljene varijante postale su pris­

tupafoije. "Poznavanje kur'änskog Citanja ('ilmul-kirä'a) postalo 

je odvojena teoloska disciplina i imala je mnogo praktieara. 

Medutim, malo nj ih je napisalo knjige o tome. U vezi s tim, 

postaje razumljivo da sluföeno egipatsko izdanje Kur'äna iz 

1924. godine (koje slijedi Citanje Äsimovo u predaji Hafse) nije 
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zasnovano na ranim kur'änskim rukopisima, nego je rezultat 

rekonstrukcija izvedenih iz literature o Citanjima Kur'äna."26 Ovo 

je i razumljivo, jer literatura o kiräetima najpreciznije govori o 

kiräetskim varijantama. Dakako, egipatsko izdanje Kur'äna iz 

1924. godine, kao i svako drugo islamsko izdanje Kur'äna, 

utemeljeno je na hifzu, tradiciji koja cuva Kur'an. 

Sedam füanja Kur'äna je "standardizirano u drugom ( osmom) 

stoljeeu. Ibn MudZähid, muslimanski ucenjak iz IX vijeka, napisao 

je knjigu pod naslovom "Sedam Citanja" u kojoj je odabrao sedam 

preovladujuCih nacina recitiranja kao one koji su najbolje prene­

seni i najpouzdaniji."21 

Kiräeti su ostali da zive i da se pazljivo njeguju u tzv. 

usmenom primanju i1i usmenoj recepciji Kur'äna. Ovdje ne mofo 

biti rijeCi o tzv. tedivid literaturi koja je dio kiräet literature, ali 

se moze istaCi da je npr. idgäm, kalkala, medd, terkik, imäla, 

vakf, sila itd. takoder i predmet tefäira. Primjer za to imamo u 

7. ajetu sure Äli 1mrän. 

_p.1 J ~~I e-1 0A .::.~ o~i fu ~~I ~ J~I cs:JI y. 
"l.i:u 1 fu 4.1 Ll.:; l.. . ~ . . . _ I-.: • • :i..f I l..Ü . o 1. · Ll.:U . . ~~J~.,,....u-i'-'= "f':' 

r-1JI ~ ~IJIJ. f'.uJI ':ll 4Jw F-L.J . 4.L..Jt~ „l.i;il _, :i;;ät l 

*~~' _,J_,1 'il ~~ L..__,. ~J .1.'.a..c. ~ ~ ~ G.,,.j u.,l_,_...i.; 

Ukoliko ne bi bilo mima (f") kao kiraetske dijakriticke oznake 

iza rijeCi ( 4..11l'i1), dobili bismo tzv. racionalisticko füanje, to jest, 

da "i uceni znaju mutesäbihät ajete" iz Kur'äna. Otuda je neop­

hodno da mufessiri paze na kiräete, da ih uvafavaju i njeguju. 

Time ce se i dalje taeno siriti Kur'än i njegova autentienost.28 
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26 

EI, V, str. 128. 

27 

'Ulum al-Qur'an, str. 119. 

28 

Besim Korkut, zanemarujuci ovaj znak ( {" ), pre­
vodi navedeni ajet ovako: "On tebi objavljuje Knji­
gu, u njoj su ajeti jasni, oni su glavnina Knjige, a 
drugi su manje jasni. Oni cija su srca pokvarena 
- zeljni smutnje i svog tumacenja - slijede one 
sto su manje jasni. A tumacenje njihovo zna 
samo Allah i oni koji su dobro u nauku upuceni". 
Medutim, uglavnom se smatra da rijec (.J) 
treba biti citana kao rastavni veznik. Dakle: "a oni 
koji su dobro u nauku upuceni, kaiu: 'Mi vjeru­
jemo u njih„.'" Vidi izdanje njegova prijevoda 
Kur'ana od Orijentalnog instituta, Sarajevo, 
1977. godine. 
lnace. tzv. tedtvidski znakovi se ne smiju zane­
marivati pri prevodenju Kur'ana. Postoje i mislje­
nja da se vav ne cita kao rastavni veznik. 



1 

Vidi citirano djelo Musa Sahina Lasi na. str. 20 i 
d2ije 

Vidi o tome sire u El-Burhan. 1. St[ 195, 196 i d21je. 

1) 1 

WOOo 
PODJELA KUR'ÄNA NA MEKANSKA 1 

MEDINSKA AJETA 1 SURE 

Iz prethodnih poglavlja (npr. cjelina o redoslijedu objave 

Kur'äna) i literature koja se navodi u svrhu argumentacije, 

uoeavamo da je Kur 'än jedna cjelina koja se ne moie prema 

ljudskim kriterij ima cijepati i dijeliti. Sve podjele su duboko 

uvjetnog karaktera. Takvo miSljenje zastupa Müsä Säh1n Läs1n i 

drugi noviji istrazivaCi tefs1rske literature. 1 

Unatoc tome, vrlo rano su islamski ucenjaci uveli podjelu 

kur 'änskih sura na med1nske i mekänske. Postoji za to nekoliko 

razloga: 

a) teorija o derogaciji ( ~) äjeta moze se, ukoliko se 

derogacija uopce prihvafa, utvrditi samo ako se zna koji ajet je 

ranije, a koji kasnije objavljen. Drugim rijeCima, samo tekst koji 

je kasniji moze derogirati neki tekst koji je raniji. 

b) Teorija o vjerovanjtt i primjeni tog vjerovanja u djelo 

takoder je znaeajan podsticaj da se govori 0 podjeli kur'änskih 

sura na medinske i mekanske. Mekanske sure su, dakle, pripre­

male vjerujuceg, a medinske mu stavljale u polog mnoge dufoosti. 

c) Muhammed, a.s„ u Meki nije stvorio svjetovnu zajednicu, 

nije istupao kao vojskovoda niti je s nekim sklapao ugovore od 

ovozemnog zivotnog znaeaja. Sa Hidirorn se stupa u novu ulogu, 

on tvori zajednicu, istupa kao snaga sa kojom se mora raeunati 

i koja se ima uvafavati. Kur 'än se, shodno. dakle. Hidiri koja ima 

dalekosefoe pozitivne posljedice za islam, mofo podijeliti na 

mekanski i medinski dio. 

Ove tri teze ne prihvataju mnogi istrazivaCi tzv. mekanskih i 

medinskih sura. Oni kafo~ da je diskutabilno da li derogacija 

uopce postoji, da islam ne zna za covjeka vjere i eovjeka djclo-ranja 

kao, dakle, jedinku koja je raspolucena na dvoje. Takoder tvrde 
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- . . . - . - . . ~ H .. 

da je Muhammed, a.s„ i u Meki bio voda svojih pristalica, da je 

stitio njihove interese i sl. Ovdje se izmedu ova dva miSljenja ne 

treba ishitreno odluCivati ni za jedno. Treba slijediti i proueavati 

obje argumentacije kao sto su Cinili klasieni pisci.3 

Odlike mekanskih sura (~I ~I) 

Kriterij koji se uzima pri podjeli Kur'äna na mekanske i 

medinske sure, odnosno mekanske i medinske ajete, jedno je 

historijsko pu_toyanje.Muhammeda, . ~.s.., - iz Meke u Medinu, to 

jest, Hidfra. Mi'rädi, kao putovanje koje je takoder vrlo zna­

eajno, nije od islamskih ucenjaka uzeto kao kriterij podjele. 

Takoder treba istaCi da nigdje nema had1sa mutevätir naravi 

gdje bi Muhammed, a.s., rekao da je ta podjela Kur'äna eventu­

alno tevkifi naravi. 
~I l:U LJ.A "i.r!-~ .i..>:! ~ (~) .u!I J,.....J L.1* 

Klasieni pisac uvoda u tefsfrsku nauku, Zerkes1, govoreCi o 

ovoj formalnoj podjeli Kur'äna na medinske i mekanske sure, 

odnosno na medinske i mekanske ajete, kao da zeli prosiriti 

kriterij podjele pa govori o ajetima koji su objavljeni: 

• U Dfahfi (~I ), 

• u Taifu (~LWI ), 

• u Jerusalemu ( V".W 1 .-~ 1 ), 

• na Hudejbiji ( ~~ 1 ). 

Prema Zerkesiju, u Diuhfi je objavljen 85. ajet sure Kasas 
(.il.a..a u11.:.1 .. d) .:,l_;a.1141&. vö.) <.S:JI .:,1). 45. ajetsureZuhruf 

:i .t'J • J I .•• d • I • 1 1 I • 1 • 111 _, • I • 1 i . 1' 
"'-t" ~ u..r V"' ~ . LU..,i,..) V" ~ V"' w.i.......J V"' ~ J 

*~ 

objavljen je, prema istom autoru, u Jerusalemu. U Taifu je, pak, 

objavljen 45. ajet sure Furkän, koji glasi: 
~L.... 4 „W.) J J.l;JI .i.. # d;.J ..)1 _; rJI 

a na Hudejbiji je objavljen 30. ajet sure Ra 'd. • 

. „~)4~1"'""-'" 

Literatura o povodima objave (J.J.)jll ":-'~I) iscrpno izvjes-
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Vidi El-Burhan. 1. str. 195 i dalje. 

* 
Vidi Mebahis. str. 178 . 

lbid., st r. 197. 



Handzic . n. d. , str. 13. 

lt .a .. str. 101-168 . 

tava gclje je sta i zasto objavljeno. Ta literatura, takocter, clorndi 

u pitanje pocljelu Kur'äna na medinske i mekanske ajete. 

Ipak, privremena boravljenja Muhammeda, a.s„ nisn bila 

kriterij takve podjele. To je i razumljivo, jer se nijedan historijski 

dogaaaj, kako je to rekao i Omer ibn El-Hattäb, po vafoosti za 

islam ne moze mjeriti s Hidzrom. A.li, ovdje jos jednom treba 

napomenuti da ashäbi nisu znali za bilo kakvo predanje koje bi 

govorilo o tome da je podjela kudnskih ajeta na mekanske i 

medinske tevkTfi naravi. Zato se, kao sto to i SujutI navodi u 

El-Itkänu, nalaze brojna predanja koja su razliCita i eak se 

nikada precizno ne zna ni u danasnjim izdanjima Kur'äna koja 

grupa sura bez izuzetka pripada mekänskom, a koja medinskom 

periodu objavljivanja. Odatle imamo ajeta koji su objavljeni u 

Meki a propis im je medinski i obratno, takoder imamo ajeta -

kao sto je prije receno - koja npr. nisu objavljena u Medini, ali 

su svrstana u medlnske sure, itd. Uprkos, dakle, svemu ovome, 

veCina mufessira slaze se da se "mekanskim ajetima zovu oni 

ajeti, sto su Alejhisselamu objavljeni prije Hiclfre, pa makar to 

bilo u kome drugom mjestu osim Meke. Medinskim ajetima se 

zovu oni ajeti sto su objavljeni poslije Hidfre makar i u drugom 

mjestu osim Medine. Ovo je najispravnije miSljenje u ovom 

pogledu. "i Postoje, medutim, i drugacija mmjenja. Subhi Sälih 

tvrdi da "onaj koji kaze da su mekanski ajeti oni sto su obj:n:Jjeni 

u Meki, a medinski ajeti oni sto su objavljeni u Medini, uzima u 

obzir mjesto. A koji kafo da su mekanski ajeti oni koji se 

obraeaju stanovnicima \.·leke. a meclinski ajeti oni koji se obra­

eaju stanovnicima Medine . uzima u obzir licnosti i slusateljstvo 

kojemu se govori. „„ \.Ioze se uzirnati u obzir i vrijeme. tvrcli 

SubhI Sälih. Ko npr. t\:rdi da su ''mekanski ajeti oni koji su 

objaYljeni prije Poslanikow Hidzre premcla su bili objavlj eni 

izvan Meke, a da su meclinski ajeti oni koji su objavljeni nakon 

Hidhe premda su objavljeni inan \.ledine, .,- taj uzima u obzir 

vrijeme objavlji\anja. Prema tomc. diskutabilno je koji kritcri j 

doista prihvatiti i da li osim oYa tri parametra: 
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a) mjesto objavljivanja, 

b) slufateljstvo kome se objavljivalo i 

c) vrijeme objavljivanja 

ima jos neki,moZda vafoiji, koji bi se mogao ovdje ukljuciti. 

SubhI Sälih smatra da bi taj cetvrti kriterij bio nufan jer on 

objasnjava da ove parametre trebamo uzimati tek uvjetno. Taj 

cetvrti kriterij jeste tematika süre. Kao primjer moze se navesti 

suraMumtehine. Ona je od pocetka do kraja objavljena u Medini 

ukoliko uzimamo u obzir mjesto njenog objavljivanja. Objavljena 

je nakon Hidfre ukoliko uzimamo u obzir vrijeme. Glede slu§ate­

ljstva kome se ona obraea ona je pripadna stanovnicima Meke. 

Svojom tematikom, pak, ona je Cisto mekanska sura jer se bavi 

uevrsCivanjem srca vjernika i njegova oCiScenja. Zato su islamski 

ucenjaci za nju i rekli da je "objavljena u Medini, ali da joj je 

propis/problematika mekanska".8 
(,.;..... ~" ~.J.4 J,;.; L. ). 

'J'.a maksima, koju su ustanovili islamski klasici tefsira, ovdje 

se odnosi u potpunosti na suru Mumtehine. Medutim, nisu samo 

sure te koje spadaju u polje te maksime. 1\i takoder mogu biti i 

ajeti, tvrdi SubhI Sälih.9 Naprimjer, ajet iz sure Hudi urät 

_µLl Li „ a<'.~ '"·j <j . a<'.Gi1;. GI WI 1. ·I L . -' .~ r . -' ~ -' ~ v-o r (.)" "-t: -

.~li:il o..UI .4c. ~ßl .:,1 .1_,iJl.ül 

nalazi se u medinskoj suri, premda poCinje uvodnom formulom 

((.)"WI ~I l:!) koja je karakteristiCna za mekanske sure i 

premda je i sam taj ajet objavljen u Meki nakon osvojenja Meke. 10 

Glede slusateljstva, ona je, kako tvrdi SubhI Sälih, namijenjena 

podj,ednako i stanovnicima Meke i stanovnicima Medine. Islamski 

klasici su propis/problematiku tog ajeta smatrali medinskim, a 

samo objavljivanje je bilo u Meki ( i'.l.A ~ J ~ J,;.; ~ ). 

Neki islamski ucenjaci poznaju preciznije podjele Kur'äna po 

mjestu objavljivanja. Tako Ebul-Käsim en-Nejsabüri tvrdi da 

postoji rani mekanski, srednji mekanski i kasni mekanski dio 

Kur'äna, a isto tako i medinski. 11 Orijentalisti su, naravno, na 

temelju ovakvih podjela izvodili zakljucke o postepenom razvoju 
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lbid , str. 168. 

9 

lbid. , str. 168. 

10 

Jbid., str. 168. 

11 

lbid. , str. 169. 
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12 

Zerkesi ovdje misli na to da su neke sure ob­
javljene u pratnji velikog broja meleka, a neke su 
opet objavljene samo po DZibrllu. Ta je znacenje 
rijeci ( ~) i (Jfa. ). 

13 

El-Burhan, str. 192. 

14 

Me/Jahis, str. 170. 

15 

lbid„ str. 171. 

16 

tbid, str. 171. 

17 

lbid., str. 171. 

"fabule Kur'ana", o "postepenom razvoju ideja u Kur'änu" i sl. 

Medutim, n11mjera En-Nejsaburija nije kao namjera orijentalista. 

On zeli prije svega proufüi te "dijelove" Kur'äna kako bi us­

tanovio i legitimirao oblast derogiranih i derogirajuCih ajeta. 

Podjele Kur'äna, naravno, mogu iCi i dalje. Zerkes1 u El-Bur­

hänu navodi da je mufessiru neophodno da poznaje ajete "koji 

su objavljeni u Meki o stanovnicima Medine i u Medini o 

stanovnicima Meke, zatim dijelove Kur'äna iz medinskih sura koji 

nalikuju mekanskoj objavi i dijelove Kur'äna iz mekanskih sura 

koji nalikuju medinskoj objavi, zatim one dijelove koji su objav­

ljeni u DZuhfi, u Jerusalemu, u Taifu, na Hudejbiji, zatim dijelove 

Kur'äna koji su objavljeni noeu i one objavljene danju, zatim ono 

sto je objavljeno u pratnji meleka12 i ono sto je objavljeno samo 

po Dzibrilu samom, zatim ajete medinske u surama mekanskim 

i ajete mekanske u surama medinskim, zatim ono sto je donese­

no iz Meke u Medinu i ono sto je doneseno iz Medine u Meku„. "l) 

~ ~ .~ JAI ~ d..:i:..J.~ Jjj G __, .~.i..11 JAI ~ ~ Jjj G 
L. :., <II · •..J.J t.·'.~L. , ·..J.J · <tl '-"4-...!..i ~~~~ W)-' . - Jt:f' ~~WJ-'. -

Jjj L., J .~UJ4 Jjj L., ,J 'U".LJ.11 ,-,::-: J~ L., J ·~4 Jjj 

Jy Li_, .~Jjj Li,,, .l}+:iJy Li__,~ Jjj L. ~ .~~4 

~I ~ ~I .:.i~YJ .~I ~I ~ ~.i..11 .:.i~YI ~, 1.i._rL 

,K., II ~..J.I · ~ L. ,(:;..J.I 11 K., · ~ L. :. :Lü.Ul 
(J" - u-4 J - (J" u-4 ~-

·~I u0) JI ~..J.l .y. ~ L.J 

I sam SubhI Sälih priznaje da je vrlo tesko sve to poznavati 

u potpunosti i egzaktno. Pobofoi preci nisu se zadovoljili da 

znaju tek prostu podjelu na mekanske i medinske sure i mekan­

ske i medinske ajete vec su iSli do u detalje. VeCina Kur'äna je 

objavljena danju, '' ali je npr. sura Merjem objavljena nocu.' 5 Te 

veceri su, spomenimo i to, roditelji jednog zenskog djeteta - kada 

su rekli Poslaniku da im se ono rodilo - dali, na njegov prijedlog, 

toj djevojCici ime te sure. l(' Takoder je i sura Feth objavljena 

noeu. i: Cak se islo dotle da se u predanjima spominje da li je 

neka sura objavljena pocetkom noCi, ili u sredini, ili, pak, na 

139 



kraju, pred zoru. 18 Nas glavni savremeni izvor, Subhi Sälih, tvrdi 

da u takvom detaljiziranju vidimo besprijekornu pafoju prema 

Allähovoj knjizi. ]er, svaka sura u djelima klasika ima svoju 

povijest,19 pa eak i svaka rijec svoje tajne. 

Teze orijentalista kao sto su Grimme, Gustav Weil, William 

Muir, Nöldeke, Rodwell, Richard Bell, Blachere i drugi korisne su 

samo utoliko sto mozemo u djelima gdje su te teze eksplicirane 

vidjeti sta je historijsko-kriticki metod u proucavanju Kur'äna. 

(Vafoiji dio tih teza i njihove glavne poente iznijeli smo u ranijim 

poglavljima.) 

Unatoc spornim miSljenjima da li je, sa islamskog stanoviSta, 

legitimno dijeliti Kur'än na mekänske i medinske ajete i sure, jer 

o tome nemamo niSta od Muhammeda, a.s„ sto bi za nas predstav­

ljalo tevkifi rjesenje ili pak tevkifi kvalifikaciju ove podjele, 20 

islamski ucenjaci su pristupili fiksiranju glavnih odlika mekanskih 

sur~. Mekanske sure su, prema tom miSljenju, one koje: 

1. imaju tzv. sedidu ( ~~ ), 

2. sadrze rijec ( ~ ), 

3. u njima se ponavlja formula (i.>"WI ~ll: ), 

4. nemaju gotovo nikako formule ( l_,:....l LJ:.ltl ~I l: ), 

5. sadrze kazivanja o vjerovjesnicima (~~Yl ~ ), 

6. sadrze kazivanja o proslim narodima ( li~WI r'"YI ); 

7. sadrze kazivanja o Ä.demu (r-JJ ~ ),21 

8. sadde kazivanje o Iblisu 

9. sadde tzv. slova kao pocetke 

(~I~), 

(~I J:il,„I ).22 

Mekanske su sure pretefoo (ali ne i iskljucivo) posvecene 

vjerovanju, po stilu su preovladujuce ritmiene, jake, snafoo 

djeluju na ljudska osjeeanja, njihovo recitiranje kod pobofoih 

izaziva plac, ponekada im stil neupucenog Citatelja podsjeea na 

poeziju, itd. itd. U poglavlju o stilu Kur'äna govorit cemo o 

vrstama "rime" u Kur'änu, a gotovo sve "rime" Kur'äna zastup­

ljene su u mekanskim ajetima i summa. 
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18 

lbid., str.171. 

19 

lbid„ str. 174. 

20 

Vidi: lbid , str. 178. 

21 

Sura Bekare sadrii i kazivanje o Ademu i lblisu i 
kazivanje o minulim narodima. 

22 

Vidi sire: Mebahis. str. 182. 
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23 

Frvih /adanaest ajeta sure 'Ankebüt medinsk; ;u. 
(l/idi: Mebahis, stl 183.) 

Odlike medinskih sura (~..UI ~I ol~) 

Medlnske su sure u tefslru, kao i mekanske, pazljivo proucene. 

Obieno se naglafava da Medina simbolizira svijet jer u njoj su 

stanovali krsfani, jevreji, muslimani, idolopoklonici, itd. Islam se 

u Medini, dakle, suoCio u malom sa svojom potonjom historijom. 

U Medini je, takoder, razvijen drustveni zivot i na povrsini tih 

razliCitih interesa javlja se i grupa munäfika, farizejska skupina 

koja inace jedino opstoji u slozenim zajednicama. Bozija provid­

nost je htjela da Muhamnied, a,s„ i 1nuslimani imaju Hidzru, prije 

Hidfre Meku, a poslije Medinu. Mekanske sure kao 'Alek, Fedir, 

Duhä, Sems itd. nagovjestaj su radanja islama. 'Alek (Ugrufak), 

Fedir (Zora), Duhä üutro), Sems (Sunce) i samim svojim imenima 

govore 0 necem sto se rodilo, sto treba da se razvije. 

Medinske sure, pak, premda ce i dalje insistirati na vjerova­

nju, viSe ce biti posvecene propisima i odredbama. Ustanov­

ljavaju se temeljne islamske dufoosti koje nisu bile ustanovljene 

u Meki, dolaze ajeti o nasljedstvu, razotkrivaju se naravi i eud 

munäfika, govori se o braku i bracnoj zajednici, o oporuci, a 

nisu rijetki ni ajeti koji govore o stvarnosti medinske musliman­

ske zajednice, npr. borbi i ratovanju, intrigama munäfika prema 

Poslanikovoj porodici, potvorama itd. Zar sve to nije prisutno u 

bilo kojoj razvijenijoj ljudskoj zajednici? - odgovorit ce mufessiri 

tako orijentalistima kad god ovi zele reci da je u "Medini 

Muhammed kao pragmatik unio dosta toga iz svog lienog zivota". 

Mufessiri se, uglavnom, opredjeljuju za ovih nekoliko glavnih 

karakteristika medinskih sura: 

1. govor o ratu na Bozijem putu i potrebi odbrane vjere, ljudske 

fasti, morala, plemenitosti i mira, 

2. ekspliciranje propisa, odredaba, vjerskih dufoosti te odre­

daba 0 pravima ljudi i odredaba 0 zivotu u zajednici, 

3. govor o dvolicnjacima (izuzev sure 'Ankebüt koja je 

mekanska),2' 

4. polemiziranje sa Sljedbenicima Knjige ( '-:-' ~ 1 JA l 4.L.14-o ) 
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i pozivanje na umjerenost u vjeri ( ~.111 u-4 ,,,.WI r-J.c. ). 
Medinske sure dosta su du2e od mekanskih, stil im je nara­

tivniji, tematika raznovrsnija. Ipak, sve to treba shvatiti, kao sto 

tvrdi i Müsä Sähin Läsin, samo uvjetno. ]er, sve podjele Kur'äna 

duboko su uvjetne izuzev onih podjela koje su tevkffi naravi. 

Medutim, ako bi se ukratko rezimirale glavne odlike mekan­

skih i medinskih sura, moglo bi se reCi da su mekanske sure 

karakteristicne po sljedecem: 

• kratkoCi, konciznosti izrafavanja, zestokom i snafoom stilu; 
• one pozivaju temeljnim vjerovanjima u Boga, govore o nagradi 

i kazni, dzennetu i d2ehennemu, 

• u njima se polemizira sa mnogoboscima; 

• one zahtijevaju da se fovjek drzi plemenita morala i da 

ustrajava za dobro; 

• u njima je mnogo zakletvi sto je, inace, u skladu sa arapskim 

naCinom govorenja, dokazivanja i argumentiranja.24 

Medinske sure, pak, tvrdi Subhi Sälih, u cjelini karakterizira 

to da su: 

a) preovladujuce <luge, duzih ajeta, opsiran im je diskurs, a 

stil i nacin eksplikacije je zakonodavan, i 

b) opsirno i podrobno izlafu argumente u prilog vjerskih istina. 2; 

Poznavanje mekanskih i medinskih objava jedna je od zna­

eajnih oblasti 'ulümut-Kur'äna. Ni je to samo zbog historijskog 

interesa vec je posebno vafoo i za razumijevanje i interpretaciju 

dotienih ajeta Kur'äna.26 

Neosporno je da su ovu disciplinu islamski nauenici us­

tanovili iz nekoliko razloga: "Poznavati porijeklo i red nekih 

objava vafoo je za razumijevanje njihova znacenja koje se moze 

lakse shvatiti ukoliko se zna vrijeme i poznaju okolnosti koje su 

u vezi s objavom. Naprimjer, mnogi ajeti iz mekanskog perioda 

mogu biti posebno znaeajni za muslimane koji zive u jakoj 

neislamskoj sredini, dok neki ajeti medinskog perioda mogu 

mnogo pomoCi muslimanima koji su u procesu formiranja zajed­

nice. U nekim slueajevima, fovjek koji ne zna koji su ajeti, od dva 
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Mebahis , str 183. 

25 

lbid. , str. 184. 

26 

'Ulum a/-Our'an, str. 91. 
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27 

lb;d, Sll 89-90. 

28 

lbid , str. 90. 

ili viSe njih koji su u pitanju, objavljeni prije, ne moze odrediti 

koje pravno pravilo je sada obavezujuce za muslimane. Ovdje je 

poznavanje hronologije Kur'äna direktno povezano sa temom 

nasih i mensuh ajeta. Takoder je vafoo poznavati hronologiju 

ajeta da bi se razumjelo i shvatilo postepeno uvodenje mnogih 

muslimanskih obieaja, shvacanja i propisa, npr. takvih kao sto su 

obieaji, shvafanja i propisi glede zabrane alkohola."2
i Ahmad von 

Denffer nadalje kaze: 

"Poznavanje mekanskih i medinskih sura izvedeno je od 

ashäba i tabi'ina i o tome nije niSta rekao Muhammed a.s."18 

Dakle, znaeaj te oblasti poCiva prvenstveno u faktitivnom pre­

poznavanju nekih odlika Kur'äna, kur'änskog stila i jezika, te 

hronologije kur'änskog teksta. Za islamske pravnike to znanje je 

neophodno da bi pravilno utemeljivali vjerske propise. 

Nesumnjivo je da je teza SubhI Säliha o tome da se mora 

voditi raeuna o slu5ateljstvu ( ~L::...... ) kome se pojedine sure 

obraeaju vrlo znaeajna. Ona nam razja5njava bit svake sure u 

ovom pogledu. 
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WOOOo 
JEZIK 1 STIL KUR'ANA 

lslamske i oriientalisticke teoriie 
o ieziku Kur'äna 

Islamski klasici u tefsiru saglasni su da je Kur'än objavljen 

uglavnom na jeziku plemena Kurejs, odnosno dijalektu arapskog 

jezika kojim je govorilo ovo pleme, po mnogo cemu najpoznatije 

u Arabiji u VII stoljeeu.1 ImajuCi ovu tvrdnju klasika u vidu, 

orijentalista A. T. Welch kaze: "VeCina srednjovjekovnih musli­

manskih nauenika vjeruje da je Kur'än bio na govornom jeziku 

Poslanika, dijalektu Kurej5a, koji je, takoder, bio jezik "klasiene 

arapske" poezije Muhammedova doba. Pretpostavlja se da su 

pleme Kurejs i klasiena poezija saeuvali cisti jezik beduina 

( el-E'aräb ). Potvrda za ovo glediSte, viSe teolosku doktrinu nego 

lingvisticku teoriju, nadena je u Kur'änu u tvrdnjama da je 

objava bila na "Cistom arapskom govoru" ( ~ ~~ 0W llA.J) 

- Naht, 103, Su'arä, 195, vidi i Fussilet, 44), koji je bio 

interpretiran kao "Cisti arapski jezik" .2 

Kur'änski je jezik blizak "pjesnickom koineu" pjesnika drevne 

Arabije i, bez sumnje, kada u Kur'änu Citamo äjete protiv pjesnika 

(npr. Su'arä, 224-227), mozemo ih shvatiti i tako da se Kur'än 

säm suprotstavlja naivnoj kvalifikaciji Muhammeda, a.s„ kao · 

pjesnika. Posrijedi je, dakle, samo bliskost tih dvaju tipova jezika, 

ali nikako nije posrijedi identienost. Kur'än (XXVI, 224 i dalje) 

to, posredno, naznafava: 

e+I_, *~ ..11_,~ u-i ~I _,; rJI •ü.JWI 1~4 ·:i1 ~l~I .J 

4..111 t1ß.'.i .J ..:..Wt...-11 1_,J....c. _, l_,;.....1 l>.!.:JI ':II *~ 'i Lc. ü_,1~ 

~ ':? 1 l,,_..il; ~:i.11 ~ .J . lyJ.l; Lc. ~ :_,.... 1~1 .J 1~ 

*~ 

144 

1 

Vidi: El-Burhan, 1, str. 283 i dalje. 

2 

EI, V, str. 419. 



i ~i 

lbid , str. 419. 

lbid, 419. 

lbid., str. 419. 

6 

Vidi: Osman Nuri Had21c,Muhammeda.s. i Kur'an, 
Sarajevo, 1968., str. 4G. i dalje. 

EI, V, str. 4~9. 

"A pjesnike slijede zabludjeli! 

Zar ne znas da oni tumaraju po svakoj dolini, 

i da zbiija govore ono sto ne rade, 

osim onih koji vjeruju, i rade dobra djela, 
i mnogo se sjecaju Allaha, 

i koji se suprotstavijaju kad im nanose nepravdu! 

A silnici ce zbiija znati 

kakve ce nevo!je oni dopasti!" 
Mnogi orijentalisti su, medutim, pokusali oboriti tezu kla­

sienih islamskih autora da je Kur'än objavljen na jeziku Kurejs 

plemena. Karl Vollers je u svojim clancima iz 1894. godine 

(poslije je o tome i djelo napisao - Volkssprache und Schrift­

sprache im alten Arabien, 1906. godine) tvrdio da je "Kur'än u 

prvo vrijeme recitiran od Muhammeda na kolokvijalnom arap­

skom, bez padefoih nastavaka/zavrsetka (i'rab )"/ te se, dakle, 

po tome kur'änski jezik razlikovao od jezika pjesnika tog doba. 

Teza Vollersa je, ukoliko je dovedemo do krajnjih konzekvenci, 

jasna: Kur'än dakle kakvog ga "danas imamo fabrikacija je 

kasnijih filologa".; Tesko bi bilo Vollersu da danas opravda ovu 

tezu i pred samim orijentalistima. ]er, to sto se on poziva na 

"ispustanje elifa u nekim rijeCima Kur'äna"5, nije nikakav dokaz 

da je Kur'än prvobitno bio objavljen na kolokvijalnom jeziku. 

Radi se samo o specifienom pismu kojim je osmanska recenzija 

Kur'äna bila napisana. Naprotiv, kur'änski jezik nije na kolokvi­

jalnoj razini i to vidimo i iz "magije" koja izvire iz njega i koja 

je, recimo, jednu grubu narav Omera (II halife) navela da 

prihvati islam.6 

"Vollersova teorija dala je povoda velikoj diskusiji o jeziku 

Kur'äna, ali je nasla malo potpore izvan Njemacke, izuzev 

nekoliko clanaka Paula Kahlea (npr. The Arabic readers of the 

Koran, objavljen u JNES, VIII, (1949.), str. 65-71)„.7 Drugi otijen­

talisti, kao npr. Nöldeke i Schwally u svome djelu Historija 

Kur'äna (Geschichte des Qorans, II, str. 59) "tvrde da jezik 

Kur'äna nije bio govorni jezik bilo kojeg plemena vec je bio 
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ponesto umjetni Hochsprache ("n.adjezik") koji se bio razumi­

jevao diljem cijeloga Hidfaza. S druge strane, dospjelo se op­

cenito do suglasja s tim da klasieni arapski jezik poezije Mu­

hammedova doba nije bio govorni jezik pjesnika niti dijalekt bilo 

kojeg plemena vec knjizevni jezik koga su razumijevala sva 

plemena. Ovaj jezik bio je nazvan "poetickim koineom" ili 

'arabijja."8 Medutim, teza Nöldekea i Schwallya nije, opet, za­

dovoljila teze nekih drugih orijentalista pa su i dalje proueavali 

ovu oblast. "Jedan vafan izuzetak je ]. Wansbrough (Qur'anic 

studies, str. 85 - 118) koji odbija koine ili 'arabijja koncept, bez 

nudenja bilo kakve jasne alternative. Wansbrough tvrdi da se 

vrlo malo moze znati o tekstu Kur'äna ili o klasienom arapskom 

jeziku 'prije njihove literarne stabilizacije' u 3/9. vijeku."9 OCito 

je da ovakve teze orijentalista idu za tim da pokafo da Kur'än 

"nije autentiean" i da je nastao "tek u III stoljeeu po Hidfri" 

nakon tzv. "literarnih stabilizacija". Medutim, da li bi se, zaista 

(ako-i prihvatimo tezu da su sva usavrsavanja kur'änskog pisma 

trajala do III vijeka po Hidfri), Kur'än mogao "iskriviti" uz vrlo 

jaku usmenu tradiciju, uz namäze koji euvaju Kur'än i uz hifz kao 

veliku islamsku tradiciju od samog pocetka islama?! 

Danas je na snazi, medu orijentalistima, teza koju su us­

tanovila trojica evropskih pisaca, H. Fleisch, R. Blachere i C. 

Rabin, koji su "doSli do zakljucka, po svemu sudeCi nezavisno 

jedan od drugoga, da je jezik Kur'äna daleko od toga da bude 

govorni dijalekat Kurej5a ili Hochsprache cijeloga HidZäza, te da 

je jednostavno "pjesnicki koine" klasiene arapske poezije, sa 

izvjesnim adaptiranjem mekanskom govoru„."10 Ova tvrdnja tro­

jice evropskih orijentalista ne izmjenjuje mnogo islamsku tvrd­

nju o Kur'änu na jeziku plemena Kurejs. Primjerice, Ibn 'Abbäs 

je cesto tumacio neke kur'änske rijeCi pomoeu predislamske 

poezije. Dr. Muhamed Husejn Zehebi o tome piSe u svom djelu 

Et-Tefsiru vel-miifessirün.11 Sasvim je izvjesno da Ibn 'Abbäs to 

ne bi cinio da nije bio siguran u slienost i srodnost koja postoji 

izmedu predislamske poezije i kur'änskog jezika. 
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lbid. , str. 419. 

9 

lbid. , str. 419. 

10 

lbid„ str. 419. 

II 

Vidi : Dr. Muhammed Husejn Zehebi, Et-Tefsiru 
vel-mutessirun. 1, Kairo, 1976., str. 65. i dalje. 
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EI, V. str. 420. 

13 

ioid„ str. 420. 

Cdlike kur'änskog stila 

Stil Kur'äna specifiean je i u vrijeme njegova objavljivanja 

njegovim prvim recipijentima se Cinilo da je u tzv. sedi'u, rit­

micnoj, rimovanoj recenici koja kratkim izmjenama konsonanata 

i vokala stvara osoben zvucni utisak. Ipak, Kur'än je po svome 

stilu "razliCit i distinktan kako od poezije, tako i od proze."'! 

Neke sure sadr'.Ze "prilieno konzistentnu rimu".15 

Sura Kevser se tako zavrsava na ER i AR: 

*~"J 1 J-A ~ l....t ü 1 *~I J 4J ~ *Jü~.ll d~ 1 ~ I 

Sura Ihläs zavrfava se na AD, ED i ID: 

I~ 4..1 ~ t1 J *..JJ: t1 J ~ r1 *~l .uJI *~I oJJI ~ Ji 
*~ I 

Sura Fil zavrfava se na IL i ÜL: 

J *~ ~ r>'~ ~ r-11 *~I ":-'~~ 4_,, Jü ~ _; r-11 

t6'' ?';. *~ 0-4 b_;~ ~_; *~ ~I 1.r._Ja ~ J....) 

*Jß1....o~ 

Sura Leheb zavrsava se na EB i ED: 

I)~ ~ *~ L.. J 4.llo & ~I lo *~ J ~ u71 l.i: U:Ü 

*..i...u.....a iJ.<> J..:.. l.A..J.:7 ~ *~I ~b dy>I J *~ d.:i 

Karakteristiene su u tom pogledu i süre koje, jednim dijelom, 

odrfavaju vrlo cvrstu rimu. Npr. sura Mu'minün: 

d- ~ ~:JI J *~Ll.. ~)l....o ~ rA ~:JI *~j.11 ~I ..ü 

~~ ~ ~:J 1 J *u.,k Ll b Ls: )1 r-' ~:J 1 J *~ ._>-lL-0 ~ 1 

*~~ ~ ~µ ~~I ~ loJI r+7t.UI ~ '11 *~Go 

sura Väki'a 

.. . Wl.J ~L.. *~j~ [+:i.ü_,J ~ *Wl)l ü'jJ lj l 

sura Rahmän: 

~I J ~I *Ül:-:JI <lAl.c. *w~11 Jt.. *w1_;i! I r-.1.c. *~)1 

~JJ4-U.;~~IJ *wl~~IJ ~IJ*Ü1 .' ' "" ! 
! · -'1 b,..iiL ·· -111 -1 * ·1 ·.11 · 1 : t-:')1* · 1· .11 -~ J . UJY ~ J '-' >:"' ~ ',yuc:u i.J . .>":"" 

*w '>..J. ' 
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sura Zilzäl: 

<JW~I Jli.J •4J~i ~}1 1 ~_;..I J •4J I):., ~}il ..:J):., l.'.i l 

·4J ~JI 4.; 04 •'-").~;.1 6~ fu~ •4J l..o 

Druge sure rimu najcesce imaju na IN, ÜN, IM, itd. Karakte­

ristiena je i rima na tzv. dugo Ä, kao, npr., u suri 'Ädijät: 

~ .:.,)1" *~ ol~LA *L:....ü .::.~»1.LA *~ .::.~..1WI" 

·4~.):.,.....~.~ 

Izuzev ovih oblika kur'änske rime, postoje jos neki oblici koji 

su manje ili viSe zastupljeni kroz cijeli kur'änski tekst. "Poseban 

tip rima-formule koji se ponavlja u izvjesnom broju süra je 

refren, tj . jedan cijeli äjet, ili viSe njih, cesce ponavljan doslovno 

u manje-viSe pravilnim intervaliina. Najupeeatljiviji primjer je 

retoricko pitanje: 'Pa, koju blagodat Gospodara svoga poricete?!' 

( w4~ ~.; • 'ii c/~ ), koje se ponavljaju kao trinaesti, sesnaesti, 

osamnaesti i dvadeset prvi ajet süre Rahmän, a potom, uglav­

nom: kao svaki drugi äjet do kraja ove sure u ajetu 78. Jed­

nostavan refren: "Tesko toga dana onima koji ne vjeruju" 

( L.r:-:>.A.a.11 :i:...>.! J...J )ponavlja se u süri Murselät u petnaestom, 

devetnaestom, dvadeset cetvrtom, dvadeset osmom itd. äjetu. U 

oba ova slueaja refren ima malo veze sa znacenjem ostalih äjeta1
• 

i teSk-o je reCi da li su ti äjeti mogli biti citani kao neki uvod„. ili 

zakljueak.„"15 

\Y/. Montgomery Watt ce, medutim, s pravom prigovoriti 

teorijama koje proteZiraju teze o postojanju rime u Kur'änu. 

BuduCi da Kur'än negativno govori o pjesnicima i da je Kur'än 

uzrokom sto rijec sä 'ir mijenja svoje znacenje od sedmog vijeka 

naovamo, kada pjesnik postaje znafüi ludak, onda je, uslijed 

svega toga, u Kur'änu nepotrebno trafüi rimu, ili neki njen oblik. 

\Y/. M. Watt kafo: "Prvobitno, prema svjedoeanstvu arapskog 

jezika, „. postojala je mala razlika izmedu proricatelja, pjesnika i 

ludaka; otuda vjerovatno nije cudno sto Kur'än sadrZi odlueno 

odricanje da je Muhammed bio pjesnik i ludak (kao u poglav­

ljima 69:41 i 52:29). Pjesnik ili Sä 'ir etimoloski je bio onaj koji 
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Nije tacno da refren ima malo veze sa konteks­
tom. Zerkesi u El-Burhanu govori da svi ajeti sa 
svim drugim ajetima imaju vrld jaku vezu i kore­
spondentnost. 

15 

EI, V. str. 420. 
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16 

WM. Watt: Belf's lntroduction to the Our'an, str. 
77-78. 

17 

lbid., str. 70. 

18 

lbi1 , str. 70. 

19 

lb1d .. str. 69. i dalje. 

je trijezan, 'onaj koji zna', onaj koji pronice u stvar sto je van 

doma5aja svakidasnjih ljudi; ali, nakon 600, godina n,e., ovo 

sporedno znacenje u dobroj se mjeri gubi, i pjesnik postaje, 

prema uvjerenju mnogih, upravo ono sto i danas jeste, premda 

je nekada imao daleko snafoije javno priznanje. Otkako su 

proricatelj i pjesnik postali kadri spoznavati ono neopafajno 

posredstvom nekog dZina, tada su i mogli biti oznaeavani kao 

'medfoün', 'onaj koji je potaknut ili nadahnut dzinom'; ali je ova 

rijec vec u sedmom stoljeeu poprimila svoje novo znacenje u 

smislu 'ludaka'. "16 

Prema W M. Wattu, u Kur'änu rijetko nailazimo na stvarne 

rimovane rijeCi iz tog razloga sto su sve druge rime gradene 

pomoeu gramatickih nastavaka (npr. üne, Ine, an, in, itd.). On 

tvrdi da "stvarne rimovane rijeCi" 17 imamo u suri Humeze: 

*~..J;.I 4..JL... .:.,1 ~ •U.!L J 'il... ~ '->:JI *i;jl i;~ ~ ~J 

~I .~.ü_,11 .uJI _,~ *~I L. Jl.;..11 L.J .~I u.Ä ü~ ~ 

.~JJ.A.4 ..1-...A-C u.Ä *i;~_;...,. ~ 41 *i;~"i1 ~ F 
Ova sura "ilustrira zadrfavanje iste glasovne formacije sa 

razliCitim konsonantom, i eak sa razliCitim vokalom." 18 

Prema istom autoru, u Kur'änu imamo cesto asonance i 

parabole. Kur'änska se kazivanja, dakle, po stilu mogu podijeliti 

na kazivanja koja su u obliku: 

• rima i strofa, 

• raznovrsnih didaktickih formi, 

• slogana i maksima, 

• sveeanih izjava i "kada" -pasusa, 

• dramskih prizora, 

• kazivanja i parabola, 

• poredenja i 

• metafora. 19 

Ovo je vrlo prihvatljiva podjela kur'anskih kazivanja po stilu, 

a o nekima je vec bilo rijeCi u ranijim poglavljima (npr. "kada"­

pasusi, ili o kazivanjima, itd.). 
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Neosporno je da je kur'änski stil izazovan i da se kur'änska 

kazivanja po stilu ne mogu nikada dokraja i bez ostatka podijeliti 

i svrstati po nekim ljudskim shemama. Bozija rijec sebi je 

odabrala najpogodnije forme da bi se prenijela poruka. Mufessiri 
kao Mäverdi, Zamahseri, a od novijih i prva zena koja je napisala 

tefslr, Bintus-SätI, ovoj dimenziji Kur'äna, dakle, njegovom stilu, 

posveeuju izuzetno veliku pafoju. U perzijskoj poeziji je, nesum­

njivo, najvece djelo koje je ikada napisano pod uticajem kur'än­

skog stila, kur'anskog naCina kazivanja i ekspliciranja primjera, 
metafora, alegorija, itd. Rümijeva "Mesnevija". Njegove rijeCi 

dovoljno svjedoce da je Kur'än nemoguce oponafati, da je stil 
njegovih kazivanja nedostifan: 

Rümi kaze: 
"Kur'än je poput mlade udate zene: cak i ako pokufate da 
joj dignete koprenu, ona vam se nece pokazati. Ako ras­
pravljate o Kur'änu, nista necete otkriti i nikakvu radost 
iskusiti. To je stoga sto poku§avate da strgnete veo, a 
Kur'än to ne dozvoljava; koristeCi se lukavoscu i CineCi se 
ruznim u vasim oCima i nepoieljnim, on vam govori: ja 
nisam ono sto vi volite ". I na taj naCin se moze pokazati u 
bilo kojoj svjetlosti. "20 

Navedimo, na kraju ovog poglavlja, rijeCi savremenog is­

lamiste Sejjida Huseina Nasra koji u svom eseju: Kur'an, Bozija 
rijeC, izvor znanja i djela, kaze: 

"Kur'an sadrzi razliCite tipove poglavlja i ajeta unutar njih. 
Neka od njih su didakticka i objasnjavajuea, mada ne u jednom 

opsefoom smislu, druga su poetska, obieno kratka i konkretna. 
Kur'än je sastavljen od preobilne i isprepletene biljke zivota 

kakva je vidljiva u sumi, cesto kombinirana neocekivano s 

geometrijom, simetrijom i kristalnoscu mineralnog carstva, Cija 
jasnoea prispijeva od kristala drfanog ispred svjetlosti. Kljuc za 

islamsku umjetnost, ustvari, jeste ova kombinacija biljnih i 

mineralnih formi koje su inspirirane formom izrafavanja Kur'ä­

na koji ovakav karakter jasno odrafava. Neki stavci ili poglavlja 
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Vidi sire: Frithjoi Schuon, Understanding Islam, 
str. 45. 
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!l 

prošireni su poput arabeski koje postaju kasnije formalizirane ll 

materijalnom SYijetu. kao dekoracija džamija. ll kombinaciji sa 

konkretnim stavcima Kudina. Druga kazivanja su časoviti pro­

plamsaji i bljesci velike jasnoće i konkremo izražene ideje 

jezikom koji je ,·iše nego geometričan i sime tričan. kaka,· je 

djelomično vidljiv u posljednjim poglaY!jima SYete Knjige. ··~~ 
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IMA Ll NEARAPSKIH RIJEČI U KUR'ANU? 

Klasična propedeutička djela tefsira gotovo redovito sadrže 

poduže rasprave o stranim riječima Kur'ana, njihovoj etimo­

loškoj srodnosti sa riječima i teološkim terminološkim instru­

mentarijem s područja drugih monoteističkih tradicija Bliskog 

istoka, te o razlogu njihova postojanja u Kur'anu. Očito je da 

klasični tefsirski autoriteti nisu bili ometani onim što se danas 

naziva fenomenom lingvističkog nacionalizma i smatrali su da 

je legitimno proučavati i utvrđivati "strane", nearapske riječi u 

Kur'anu. Iz te perspektive ponikla su i posebna tumačenja 

kur'anskih ajeta u kojima se tvrdi da je Kur'an objavljen u 

"jasnom arapskom jeziku" ( ~ ':F~ uL .. Jt), tj. da je kur'anski 

"terminološki instrumentarij" uglavnom razumljiv Arapima iz 

doba njegova objavljivanja. Ibn Haldun u Mukaddimi tvrdi čak 

da su Arapi iz doba revelacije (objave) Kur'ana kur'anski jezik 

potpuno razgovijetno shvaćali, 1 iz čega se uočava da je slavni 

autor Mukaddime zanemario tradicije (~.l L.:,.. j) u kojima se 

govori da su Poslanikovi Drugovi često tražili objašnjenje, bilo 

od samog njega ili od nekog ranog autoriteta između sebe, o 

izvjesnim riječima Kur'ana. Iz tog ranog doba, u kome se formi­

rao prvobitni, primordijalni tefsir, našem vremenu prispjelo je 

dosta predanja o najranijim pitanjima o Kur'anu. Poslanikova 

tradicija, zatim tradicija Ashaba i mono teistička tradicija jevreja 

(Kabala, Talmud itd.), kršćana (sinoptička evanđelja, ali i neo­

bično brojna heretička i gnostička evanđelistička tradicija), Sabe­

jaca, zoroastrejaca i njihove Aveste - te mnogo toga blisko­

istočnog što je do ranih islamskih vijekova dospjelo živo iz 

ponora i dubina vremena - bilo je upotrijebljeno kao ( ~ ) 

i (uo;·.,.;.i) (tj.poopćavanje i konkretiziranje, "dedukcija" i 

''indukcija") velikog broja kur'anskih riječF, odnosno kao nezao-
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Ibn Haldun, Mukaddima, Kairo (bez godine izda­
nja), str. 438. 

(Ibn Haldun kaže: <>~ ~ l_,;ts:.t ). 
Treba također navesti i mišljenje da riječi bi li­
sanin 'arebijjin mubin i drugi sli čni ajeti ukazuju 
"da je Kur'an objavljen na jeziku koji je tada bio 
u upotrebi". Vidi: Jusuf Ramić, Kiraeti i ~kole 
ćitanja Kur'ana. "Glasnik VIS-a" br. S, Sarajevo. 
1976., str. 466. 

2 

O hadisu u ulozi ' dedukcije" ili "indukcije" za 
neku kur'ansku rijeć vidi djelo Man sura 'Ali Nasi! a 
Et-Tiidž, IV. Istanbul, 1962. 
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-' 
Vidi: Ez-Zerkes1, El-Burhan fJ 'ulum al-Kur'an, 1, 
Kairo, 1975., str. 283. i dalje, te 287. i dalje. 

4 

""Svako trazi svoje dogme u ovoj sveto1 KnJiZi. i 
s·iako i nalazi to sto je trazio • - ova maksima 
i• »luzila je kao jedna od odredisnih i temeljnih 

;i lgnazu Goldz•heru u njegovom djelu pos­
•nom tetsiru: Oie Rich, ·1qen der islami-

1 Kor~naus/egung . Lr;,,;=;. i:J?O 

\ t i: Fz-Zerkesi. ibid .. str. 287-288. 

bilazni orga11011 u tumacenju Kur'ana. 

Da je veliki broj pitanja o Kur'anu postavljen i s obzirom na 

srrane rijeCi koje on sadrzi, argumentirano govori pisac monu­

mentalnog propedeuticko-tcfsirskog djela Ef-Burhän ß 'ulürn al­

Kur'än, Ez-Zerkesi ( umro - 9-:1..; 1391.). U Kur'anu postoje rijeci, 

tvrdi ovaj klasik, koje su nerazumljive ne samo stanovnicima 

Hidfäza vec i drugim Arapima. Dakako, moze biti da je poneka 

rijec koja je nerazgovijetna stanornicima Hidfaza razgovijetna i 

razumljiva drugim Arapima, medutim, Ez-ZerkesT stavlja akcenat 

na rijeCi Kur'ana koje su na Arabijskom poluotoku potpuno 

nerazumljive.i On pritom donosi miSljenja svojih znamenitih 

prethodnika u tefs"iru koja problematiziraju tezu o kur'anskom 

goYoru kao jeziku plemena Kurejs. Pitanje je, naime, da li jezik 

jednog plemena, koje je hiljadu i viSe godina prakticiralo politei­

zam, moze biti djelotvoran medij Bofanske poruke, odnosno da li 

se saopeavanje te poruke ograniCilo samo u jeziku tog plemena. 

U prvih sest stoljeea, sudeö prema Ez-Zerkesiju, znan­

stvenici i specijalisti s podrucja jezika Kur'ana (kur'anski lin­

gua sacra - sveti jezik) podijelili su se u dva zestoko suprotstav­

ljena "serkla": zagovornike ideje da u Kur'anu postoje strane 

rijeCi (~ J ~I ..:.~ ) i njene protivnike. Ovi posljednji 

su svoje teze temelji li na Kur'anu (kao, uostalom, i oni prvi, 

postupajuCi u znaku maksime Petera Werenfelsa, biblijsk9g teo­

loga: j edermann sucht seine Dogmen in diesem heiligen 

Buche, jedermaun j?ndet zumal was er gesuchet dar-in),' -
tvrdeCi da je Kur'an samo onda Kur'an kada je u svom originalu, 

u arapskom jeziku. jer se u jednom ajetu (XLI, '"14) izricito tvrdi 

da Kur'an nije "u stranom jeziku'' (. .. l_,Jü! ~i Gl_yi b~} ...,), 

iz cega slijedi da u njemu, tvrde araboidni mufessiri, ne moze ni 

biti stranih rijea . .\"adalje, u Kur'anu ima dosta sintagmi koje 

aludiraju na ··Kur·an u arapskom jeziku·· (~ c.f.~ ul.....4 ), pa 

takvi i slieni ajeti ne bi imali sYoj raison d'etre ukoliko bi u 

njemu bilo stranih rijeci.; 

Prema Ez-Zerkesiju. safijski mezheb. a i autoriteti kao Ebu 
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'Ubejde, Muhammad ibn Dzerir et-Taberi, Kadi Ebu Bekr ibn 

et-Tajjib te drugi, tvrde da izmedu dvije kur'anske korice ne 

postoji bilo sta na stranom jeziku. safi eak trazi oprosta svima 

koji su tvrdili da u Kur'anu ima stranih rijeCi, dok je Ebu 'Ubejdin 

argument Cisto racionalisticki: "Da u Kur'anu ima nesto osim 

arapskog jezika, netko bi pomislio da su Arapi nesposobni da im 

on dode ovakav, jer je dofao na jezicima koje oni ne razumiju ... "0 

"Otac tefsira", kako za Ibn 'Abbasa kaze Ignaz Goldziher,7 

tvrdio je da u Kur'anu ipak postoje strane, tj. nearapske rijeCi i 

nije smatrao grijehom da se one proufavaju. I rani autoritet 

'Ikrima u ovom pogledu slijedio je Ibn 'Abbasa.8 Ez-Zerkesi 

donosi podufo raspravu utemeljenu na tekstualnoj evidenciji 

Kur'ana o stranim rijeCima koje revelacija sadrfava, a za koje je 

Ibn 'Abbas ustanovio da su strane ili su kasniji znalci tefsira, 

posluzivsi se samo njegovim imenom kao garancijom da je 

miSljenje valjano, utvrdili da su doticne rijeCi stranog porijekla. 

lzmedu ostalog, izdvajamo ove rijeci i sintaksicke cjeline: 

(~) - sirska (brdo), 

( J......i V"l.1.......ä ) - grcka (pravda), 

(~) - perzijska (knjiga), 

( ~I G..u GI) - u biti hebrejska sintaksicka cjelina (a na­

pose rijec ( G..u) koja se na arapski moze 

prevesti rijecima ( 4JI ~) "kajemo ti se"), 

( &.; ) - grcka (ploca), 

( '-""~ ) - hindska (fina svila, taft), itd.9 

Ez-Zerkesi navodi i druge rijeCi, grcke i nabatejske, hebrejske 

abesinske, poziva se i na miSljenje Ez-ZamahSerija da su 

p; l__u:;) i ( ~ 1 ) (Tora i Evandelje) strane rijeci u Objavi. 10 

KonsultirajuCi Ibn 'Atijja, on misli da su Arapi prije revelacije 

Kur'ana ostvarivali znafajne kontakte sa narodima iz drugih 
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6 

lbid„ Str. 288. 

7 

lgnaz Goldziher u svome djelu Die Richtungen„ ., 
o Ibn 'Abbäsu govori kao ··vater des Tafsir' - Ocu 
tefsira. (Vidi p. 70.). 

8 

Ez-Zerkesi, ibid., str. 288. 

9 

tbid., str. 288-289. 

10 

lbid., str. 289. 
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II 

Kada Ez-Zamahseri raspravija o prevodivosti 
Kur'ana, on ima u vidu teolosko-metafizicko po­
laziSte koje glasi da 'Bog ne obiavljuje na ne­
poznatom jeziku, vec, naprotiv, jezikom koji je 
bitno ljudski", ili kako ce sarkasticno kazati Erich 
Rothacher: "A ako (Bog) hoce da se posluzi 
nekim jezikom koji razumiju ljudi , On mora da se 
posluzi jezikom jednog konkretnog, individual­
nog, zivog naroda koji je taj jezik duhovno izborio 
u odredenim prirodnim i istorijskim konstelaci­
jama i u dugom slijedu moralnih i duhovnih djela 
stvaralackih genija koji su otktivaii, razjaSnjavali 
i osvajali" (E. Rothacher, Filozotska antropoto­
gija, Sarajevo, 1985., str. 20Z). Ez-Zamahseri u 
El-Kessafu upravo i polazi s ovakvog stanovista, 
naravno ukoliko izuzmemo Rothackerov politeis­
ticki akcenat dat u navedenom citatu. Podvrga­
vajuci skalpelu svoga racija kur'anski stavak iz 
surePjesnici(XXVV196~: ( ~.,'i l ~j ~ ~l .J ), tj. 
"On (Kur'än) je u knjigama poslanika prijasnjih", 
Ez-Zamahseti tvrdi da to znaci dvoje: 
a) da je "Kur'än spomenut u knjigama poslanika 
p;ijasnjih', 
b) da su "znacenja Kur'ana u njima te da je Ebu 
Häniti to posluzilo argumentom da dozvoli reci­
tiranje Kur'äna na perzijskom ... • 
Ez-ZamahSeri dobro zna zasto zeli istaknuti 'ci­
njenicu" da je Kur'an spomenut ·u knjigama po­
slanika prijasnjih", tj. da se znacenja Kur'ana u 
njima nalaze, buduci da Jma na umu teoiosko­
rnetafizicku tezu "da je Bog govorio Jevrejirna na 
hebrejskom saljuci im Toru', kao sto je govorio 
i na aramejs~ ;m ·saljuci' Evandelje ili pak na 
arapskom "sa'iuci' Kur'an. Bog uvijek daje jedin­
stven smisao svojoj poruci koji je iskaziv i izraziv 
na svim jezicima za koje On odiuci da ih ucini 
lingua sacra. Bog se tu javlja, impiicitno kaie 
Ez-ZamahSeri, preobraiavateljem monoteistic­
kih poruka iz jednog jezika u drugi, jer samo se 
ta~.o moie shvatiti sintagma iz poglavlja Gram 
(Xl:it 37) u kojoj se govori o "Kur'änu kao mudrosti 
objavljenoj na arapskom jeziku' ( ~~ ~ ) a 
koja Ez-ZamahSeriju pruza mogucnost da de­
ducira racionalisticki zakljucak koji glasi: "Kur'an 
je mudrost na arapskom jeziku prevedena je­
zikom Arapa" 
(U originalu: ':'rfl ul....4 4fa ~J" (.&,._). 
Ako je. dakle, "Bog po naravi slicnu poruku mo­
noteistickog nauka slao na razlicitim jezicima·. 
onda iz toga slijedi da je legitimno i Kur'an pre­
voditi na drugi jezik. Razlika je samo u tome sto 
se uloga prevodsnja od Boga pomjera k covjeku 
i njemu pov1erava. ZamahSeri cak prevodenjem 
Kur'ana opravdava neke filozofsko-teoloske po­
stavke islama o 1-oslaniKu Muhammedu, kao po­
slj?dnjem prr· "J. i kaie: ' Revelacija je mogla 
br 1oslana ka.· •. J na svim jezicima tako i na 
!e• orn od njih. Medutim, nije !Jilo potrebe da se 
objava salje na s. im jezicima buduci da je pri-

jezickih porodica ili pak sa narodima koji su govorili neki 

semitski jezik, sto se prvenstveno ostvarivalo posredstvom trgo­

vine. Arapi su stoljeCima primali strane rijeCi, arabizirali ih, a 

tokom vremena zaboravljali na njihovo strano porijeklo. Iz 

dubina vjeenoga vremena Kur'an je ozivio neke strane rijeCi, a 

dobar dio njih bio je upotrijebljen i u precta5njim revelacijama, 

te se uslijed toga u hermeneutici Kur'ana aktuelizirala specifiena 

(pravovjerju ne tako draga) disciplina koja se bavi njihovim 

izueavanjem, etimologijskim fiksiranjem i komparativnim utvrc!i­

vanjem njihova porijekla. Zan1mljivo je pratiti klasike tefslra · 

kako o rijecima Kur'ana strano. porijekla i monoteistickog duha 

i znacenja raspravljaju prateCi ih kroz historiju, ali i kroz razliCite 

religijske i kulturne krugove, fiksirajuCi na taj naCin precizno 

ono sto je data rijec dobila npr. u hebrejskom, a izgubila u 

arapskom i obratno. Pratiti odrecteni pojam, termin, sintaksicku 

cjelinu, temeljni je zadatak tefsira klasienog razdoblja. 

PogrijeSilo bi se, mectutim, ukoliko bi se interes kur'anskih 

egzegeta sveo na puko leksikografsko i sire shvaceno leksik­

olosko propitivanje "stranih" rijeci Kur'ana. Kao sto ce se poku­

fati pokazati malo kasnije, mufessiri o "stranim'' rijeCima Kur'ana 

raspravljaju kao o vlastitoj, islamskoj tradiciji, buduci da islam 

shvataju u smislu reiigio perennis (tj. vjefoe religije) tradicije, 

a ne u konfesionalnom smislu. Kur'anski ajeti kao sto su 

( J.,......; ~I ~ J) i ( ..il..A f'_,i ~ J ), kao i (~_,'il .>!_j ~<GI J), 

te (d4i iJ.o J,....)J ~ ~ L... 'i 1 dl J~ L...) njima pribavljaju re­

tigijsku argumentaciju da u Kur'anu· postoje strane rijeci. Bog 

nije nijednom narodu (u ovom smislu nijednoj zajednici koja ima 

jezik kao svoj zajednicki imenitelj) uskratio revelaciju na tom 

datom konkretnom jeziku. 11 Tu je jedan od znaeajnih razloga zasto 

Ibn 'Abbas, Ez-Zerkesi, Es-Sujüti i mnogi drugi hermeneutieari 

Kur'ana legitimno proueavaju ove strane rijeCi kao vlastitu tra­

diciju, kao jedinstveni supstrat religio perennis koji se oö Jje i 

u kur'anskoj maksimi: ~ iJ.o J,....)J ~ ~ L... 'il dl J~ L . To 

sto je fariste posljednjih veHkih objava bila semitska je.ricka 
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porodica i sto je tragove revelacije u drugim jezickim porodi­

cama teze naCi nije razlog za negiranje odredenih tipova dis­

kursa za koje su ljudi vjerovali da je revelacija koja je objavljena 

u jezicima izvan semitske grupe.1
! Medutim, to je pitanje koje 

prevazilazi okvire ove teme. 

I Ez-Zerkesi i Es-Sujuti13 tvrde da se korijeni proueavanja 

stranih rijeCi Kur'ana raspoznaju jos u predanjima iz Poslaniko­

vog doba. Njegovi Drugovi ne znaju sta znaCi rijec ( J...,. ) (sura 

Me'äridz) i za njezino znacenje konsultiraju druga miSljenja, a 

cesto i Poslanika samog. 14 Takoder, Ibn 'Abbas ne zna znacenje 

rijeCi ()oli) , ali mu se ono otkrilo kada je prisustvovao sukobu 

dvojice beduina oko nekog bunara i prava njegovog koriScenja, 

pri eemu je jedan od njih tvrdio da ga je oblikovao ( ).j ) i da, 

prema tome, njemu pripada.11 Arapsko uho iz VII vijeka zamje­

Civalo je slienost izmedu hebrejske rijeci pataru i arapskog 

trilitera (fa ). Tako je Ibn 'Abbas ovu rijec, sasvim sigurno 

zajednicku hebrejskom i arapskom, protumaCio u smislu Stvo­
ritelja Koji je nebesima i Zemlji dao i oblik.16 

Naravno, i u djelu Ez-Zerkesija kao i u djelu Es-Sujüfija 

nalazimo tragove popularne tingvistike, buduCi da tradiraju 

predanja iz kojih se razumije da u Kur'anu ne postoje strane 

rijeCi; Kur'an je u arapskom jeziku, "jer je arapski najrasprostra­

njeniji jezik"17 
( ..::.WI 1 t-'"'01 Lf:.)' ), to je eak "jezik sa najviSe 

rijeCi"18 
( U;W 1 LA.ßl ), pa su drugi narodi preuzeli iz njega 

mnogo toga za sto se, eto, sada tvrdi da su strane rijeCi u njegovom 
vokabularu! Ovim se obieno uz pomoc lingvistickog apriorizma i 

nacionalizma pokusavalo objasniti i razlofao opravdati univer­

zalno poslanstvo Muhammeda, a.s„ premda on sam nije za to 

dao povoda. Poznato je i historijski utvrdeno da je Se/man 

El-Farisi kao jedan od ashaba prevodio suru Fatihu na perzijski 

jezik.19 Ocito je da to ovaj Perzijanac ne bi uCinio da je postojalo 

opce uvjerenje u medinskoj zajednici sredinom VII vijeka da se 

Kur'an ne prevodi u strane jezike. Islam se od pocetka pojavio kao 

duboko nadnacionalan fenomen u kome participiraju i bijeli i foti 
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jevod moze nadoknaditi..." (Navodi u originalu 
citirani su prema EJ-Kessaf. 11, Kairo. 1972, pos­
ljednji navod citiran je prema tekstu A.L. Tibawi­
ja, ls The Our'an translatable?, "Muslim World", 
Lll, 1962. godine, p. 10). 

12 

Teznja da se revelacijski tragovi prona<lu i u dru­
gim jezickim porodicama uocljiva je narocito u 
sufijskim djelima. Tako se povezuju etimoloski 
lbrahim i Brahma, Zul-Kifl i Kapilavasta (rodno 
mjesto Bude1 itd. Vidi sire: Sejjid Husein Nasr, 
Islam and the Encounter ot Religions, "Living 
Sufism", London, 1980. 

13 

U Es-Sujutijevom djelu ui.,;11 r,,k ..... uli:itl 
nalazimo vise poglavlja o neobicnim i stranim 
rijetima Kur'ana. Kada u II svesku ovoga djela 
govori o licnostima u Kur'änu, on redovito navodi 
miSljenja da li su neka imena strana, da li su 
hebrejskog, aramejskog ili nekog drugog kori­
jena. 

14 

Vidi : Et-Tädz, VI, str. 273. (Poslanik je rekao da 
rijec (J...) znaci ~)I µ ). 

15 

'Ali Hasan el-'Arid, Tärih ilmit-tetsir va menähidz 
al-mutessirin, Kairo, 1980„ str. 23. 

16 

lbid., str. 23. 

17 

Ez-ZerkeSi, str. 290. 

18 

lbid„ str. 290. 

19 

Rudi Paret, J. D. Pearson, Translation on The 
Our'an, "The Encyclopaedia of Islam". vol. V. 
Leiden, 1981. p. 429. 



20 

Arthur Jette., The Foreign Vocabu/ary ot ti'1e 
Our'an. Barcda. 1938 .. p. 12. 

i crni (u Kur'anu se govori da je razlifüost boja i jezika ljudskih bitm 

Boziji znak (vestigia Dei - . „ ~1_,1 1 .J ~1 ....J~l .c~l cJ.o .J. :.) . 

Otuda i strane rijeCi u Kur'anu mnogi mufessiri proueavaju u 

kontekstu kur'anske univerzalnosti. 

Arthur Jeffery je problemu stranih rijeci u Kur'anu posvetio 

veliko djelo The Foreign Vocabulary of The Qur'an (tzdanje 

Orijentalnog instituta iz Barode, 1938.), u kome navodi da se na 

temelju islamskih klasienih tefslrskih stuclija dä fiksirati pri­

blifan mozaik koga sacinjavaju jezici koji su se razvijali s 

arapskim i cija je uloga bila znaeajna kako u pjesniStvu i religiji 

(perzijski) tako i u filozofiji (grcki), mistici (hindu), revelaciji 

(hebrejski), itd. On govori o stranim rijecima K1,11"ana poniklim 

u ovim jezicima: 

1. etiopskom 

2. perzijskom 

3. grckom 

4. hindu 

5. sirskom 

6. hebrejskom 

7. nabatejskom 

8. koptskom 

9. turskom 

10. "crnackom" 

11. berberskom 

(~l · L....J ) . u ' 
( (..... WIWI) - .) ' 
(~.i)I WI ), 

( ~~IWI ), 

(~~~IWI), 

(~l~IWI), 

(~lWll), 

(~I WI), 

( ~ßll ti.111 ), 

( 42?' \)1 ti.111 ), 

( ~Y..r.JI WI ).20 

Arthur Jeffery ipak ne kazuje nista novo sto vec Sujuti nije 

kazao u Itkanu, pa je zbog toga nufoo nakratko vratiti se ovom 

klasiku i barem sazeto navesti srfoi dio njegovoga gledanja na 

strane rijeci u Kur"anu. Tri su poglavlja u Itkanu u kojima Sujuti 

eksplicira svoje stavove o ovoj problematici: '"O poznavanju 

eudnih, neobifoih rijeCi Kur'ana" - (~~ ü>'-° ~ ): "O tome 

sto je u Kur'anu, a sto nije na jeziku (dijalektu) HidZäza" -

( j~l W ~ ~ ~.J ~ ); '"O tome sto je u Kur'anu. a sto 

nije na arapskom jeziku" - ( '"='y.11 W ~ ~ tiJ ~ ). Trece 

poglavlje za nas je. prirodno, najzanimljivije. Sujuti u njemu vrlo 
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brzo pobraja imena mufessira koji negiraju "strano porijeklo" 

ma i najmanjeg dijela kur'anskog vokabulara. Sujutijeve simpa­

tije na strani su onih koji potvrduju postojanje "stranih" rijeci u 

Kur'anu. On tradira mnoga predanja kao npr. "da u Kur'anu 

postoje rijeci iz svakog jezika"l1 
( 0L..J ~ 0-.o 0i.;-iJI ~ ), da je 

u tome dokaz "da Kur'an obuhvata znanja prija5njih i potonjih 
nara.Staja"!2 (LJ:!,_,.;.~I _, ~_,\'11"_,.J.c. f..SP ~I ), "da u osobenosti 

Kur'ana u odnosu na druge objavljene Bozije knjige, a koje su 

revelirane na jeziku naroda kojima su objavljene te u njima nije 

niSta objavljeno na drugim jezicima, spada i to da Kur'an obuhvata 

sve dijalekte Arapa, i u njemu je objavljeno i na drugim jezicima 

osim arapskih dijalekata, na grckom, perzijskom, etiopskom ... "23 

tiL ..::J·· l . ~ I (J ·~'I I~ 4.lll ~ •L,.. I~ ·j :q • L........:...;. • . 'Y ....... ..>"" l.F • y ~ c.J ..)'"' ~ i>" 

c,1.;aJI _, ·~..r:1- ~ „~ ~ J~ r1 ·~ ..::Jj:il t>:.llf l"_,:i!f 

t»11 0-.o r--4~ d~ ~ J~I " '"':'~I ..:,W ~ ~ ~f 
„.ß„,r~l_,uu~f_, 

"Takoder", nastavlja Sujuti, "Poslanik, Bog mu se smilovao i 

spasio ga, poslan je svim narodima"2
' 

(„ .~IJ$~1 J..,.._,...~__,~(JJI ~~Li l.....:.:IJ); 

Sujuti implicite ili izriCito spominje i nacin kako su strane rijeci 

usle u arapski vokabular. "Arapi su npr. odjeeu od svile upoznali 

od Perzijanaca"25 (uu~I ~ "':'~I l+J..,.c. .>.!~I ), pa su razlifüe 

vrste ri_jeci za svilene tkanine (kao sto je, npr„ svileni brokat -
~I) Arapi mogli vjerovatno dobiti posredstvom svojih zna­

menitih istoenih susjeda. Slijedi zatim duga analiza kako su Arapi 

poarabljivali strane rijeci ~..>A-" ..::.~ , kakvo dodatno znacenje 

poprimaju unutar kolokacijskih lingvistickih zakonitosti u arap­

skom i sl. Kada se sve u cjelini sagleda, Sujuti znalacki "sistema­

tizira" sve strane rijeCi Kur'ana u tri vrste (a sto ce Arthur Jeffery 

od njega samo preuzeti i uzglobiti u paleografska propitivanja 

bliskoistoenih i sredozemnih jezika). 

1. U Kur'anu postoje rijeCi koje su u biti "strane" i nije 

moguce ni na koji nacin, pa ni posredstvom ma kojih paleograf-
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21 

Sujuti El-ltkän fi 'ulüm ul-Kur'än, Kairo (bez go­
dine izdanja). str. 178. 

22 

/bid„ Str. 178-179. 

23 

lbid., str. 179. 

24 

lbid„ str. 179. 

25 

lbid„ str. 179. 
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26 

Zanimljiva je pratiti rijec ( v.„,~yä ) (u hebrej­
skam ::i11::: ) koja je u Kur'anu upatrijebljena u 
znacenju raja. Engleska rijecparadise. francuska 
paradis, njemacka Paradies istag su korijena. 
Paleagrafi se ne slazu gdje je radna mjesto ave 
rijeci, da li ad grckag (napaönuo<;) ili staroiran-

skag ( _5 KJ~'~'"el ) a sto se maie trans­
kribirati kao pairidaeza. Sigurno je da je ova rijec, 
kaja je taka cesta u mnogim jezicima. panikla u 
revelacijskim tekstavima, a Arapi su je primili ad 
svojih monateistickih susjeda jevreja ili je, pak, 
ona starosemitska rijec. (Vidi Sire Jeffery, p. 
223.-224.) 

27 

Alford T. Welch, Al-Kur'an, "The Encyclopaedia 
of Islam·. V. Leiden, 1981., p. 419. 

28 

Vidi ltkan, str. 179-181. i dalje, takoder A. T. 
Welch, 1bid., p. 419-420. 

29 

Vidi A. T. Welch. ibid„ p. 419-420. 

30 

Evropska orijentalisticka literatura, o rijecima 
stranog porijekla u Kur'anu izuzetno je bagata i 
raznovrsna, a usto i izuzetno vrijedna s ling­
vistickog aspekta. Osim A. Jefferyevog djela The 
Foreign ncabu/ary ot Tl1e Our'an (Barada, 
1938), a rijecima stranog porijekla u Kur'anu 
pisali su R. Dvorak (Über die Fremdvörter im 
Kor r. 'Nien. 1885.), J. Horovitz (Jewish Proper 
N,7 r; • and Derivatives in the Koran. "Hebrew 
Un·ri· 'liege Annual". II. Circ1nr.ati, 1925.). A. 
Stt' · 1dien über die .Df!fS!S:::'cn Frem twör-
:e, ,, ldssischen Arabisch, Gött;ngon 1919.), i 
drugi. 

skih emendacija, pronaCi im korijen u arapskom jeziku. T<ikve 

su npr. rijeci svileni brokat ( ~I), durnbir (~j ), raj 

(LJ"J.i..) r~ i mnoge druge. Tonalitet ovih rijeCi je "tudi" i nije u 

skladu s arapskim rijeCima, one takoder ne "slijede razvoj prema 

arapskom korijenu"!: i sl. 

2. Druga vrsta rijeCi koje se mogu okarakterizirati kao strane 

jesu semitske rijeci koje imaju trokonsonantni korijen, medutim, 

njihova upotreba i funkcija u kur'anskom diskursu potpuno je u 

duhu i smislu upotrijebljenom u drugom jeziku, npr. arame­

jskom, hebrejskom ili sirskom jer im Kur'an daje konotaciju koja 

u arapskom jeziku prije VII vijeka nije bila poznata. Takve rijeCi 

su npr. stvaratelj, oblikovatelj ( _,.hü ), sarnostani ( C:" I~ ), 

proucavati, uCiti ( i.>".JJ ), itd.18 

3. Trefa vrsta rijeci nisu u pravom smislu strane. To su 

uglavnom arapske rijeCi, all je njihova specifika u tome sto se u 

kur'anskom diskursu rabe u funkciji slicnoj ili istovjetnoj kakvu 

paralelne i odgovarajuee rijeci imaju u svetim spisima hebrej­

skog, aramejskog, sirskog i drugih jezika koji su imali funkciju 

blisku funkciji lingua sacra. Obieno se radi o tehniCkim i 

teoloskim znacenjima dobijenim pod uticajem drugih jezika. 
~ 

Takav je slueaj sa rijecima ( ~I ) (svjetlo, svjetlost) kada je , , 
upotrijebljena u smislu "vjere", zatim ( (...l) ) (duh, napose , , 
( (.)M..lilf (JJ) - Sveti Duh), te ( l...15: ) (r~,iec, misli se na Isusa).29 

Opcenito se moze ustanoviti na temelju raspolozive litera­

ture30 da je stranih rijeCi u Kur'anu oko tri stotine, da samo 

manji dio pripada vlastitim imenima (vednom jevrejskim), te da 

su svi termini i nazivlje uglavnom imali izvjesnu funkciju u 

metapovijesti i povijesti monoteizma. 

Prostor islama - podrucie naiobilie:i:eniie coviekom 

Kada su, pak, posrijedi jezici koje smo naveli, a iz kojih potieu 

rijeCi stranog porijekla u Kur'anu, znaeajno je istaknuti da je 

arapski iz starog vijeka njihov znaeajan geografski i historijski 

susjed. Postoji, medutim, uz tu formalnu pretpostavku, jedna 
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daleko znaeajnija cinjenica - Bliski istok i veCina njegovih jezika 

u nama najpoznatijem i najbliZem dijelu povijesti i u dijelu 

svijeta najobiljezenijeg fovjekom, bili su kolijevka monoteizma 

koji je s Kur'anom dobio svoje zavrsno oblicje. Nijekati vezu 

izmedu Kur'ana ( osnih tema njegova diskursa) i svetih spisa 

(scriptura sacra - (~.ü.11 ~I) nastalih ili reveliranih u 

hebrejskom ili aramejskom, znaCi prvo, ne postovati tekstualnu 

evidenciju Kur'ana (. .. ~_,:ä u ~ "i 1 J,..... .J <J.o W...... .J 1 Lo .J) za­

tim Tradicije31 
( ~..l"'- ), monumentalnih tefsirskih djela i zna­

eajnih orijentalistickih istrazivanja obavljenih na ovom podrucju; 

drugo, slijediti savremene arapske lingvisticke nacionalistell koji 

araboidnim miSljenjem jevreje spomenute u Kur'anu "pretva­

raju" u Arape, islam reduciraju na iskljuCivo arapsku "nacional­

nu" vjeru, arapskom jeziku pripisuju mesijansku ulogu, itd.,33 i 

trece, zanemarivati bilo kakav znaeaj teoloske teze islama o 

Muhammedu, a.s., kao univerzalnom navjestitelju vjere. Cinjeni­

ca je da Kur'an govori vise o jevrejima nego o Arapima ili Bizan­

tincima. Takoder je Cinjenica da se islam vijekovima participirao 

i preko drugi~ jezika kao svojih medija, a prema tekstualnoj 

evidenciji Kur'ana da se ustanoviti da je medij islama bio i 

hebrejski (Musaova revelacija), aramejski (Isaova revelacija), i 

sl. Naravno, ovdje je rijec o islamu kao religio perennis (vjeenoj 

religiji), a ne o islamu u "konfesionalnom" smislu, ili o isfamu u 

znacenju koga su mu dali veliki teoloski sistemi "teologizirajuCi" 

ga. To je, medutim, tema koja izlazi iz okvira naseg razmatranja. 

Jezici o kojima se u literaturi govori, a koji su zastupljeni u 

rjecniku stranih rijeCi Kur'ana bili su, kako se istiee, s arapskim 

u bliskoj geografskoj i historijskoj vezi. Abesinijski, koji je, kako 

tvrdi A. Jeffery, filoloski etiopski,3
• drevni je jezik Abesinije "i 

najcvrsce povezan s arapskim od svih semitskih jezika".3; Tako­

der, etiopski i arapski nalaze se zajedno u jufoo-semitskoj grupi 

jezika naspram sjeverno-semitske grupe. Cak i moderni jezici 

Abesinije odaju ovu slienost. Argument da je ljudstvo koje je 

govorilo jezike Abesinije imalo znacajne i permanentne veze s 
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31 

Ez-Zerkesi navodi ovu Tradiciju (E/-8url1an. 1, 
str. 244.) 

~iJ ,:;l_u..:JI L,l!>.. j,Li1 ~I ~i. 
0~ ~Ll.l1 ~i J .~~1 0~ ~1 

- .„J...,.ilt,. .J...;... J ·~JI 

32 

Vidi S. H. Nasr, The Ouran - the Word of God, 
the source ot knowledge and action. "Idealsand 
Realities of Islam", London, 1979., p. 41. i dalje. 

33 

Arapski lingvisticki nacionalizam izaziva slicne 
odgovore s perzijske, turske ili, pak, urdu strane. 
Islam je, medutim, odlucujuci faktor koji cuva 
arapski jezik kao lingua sacra, a ne sam arapski 
jezik po svojoj biti, "prednosti" nad drugim je­
zicima i sl. Vidi sire S. H. Nasr, Tlle Quran„„ p. 
41. i dalje. 

34 

A. Jeffery, lbid .. 12. 

35 

lbid, p. 13. 



36 

lbid„ p. 1Z 

J7 

lbid„ p. 18. 

1 

Arabijskim po:uotokom jos prije Muhammeda, a.s. filolozi nalaze 

u samom Kur'anu, u suri Fit ("Slon"), u kojoj se spominje invazija 

na Hidfaz (ciji je cilj bio mozda zauzece Meke). Izvori takoder 

govore da su abesinijski robovi bili cesta pojava u Meki i sire 

(legendarni Bital poznat je kao spona abesinskog elementa i 

islama). Ovi i drugi faktori uvjetovali su pojavu abesinijsko­

etiopskih rijeCi u arapskom jeziku i obratno. Perzijski jezik 

podario je veliki broj rijeCi arapskom jeziku posredstvom trgo­

vaCkih veza, all i kroz viSestoljetnu dominaciju ili barem uticaj 

Perzijske Imperije, napose u doba Sasanida, na istoene dijelove 

Arabijskog poluotoka. Perzijanci su, nesumnjivo, bili kulturno i 

civilizacijski superiorniji u odnosu na Arape koji su za njih vazili 

kao · nomadi. Smatra se da je kulturni uticaj na Arape Perzija 

vrSila preko kraljevine Hire, ali i preko trgovackih centara jufoe 

Arabije. Rijeci perzijskog porijekla u Kur'anu poglavito potieu iz 

najvafoijeg i historijski najafirmiranijeg jezika Sasanidske Im­

perije, pahlavijskog jezika. Sinonimi za ovaj jezik u literaturi 

(Sujuti, Zerkesi i drugi) jesu luga farisijja ili luga 'adiamijja. 

Kada Sujuti ili Zerkesi govore o grekom jeziku i njegovim 

rijecima u Kur'anu, obicno ga imenuju rijeCima luga rumijja ili 

junanijja. Pod tim sintagmama redovito se misli na klasicni 

grcki koine, ali i na jezik kojim se u VII vijeku govorilo u grckim 

kolonijama na Sredozemlju ili u Konstantinopolu, odnosno bi­

zantijskim centrima gdje je grcki nacionalni element bio dosta 

izrafon. Prije rodenja Muhammeda, a.s„ bizantijski uticaj bio je 

jak u Siriji i Palestini. Za predislamskog pjesnika lmru 1-Kajsa 

govori Se takoder da je posjetiO bizantijski dvor,.iu Sto svjedoci 0 

vezama Hidfaza i Bizantije. Naravno, veze su jaeale i posred­

stvom Arapa krsfana koji su grcki jezik upoznavali pod uticajem 

religije a prevodiiltcki pokret u VIII i IX vijeku pospjesit ce i do 

svojih prirodnih konsekvenci dovesti do plodnog susreta grcku 

i helenisticku kulturu s islamom. 

Postoje znaeajni problemi sta pojedini mufessiri rnisle pod 

sintagmom el-luga al-hindijja - doslovno "hindu jezik„,'. ali se 
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veze izmedu Indije i Arabije ne mogu zanemariti. Postoji i 

misljenje da se pod tom sintagmom misWo u ranom arapskom 

na jezik jufoe Arabije,38 medutim, bilo kako bilo, u Kur'anu se ne 

moze sa sigurnoseu fiksirati mnogo rijeci iz tzv. el-luga el-hindi­

jja. Kad je posrijedi, medutim, sirski jezik, filoloska istrazivanja 

daju pouzdane podatke da u Kur'anu postoji dosta rijeci iz njega, 

eak postoje i teze da je sama rijec Kur'an izvedena iz sirijacke 

rijeCi keryana (naime, u Britanskom muzeju pod brojem 14, 432, 

nalazi se sirski manuskript iz sestog stoljeea n.e. u kome se 

spominju rijeci keryana d-yom ba'awata - ucenje (Citanje za 

Dan zaklinjanja),39 ili, pak, da je s njom u etimologijskoj srod­

nosti. Mufessiri se, naravno, radije opredjeljuju za Kara'a tezu 

ili, pak, za karana tezu o porijeklu rijeCi Kur'an koju do samoga 

Kur'ana40 ne nalazimo bilo gdje zapisanu u arapskim tekstovima 

(na temelju cega se zakljueuje da nije postojala ni u govoru 

Arapa). Sirski jezik do danas je prezivio kao liturgijski jezik nekih 

krscanskih zajednica u Siriji, Mesopotamiji i Perziji, a dobro je 

bio poznat Arapima iz VI, VII i VIII vijeka pa i kasnije. Naravno, 

prema Jefferyevim rijecima, tesko je precizno ustanoviti do koje 

mjere se ovim jezikom govorilo u Siriji iz doba Poslanika. Postoje 

i teze da je monah Bahira govorio tim jezikom, a s njim se 

Poslanik susreo za vrijeme jednog putovanja u Siriju, iz cega 

najradikalniji orijentalisti izvode argumente, svakako na brzu 

ruku, o "monoteistickim lekcijama", koje je ovaj drfao Poslaniku. 

Uzroke postojanja sirskih rijeCi u Kur'anu treba prvenstveno 

trafüi u monoteistickoj tradiciji koja je oblikovala taj jezik, u 

zajednickom "bastinjenju" monoteistiCke tradicije koju dijele 

muslimani i krseani razliCito je tumaceCi, kao i u samom semit­

skom porijeklu tog jezika (filolozi su, naime, skloni misljenju da 

je sirski jezik dijalekat aramejskog jezika).4' 

Hebrejski jezik (koga Sujuti naziva najcesce luga 'ibranijja, 

ali i lugatuljehua)<2 ima mozda najdufo geografsku i historijsku 

korespondentnost s arapskim. Ukoliko su taene teze Filipa Hittia 

o Arabiji kao kolijevci semita,•3 ta korespondentnost nam postaje 
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38 

lbid., p. 18. 

39 

l Nöldeke Geschichte des Oorans, 1, Leipzig, 
1909., p. 33. (svezak je pisao Nöldeke s dopu­
nama Schwallya: misljenje o keryana porijeklu 
rijeci Kur'an jeste Schwallyevo). 

40 

A. l Welch, o. c., p. 400. 

~l 

Vidi sire Rikard Simeon, Enciklopedijski rjeCnik 
lrngvinistiCkih n;uiva, 11, Zagreb, 1969„ str. 394. 

Vidi sire: llkan, 178. i dalje. 

43 

Vidi: Filip Hrü, Historija Arapa, Sarajevo. 1973. 
(poglavlje: Arabija, kolijevka semitske rase). 



1 1 

Jeffery. o. c„ p. 23. 

lbid„ p. 23-26. 

46 

Objavljeno u Hebrew Union College Annual. 11, 
Ci~cinnati, 1925. (Vid1 p. 182.) 

47 

Joseph Horovitz, ibid„ 182. 

Suiüti u ltkänu govori o rnacenjima jevrejskih 
vlastitih imena spomenutih u Kur 'änu. Jah1ä 1e 
iivi, Müsä je bateni izmeäu vode i drveca (Sujüti 
navodi da je to ime motda s1rsko, takoder tvrdi 
da se voda 1'.l koptsk0m ~aiu mü. a orvo sä), itd. 
Vid1 ltkan.11. s;i: 1 ~.-

49 

Jeffery, o. c„ p. 27. 

razgovjetnija. ··oct muslimanskih povjesnieara citamo da su jev­

reji bili poznati u predislamskoj zajednici u Medini i da su bila, 

u srvari, tri znaeajna plemena Jevreja u tom podrucju, Benü 

Kajnukä, ßenü Kurejza i Benü . adlr, koja su bila vlasnici zemlje 

i plantafa palminih stabala, te da su ostvarili ne tako mali uticaj 

na Arape oko sebe. Postojali su takoder i mnogi Jevreji trgovci u 

gradovima za koje se kaze da su bili posebno vjesti kao draguljari 

i izradivaCi oklopa" :• Jesrib pa i drugi gradovi poznati kao trfüni 

centri Arabije prije islama .nisu bili jedini zavieaj jevreja pa se 

moze sa sigurnoseu govoriti o znaeajnim jevrejskim koncentraci­

jama stanovniStva i na jugu Arabije, u Mesopotamiji i sl. Ovdje 

ostavljamo postrani problem da li su Jevreji Arabije bili genuini 

jevreji ili Arapi prozeliti, ali nije dvojbeno da se u pojedinim 

dijelovima sjeverne Arabije govorilo odredenim dijalektom heb­

rejskog jezika. '5 TeSkoce se javljaju i tada kad se proueavaju 

imena jevrejskih plemena, buduti da su sebe nazivala arapskim 

nacinom - ßenü Kurejza, naprimjer. Preovladuje i miS!jenje da 

su Jevreji Arabije bili viSe upoznati s rabinskom tradicijom negoli 

s Torom, medutim, u arapski jezik (pa tako i u Kur'än) usla su 

prije svega imena ßozijih poslanika, zatim tennini teoloskog 

instrumentarija i nazivlja. 

Joseph Horovitz u studijijewish proper narnes and deriva­

tives in the Koran•b pokazao je da mnoga vlastita imena u Kur'anu 

vode porijeklo iz hebrejskog, npr. Ädam, Ibrähim, Äzar, Imrän, 

Härun, Kärün, Ejjüb, El-Jese', Uzeir, Dzibn1, itd: - Zanimljivo bi 

bilo usporediti si.mbolizam imena Biblije i Kur'äna (Ädam kao bice 

od zem!je, DZibril kao bice snage, onaj kofi je od Boga osnaien ).48 

Nabatejski, koptski i turski s arapskim su imali <.loticaja 

prvenstveno posredstvom trgovackih veza. Nöldeke je takoder 

pokazao da npr. El-Me·südl u djelu Muriidi ... cesto mijenja ovaj 

jezik za aramejskj. medutim, mnogi natpisi saeuvani u Haranu, 

a koji datiraju iz 328. n.e„ pisani su nabatejskim pismenima na 

klasienom arapsk<im jeziku, sto takoder svjedoci o intenzivr.ijim 

susretima orn dva jezika:" 
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Koptski je jezik prije Poslanika i za njegovo vrijeme bio 

liturgijski jezik krsfanske zajednice u Egiptu (a on je to i danas). 

Trgovacke veze su prvi uzrok susreta ovog i arapskog jezika. 

Kada Sujüfi tvrdi da Sejzela, El-VäsitI i drugi govore o pet-sest 

"pozajmljenih" rijeCi koptskog jezika, on pritom ne spominje i 

mogufoost da li su to grcke rijeCi (lugatur-Rüm, luga jünänijja ), 

buduCi da je u Egiptu dugo vremena grcki bio govorni jezik. 

Ostaje ipak uvjerenje da je veza Arapa i Kopta bila jaka, sto se 

ar,gumentira i cinjenicom da je Poslanik ozenio Miriam (Merjem) 

koja mu je rodila i sina. 50 

Kad je posrijedi "crnacki" jezik, samJeffery implicitno govori 

o teskoeama da sa sigurnoseu odredimo sta znaCi ova rijec, 

preciznije, na koji narod se misli. Ovaj je paleograf sklon 

miS!jenju da se radi o izvjesnom jeziku iz Zanzibara,51 medutim, 

rjecnici arapskog jezika, npr. El-Mu'diem Ei-Vesit, prufaju eviden­

ciju da rijec zendi znaCi diil mines-Südän (ülJy..11 &o~), 

"pleme, narod iz Sudana".52 Ne treba ni spominjati teskoce s 

kojima se filolozi susreeu da bi jasnije fiksirali znacenje tih rijeci. 

]ezik Berbera Sujüti u Itkänu naziva ( "=".,,.;JI J,Al 0L..J) ili 

( ':-'fil J,.Al 0L..J ). Opcenito se smatra da veliki kur'anolog 

pritom misli na jezik Berbera (..>:1~1 W ), a ponegdje u literaturi 

susrecemo legendarna kazivanja o hamitskom karakteru tog 

jezika (sto lingvistika prihvata), o njegovoj drevnoj povezanosti 

s arapskim (buduCi da su "Harn i Sam'' bili "brafa"), te o "ulasku 

berberskog vokabulara u arapski jezik jos u predislamsko vri­

jeme ili prije kur'anskog perioda". n 

Ukoliko se sva predanja o rijeCima stranog porijekla u 

Kur'änu eksplicirana u Jtkänu, Burhänu i u tefsirima kritiCki 

razmotre, uoeava se da je u mnogo njih upregnuta masta, popu­

larna lingvistika i legendarni sadrfaj. lgnaz Goldziher imao je 

to u vidu kad je rekao da "poku5avati objasniti sve to sto su 

izlozili (tefsirski) autoriteti kao hebrejski, sirski, nabatejski, itd. 

.„ jeste besplodan zadatak", buduö da ti "jezici kao i narodi koji 

su ih govorili pripadaju tamnoj drevnosti".„ a i same rijeCi 
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so 
Hiti, o. c„ str. 96. 

51 

Jeffery, o. c„ p. 30. 

52 

Vidi El-Mu'dzem El-Vesit, 1, Kairo, 1960„ str. 404. 

~ ~ ~ .:,l.1,,_...JI.:.,.... ~ :~jll 

.~1.)1..,.._i.i.1.I 0.o r-A.1~ .;:;...:;.J „1,,:......tl 

·->"""-"~u1<-rA.1~~.J 

53 

Jettery, o. c„ p. 31. 
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54 

lgnaz Goldziher. Ci r >l'schees aus du Uterc­
tur dermuhammt·"1. cnen Mystrk, ·zeitschrifl 
der deutschen ~'~o:gßnlandischen Gesellschaft", 
XXVI, p. 766. 

predstavljaju nesto "misteriozno, ezotericko i nerazumljivo''.'' 

Zanimljivo je konstatirati da bolji rjeenici Kur'äna kakav je, 

po nasem misljenju, A Dictionary and glossary of The Koran 
(sastavljac John Penrice, London, 1976.) skoro redovito donose 

podatke o porijeklu izvjesnih rijeCi te knjige. Citaoca je takoder 

korisno uputiti i na izvanrednu gramatiku arapskog jezika W 

Wrighta (A Grammar of the Arabic Language, London, 1979.) 

koja daje uporedna objafojenja (s hebrejskim, aramejskim, 

sirskim, etiopskim, itd. rijecima i sintaksickim cjelinama) za 

mnoge arapske rijeci. Mnoga objafojenja odnose se izravno na 

kur'anski vokabular. 

"Strane riieci" kao zaiednicka 
monoteisticka tradiciia 

Proufavanje rijeCi stranog porijekla u Kur'änu moze se 

iskoristiti na viSe naCina glede samog islama. Orijentalisti, napo­

se njihovi najradikalniji krugovi, koji po svaku cijenu islam 

reduciraju na ne tako "uspjefou" kopiju krseanstva (vidi, npr„ 

Richard Bell, Origin of Islam in itS Christian Environment, 
London, 1926.) ili islam predstavljaju kao "pupoljak na stablu 

judaizma" (vidi, npr., A. Geiger, Was hat Mohammed aus dem 
judenthume aufgenommen?, Bonn, 1833.) rijeci stranog pori­

jekla u Kur'anu koriste kao tekstualnu evidenciju u argumentaciji 

teze da islam nije vjera po sebi i za sehe, da je on blijeda sinteza 

krseanskih, jevrejskih i grckih tradicija, te da ga kao takvog treba 

proufavati tek kao reviziju prethodnih tradicija prilagodenih 

arapskom puritanizmu. Orijentalisti koji drugacije misle, koji 

islam proufavaju "iznutra" njega samog, svoje studije obieno 

kruniSu konvertiranjem u njega (Martin Lings, Toshihiko Izutsu, 

Titus Burckhardt, itd.). Konvertiranje u islam, naravno, nije i 

garancija da se posjeduje "konaeno znanje" ove problematike. 

Ipak, ukoliko apstrahiramo emocionalni pristup orijentalis­

tickim studijima, dugujemo im mnogo za ono sto su sa sta­

novista pateogrc.fije, uporedne lingvistike, komparativne re-
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ligije i sl. uCinili u rasvjetljavanju teoloskog nazivlja u islamu. 
Smatramo da se rezuLtati njihova proucavanja mogu dru­

gacije tumaciti od naCina kako to sama radikalna struja 
orijentalista Cini. Problem je, dakle, Cisto hermeneuticki, 
sadrian je u naCinu tumacenja rezultata do kojih se dosto. 

Ovdje cemo koncizno ponuditi Jefferyeva paleografska prou­

favanja rijeci ( Jtj ) i pritom naznaCiti da Kur'än njedri srfoa 

ucenja religio perennis koju su, prema islamskoj doktrini, svi 

vjerovjesnici u jeziku svoga naroda priopfavali. Nezamislivo je 

da jedan Bog salje poruke politeisticke saddine. (Mircea Eliade 

ce u svojim djelima pokazati da se iz politeizma ne evoluira u 

monoteizam, proces je uvijek bio obratan, iz monoteizma ljud­

stvo je cesto "evoluiralo" u politeizam, sto Kur'an u svim svojim 

"kasasima/kazivanjima" eksplicitno potvrduje.) 

Rijec (~j ), prema predanjima koje donosi Räii u Mafatihu 
t-Gajbu;; kao i Ebü Hajjän u Bahru l-'ulümu/6 mnogi su rani 

muslimanski autoriteti smatrali sirskom ili hebrejskom, taenije 

da joj je porijeklo sirsko ili hebrejsko. Oni pritom uglavnom nude 
tri misljenja: 

a) da rijec (~j) nema derivacije (~ ~ ili ~.>A ) , 

b) gramatieari Kufe, pak, smatraju da ova rijec ima derivaciju, 
, „ •1 

izvedena je iz rijeci ( o ':11 J ) , 

c) gramatieari Basre takoder potvrduju da je ova rijec iz­

vedena, ali osporavaju taenost kufanske teze i govore o sljedefoj 

derivaciji: rijec ( JJ 1 ) derivirana je iz rijeCi ( ~)üj ), gdje se rijec 

( ~ 'i) uzima kao glagolska imenica od ( ~ ) , sto znaCi biti velik, 
ili pak biti skriven. 

Iz ovih potonjih misljenja uoeavamo da je kljuena rijec 

( ~ ). Problem se dalje javlja u tome da se fiksira triliter iz koga 

je ta rijec izvedena. Obieno se mufessiri opredjeljuju za ( Jj ) 
; " ...... ~ 

( obofavati) ( (} 1 ) (biti /pred nekim/ zbunjen), ( u-11 dJ 1 ) ( obra-

eati se nekom {a za5titu), ili za ( ~~) (biti /pred nekim/zbunjen). 

Rijec ilah obieno se prevodi rijecju Bo!iaustvo (engl. deity, 

njem. Gottheit, franc. divinite, itd.), dok se rijec Allah prevodi 
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Vidi Räzi, Mafatihu/-Ga1b, 1, str. 84. (Vidi 1 tom 
bilo kojeg izdanja Ibn Kesirovog tefslra. kao i 
tefsira Mäverdlja. Zamah~erija i druge.) 

56 

Vidi Ebu Hajjän, Bahrul-ulüm, 1, s![ 15. 
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Kessaf, 111, str. 12s. 
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lz analize A. T. Welcha, Alläh and other super­
nalural beings: lhe emergence of the Our'a.nic 
doc/rine of tawhid ( 'Jaurnal of the American 
Academy of Religion", XLVll/4, 1984.) uocava se 
da je ime Alläh u pocetnoj fazi revelaci;e KLr'ana 
bilo rjede upotrebljavano. Preferirani su termini 
gospodar (r.3bb), tvoj gospodar (rabbuka), a po-
10111 - prema Welchu - Milostivi (Rahman~ Tek 
kasnije dolazi do frekventnije upotrebe imena 
Allah. 
Welchu je, nema sumnje, stalo do toga da pokal:e 
razvoj ide/a u Kur'a.nu (sto je glavna preokupacija 
orijentalista kada dokazuju Poslanikovo "uplita­
nje" u raspored objave) koga oni dovode u vezu 
s "duhovnim napredovanjem" samoga Poslani­
ka. Medutim. Kur'an se ne moze uspjesno Citati 
"hronoloski", buduci da ne slijedi klasicni obra­
zac pripovijesti (uvod. razrada. vrhunac i kraj) ne 
romanizira svoj diskurs i tesko ga je proutavati 
kroz standarde kr' ~e koje je evropska teorija 
knjil:evnosli sebi "' ;tavila. 
Sustina imena All" 1 nije u t.;mr, ~oliko se puta 
sp:imer ulo u Kur'c1nu vec u oz1vljav2nju poruk:t 
rei1g10 per::nnfs o jednom Bogu. 

rijecju Bog (buduCi da odgovara Lnenima za Nufoobivajuce Bice 

u njemaCkom Gott, engleskom God, francuskom Dieu, itd.). 

Mnogi je smatraju i neprevodivom (Krackovski, Korkut, itd., 

smatrajuCi da neprevodenjem ove rijeCi postifo bolji ef ekat 

prijevoda i njegov islamski duh), a i mufessiri su podijeljena 

miSljenja da li se ta rijec prevodi ili ne. 

u semitskom podrucju rijec ( i1?~ ) bila je opcenito prih­

vacena u znacenju Boianstvo. U hebrejskom se ona piSe ovako 

( ;j~~ ), aramejskom ( ~~~ ), sirskom ( lo& ), sabejskom 
, • -1,,, T • • 

(Y1n) i u arapskom ( .UI ). 

Rijec (;.]j) bila je poznata Arapima i prije Muhammeda, a.s. 

ZamahSeri je uvjeren da su Arapi osim Muhammeda, a.s., na 

svom jeziku ( ir.Y-u~ ) revelacije primali i od Hüda, Suajba, 

Säliha i Ismäila/ : pa su odatle i mogli poznavati tu rijec u 

znacenju imena za Nufoobivajuce Bice. Slienost te rijeCi sa 

hebrejskim, aramejskim, sirskim i sl. nazivima za Nufoobivajuce 

Bice dolazi nesumnjivo iz jedinstvene tradicije, iz religio pere­
nnis. Razlicita imena za Nufoobivajuce Bice dospijevaju u prvom 

redu iz razliCitih jezika.za koje, teoloski gledano, Kur'an tvrdi da 

su Boziji znak. 

Evropska i americka orijentalistika dale su nesumnjivo veliki 

doprinos izueavanju odnosa predislamskih Arapa prema ovoj 

rijeci. Arapi su imali dugu politeisticku povijest (Mircea Eliade ih 

cesto navodi kao argument svoje teze o Deus otiosus-u) i ime 

( :J.Ji ) tokom nje su dali jednom od svojih bofanstava, a prema 

miSljenju Alforda T We!cha to ime su dali "vrhovnom bofans­

tvu". ;~ U Kur'änu je ono najdominantnije, a nesumnjivo je najviSe 

spominjano vlastito ime opcenito u Kur'änu, buduCi da ga je i 

revelacija prihvatila kao ime Nufoobivajuceg Biea u arapskom 

jeziku. Bilo bi, naravno, bespredmetno da je bilo koji poslanik 

priopeavao revelaciju upucujud svoje sunarodnjake vjeri u Boga 

Cije ime oni ne razumiju i koje u svojoj jezickoj bastini nisu 

posjedovali, sto potvrduje i ajet: 

„. -La~ ü~ )' I J,.....J Üo"' Ll......) ~J 
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Z ~mahserijeva teza o prevoclenju Kur'ana (uko-
1;i,o !Jismo do srzi uprostih stvari) glasi: Kur'an 
, · ne moze prevesti, Kur'an se mora prevodili. 

·meniti Parz:janac ovim zeil uKa2at1 na strake 
Jcije Ku' cr.a i na neiscrpr.0st kur'anskoga 
· ;rsa. Zai" sv;;ko vrijeme mora pis3ti komen­

l~r " 1 prijevode Kur'äna. 

RijeCi kao sto su ove (Citaocevu pozornost svraeamo napose 

na vlastita imena za koje Sujuti cesto tvrdi da su "arabizirana" -

( ~?-" .::.WS:): 

i~ ~4 ~~I ~1 ~I ~1 ~I 
, 

• ~ • .l.4 c·. ..)a...Ll ~ • ~ .-.~L .,.. Lo 'L u . :.JA u: ~ :.Jr.: 1 - v- - -..r- - \;.~ ..J ~~ -

~~~~~ 

nesumnjivo su zajedniCke semitskoj jezickoj porodici. ßuduCi da 

neke imaju religijsku konotaciju napose u hebrejskom, arapskom, 

aramejskom i sl., pojedini narodi su im razliCitim vrstama ek­

strapolacija ili interpolacija davali znacenja koja prvotno nisu 

postojala. Iz jedinstvenog arhetipa, iz religio perennis (za koju 

islamski mufessiri smatraju da je u svojim glavnim principima 

sadrfana u Kur'anu) svi recipijenti semitskog oblika monoteizma 

crpili su kroz ekstrapolacije ili interpolacije religijsku poruku. 

( .JJ f ) nije arapski Bog naspram jevrejskog ( ;ii,1{ ). Allah je, 

prema islamskoj koncepciji Boga, jedan jedini Bog koji je 

dopustao da Ga iz svakog jezika nazovu onim imenom koje se 

odnosi na Nufoobivajuce Bice. To je Bog i istoka i zapacla, ßog 

ponad jezika, Bog i na nebesima i na Zemlji (Kur'an). 

*** RijeCi "stranog" porijekla u Kur'änu predstavljaju znafajan 

argument o islamu kao univerzalnoj religiji koja je bastinila 

izvorna monoteisticka ucenja priopfavana, prema islamskoj dok­

trini, od Bozijih glasnika tokom povijesti. Kada mufessiri govore 

o stranim rijeCima Kur'ana, zapafa se diskurs bliskosti i simpatije 

- za njih su svi jezici na kojima je govorio Boziji glasnik Bofanski 

jezici, i hebrejski i aramejski i drugi, koje zbog vremenskih 

prostranstava ne mozemo pobfüe fiksirati. Arapski jezik samo je 

jezik pored drugih svetih jezika, a ne jezik iznad drugih svetih 

jezika. To sto je arapski jezik medij posljednje Bozije objave 

razlog je. prema Zamahseriju, iskljuCivo taj sto je taj jezik u 

blizini mnogih drugih jczika p:.t ce se permanentnim pievode­

njem Kur'ana svi narodi s njim upoznati.;'' 
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"Strani" vokabular Kur'äna pokazuje koliko je islam naslonjen 

na izvorna monoteisticka ucenja koja su mu prethodila. Tu je i 

argument vitalnosti islama, jedne nepresu5ne i mofoe tenzije, da 

se u svakoj tradiciji pronade onaj sr:Zni, monoteisticki sadrfaj , i 

da se on apsorbira. 

Kur'an nije samo sveta knjiga Arapa muslimana, kako ga zele 

prikazati neki mufessiri, nijeeuCi postojanje rijeCi stranog pori­

jekla u njemu. Kur'an pripada fovjeeanstvu u cjelini pa je jedan 

od argumenata njegove univerzalnosti i "strani" vokabular (oko 

tri stotine rijeCi "stranog" porijekla). 

Pogre5no je, medutim, ovu tematiku elaborirati jednostrano 

i bez navodenja valjanih razloga odbacivati argumente bilo 

mufessira koji tvrde da ima nearapskih rijeCi ili onih koji misle 

suprotno, da ih nema. Dokaz da je tako pociva i u obimnim 

klasienim studijama islamskih znanstvenika u kojima gotovo 

redovito Citamo i miSljenja sa kojima se oni ne slafo. 
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H0 „ry Corb·. .;torija dar:1si<? !1/ozc:,f;: :3ara-
ien 1971: s:r. · d. 

1 

~o 

POVODI OBJAVE KUR'ÄNA 

Poseban fanr tefslrske literature saCinjavaju djela i rasprave 

o povodima objave nekih ajeta Kur'äna (~l '-:'~I ). Do for­

miranja ove vrste tefsirske knjizevnosti doslo je vrlo rano, a njen 

usmeni oblik, nesumnjivo, prethodi kasnijim velikim klasienim 

djelima iz te oblasti. Prvo poznatije djelo napisao je Vähidi 

(p.n.a. 1075.) pod naslovom Kitäbu esbäbin-nuzül (stampano 

u Kairu, 1315. po H.). Kasnije, nakon gotovo punih pet vijekova, 

enciklopedijski erudita, Dzeläluddin Bujüti, kompletirao je ovo 

Vähidijevo djelo i napisao novu knjigu pod naslovom Lubäbu11-

nuküli fi esabäbin-nuzüli ( objavljeno u novije vrijeme u Kairu 

i Bejrutu). Sretna je okolnost sto i u na5em jeziku imamo djelo 

takve vrste od dr.Jusufa Ramiea, koje je objavljeno pod naslovom 

Pouodi o~jave Kur'ana (Sarajevo, 1984.) . 

.Znacai poznavania povoda Obiave 

Prije svega, treba reCi da se problematika povoda Obja ue ne 

treba grubo i bukvalno shvaeati, naime da je, npr., neki eovjek · ·· 

ili neka situacija ograniCila äjet i njegov znacenjski domafaj i da 

taj äjet viSe nije aktuelan, odnosno da ne moze biti aktuelan 

ukoliko se u vremenu pojavi situacija sliena toj o kojoj äjet 

"govori". Lijepo je to jedan vjerski autoritet izrazio kada je rekao: 

"Ako su mrtvi oni zbog koji/1 je bio objavljen ovaj ili onaj 

ajet, da li to znaCi da je tada i taj ajet mrta..,v! Ako jest, danas 

od Kur'äna n (je n i§ta preostalo. Ne, Kur'an iivi. On ce s{!jediti 

sl'Oj tok dok traju Nebesa i lern/ja, jer on krije znak i vodica 
za svakog coijeka„ . . , 

Prema islamskom ucenju, dakle, Kur'än je objavljen da upu­

euje u SYim vremenima i svim okolnostima. Medutim, "razlieiti 

äjeti Kur'äna hili su objaYljeni u odrec!enom vremenu u historiji 
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i u posebnim okolnostima. Arapska rijec sebeb (plural esbäb) 
znaCi razlog, povod, a ma 'rifetu esbäbin-nuzül je znanje povoda 

Objave, to jest, znanje o posebnim dogadajima i okolnostima u 

povijesti koji su povezani sa objavljivanjem nekih pasafa iz 

Kur'äna."2 Neosporno je da ovim Ahmed von Denffer razja5njava 

da nije isto ako se shvati da je tamo neki dogadaj na zemlji 

prouzrokovao "objavljivanje" neke sure, ajeta ili neke cjeline 

Kur'äna i da se shvati povezanost izmedu njih. Dakle, treba 

praviti razliku izmedu uzroka da nesto bude objavljeno i pove­

zanosti Objave i historijskih okolnosti o kojima ona govori ili u 

kojima je ona objavljena. Tefsirska disciplina povoda Objave 
nesumnjivo govori o okolnostima objavljivanja Kur'äna, i to u 

prvom planu. Sva druga zakljuCivanja, kao, npr„ to da je neki 

zemaljski dogadaj "primorao nebesa" da se to i to objavi, nisu 

konzistentna. Ona su, takoder, u suprotnosti i sa doktrinom o 

vjeenosti Kur'äna . . 
Vähicli, jedan od najboljih klasicnih nauenika na ovom po-

drucju, piSe: "Poznavanje tumacenja (tefsira) äjeta Kur'äna nije 

moguce bez toga da se i sami.pozabavimo njihovim kazivanjima 

i objasnjenjem (razloga) njihovog objavljivanja."3 Ocito je da 

poznati klasik misli da cemo sa znanjem sebebi nuzüla poje­

dinih äjeta pravilnije shvatitijezik äjeta, historijske okolnosti o 

kojima on govori, te primjenu tog ajeta na druge sliene situacije, 

odnosno apliciranje ajeta na druga sliena vremena. 4 

Znanje povoda Objave, dakle, prema Ahmedu von Denfferu, 

pomafo da se shvati: 

1. direktno i neposredno znacenje i implikacija izvjesnog 

äjeta kako bi se taj äjet mogao sagledati u svom prvobitnom 

kontekstu, 

2. neminovni razlog koji poCiva ispod pravnog propisa, 

3. izvorna nakana i namjera äjeta, 

4. da li je znacenje nekog äjeta specifiene, posebne ili je 

opcenite aplikacije (primjene), i ako je takvo, pod kojim 

okolnostima je bilo primjenjivano, 
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'Ulüm a/-Our'än, str. 92. 

3 

Vahidi, Kitäbu esbäbin-nuzül, Kairo, 1968., str. 4. 
(Citirano prema: 'Ulum al-Our'an, str. 92.) 

4 

'Ulum al-Our'an, str. 92. 
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lb1d„ str. 92. 

lbid„ str. 93. 

lbid„ str 93. 

V1di· Mebah1s, str. 131. 

5. historijska situacija u vrijeme Poslanika, a.s., i razvoj rane 

muslimanske zajednice.s 

Primjera za ovo ima dosta. Navedimo ovaj: ko ne poznaje 

povode i okolnosti objavljivanja, pogrijeSit ce, npr., ako ajet: 

*~ ~I_, oJll iJI .<lll ~_, ~ l_,J_,:; ~t.L.7~1 _, J..r.!J.I 4.lJ _, 

"Allähu i Istok i Zapad pripada! Gdje god da se vi okrenete, 

tamo Allähovo Lice je! Alläh je doista, neizmjerni darovatelj i 

znalac!" (Bekare, 115) shvati tako da je dozvoljeno u namäzu da 

se okreee kud mu je volja. Intencija ajeta nije, medutim, takva. 

Vähidi o tome kafo ( ovdje ga parafraziramo) da je jedna grupa 

muslimana putovala po mrkloj noCi i nisu znali gdje je bila kibla, 

tako da su se kasnije, kad su saznali, okrenuli u namazu u 

pogresnom pravcu. Pitali su Poslanika, a.s., o tome i on je sutio 

dok mu nije objavljen gornji ajet.6 UzimajuCi u obzir ovaj razlog 

objavljivanja, "izvjesna osoba ne moze doCi do pogrefoog zak­

ljucka da nije vafoo gdje ce se okrenuti za vrijeme namäza."' 

Upravo iz istih razloga i Subhi Sälih smatra da je nufoo 

mufessiru poznavati povode Objave, posebno onih ajeta koji su 

vafoi za donosenje izvjesnih vjerskih i drugih propisa. On tu 

svoju tvrdnju ilustrira s nekoliko primjera. Tako se onaj ko ne 

poznaje okolnosti objave 93. ajeta sure Maide, koji glasi: 

l.o l,jl I~ ~ ( ~ .:,l:J~l l_,kc. _, l~i ~~I ~ ~ 

. l_,:.......:,. I _, l_,:ä:; 1 ~ I~ i _, lji; 1 ~ .:,l:J U 1 l_,.1....t _, l~ i _, lji;I 

*~ 1 ~ 4.lll _, 

"Nije vjernicima ni dobroCiniteljima grijeh da nesto pojedu i 

popiju ... " moze prevariti i pogresno zakljuCivati da su, npr., 

alkohol, svinjsko meso, krepanö ili krv, te drugo sto je islam 

muslimanima zabranio jesti ili piti, dozvoljeni. Medutim, Subhi 

Sälih tvrdi da je ajet objavljen u okolnostima koje su uslijedile 

nakon objavljivanja definitivne zabrane alkohola (Mäide, 90). 

Tada su neki ljudi pitali sta ce biti sa onim ljudima koji su umrli 

kao muslirnani, ali su pili vino dok jos nije bio objavljen äjct o 

njego\'uj zabrani. ~a te upite objavljen je 93. ajet sure Mäide.' 
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Na temelju ovog äjeta ne mo2e se govoriti da je zabranjenö jelo i 

pice dozvoljeno. Ipak, mnogo je äjeta koji nemaju sebebi nuziil 

u uobieajenom smislu rijeci. Sujüti je tako prigovarao svima 

onima koji su smatrali da, recimo, sura Fit ima sebebi nuzül u 

uobifajenom smislu rijeci. On kaze da ta sura govori o "proslom 

dogadaju i ona predstavlja vijest o njemu" 

d- ..>~)II ":'l:i &a y. J. „~ ~ Ji;JI '7"~1 &a ~ .:.!J,j .:.,µ 
.~Ul ~ü)I 

Takoder se usprotivio miSljenjima da se u Muhammedovom, a.s„ 

vremenu moze naCi sebebi nuzüt za ajet: "A Ibrähima je Alläh 
uzeo za prijatelja" (Nisä, 125) ( *~ ~1..>!I 4..111 :i..;.:;1 _, ).9 

Ovdje je, dakle, nufoo luciti kazivanja Kur'äna ciji mnogi 

detalji nisu objavljeni uslijed konkretnog povoda niti ih je 

zemaljski dogadaj "izazvao". Pa ipak, i tada je vaino rekonstrui­

rati tu prvobitnu recepciju Kur'äna, kako bi se znalo na koji naCin 

su razumijevane njegove rijeCi i na koji naCin su se ticale prvih 

recipijenata Kur'äna, sto ne znaCi da ce se i nas na isti nacin 

ticati. Vafan razlog razumijevanja te prvobitne recepcije Kur'äna 

poCiva jos i u tome sto se posredstvom nje mogu pribfüno 

fiksirati mnogobrojna znacenja kur'änskih rijeci. 

Sebebi nuzül kao predanie 

U islamskim djelima predanja sebebi nuzüla pazljivo su 

prenosena i poklanjana im je velika briga. Najpoznatija predanja 

sebebi - esbäbi nuzüla vezuju se, kako kaze Ahmed von Denffer, 

za Poslanikove, a.s„ drugove. "Samo izjave koje su sahih mogu 

biti u potpunosti uzete kao pouzdane, kao sto je slufaj 0 hadisu 

opcenito. Poseban je uvjet za sebebi nuzüt i taj da lienost koja 

prenosi predanje mora biti prisutna u vremenu i zgodi dogadaja 
o kome je rijec u objavi. Predanja samo od tabi'ina , ne iduCi 

dalje do Poslanika i ashaba, uzimaju se kao slaba (da 'if>. Zbog 

toga se ne moze prihvatiti puko miSljenje pisaca ili ljudi da je taj 

i taj ajet mogao biti objavljen o toj i toj zgodi. Prije svega, nufoo 
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·utum al-Ouran, str. 94. 

_, 
je znati taeno ko prenosi s!ufaj, da li je on bio prisutan i ko ga 

je transmitirao do nas. io 

Zato pisac 'Uftlmul-Ku.r'äna govori o dvjema vrsrama pre­

danja, naime, o onima koja su deftnitivno jasna i onima koja su 

vjerovatna. U predanjima prve vrste "narator jasno i nedvosmis­

leno ukazuje da je doga<laj koga on prenosi sebebi nuzül". 11 

Primjer toga imamo u predanju Ibn 'Abbäsa da je ajet: 

·~.>-"''-11 J,_,1,_,J_,.....)1 l_~l,_,<lll l~I 1_,:...l ~.:JI ~l ~ 
<lJL · - ·- ~-:-.< · I t. 'I 4J.JI JI · „ . - · t:..:; • ü • U>'-4~ r- u lJY-"'J' J t>.J.l~ '°~ ~ FJ U, 

*~JG ~i ,_, ~ dJ.l . ._P.~l l"-'=11 _, 

iz sure Nisä, 59 (0 vjernici! Pokoravajte se Allahu, i pokoravajte 

se Poslaniku, i onima vasim ljudima koji vam zapovijedaju!) 

objavljen u vezi sa Abdullähom ibn Huzejfom ibn Kajsom ibn 

'Adijem, kada ga je Poslanik odredio kao komandanta vojnog 

odreda.1
i 

Predanja druge vrste jasno naglasavaju da narator ne ukazuje 

da je izvjesni dogadaj sebebi nuzül, ali sugerira tu vjerovatnocu. 

Primjer takvih predanja imamo u priCi 'Un·e, da se izvjesni 

Zubejr posvadao sa nekim ensärijom zbog prirodne planinske 

rjeCice u mjestu el-Harra. Pos!anik je Zubejru rekao da navod­

njava svoju zemlju i da pusti vodu da tece i njegovom susjedu. 

Ensärija je potom primijetio: "O Allähov poslanice, (to je zbog 

toga) sto je on tvoj rodak?" Nato je Poslanikovo lice postalo 

crveno (od ljutnje) i rekao je da Zubejr natapa svoju zemlju sve 

dotle dok voda ne stigne do zidova, odnosno kamene ograde, a 

sto preostane neka tece njegovu susjedu. 1
.< "Tako je Zubejru 

ll (Boziji Poslanik, a.s. - prim. E.K.) sacm;ao njegovo pravo.··1• 

lbid„ str. 94. 

12 

/bid„ Str. 94. 

IJ 

Vidi: 1bid„ str ?.: -95. 

l ~ 

Dr. Jusuf Ran-;~ . ?ovodi objave Kurana. S:>n· 
1evo. 1984 .. str $3. 

Nakon ovog nesporazuma izmectu Zubejra i ensärije objavljen 

je äjet sure Nisä, 65: 

~ '~ 'i ~~~ ~J~~üii-aJ= 'i~JJ)Ü 
*L......L.:; 1- - ' . ~ w L:.. „, 

- ~J - - • .r>-~ 

'·\ e! Tako mi Gospodara tvoga oni nece vjerornti sve dok tebe 

za sucliju svoga ne buc!t1 uzeli u meth1sobnoj neslozi, i tada u sebi 
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ne bi na5li nikoje zapreke onom sto si presudio ti i sasvim bi se 

pokorili!" 

ImajuCi upravo na umu prirodu predanja, Ahmad von Denffer 

govori da je potrebno razlikovati njihovu osebujnost i uvijek 

dobro prouciti o cemu je rijec. On razlikuje, prema predanjima 

sebebi nuzüla, tri vrste objava u Kur'änu: 

a) objava u odgovoru na neki dogadaj ili opcenitu situaciju, 

b) objava kao odgovor za posebno pitanje koje je neko 

postavio, i 

c) objava zbog drugih razloga, nama poznatih ili nepoznatih. 1
; 

I dr. Jusuf Ramie govorio o istom pitanju kada, nesto opceni­

tije nego Ahmad von Denffer, u Kur'änu prepoznaje dvije vrste 

ajeta s obzirom na povode objave: On o tome ka.Ze: "Kur'än se u 

odnosu na povode objave moze podijeliti u dva dijela: 

1. Dio koji je objavljen bez posebnih povoda, a to je veCi dio 

kur'änskog teksta, obuhvaea ajete koji se odnose na vjerovanje, 

dogadaje iz proslosti, price o Bozijim poslanicima itd. Ovaj dio 

Kur'äna nema posebnih povoda objave osim onih opcih zbog 

kojih je objavljen Kur'än kao posljednja Bozija knjiga, posljed­

njem Bozijem poslaniku Muhammedu, alejhisseläm. 

2. Dio koji je vezan za posebne povode, a koji je predmet 

ovog rada (tj. knjige "Povodi objave Kur'äna", prim. E.K.), obuh­

vaea ajete koji se odnose na 'ibädet, ophodenje i poslovanje, 

haläl i haräm, lieno i gradansko pravo, medunarodne ugovore„. 

Poznavanje toga je nufoo za pravilno shvaeanje i interpretiranje 

kur'änskog teksta."16 

1. Shodno, dakle, trima odrednicama koje je postavio Ahmad 

von Denffer, mozemo reCi da je objavljivanje sure Leheb odgovor 

objave na poseban dogat!aj. '7 Objavljivanje 158. ajeta sure Bekare.· 

C !.:..:;;. )U ~I _,I ~I ~ ~ .JI _;~ l>.o ~J.)I _, l.i.w:JI ül 

*~ ßW. 4.111 ü!-i I~ t_,.b:; l>.o _,. 4. w~ ül ~ 

'Doista su Safa i Merva Allahovi znaci. Ko hodocasti Kabtt, 

ili umru ueini, nije mu grijeh da i njih ophodi, " predstavlja 
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15 

'Ufum a/-Our'an, str. 95. 

16 

Dr. Jusuf Ramie, "Povodi„. ", str. 5. 

17 

'Ulum al-Our'an, str. 95.-96. 
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Dr. J. Ramie, "Povodi . . ", str. 7. 

19 

lbid .. str. 7. 

'Ulum a/-Our'an, str. 96.-97 

odgovor na posebnu,jedinstvenu situaciju, to jest odnosi se na 

one "koji su jos u preislamskom dobu na Safi i Mervi hodoeastili 

kipove Isaf i Nailu" 1 ~ Naime, "u islamskom periodu neki od njih 

su izbjegavali, kada bi dosli na hadz, da obidu Safu i Mervu, 

euvajuCi se grijeha, pa je tim povodom objavljen ovaj ajet." 1
" 

Drugim rijeCima, ajet legitimizira obilazenje Safe i Merve i 

udahnjuje mu islamski duh. 

2. U drugu grupu predanja sebebi-nuzüla autor 'Ulümul­

Qur'äna navodi pitanje Poslaniku ili Poslanikovo pitanje svojim 

slufateljima. Primjerice, u literaturi sebebi nuzüla navodi se 

predanje da je izvjesna osoba na samrti pitala Muhammeda, a.s., 

sta da uradi glede svoga zdravlja. Na to pitanje stigla je objava 

11. ajeta sure Nisä:10 

- · „~ ·< ·Li . · „."il b ,~ · <l.U -<.J"i 1 . d..ÜI .<. ·~ 
(.jJ-A ~ u. ~ ~ ~ r " ~ ~~ 
~ ~"i J .~I ~ ~~IJ .::..>~ i:,I J .J_; L. G.t ~ ~I 

.G.)J J .J" ct.1 ~ ~ i:,µ . .J" ct.1 w~ 01 d_; L..,, L>".i....Jl ~ ..l.;>.1,_, 

. .!...tl l iL.o)LQ Q l~ 1 

"Alläh vam oporuku za djecu va§u nareduje: musku dio 

koliko dvjema ienskima! A ako je ienske djece vise od dl/fje, 

onda 1tjima dvije treäne od toga sto ostavio je! A ako je samo 

jedno iensko dijete, njoj tada jedna polovina. " 

Poslanikovo pitanje, rekli smo, mofo biti postavljeno Kur'ä­

nom, ali moze biti i nezabiljefono u Kur'anu. Primjer je ovog 

drugog pitanje Muhammeda, a.s., koje je on postavio, kako se 

tvrdi u literaturi, DZibrilu, a.s., foleci da zna sta ga spreeava da 

ih cesce posjeeuje. Nato je objavljen 64. ajet sure Mmjem: 

. dJ j 0:' L... J l.::.il;. 1...... J L:.:~ 1 0:' L... et.! . 4_) .)-"' '4 'i l J.J.W L... J 

*~ 4_) ü~ L.J 

''.A Mi silazirno sarno s naredborn tvoga Go!Jpodara! Njemu 

pripada ono sto je pred nama i sto je iza lla!J~ i ono sto je 

izrnedu toga. A zaboramn nije tvoj Gospodar!" 

3. Ajeti koji ne spadaju u ove naprijed naznacene btegorije 

objavljeni su takoder s povodom koji je nama poznat ili ne-
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poznat, a najviSe ih je objavljeno kao odgovor na opea pitanja.!1 

Npr. ajet koji govori o menstruaciji (Bekare, 222): 

("Pitaju te o mjesecnom pranju. Ti reci: To je gadljivo!") 

(Ji . ~ l d- l!t~ .J ) , objavljen je kao odgovor na mnoga 

takva pitanja postavljana Muhammedu, a.s. 

Ovdje je nufoo dovesti do rijeCi i nekoliko problema koji se 

postavljaju a koji se odnose na razliCite aktere predanja sebebi 

nuzüla, to jest, da viSe osoba tvrdi da je taj i taj ajet "zbog" njih 

objavljen. Temeljitije analize pokazuju da su mnogi ajeti 

opceniti odgovori, a da su se akteri predanja kasnije sami 

favorizirali prenosiocima. Nesumnjivo je da je veCina literature 

sebebi nuzüla autentifoa, ali ima mnogo predanja koja potvrdu­

ju nasu prethodnu konstataciju. 'Aifa, r.a., prenosiocima je sas­

vim iskreno izjavljivala da u Kur'änu nema niSta sto se odnosi 

na Ebü B·ekrovu porodicu izuzev "ajeta koji govore o njenoj 

nedufoosti."u Dakle, ona je i sama uvidala tendenciju sirenja 

predanja o sebebi nuzülu u jednom pogresnom pravcu. To se 

moglo realno i dogoditi. Primjerice, ako je pet ili deset ljudi pilo 

u Medini onoga dana kada je zabranjeno vino, (alkoholna) 

opojna piea, realno je pretpostaviti da ce njih nekoliko tvrditi da 

je zabrana uslijedila "zbog" njih. Kod mnogih istrazivaea zbog 

toga je primjetan obzir prema literaturi o sebebi nuzülu. Dr. 

Jusuf Ramie navodi predanje Ibn Sirina koji prenosi da je 

izvjesni pobofoi eovjek, 'Abida ibn Kajs, "kada su ga upitali za 

povod objave jednog ajeta, rekao: "Budi samo bogobojazan i 

cvrst u vjeri. OtiSli su oni koji su poznavali povode objave 

pojedinih kur'änskih ajeta."!3 Nesumnjivo je da se u ovim rije­

Cima krije oprez ovog vjerskog autoriteta od nagomilavanja 

predanja o sebebi nuzülu, odnosno suprotstavljanje mitologi­

zaciji vremena u kojima je objavljen Kur'än. Rane sI'ijske sekte 

u tom su prelazile svaku granicu kada su u same kur'änske 

tekstove unosile imena ashäba koje oni posebno glorificiraju, 

kao npr. 'Alija ihn Ebi Taliba. Otuda je ovdje, napomenimo jos 

jednom, nufan oprez i daljnje proueavanje klasienih izvora.!• 
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lbid., str. 97.-98. 

22 

Dr. Jusuf Ramie, "Povodi„. ", str. 8. 

23 

lbid. , str. 8. 

24 

Treba ukazati da postoji vazno pitanje sebebi 
nuzu/a, i tefsirski metodolozi odrecluju ga ovako: 
da li postoji it/se ajeta ajedan povod ivise povoda 
ajedan ajet? Uglavnom se na ovaj upit odgovara 
potvrdno. Primjerice, sva kur'anska kazivanja o 
poslanicima (kasas) mogu se svrstati pod jedan 
opci povod - kada su neki ashabi traiili da im se 
objavi neko kazivanje, pa je objavljena sura Ju­
suf. Moze, opet, biti i vise povoda a samo jedan 
ajet, kao, npr., Nur. 6, koji je donio regulativu o 
potvaranjima zena od njihovih muzeva. 
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!); Jusuf Ramit. "PJvod1 ... ". str. i2. 

?6 

.'1 •;'Jic., Str. 12. 

lbic.. str. 13 

Tzv. p:roblem pr~~rit eta. 
Odnos teksta i povoda obiave 

Temeljno je pitanje sebebi nuzüla, o cemu i Sujüti raspravlja, 

ipak, odnos teksta i povoda Objave. Odnos izmedu toga dvoga 

rjesava, zapravo, krucijalna pitanja cjelokupne problematike 

sebebi nuzüla. Dakle, "ostaje jedno od najvafoijih pitanja ovoga 

rada; pitanje odnosa povoda i znacenja teksta. Sta je u shvaeanju 

kur'änskog teksta prioritetnije: odredenost povoda ili opce zna­

cenje rijeCi (helil ibretu bi umümil !afzi em bi husüsis sebebi). 

Drugim rijecima, hoce li se znacenje teksta ograniCiti samo na 

pitanje koje ga je takoreCi izazvalo ili ce se odnositi na sve ono 

sto prema svom bukvalnom znacenju obuhvaea? Islamski uce­

njaci se u ovome pitanju razilaze."'; Ovdje se mogu uspostaviti 

cetiri vrste odnosa izmedu teksta i povoda objave: 

1. posebnost i jednog i drugog, 

2. opcenitost i jednog i drugog, 

3. opcenitost povoda i posebnost teksta, i 

4. posebnost povoda i opcenitost teksta.1'' 

Praktieno, problem se u tefsirskoj nauci naglascnije svodi na 

ovu cetvrtu tezu, to jest da je ovdje bitno odrediti cemu treba 

dati prioritet. Tu postoje dva pravila, odnosno dvije moguenosti. 
..lo.i.11 1 i; • II f'~ Y.-""' 

~ll.JD~~~I 

Po prvom pravilu, prednost se daje opcenitosti teksta, a po 

drugom pravilu prednost je na strani posebnosti povoda. 

Islamski ucenjaci u tefslru i ovdje su se, kao i u mnogim drugim 

pitanjima u tefsiru, podijelili. Znanstvenici koji daju prednost 

opcenitosti teksta obieno navode i svoje argumente. "Objavl jena 

Rijec, tekst, ima opcenito znacenje. Ona nije nicim ograniCena. U 

odbranu svoga miSljenja oni kao argument navode ashäbe koji 

su prednost, kada je rijec o prioritetu, uYijek davali tekstu (el­

ibret11 bi 111111/mil-/afzi lä bi ll!lsüsis-sebebi). Oni nikada nisu 

ogranifavali tekst samo na pitanje koje ga je provociralo. ··- · 

i\lectutim, ukoliko bi se uvijek clavala prednost tekstu, i kada 
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se ne bi gledalo na povod, hermeneutika Kur'äna zapala bi u 

kontradiktornost, sto - na jedan drugaCiji nacin - pokazuju i 

mnogi drugi autori. Zato su mnogi mufessiri davali prednost 

povodu (el-ibretu bi husitsis-sebebi lä bi umumil-lafzi), "sto 

znaCi da objavljena Rijec, tekst, ne moze imati opcenito znacenje. 

Ona se odnosi samo na one zbog kojih je i objavljena. Ajeti koji 

govore o "zihäru'', pustanju zene, odnose se samo na Havlu binti 

Sa'leb, a oni koji govore o "lianu", prokletstvu, odnose se samo 

na Hilala ibn Umejja. Drugi njima slieni slufajevi rjesavaju se 

putem kijäsa, pravne analogije, odnosno putem "iditihäda", 

zbog toga sto podlijefo pod pravilo: "Hukmi alel-vähidi hukmi 

alel dzemä 'ati - Moja naredba za jednog ima se smatrati kao 

moja naredba za cijelu zajednicu."28 

Ova se problematika izravno nadovezuje na pitanja opcenitih 

( f'l.c.) i posebnih ( LJOL;.) znacenja teksta. Za to imamo dosta 

primjera u Kur'änu. Postoje farzovi koji su iskljuCivo bili npr. Müsäovi, 

a.s., kao, npr., kada se njemu i njegovom bratu Härünu reklo 

*~_,f ß~ <lW ~ 'i_Jj 41 'ifa *~.eil~_) JI ~jl 

"Idite vas dvojica faraonu, on je u zlu prevrsio mjeru, i rijecima 

blagim govorite mu, mozda ce opomenu prihvatiti ili se pobojati!" 

(Tä Hä, 43 - 44). Takoder se u Kur'änu nalazi tekstualna 

evidencija i za druge farzove posebne ( LJOL:.) naravi." 

Upravo se to imalo u vidu kada su tefsirski metodolozi davali 

prednost povodu pred sadrfajem teksta. Pogresno je, naime, 

neke tekstove Kur'äna uopeavati ( ~ = poopeavanje, uop­

eavanje). Primjer toga pogresnog uopeavanja nalazimo u ek­

stremnim tumacenjima nekih kur'änskih ajeta koja su - ukoliko 

se ne bi gledalo na njihov povod - tekstualno okrenuta protiv 

jevreja, krseana, itd. 0 tome dr. Jusuf RamiC s pravom piSe: 

"Pogresno bi bilo ako bi se npr. kod kur'änskog äjeta u kome 

stoji: "O vjernici! Ne uzimajte za zastitnike jevreje i krscane! 

Oni su jedni drugima zastitnici! A fo ih od vas za zastitnike 

uzme, njihov je! Alläh doista nece na Pravu Stazu uputiti 
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28 

lbid„ str. 13 .. -14. 

* 
Sufijski metod tumacenja Kur'ana tzv. posebne 
farzove nece ogranicavati na same osobe spo­
menute u kur'anskom tekstu. Svi ljudi trebaju naci 
svoga faraona (tlacitelja) i boriti se protiv njega 
- pribli2no bi glasilo njihovo tumacenje ajeta 33 
- 34, sure Tä Hä. 
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narod silnicki." (el-Mäide, 51), usvojio princip "e/-,'bretu bi 

umümil-lafzi". 

Ovdje je potrebno ispitati povode objave ovog äjeta. Zna se 

taeno da je äjet objavljen neposredno poslije bitke na Uhudu. 

Njime je regulisana jedna konkretna, vremenski uslovljena si­

tuacija, situacija u konfrontaciji, sukobu i ratu. Ovaj ajet ne 

propisuje nacelan odnos i stav islama prema drugima. Ako bi se 

kod ovog ajeta usvojio princip "el-ibretu bi umümil-tafzi", 

pogre5no bi se shvatio taj odnos. Ovdje se prioritet mora dati 

"husüsi sebebu". Rijec je o odredenom odnosu u odredenoj 

situaciji. Takav odnos vazi samo u takvoj i slicnoj situaciji. "19 

Takoder se i drugi äjeti koji govore o izriCitim zabranama 

uzimanja nevjernika za prijatelje odnose samo na situacije koje 

su konkretne, uvjetovane i koje nisu principijelne i nacelne 

naravi. (Vidi npr. Äli' 'Imrän, 28.) Da, npr., äjet: 

dJj ~ Ü-OJ .~jll ÜJJ i:,..o "~JI ~~~I u,Mjll ~"i 

. ~ .ull r-S.)~J ·~ ~ l~ 01 "i l "~ ~ -..111 i.Y> ~ 

*~I <lJI ~l .J 

"Neka vjernici ne uzirnaju za prijatelje nevjemike mimo 

vjernika! A onaj ko tako Cini, ni na cemu je kod Allaha! I 

uzimati ih prijateljima smijete samo da biste od njih sacuvati 

se. Allah vas opominje Sobom i kod Allaha je svemu pov­

ratak. " - nije principijelne naravi pokazuje i praksa Muham­

meda, a.s., koji je sklapao ugovore sa musricima. Takoder je 

sklapao sporazume sa jevrejima, krseanima, obavljao korespon­

denciju sa mnogim svojim znaeajnim savremenicima.50 U svim 

lbid„ str. 14.-15. 

29 ovim ajetima "rijec je o zabrani izdaje, a ne o zabrani koegzisten­

cije i snosljivosti".j' Kako onda, ako bi bila principijelna narav 
30 

Vidi: Muhammed Hamidullah. Muhammed a.s. 
{livot). Zagreb. 197Z (Po1lav'je: Odnos sa Zi-
c:cvima. Odnos: sa krsc n :-

31 

Dr. Jusuf Ramie, "Povodi„. ". str 15. 

ovih äjeta, shvatiti - sa stanoviSta sebebi nuzüla - ajete koji 

potieu prijateljstvo sa krseanima. Primjerice, ajet 82 sure el­

Mitide, prema nasem miSJjenju, ima opceniti karakter ( tlc. ). jer 

je u skladu i sa samim imenom islama: 

18 1 



:)~ dl:i ·CS.J~ GI l,,Jü ~.:JI ~1 ~.ill ~..1_,_.. f+-;1~1 u~J 

*~'1~1_,Ll4A.)J~~ 

"„. a sigurno ces jos naCi da su vjernicima najblizi oni koji 

vele: Mi smo krscani! To je zato }er mectu njima svecenika ima 

i monaha i zato jer se oni ne ohole. "Dakle, ovaj je äjet opcenite 

naravi i u tumacenju Kur'ana on svim äjetima u kojima se govori 

o "neuzimanju krscana za prijatelja" oduzima "apsolutni i opCi 

karakter". jl 

Konkretnije receno, "Kur'än u tom pravcu ide jos dalje, jer ne 

iskljueuje moguenost zasnivanja dobrih odnosa fak i sa mnogo­

boscima i to u vrijeme kada je islam bio u punom konfliktu s 

arapskim idolopoklonicima. ObraeajuCi se muslimanima, Kur'än 

kaze: 

ÜA ~""7~ r1 J ~..111 ~ ~,,tU: r1 ~lll ~ tlll ~ '1 

WI *Lt b„. öl!~ .u!I ul ·r+:-1' I_, b„. iii _, r--'~ i:,,I ~.>~..1 

J ~}-:..1 L.>A ~~~j _, ~..111 ~ ~_,.bl.ii ~.:JI ~ .u!I ~ 

*w_,ll.WI rA d:J_,ü ~~(.JA J ·rA_,J~ ul ~l~I J.c. l_,_,.Al.l; 

"Alläh vam ne zabranjuje da dobrocinstvo Cinite i pravedni 

budete onima koji se protiv vas zbog vjere ne bare, niti vas iz 

stanista vasih izgone! Alläh doista voli pravedne! Ali vam 

Alläh zabranjuje da prijateljujete sa onima koji se protiv vas 

bore zbog vjere, i iz vasih stanista vas izgone i pomazu da vas 

protjeraju, da bi s njima prijateljevali! A koji s njima bude 

prijateljevao takvi su zloCinitelji pravi!" (El-Mumtehine, 8-9). 

Prednost se, dakle, daje "husüsi sebebu ", a potom se u 

slienim historijskim stanjima postupa po analogiji odnosno 

idztihädu. Ukoliko se da prednost povodu nad tekstom objave, 

tim se nije äjet uCinio "mrtvim". Radi se, zapravo, o tome da 

Kur'än nije na isti naCin aktuelan Arapima i ljudima potonjih 

generacija, jer je on neiscrpna Bozija Rijec i svakoj generaciji 

nudi samo ono sto ona u njemu mofo otkriti. U nasem vremenu 

razlifüih fetiSiziranja ljudskih ideologija nas je zadatak da se 
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Kur':1n tumaCi u suglasju sa Muhammedovim, a.s., postupcima 

koji su, kako smo vidjeli, u skladu sa sebebi nuzülom. Neos­

porno je da njegovo prakticno "tumacenje" Kur'äna pokazuje da 

se prednost u citanju poruke teksta mora dati povodu. Da nije 

tako, Muhammed, a.s., ne bi za ufüelje muslimana uzimao 

pismene idolopoklonike, ne bi zakljuCivao ugovore sa krscanima 

i jevrejima, ne bi sklapao sporazume sa idolopoklonicima, itd. 

itd. Istina, nema predanja ili vjerodostojnog hadisa da je Boziji 

Poslanik, a.s., iSta rekao o povodima objave, ali se da zakljuCiti 

da je po njima postupao. Primjerice, kada je objavljen tekst 

Kur'ana: ( ~"JI ~4- 01 *.)>' __, ~) 
"Namrstio se i okrenuo zato sto mu je slijepac priSao ... " 

('Abese, 1-2), Muhammedu, a.s., bilo je jasno da se poruka 

odnosila na njega i Ummi Mektüma, pa mu je cesto govorio da 

ga je Alläh ukorio zbog okretanja. U pravu je A111nad von Denffer 

kada tvrdi da posredstvom sebebi nuzü!a dokucujemo i taena 

znacenja kur'änskih rijeci. Rijec 'Abese ovdje se ne mofo dru­

gaCije promisljati nego iskljucivo uz ovaj dogadaj. Naravno, svi 

muslimani u njemu imaju pouku i trajno znacenje. Dakle, sehebi · 

nuzül ne okamenjuje tekst s prvim recipijentima Kur'äna "zbog" 

kojih je bio objavljen, ali isto tako ne daje priliku proizvoljnih 

tumacenja i interpretacije teksta. Sebebi nuzül i tekst u istom su 

odnosu kao forma i sadrfaj, jedno bez drugog ne moze. Otuda 

je nufoo pristupiti izueavanju historije prvih recipijenata Kur'ä­

na. Kroz nju ce se taenije sagledati okolnosti primanja objave, 

njeno prvobitno znacenje i postupci Muhammeda, a.s. 
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MDo 
TEFSiRSKA PODJELA KUR'ÄNSKIH AJETA 

Pored podjele Kur'äna na mekanske i medinske sure, od­

nosno ajete, te podjele kur'änskih ajeta na derogirane i derogi­

rajuce (vidi XII poglavlje), u tefs'iru postoji jos i podjela kur'än­

skih ajeta na: 

1. mutesäbih i muhkem ( ~ .J ~Wü..o) 

2. 'äm i häss ( '-'°t.;." r-Lc.) 

3. mudzmel i mubejjen ( ~ ..J ~ ) . 

Dakako, postoji u tefslru tendencija da se ove podjele prosire 

pa se govori o tzv. mubhem ajetima, zatim muskii ajetima itd. U 

tefslru se sve ove podjele uvode iskljuCivo iz razloga da se Kur'än 

pravilno shvafa i razumijeva. U nauci fikha ove podjele igraju 

vafou ulogu pri donosenju vjerskih objasnjenja, vjerskih decizija 

(fetvi) te u primjeni serijatskog prava. 

Muteiäbih i muhkem (~ J ~l....!.'i.o) äieti 

Zerkesl, Sujütl i Subhl Sälih, svaki iz svog vremena, govore o 

mutesäbih i muhkem äjetima u Kur'änu. Ovdje cemo ukratko 

donijeti miSljenja Subh'i Säliha. 

Subhl Sälih na prvom mjestu odlueno tvrdi da mozemo reCi 

da je Kur'än u cjelini muhkem, to jest jasan, razgovijetan i 

shvatljiv. U suri Hüd, l, tvrdi se da je Kur'än knjiga "ciji se ajeti 

mudrim redom nizu" ( <G~1 ~I ";'~ ), to jest, ajeti jedni 

druge obja5njavaju, nadopunjuju i osvjetljavaju. Takoder se 

moze reCi da je cijeli Kur'än, tvrdi Subhi Sälih,1 mutesäbih, 

naravno ukoliko ovu rijec shvatimo da se odnosi na slienost 

kur'änskih ajeta jednih s drugima. U suri Zumer, 23 sam Kur'än 

rabl rijec mutesäbih u znacenju slicnosti: 
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· .:JI .i_,L:.. fu ~-- , ·~ 1 • ·W.:U L..t.:;s: .!..>.J.:JI · l J· · .iJJ I !..>: • ~...,,.. '-r.' . - ~.;-> 

·f'+!..>~ 

"Alläh objavljuje Govor Najljepsi, Knjigu nalicnu po smislu, 

poruku ponat'ijanu. Od nje se koia jeii tt onih koji se svoga 

Gospodara boje!" 

Medutim, u ovom smislu ova se dva vafoa tefsirska termina 

u tumacenju Kur'äna ne upotrebljavaju vec su oni u tefslrskoj 

terminologiji opozitni termini. Metodolozi tefsirske nauke takvu 

upotrebu ova dva termina nalaze u 7. ajetu sure Äli 'Jmrän: 

~I _, '-;'~I r-i iJ.A .:.~ .:.~I fu ':"~I d:k J~ I c>.:JI ~ 
~ ~ 1 fu c1.;l...;.:; L. · - . • . · . I~ . • .:J 1 L.,.lj . .:::,1. .Ll.:;._., . . ~ ~_) f'+!_,.... ~ cY- 'f:' 

~I ~ ~1)1 J . .iJll 'il ~JG rh.: L. J .~JG ~~I J :i;; oll 

*':"l/':l'l }Jl 'il ß~ L. J '~_) .4c. ~ ~ ~ L..oi LJ.,J.Ji: 

On je taj Koji tebi Knjigu objavljuje, u njoj ima razgovijet­

nih ajeta i oni su matica Knjige, a drugi ajeti su nejasni! Oni 
u. cijim srcima je zastrana slijede one nejasne iz nje, ieijni 

smutnje i ieijni svoga tumacenja! A tumacenje njihovo samo 

Alläh zna! Oni koji su duboko u nauku zaronili gol'Ore: "Mi 
vjerujemo u njih, sre je od nafoga Gospodaraf" A samo oni 

umni opomemt prihvacaju! 

Jasno je iz ovog ajeta da rijec muhkem stoji naspram rijeCi 

mutesäbih, to jest da su ti termini jedan drugom opreeni. 

Takoder je poenta u äjetu da ljudi "pokvarenih srca" posefo za 

muteSäbihät äjetima tumaceCi ih u svrhu smutnje i sumnjivih 

zakljueaka. 

Ovaj je ajet, dakle, posluzio mufessirima da u kur'änskim 

tekstovima fiksiraju nejasne, nerazumljive i jasne i shvatljive 

cjeline. 0 tome, mofo se reCi, ima onoliko misljenja koliko ima 

originalnih duhova u tefsiru. Ipak, prema onome kako piSe Subhi 

Sälih, sve njihove tvrdnje mozemo svesti na dvoje: 

l. muhkem je äjet koji, po svom tekstu. ne dozrnljava 

opreena tumacenja. Sam tekst ( ~) i vanjsk; smisao koji on 

nudi ( ._>All; ) jasni su, nedvosmisleni i shvatljivi. 
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2. MuteSäbih je onaj äjet koji nije jasan, nije iz teksta shvatljiv 

i on moze biti mudime! ( ~) muevve! (J...ü.o) i muskil 

( ~ ). Mudimei (sazet) iz tog je razloga sto ga treba (u 

tefslru) detaljizirati, muevvei je jer ne ukazuje na svoje znacenje 

izuzev nakon te'vUa ( J!_,G ), to jest "vraeanja prvotnom znace­

nju", a mu§kil (tefak, problematifan) zbog toga je sto je "taman" 

i dvosmislen.1 VeCina znanstvenika ide za tim da znacenje 

mutesäbih ajeta zna samo Bog 

!.ull "Jl ~fa F "J ~l...!.:ill0IJI ~~ ... l..a.1JI ßi 0P 

Rägib Isfahäni, ipak, smatra da postoje tri vrste mutesäbih ajeta: 

1. neki äjeti koji se ne mogu objasniti kao, npr., vrijeme 

Sudnjega Dana, dolaska Zivotinje i tome slifoo, 

2. äjeti za Cije razumijevanje treba poznavati rijetke i osobene 

rijeCi i zakucaste konstrukcije Kur'äna, i 

3. äjeti gdje se mufessiri kolebaju izmedu dva ili vise njihovih 

znacenja, odnosno, oni koji su "dobro u nauku upuceni" 

(~I ~ ~1)1) znaju ih, a drugi ih ne znaju. Smatra 

se da je Muhammed, a.s., na to aludirao svojom izrekom 

u pogledu Ibn 'Abbäsa da ga Bog nauCi vjeri i tumacenju 

Kur'äna, a koja glasi: ( J:_,G!I ~ J ~..JI ~ '4-ii f+1!1 ). ' 

Nema sumnje da je Rägib Isfahän1, prema rijeCima Subh1 

Säliha, zauzeo srediSnju i umjerenu poziciju u definiranju mu­

tesäbih ajeta. U ajetu 34 sure Lukmän to se i potvrduje: 

L.... J tG.}JI ~ L. r-1-= J ~I J~ J ~L.JI ~ o-4.c. <lll c:,I 

c.)I .-::.._,....:; uOJI <;?·~ ~ CSJ.i:; L....J .1...1...C ~ lj L. ~ CSJ.i:; 

*F.~.ull 

'Zbilja, samo je u Alläha znanje o Smaku svijeta, i On 

sp'USta kisu, i zna sta je u matericamal A ne zna nijedna dufa 

sta ce sutra stetil I ne zna nijedno iice u kojoj zemiji umrijet 

ce. Doista, Ailäh sve zna i o svemu je obavijesten. " 

Müsä Säh!n Läsln je nesto odredenije sistematizirao äjete 

muteSäbih znacenja i tvrdi da su najznaeajniji oni ajeti koji 

govore o Bogu i Njegovim svojstvima (dj!I ..::..~ ).' 
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On izdvaja O\·e muteSäbilt ajete: 

''Bozije lice" ( 4..JJI ~) 

*r-'ß~ 1 '"'J~1 _;i 4.) ~ ~'"' *wu l+:-1.c c:,... ~ 
*~I rA &Jü 4..JJI ~_, ü_,J.:y iifi.J c:,_.. F-' L.. _, 

"Bozija ruka i desnica" ( ~ J 4..l11 .i:) 

1 " :-. '?' u.&:.}i l _, .o..>..i..:A ~ 4..JJI l.JJ~ L..J *~J.:I J_,...A <l.lll J: 

k _)L.:;__, cG~ -~ .::i~)o.... .::il__,l.......J l J L~I ("Y-~ 

*u.ß~ 

"Bozije oko'' ( <ll 1 L,tL) 

*~ ~ ~ J -~ ~ 4.1.c. .-.2"Al l J 

b ~L dWI · l · l 4..Jl b ü - JJ - . ~ u - - ~ 

"Bozija strana" ( <Lill ~) 

... <lll ~~üb~ L.,,~~~ ~~~01 

"Bozija noga" ( <l!I JL..... ) 
*ÜJ-"!b;.„2 )U J~I J I ü.,c.~..J JL...... LJ.c. ~ f"~ 

"Bozija dusa/osoba" ( *.ul l ~) 

-~~ L..rk1 'i J~~ L.F 
''ßozije idenje, dolazak, odlazak'· ( cG~ 1..J ~L..t.j <Lil 1 ~) 

*~ ~dl.11 _,4.)"~J 

.4_; .::i~I ~ i.f"~ _,I 4.; i.f"~_,I ~l ~~ ,,:,i 'il ~JA 

4.J .::i~J ~ i.ß'-! f'Y-

"Bog je iznad" ( 4..JJI ~..,.9 ) 

Ü-" f+!.J ~~ ~)I ~ ~ J........>: _, 1;.i~ ~ _>AliJI ~ _, 

·.J..ir~ L.. ~Jr+9~ 

„Bozija blizina" ( oJJI ':-'_;) 

.„ 1.).~J Jjl tl.JI b-JG.l ~l ·'-:-':!~ ~J-i ~- (5.l~ dlt ..... ljl J 

*~_ull ~ 0-.o 4.;11 '-:'~I ~ ,_, 

'" Uz Boga i kod ?'-ljega'' ( .c:.i.:i.c. J 4..JJI ~) 

*~~ ~4..JJI_,.~ ~l ~J--'J 

~ d..illJA.J .)~I J~4 41~4.J ~ ~.l!IJ l~I ü).ä 

·~ L.. F-'"' ~~ J ~.r"' ~ ·u-ö}11 ._,g _, .::i lyi.dl 
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"Bozije ovladavanje Arfom" (u!-->'-11 i)c. b<>l~l) 

·~ l u!-->'-11 i)c. cJ.=.) 1 

"Bozija ljubav" ( ..iJ 1 ~ ) 

'(j~ J ~ r-fa. tjJ 1 ~~ ..J_,......i 

"Bozija mrinja" ( <t.IJI t1ß) 

"Bozija srdZba" ( <t.UI ~) 

*~JUi &o ülS L,,I µ '-111 ~ ül ~L;Jl J 

Müsä Sähln Läsm tvrdi, takoder, da mi ne mozemo protumaCiti 

ni äjet: . L,.i_,i W W~ L. ~ '-:'A ül ~ 'i (ßl ül 

"Ailäh se zbilja ne stidi da kao primjer komarca navede, 

ili nesto od njeg sicu§nije!" (Bekare, 26). Tu se radi o Bozijem 

svojstvu koje je nama nedokucivo, jer ne znamo sta je "BoZiji 

stid". Teza da se u gornjim ajetima radio metaforienim iskazima 

racionalistiCka je i afirmirao ju je ZamahSeri UCitavanje, me­

dutim, metafore ili alegorije (tj. da "Bozija ruka" znaCi moc ili, 

pak, snagu, da "Bozije oko" znaci painju, da "Bozije lice" znaCi 

osobu, itd.), nije bilo omiljeno klasienim, poboinim mufessirima, 

niti im je bilo blisko antro.pomorfisticko citanje ovih ajeta. Oni 

su govorili da vole da ih ne tumace kako bi se izbjegla greska. 

SubhI Sälih navodi i kur'änsku maksimu: 
.~I r:WI ~I ~I . ~ Lo yl l.:J e-k y ~~ 1_,Jü 

"Slavljen nek' si!" - povika§e meleki. "Nemamo drugoga 

znanja osim onog kome si nas pouCio Ti.„ "(Bekare, 32), koja 

je bila cest odgovor starijih mufessira. 

Ovi i drugi mutesabih äjeti (za Sujütija su to jos i poceci sura, 

odnosno glasovi koji se tacno izgovaraju, tzv. huruf tehedidif), 

prema ehli-sunnetskom miSljenju, ne sluze za ustanovljavanje 

akäidskih vjerovanja. Za tu svrhu najcesce se koriste tzv. jasni i 

nedvojbeni ajeti za koje Müsä Sähln LäSin tvrdi da ih ehli-sunnet 
prihvafa kao izvor akäidskih doktrina.6 

~L&...11.:.~~I &o ~_µ WI ~lüll L,,I ~ ~I JAI ~I ..iiJ 

„ . ~I Uü.11 · 1 ·'I - - - - l:.!:A Y.' J 
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lbid .. Str. 188.-189. 

Muhkemät ili jasni aj..;ti u Kur'änu su zastu;1ljeni u ve6ni i iz 

samog teksta znamo sta je nakana i na cemu je poenta. Dakako, 

muhkeniät ajeti u okviru razliCitih kiräeta mogu mijenjati svoje 

znacenje, a u kiraetima neislamskog karaktera eak dobiti i 

suprotna znacenja. Medutim, u islamskim kiräetirna Kur'äna 

muhkemät ajeti su jasni, nedvosmisleni i razgovijetni. 

Postavlja se, dakako, i pitanje zasto u Kur'änu postoje mu­

tesäbihät ajeti. LäsTn navodi da se time htjelo: 

• podstaCi ljude da razmiSljaju o Kur'änu, 

• pokazati da izmedu umnih ljudi postoji hijerarhija i razlika u 

stepenu njihove obrazovanosti i talenta, 

• otvoriti vrata idztihädu i osobnom razmiSljanju o Kur'änu i 

znanostima koje opslufoju nase razumijevanje Kur'äna, 

• iskusati ljude u njihovom vjerovanju, itd.-

'Ämm i Hass ( ~b..J e-LL) u Kur'änu 

Rijec 'amm znaCi opce, opcenito i u tefsiru oznaeava kur'än­

ske ajete koji obuhvataju opce naredbe, moralne upute i tome 

slieno. Naime, postoje kur'änski ajeti koji se odnose na sve ljude. 

odnosno sve jedinke na koje se aludira. To su, zapravo, univer­

zalni iskazi, generalni i opCi po svojoj prirodi. Takvih äjeta ima 

dosta i neobieno je vafoo nauCiti metod njihova upoznavanja, a 

kad se ti äjeti upoznaju, paziti da se neki äjet specifienog 

karaktera ne pretpostavi äjetu koji je opcenitog karaktera. J.J.G. 

Jansen, govoreCi o tome, kaze: "Kao i u svim religijama koje 

imaju svetu knjigu, tako se i u islamu pojavljuje prijeporna taCka 

da li je Sveti Tekst (Kur'an) "opcenit" ('arnm) ili "specififon'', 

poseban (hass). Alm je tekst ltäss, on je bio objavljen s obzirom 

na jednu posebnu prillku, i nema univerzalnu vafoost. Najjed­

nostavniji primjer takvog teksta je nesumnjivo häss kojim je 

naredeno Müsäu "Idi Faraonu! '', buduCi da se ova naredba ne tice 

bilo koga clrugog clo ~!üsäa. Ona nije upucena cijelom fovjeC-m­

stv11. Ako je tekst lzass. specifiean, egzegeti su poku5ali deducir.tti 

generalno pravilo iza tog teksta (arapski ta'mim = ~ = 
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"uCiniti opcenitim") i saznati kako se takvo generalno pravilo 

moze uCiniti primjenljivim na ostale situacije (arapski tahszs 

uo2·o;i "uCiniti speci.ficnim"). Ako je, drugacije reeeno, 

tekst opcenit, 'amm, poput biblijske naredbe - voli svoga 

bliZnjeg!, bilo bi pogre5no misliti da je ova naredba bila jedino 

upucena nekom farizeju koji se slueajno zadesio u prepiranju s 

jevrejima. Takva generalna, opcenita naredba upucena je takoder 

i ostalim ljudima."8 U tefsiru se prihvaea, kako smo to uocili iz 

poglavlja o sebebi nuzülu, da u Kur'änu postoje opCi iskazi 

('amm) i posebni, specifieni iskazi (hass). Subhi Sälih navodi da 

nam je ajet ~ ~.; ~..U 1 ~ 1 0.o ~ 4- J '1 s kraja grada 

iureci dode covjek neki„." (Ja Sin, 20) upeeatljiv primjer hass 

iskaza, jer rijec "fovjek" nije opea i ukazuje na jednu neodredenu 

osobu.9 Takoder i ajet: 

·O,JJ.C 0-o l.l.A ,j ~ 0-o ll.A .~ ~J ~ ~~ 
"„. i u njemu dva covjeka kako se biju nade, jedan iz 

naroaa njegova, a drugi iz neprijateljskoga„. " (Kasas, 15) po 

svojoj naravi nije opcenit jer ukazuje na dvije odredene osobe.'0 

Drugim rijeCima, kad god je iskaz Kur'äna odrecten ili brojem 

fiksiran, radi se o ajetu hass naravi i, da bi se na temelju takvih 

ajeta donosile vjerske odluke, potrebno je posegnuti za idi­

tihädom, ili, pak, nekom vrstom analogije. 

RijeCi Kur'äna kao sto su "sve", "svi", "svaki", "svi zajedno", 

itd. (ül.$ ·~ .JS) ponajbolje nam pokazuju koji su äjeti 

'amm naravi. 11 Primjerice, äjet *ul.A L+:J.c, 0.o JS "Sve sto je na 

Zemlji prolazno je" pravi je primjer 'amm iskaza u Kur'änu. Osim 

tog äjeta imamo dosta drugih primjera: 

"On je taj koji vam je sve na Zemlji stvorio„. " (Bekare, 29) 
4.._,.;:.Jt.;1 u-9 L. ~ Jb (.5.111 JA 

"O vjernici! Svi u vjeru mira udite!" (Bekare, 208) 
.ül.$ µ1 u-i lfo.JI lfal ~lll ~I ~ 

/Imm ajeti svoju opcenitost mogu iskazati i posredstvom 

o<lrectenog clana. Tako je 38. ajet SU!'e Mäide opCi ( 'ämm) jer 

odredenim clanom na rijeCima ''onaj koji ukrade" i ''ona koja 
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J. J. G. Jansen. The Interpretation ot the Koran 
i11 modern Egypt, leiden, 1980„ str. 28. 

9 

Mebal1is, str. 304. 

10 

Jbid., str. 304. 
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fash1hiko 1 dsu o tome je rapisac · ;."J God 
and Man m ; ~ Kor,m: a Sc r.anlicii l:'ai;is:s of 
me Ko:aoic ; 'le/lansct auung . TO~'YO. 1965. 

l 

ukrade·· ukazuje da se ne radio neodredenim · icima. Npr. 

'Dnome koji ukrade i onoj koja ukrade odsijecite mke 

1~jihovef '' 4~1 l~l.9 ü.) . ....11,,, J,.;l.....Jl _, 

Opeeniti se iskazi uoeavaju i kada nije u ajetu imenovan 

izvrsitelj radnje, kao i u uvjetnim recenicama, npr . 

• L.Cil ~ dlj ~ 0-4 J 

'lt ko to radi, kaznu susrest ce!" (Furkän, 68). Osim toga, opce 

iskaze Kur'äna prepoznajemo i u nijeenim kontekstima, kao, npr.: 

"Nema stvari nijedne a da joj kod Nas nisu riznice!" 

(Hidir, 21) .~ I_:;.. Ll~ 'il ~~ 0-4 <JI J 

Subhi Sälih upozorava da se 'ämm iskazi ne smiju razumijevati 

van njihovog konteksta. Samo kada nam kontekst potvrduje da 

je taj i taj 'amm iskaz zaista takav, onda ga prihvatamo. Kur'än 

eesto svojim uvodnim formulama u ajetima govori o karakteru 

S<m1ih ajeta. Naprimjer, izraz 0 ljudi ( L>"GJ 1 ~I ~ ) opeenitiji je 

od izraza 0, vjemici ( IY,..i ~.:J 1 4:>1 ~) ili izraza 0, nevjernici 

( ~lSJ 1 ~ 1 ~ ). Ova dva potonja izraza su na istoj razini, jer 

su glede vjerovanja po svojoj opcenitosti i u svom semantickom 

polju najsiri. Podvrste onih koji vjeruju iskazane su u ajetu: 

· )'I · ..)..:...WI · --<'1)1 · ·w1 · .l,..QWI • ..1.JWI · •G.J1 L.li>" UJ . UY"-" ~ UJ w . ~ 
~ _, .<lJI .i,,,..1.-.<>.1 ~L:..11 _, µ1 tJc. ü_,.Al:JI J --i~~ 

.~_;11 

'lt oni se kaju, i Njemu robuju, Njega hvale, i poste, i u 

namazu nak/on eine, i niCice padaju, i da se dobro Cini 

nareduju, a da se zlo Cini oni zabranjuju, i Allahovih granica 

se cuziajuJ A i')ernike obraduj!" (Tevba, 112.) 

U Kur'änu je takoder mnogo izraza u sklopu semantickog 

polja nevjerovanja. Japanski nauenik Toshihiko Izutsu proueavao 

je semanticka polja u Kur'änu i na temelju toga dosao do vafoih 

otkriea o frekventnosti i vafoosti mnogih kljuenih rijeci Kur'äna. 

Drugacije posmatrana, njegova su djela i rasprave o 'amm i flftss 

ajetima iskazana u modernom jeziku i na bastini najh1> h 

1 ingYistickih istrazivanja. 1~ 
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Hass ajeti u Kur'änu su prepoznatljivi po tome sto se u njima 

spominje osoba (Muhammed, a.s„ Müsä, a.s., faraon itd.) a cesto 

se u njima spominje i broj, koliCina, kakvoea necega i tome 

slieno.'3 Häss ajeti mogu u medusobnom odnosu biti opcenitiji 

ili specificniji. Primjerice, ajet 145 u suri En 'am ograniCio je i 

odredio rijec krv iz ajeta 3 sure Maide: 
.„~~'F-'l"..iJ1_,~1H-ÖA~ 

"Zabranjena vam je strvina, i krv, i svinjsko meso„. " Rijec 

krv u suri En 'am, (145) opisana je nesto odredenije nego sto je 

slueaj u trecem ajetu sure Mäide, te se naglaSava da je to krv 

koja istice 

~ .:,1 '11 ~ ~lb ~ Lo..r:--<)1 ~_,I Lo ~ ~I '1 Ji 
~:;..;.,, F _,1 i.:..~ L...J _,1 ~ 

Ti reci: 'Ja u ovome sto mi se objavljuje ne nalazim da je 

zabranjeno jesti bilo sta drugo osim strvi i lesine, ili krvi koja 

siklj(l, ili mesa svinjskoga„. " Dakle, krv koja nakon serijatskog 

klanja ostane u mesnom tkivu nije zabranjena. Na ovakav naCin 

je uskladivanje 'amm i hass ajeta narofüo znaeajno u fikhu. Zato 

se ovdje o tome ne moze sire govoriti. Potrebno je samo 

napomenuti da je pronalazenje 'amm i hass ajeta u Kur'änu na 

jedan odreden naCin i tefsirski problem. 

Mudimel i mubeiien (~J~) 

Mudimel je onaj äjet koji sadrzi neku tesku i sazetu rijec koju 
ne bi bilo moguce objasniti da nije drugih äjeta Kur'äna ili, pak, 

da se nekada i hadis ne stavlja u funkciju mubejjena, to jest 

iskaza koji objasnjava sta mudimel rijec znaCi u izvjesnom 

ajetu. '; Npr. rijec k_,il bit ce objaSfijena iz samog kur'änskog 

konteksta, pomoeu rijeCi k~ i k,,,.:i...o. Tako äjeti 19-21 sure 

Me'äridz zajedno tvore jednu jasnu cjelinu: 

~I ~ ljl _, *~~ ~I............, 1.ll *k_,LA Jb.. üW11 ül 

·~l 'lf *k~ 

'Doista, covjek je stvoren lahkomim, jada se kad ga nesreca 
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Vidi: Mebahis. str. 307. 

14 

Vidi: Mebahis, str. 308. - 309. 



i 'j 

15 

Pisac je po vokaciji lilolog i cesto se poziva na 
druge kur'anske rijeti (tumacen1a Kur'ana Kur'a­
nom) da bi sto jasni1e f·~s1rao rnatenje. 

16 

El-Fevaidu ii muski!il Kur'an, Kuvajt. i982„ str i65. 

zadesi, nepristuj:.al'(an je kad ga dobro pohodi, a klanjaCi nisu 

takvi„. "Ovdje je oCito da potonji äjeti objafojavaju izraz malo­

du§an, lahkom. Cijeli Kur'än sluzi kao mubejjen onim ajetima 

koji su mudimel, 0 cemu ce biti receno vise rijeCi u poglavlju 0 

nekim metodama u tefsiru. 

Receno je da mutesäbih äjet mo2e biti mudimel, mubhem i 

sl., ali da se mubejjen äjetima mnogi mudimel ili mubhem äjeti 

dobro objafojavaju. 

Poslanikov hadls jednim svojim dijelom ima ulogu mubejjena 

i mufessala, to jest, hadis objasnjava i konkretizira neka kur'an­

ska kazivanja. Rijec namaz i nacin obavljanja namaza objasnjeni 

su u had!su. Takoder je isti slueaj i sa mnogim vjerskim pro­

pisima i obredima hadfa ( ~I d.....L:...o ) itd. 

Mutesäbih ajeti mogu takoder biti i mu§kil ajeti, to jest teski 

za razumijevanje iproblematicni u pogledu taenog odredivanja 

njihova smisla. 0 muskil ajetima napisano je mnostvo djela. 

Poznato djelo El-Feväidu fi muskilil-Kur'än autora Izzuddina 

Abdulazlza ibn Abdusseläma (p.n.a. 660. po H.)15 enciklopedij­

skog je karaktera i razmatra sve rijeci Kur'äna za koje su klasiena 

djela ustanovila da su mu§kil. Naravno, nekada i füave kur'änske 

konstrukcije mogu biti muskil karaktera. Spomenuti autor proueava 

sve sure u Kur'änu i sve njihove muskil rijeCi ili muskil konstrukcije 

i objasnjava ih. Tako spomenuti autor smatra da je pocetak sure 

Väki'a muJkil jer je rijec W l_,.1 1 nejasna i problematiena. On kaze 

nadalje da ta rijec znaCi ~ L...J 1, to jest Sudnji Dan.16 

Nass ( ~ ) i zähir (JA U;) u tefslru oznaeavaju dva takoder 

vafoa termina koji su u sr2i hermeneutike Kur'äna. Oni pokazuju 

koji tekstovi Kur'äna znace doslovno ono sto u samom tekstu 

stoji, odnosno bez te'v'ila ( J:).:;) oni znace to sto iz njih citamo. 

Npr. fragment 275. ajeta sure Bekare glasi: 
„. t-':')I t..r»-J ~l <tlll ~I _, 

"A Allah je dopustio trgol'inu, a zabranio kamatu„. " i on je 110 

svom tekstu jasan i po svom v-mjskom znacenju ( ..J.,,,. U; ) razun~!j1': 

Naravno, prilikom tumacenja svih pa i ovih ajeta mora se 
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prouCiti sebebi nuzül, zatim da li postoji derogacija ajeta ili ne, 

da li je na drugim mjestima sire receno ili ne, i sl. 

Termin te'vil ( J:J.:;) doslovno znaCi "povratak ili vraeanje 

prvobitnom znacenju" neke rijeci Kur'äna. Ta rijec oznaeava 

ujedno i duhovnu praksu sufija, a u tefsiru je izuzetno znaeajna 

jer se tom rijecju oznaeava traganje za simbolickim znacenjima 

kur'anskog teksta. "Te'VIl za sufizam Hi si'izam nema isto znace­

nje kakvo ima u mu'tezilijskoj teologiji · ili jurisprudenciji. Te'VIl 

nema bilo kakvu vezu sa raspravama izmedu es'ärija i mu'tezillja 

o doslovnom znacenju kur'anskih tekstova i njihovom racional­

nom interpretiranju. Te'VIl u znacenju rabljenom od sufijskih i 

sI'ijskih mudraca prodiranje je u simboliCko - a ne alegorijsko -

znacenje teksta, znacenje koje nije ljudska interpretacija, vec je 

dosezanje do Bofanski predisponiranog smisla postavljenog u 

Sveti Tekst posredstvom kojeg i sam postaje transformiran. 

Simbol posjeduje izvjesni ontoloski realiter kojih pociva ponad 

bilo, koji umnih konstrukcija. Covjek ne stvara simbole. On se 

pomoeu njih transformira. Upravo na takav naCin Kur'än, pos­

redstvom svjetova znacenja sto poCivaju skroviti u svakoj njego­

voj frazi, transformira i preobrafava du5u fovjeka."11 

Te'vil se, kao termin, cesto koristi naporedo sa tejsfrom 

( ~ ) pa se tako tvrdi da je tefsir vanjsko ili jezicko ili 

tekstualno tumacenje Kur'ana, a da je te'vil poniranje u dubine 

kur'änskog smisla i kur'änskih slojeva. 
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S. H. Nasr, n. d., str. 61. 



1 ~ 

Ei·B~rlian. ll s'.r _ l. 

2.:1000 
DEROGIRANI 1 DEROGIRAJUCI 

ÄJETI KUR'ÄNA 

Svaki uvod u tefs!rsku nauku rasprnvlja o vafoom problemu 

tefsira - o näsih i mensüh ( (_,......u.,. J ~l:i ) ajetima. Na samom 

pocetku ovog poglavlja treba reCi da je mnogo autora danas koji 

odbacuju bilo kakvu pomisao 0 postojanju derogiranih ct__,.....:...a 
i derogirajuCih ( ~~) ajeta u Kur'änu. Nas zadatak ovdje, 

medutim, nije da se opredjeljujemo za to ima li ili nema 

derogacije ( ~ ) u Kur'änu, vec da pokazemo, na teme~u 

nekih klasienih i novijih uvoda u tefs/.r, SVll raznolikost prorniS­

ljanja ove vafoe teme. 

U srzi rasprava o ornme poöva ajet 106. sure Bekare: 
<ll I · 1 41~-: 4r1 . 1 • t>: - 1 L · • ..:..t• 1 • - : : 1 4-.I · · ·• L. u r-r ........--J ~~ ~.J - V"~ 

*..>:!..ü\!~~~ 

'J/i nUedan propis ne dokinemo niti ga n zaboraz• potis-

11e1110, a da bo(ji ili njemu nalik ne donesemo! Zar ne zna§ da 

Alliih sve moie.?'' 

Ovaj prijevod Besima Korkuta ide naruku upravo novijim 

autorima u tefsiru koji smatraju da derogacijc u Kur'änu nema, 

vec da postoji potiskivanje propisa, njihovo uklanjanje, odstra­

njenje ili svrgnuce ( 4.Jljl ). Besim Korkut je zato i preveo rijec 

iijet sa propis aludirajuCi upravo time da se radi o derogiranju 

propisa, a ne äjeta. 

ZerkeSi u drugom svesku El-Burhäna raspra,·lja o derogaciji 

u Kur'änu i nrdi da su mnogi klasici napisali o tome zasebna 

djela. On takoder tvrdi da se imämi u tefsiru slazu tla nikome 

nije dopusteno tumaCiti l\ur'än bez pozna,·ai1ja derogiranih i 

derogirajucih äjeta.' 

~L:JI ~ ._g~ r.JI ~':II .ull '":'~ ~ r.JI .,w,.."':/ ~~ '/ J 

. .:..~1.J 
l.~-
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lsti pisac takoder tvrdi da rijec derogacija ( ~ ) znaCi 

( W.)I ) to jest odstranjenje, uklanjanje, svrgnuce. Pritom se 

poziva na tekstualnu evidenciju Kur'äna, na 52. ajet sure Hadi: 

· Uu...!JI 411 • - 1.ll 'i I • 'i '- ·· · dW • l:J,..., l L. u - i.s- ~ ~ J U>-'"" J L>" • L>" J J 

4.111 .4..:il..i 4J11 .< „. „ · Lk...!Jl 41. L.. 4...lll • · • ~I • 
J - ~~u - r..s-: ~ - ~ 

*~~ 
'lt prije tebe Mi nismo poslali nijednog poslanika, niti 

vjerovjesnika a da sejtan nije, kad bi on sto kazivao, u 

kazivanje njegovo nesto ubacio, a Alläh bi uklanjao to sto bi 

sejtan ubacivao, a potom bi Allah Svoje Znake uevrstio! - A 

Alläh sve zna i mudar je. " 

Zerkes1, takoder, smatra da je sinonimna rijec neshu dokida­

nje ( ~~ ). 1 za tu tezu on nalazi potvrdu u tekstu Kur'äna: 

Jt ._;LL. ~I WI 1_,JLä J~ ~ r-k-1 4.111 J ~i w~ ~i l:J~ l.ll._, 

*~ 'i t""JSI 
A kad Mi ajet nekim ajetom zamijenimo - a Alläh zna 

najbolje ono sta objavljuje, oni tad vele: "Ti si samo patvo­

ritelj'f" Nisi! Nego, njih veäna nista ne zna!" (Nah!, 101). 

Takoder rijec nesh ima svoje sinonimno znacenje u rijeCi 

nakl, sto znaCi prijenos, premjestanje.1 Zerkesl, potom, navodi 

brojna miS!jenja o vrstama derogacije, o tome da li postoji samo 

derogacija Kur'äna Kur'änom ili Kur'än mofo derogirati sunnet i 

obratno. PostupajuCi kao i mnogi drugi islamski klasici, Zerkesl 

navodi i miSljenje da su äjeti i sure objavljeni u Medini derogirali 

äjete i sure objavljene u Meki, itd.3 

Nesh nije isto sto i obja5njenje ili objelodanjenje ( ü ~ ) 
nekog propisa, jer nesh dolazi uvijek u vezi s nekim prethodnim 

vazeCim propisom. Takoder nesh nije ni tahsis (uCiniti posebnim 

,_„0 .! 'o; i ), jer derogirajuCi ajeti uspostavljaju iznova propise 

koji su od opceg znaeaja i vazenja:• Takoder, nesh se ustanovljava 

samo mutevätir predanjima, dok se tzv: tahsis moze ustanovlja­

vati i racionalno.; Nesh se takoder razlikuje od nes'a (~~ ). 

Rijec nes ', naime, znaCi odgoditi, odgoda necega zbog toga sto 
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lbid., SI[ 29. 

3 

lbid., str. 31. 

~ 

El-Leatiul-Hisan, str. 201. 

5 

tbid., str. 203. 



6 

/bid., Str. 204. 

lbid., str. 210.-211. 

/bid., Str. 210.-211. 

lbid., str. 218. 

10 

lbid., str. 217 ( ·di: 'Ulum a/-Our'an, str. 106.) 

I I 

1bid .. str. 217. 

su minuli razlozi njegovog postojanja. Naravno, i nesh i nes' 
ustanovljavaju se izricajem Zakonodavca.6 

Protivnici nesha obieno kao svoje argumente za to da nema 

derogacije u Kur'änu, odnosno svetim tekstovima, navode Boziju 

svemoc i sveznanje. Naime, ako Bog sam Svoje rijeCi opoziva, 

cemu onda govor o Njegovom sveznanju, pitaju se oni. Läsin 

navodi da nesh nije radi ili zbog Boga, vec da je zbog ljudi i 

njihova nesavrsenstva.' Bog postupa "kao ljekar" kada daje lije­

kove postepeno i samo je njemu poznat krajnji cilj takva postupka. 

Prema tome, tvrdi LäSin, opozvani tekst nije "rufan" ili "nevaljao" 

tekst, vec se radi o postepenom uvodenju razlifüih propisa.8 

Pravi smisao nesha Läsin vidi u Bozijoj nakani da ljudima 

olaksa. Tako je na mi'rädiu bilo naredeno pedeset namaza pa 

je doslo do neke vrste nesha i svodenja na pet namaza. Sve to 

nije ucinjeno ni radi cega drugog do radi olaksanja ljudima. 

Takoder je i naredba Ibrähünu, a.s., da kao kurban zakolje sina 

hila opozvana iskljucivo radi toga da se ljudima olaksa i da se 

postepeno uvedu propisi vjere.9 

Nacini upoznavania derogiranih 
i derogiraiucih aieta 

Smatra se da se derogacija moze utvrditi na jedan od tri naCina: 

a) kur'anskim tekstom ili izricito vjerodostojnim predanjem 

od Bozijeg Poslanika, a.s„ ili ashaba, 

b) konsenzusom (idzmäom), to jest da postoji medu znan­

stvenicima jednog vremena potpuna saglasnost koji su 

ajeti derogirani a koji derogirajuCi, i 

c) poznavanjem onog dijela Kur'äna koji je objavljen ranije 

od onog dijela Kur'äna koji je objavljen kasnije, i to znanje 

mora biti utemeljeno na vjerodostojnim predanjima.10 

Idztihädom se ne moze ustanoviti derogacija,11 all se nesum­

njivo mora ulofüi veliki trud i znanje da bi se utvrdili tekstovi 

koji su derogirani. Jednim dijelom to znanje se postize posred­

stvom klasienih tefsirskih djela. Tako imamo euvenu Zerki>"ijev11 
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podjelu Kur'äna glede derogacije na nekoliko cjelina. 

a) U cetrdeset i tri sure ne postoji ni derogiranih ni derogi-

rajuCih äjeta. To su: 

1. Fätiha, 16. Näzi'ät, 31 . 'Ädijat, 

2. Jüsuf, 1 7. Infitär, 32. Käri'a, 

3. Jäsin, 18. Mutaffifin, 33. Tekäsur, 

4. Hudforät, 19. Insikäk, 34. Humeze, 

5. Rahmän, 20. Burüdz, 35. Fil, 

6. Hadid, 21. Fedfr, 36. Kurejs, 

7. Saff, 22. Beled, 37. Mä'ün, 

8. Diumu'a 23. Sems, 38. Kevser, 

9. Tahrim, 24. Lejl, 39. Nasr, 

10. Mulk, 25. Duhä, 40. Tebbet, 

11. Häkkah, 26. Insiräh, 41. Ihläs, 

12. Nüh, 27. Kalem, 42. Felek, 

13. DZinn, 28. Kadr, 43. Näs. u 

14. Murselät, 29. Bejjine, 

15. Nebe', 30. Zilzäl, 

Prema Zerkesiju, postoji §est sura u kojima postoji derogirajuCi 

äjet ili viSe takvih äjeta, all u kojima nemamo derogiranih ajeta: 

1. Feth, 3. Munäfikun, 5. Talak, 

2. Hasr, 4. Tegäbun, . 6. E'alä.15 

Cetrdeset süra, prema istom izvoru, posjeduje derogirane 

äjete, medutim, u njima nemamo derogirajuCih äjeta. To su: 

1. En'äm, 11. Mu'minün, 21. Zumer, 

2. E'räf, 12. Neml, 22. Fussilet, 

3. Jünus, 13. Kasas, 23. Zuhruf, 

4. Hüd, 14. 'Ankebüt, 24. Duhän, 

5. Ra'd, 15. Rüm, 25. DZäsije, 

6. Hidfr, 16. Lukmän, 26. Ahkäf, 

7. Nahl, 17. Sedzde, 2 7. Muhammed, 

8. Isrä, 18. Fätir, 28. Käf, 12 --

9. Kehf, 19. Säffät, 
EJ-Burhan, 11, str. 33. 

29. Nedzm, 
13 

10. Tä Hä, 20. Säd, 
- -

30. Karner, lbid., str. 34. 
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I~ 

lb1d., str. 34. 

I~ 

lbid., str. 35. 

16 

lb1d .. str. 3Z 

ti 

lb1d. str. 38. 

18 

Jbid., str. 39. 

19 

lbid„ str 40 

'/id1 st~c J G J 1 .1a, fo71.:~Jn/e .<•;' ;N1 

Mu/·1rrr. c':! 1 ;;bduhua "Glasr1~ VIS-a· Oi 4, 

Sara1evo. t'.)86. 

31. Rahmän, 35. Dehr/ lnsan, 39. Tin, 

32. Me'äridz, 36. 'Abese, 40. Käfirün.1
' 

33. Muddesir, 37. Tärik, 

34. Kijäme, 38. Gäsije, 

Zerkesi, nadalje, tvrdi da postoje i sure koje sadrze kako 

näsih tako i mensr11t äjete, ali da se miSljenja islamskih znan­

stvenika u tefsiru razlikuju koje su to süre. Slafo se da tu spadaju 

Bekare, Äli 'Imrän, Merjem itd. U svakom slueaju, medinske sure 

uglavnom sadrze i näsilt i mensüh ajete. Zerkesi potom govori 

da je u Kur'änu trovrsna derogacija: 

a) tekst (Citanje) je derogiran. a propis vazi 

( -<-11 :Li. ;; -'•~tl . . ) r-- - . J ..Y'-" ~ . 

Primjer je s "äjetom" koga je, navodno, Objava izostavila a koji 

je glasio "kada starac i starica poCine blud da se kamenuju kao 

opomena od Alläha" 
:. , " ,,. „ ... =- ... ~ , , > • , , ... , ... ,, .~ , > .:; 

( .uJI · 'i~ wl w U L.:i - 1·1 ~I ..:.„7.11) 1> t.>4 • ~.) - .) J. - J c::-- . ,,, ,,. , ,,. 

Prema Zerkesiju, propis vrijedi. ali je tekst derogiran. 

b) Propis je derogiran, a citanje (tekst) je ostalo 

(i>~l~J~IF)· 
Pisac El-Burhäna tvrdi da takav primjer derogacijc imamo u 

sezdeset i tri süre. On navodi primjer da je 234. äjet sure Bekare 

derogirao 240. äjet. 1
" Takoder ZerkesI tvrdi da ovdje derogirajuCi 

äjet po redoslijedu prethodi derogiranom ajetu, a to je rijetkost. 1
-

c) Derogirani i jedno i drugo ( i>._µGl l J ~1 ~ ). "Nije 

dozvoljeno ni da se uce niti da se po njima izvode vjerski 

propisi", veli Zerkesi. 1~ S obzirom na to da se radi o usamljenim 

predanjima o ovakvoj vrsti derogacije, ovdje necemo donositi 

primjere. Glede ove vrste derogacije i ZerkesT izrafarn sumnju. 1
'
1 

Ponekad se moze u ovim raspravama otkriti besplodna kazuis­

tika tefsirske prirode. :\aprimjer. gornri se da su pocetak i kraj 

nekog ajeta cterogirani a da sredina nije, ili pak da su neki äjeti 

objadjeni pa potom opet podignuti sa zemlje itd. Sve to ce 
modernisticki in terpretatori Kur'äna strogo odbacivati kao neau­

tenticna prcdanja u tefslru. ~" 
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Derogacija se takoder moze proueavati i po svojim vrstama. 

Müsä Säh1n Läsin govori o nekoliko vrsta derogacije ( o cemu Sire 

govori i ZerkeS!), medu koje spadaju i takve vrste nesha kao sto su: 

1. derogiranje onoga sto je bilo naredeno prije negoli sto se 

naredbi i pokorilo (4J~I J.J ~ ..J>OUI ~ ). Primjer takve 

vrste derogacije imamo u Bozijoj naredbi Ibrfüimu, a.s., da 

frtvuje sina i uzdignuce te naredbe pred sam Cin izvrsenja.21 Isto 

je i sa pedeset namaza koji su naredeni na mi'rädiu od kojih je 

odstupljeno da bi se propisalo njih pet, 

2. derogiranje onoga sto je Bog naredio i stavio u dufoost 

onima prije nas, a istovremeno nam tom derogacijom i olaksao 

( G.c, tlb. UL:i • 1~ I~ G...IJI ~ I L. • . ) J . V'" CS- r.s' •• :J ~ . 

Primjer je 178. ajet sure Bekare: 

. - 'Li -II. r: äll · L.......::...ilf ~< .1„ ~ 1 • i · .lll ~I G 
j-'"'"' • ~ i.r- ,.,r lY'" r-::- . J-1-" &..>! ~ ~ 

t ~ü "~ ~I (.>A 4.1 ~ ~ .~"14 i):.":11 _, ~4 ~I_, 
~ -~JJ ~J (.>A. a2i ;:; dJj .0L.......:..J.:i 4..:Jl .,.IJI J ...J~4 

*~I '-:'I~ ~ dlj ~ cs.fu.I 

"O vjernici! Propisuje vam se odmazda za ubijene! Slobo­

dan - za slobodna, i rob - za roba, i iensko - za iensko! A 
onaj kome iivot oprosten bude od onog ko na odmazdu pravo 
ima, nek' se prema njemu velikodu§no postupa, a i on nek' 

pokaie dobroCinstvo! To vam je olaksanje od Gospodara 
vasega i milost! A onome koji nakon svega neprijateljstvo 
pokaie, njemu - kazna bolna je!" 

3. Trefa vrsta nesha postoji u onome sto je Bog naredio s 

razlogom i povodom ( ~ ~ tl..ll I ->" 1 L. F ), a zatim dokinuo 

povod ~I ~ ~' kao, npr., kada je naredio i kada nareduje 

strpljivost kada se je slabo i borbu i angafüanje kad se je u snazi. 

Läsin ne propusta priliku da kaze da ova treea vrsta nesha 
(derogacije) i nije prava derogacija vec odgoda ("~I ).i2 

Derogacija nam ponekad olak5ava, ponekad mijenja istu duz­

nost za drugu ne mnogo razliCitu dufoost, a nekada - all vrlo 

rijetko - stavlja u dufoost teZi propis.H U prvu ovakvu vrstu 
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El-Lea/iu/-Hisan, str. 218. 
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lbid., str. 218.-219. 
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lbid„ str. 219. 
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fbi ;,, ~tr. 219.-220. 

nes!ta spadaju mr..)ge koje smo prije naveli. Zaista je tesko 

Ibrählmu da zrtvuje sina pa mu se olak5alo. Takoder je, smatra 

se, tesko klanjati pedeset namaza pa se olakfalo. Ponekad se 

mijenja isti propis za drugi njemu sliean. Npr. okretanje u namazu 

prema Jerusalemu zamijenjeno je okretanjem prema Ka'bi, itd. 

Situacija kada se laksi propis derogira, a tezi uspostavlja 

takoder je vidljiva, ali se nakana Zakonodavca nije usmjerila ka 

tome da ljudima bude teze, vec da se neko zlo sprijeCi jer je bolje 

za ljude da gase klone (ili, ako se radio dobru, da ga eine) makar 

i na dosta teZi naCin. Primjera je, tvrdi Läsln, dosta. Post 'aSüra 

zamijenjen je ramazanom (i ovo je primjer kada se jedno dobro 

djelo "derogira" da bi se intenziviralo i kvalitetno promijenilo). 

Ili, pak, u prvo vrijeme bludnici su zatvarani, a kasnije je 

propisano kamenovanje. Nesh ovdje, dakle, ide u pravcu mije­

njanja lakseg za teze u cilju iskorjenjivanja zla. Läsln ove tri vrste 

nesha na arapskom naziva ovako:;• 

.':< II ._Jli.JI ,.....i::..\'Li Ji'.j\'1 • · (\ ~ .J. ...JA.J . ~ 

L>JL.....14 <SJWI ~ ('1' 
J:.1ä ...JA"' ,Jt;\'4 .....i::..\11 ~ (i 

Derogaciju u Kur'änu takoder mofomo podijeliti na ukida­

nje propisa nadomjestanjem drugog propisa (J~4 ~) 

i ukidanje nekog propisa bez nadomjestanja drugog propisa 

( J~ ~ ~ ~ ). Smatra se da je uglavnom u Kur'änu rijec o 

ovoj prvoj vrsti derogacije, jer i Kur'än to potvrc!uje: 
1. ,., 1 1 • '. . • ..::.'G 1 , '. •• 1 ~i . . . . ~ 
............. .., '"i-'""~ ~J - V"'~ 

''Mi nijedan ajet ne dokinemo niti ga u zaborav potisnemo, 

a da bolji ili njemu nalik ne donesemo„. " (Bekare, 106). 

Vidovi nesha 

Prema Ahmadu rnn Denfferu. postoji nekoliko \idova deros.tcije: 

a) Kur'än derogira Kur'än, .:,i_,il4 -:,i_,ill ~ 

b) Kur'än derogira sunnet, 0i_;i/4 :t......11 ~ 

c) sunnet derogira Kur'än. (.j_._.j4 ,,)_;i/I ~ 
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d) sunnet derogira sunnet.15 ~~ ~I ~ 

Ovdje je od najbitnijeg znafaja utvrditi da se Kur'än derogira 

Kur'inom, a sto smo vidjeli posredstvom nekoliko primjera. 

Takoder je jasno da Kur'än moze derogirati sunnet zato sto je 

Kur'än njemu nadreden, a muffesiri obieno navode da je sama 

Objava nekoliko puta Muhammedu, a.s., bila direktno upucena 

zbog nekih njegovih postupaka, kao npr. süra 'Abese. Sunnet 

takoder moze derogirati sunnet i tu nema nikakve dvojbe. 

Poznato je da je Muhammed, a.s„ govorio da je bio ashabima 

nesto zabranio pa im to zatim dopustio. U mnogim hadisima se 

cesto kaze ( ~ ~ ). Pravi problem ovdje iskrsava oko 

treeeg vida derogacije, odnosno da li Sunnet moze derogirati 

Kur'än. Müsä Sähin Läsm tvrdi da oko tog pitanja ima dosta 

razliCitih pristupa i velikog neslaganja. VeCina es'ärija i mu'te­

zillja, zatim Mälik i pristalice Ebü Harufe smatraju da sunnet koji 

je mute_vätir moze derogirati Kur'än, jer i jedno i drugo je Objava. 

Läsin kaze da su ti autoriteti argument nalazili u Bozijim rijeCima 

da Muhammed, a.s„ ne govori po svom hiru vec da ono sto on 

govori predstavlja Objavu.i6 

(.l·-:-11 ~ Ll.':l'I ·j ::111 • .: ~ ·L::..I -1_-:IL ~l:.11 (.:....Jl.A 
j"""4 lj ~ ~ u ?" ~ J . y ,_,., . . 

w)l.S ~1 J";'~1 u~ l)ii......1 _, ~ u11 ":'~1 _,&L._, 

d-~ L. _,: (~) J,......)1 ut...!. ~ u-11.Li 4.1_,.il 4Jll iJ.4 ~_, 

„.~I 

LäSin, nadalje, napominje da je razlika izmedu Kur'äna i 

Sunneta ta sto je Kur'än i po slovu BoZija Objava 

( U;.iJ J ~ 4.Jll if'""J ) , 

a hadls to nije ( dl~ uu:1 ~.l::J I _, ).1
: S druge strane, Säfija i 

veCina njegovih pristalica te Ahmed ibn Hanbel (po jednom 

predanju) zabranjuju bilo kakvu pomisao o tome da Sunnet mo2e 

derogirati Kur'än. Izmedu ostalih, oni su naveli i ove dokaze 

protiv derogacije Kur'äna Sunnetom: 

a) Kur'an u 106. ajetu sure Bekare izriCito je jasan, radi se o 

tome da jedino Bog zamjenjuje jedan propis (ajet) drugim, 
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'Ulumal-Our'an. str. 107-108. 
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/bid„ Str. 224. 
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lo·c .. sir. 22e. 

boljim äjetom, ili iscim äjetom; 

b) mnogi kur'änski tekstovi govore da Muhammed. a.s., samo 

prenosi Kur'än i da ga on ne moze mijenjaci. C suri]1ln11s. 

15 izricito se kafo: ·~ ~'5lit 0-o .U.l.:'I ul J ~ L... JA 

Ti reci: ··,ve moie biti da ja sam Kur'än mije11jam ... ·· 

Ovdje se, dakle, radi o zamjeni ( J.:.l.:Ü ), a ni to nije 

~luhammedu , a.s., dozrnljeno iako je zamjena jedan viel 

derogacije, 

c) Muhammed, a.s., svojim je sljedbenicinrn mogao samo 

objasnjarnri Kur'än, kao sto se i kaze u suri J\'alzl, 44: 
_.·II J„ L... L:J1 üWJ <:J I dJI l:J„ I ~ jl LJ"' - • ..)-' - jl .J 

·~ i tebi Kur'än objavljujemo da bi ljudima objas11io to 
sto im se objarlj'uje ... ··~, 

Oni autori koji smatraju da je derogacija Kur'äna Sunnetom 

Iegilimna na\'Ode da je neslz neka vrsta objafajenja pa, prema 

tome, sam Sunnet u sirem se kontekstu - prema njihovom 

misljenju - moze shvatiti kao '"niisih'' Kur"iina. Medutim. oCito je 

da se tu r:tdi o ishitrenim, a ponekad i natcgnutim t11maeenjima 

i bezvrijednoj tefs!rskoj kazuistici. Sam Sunnet je drugi izvor 

islamskog vjerovanja i samo kao podreden Kur'anu moze islam­

ski obavljati svoju ulogu. 

Läsi:n, nadalje, navodi da se usamljena predanja koja nisu 

mutevatir ne smiju niposto uzimati kao argument da je dero­

gacija Kur'äna Sunnetom dozvoljena.~" Pred strucnjacima hadlsa 

je. takoder, zadarak da tacno utvrde kada je ~luhamme<l a.s., 

izgovorio odredene hadise koji se danas u literaturi de)\ ode u 

velll sa predanjima o derogaciji Kur"äna Sunnetom. 

lpak. iz Sujütljeva El-Itkäna doznajemo da je rcliki broj 

islamskih ucenjaka vjero\'aO da se äjet iz sure .\iedim proteze 

upraYo na Sunnet. pa se - ukoliko se tako slwati - moze govoriti 

o tlerogaciji izmedu dri1e Hste objare. >ledutim. m dje je 1:uzna 

opreznost i proui\tranje klasicnih üjela i rane islamske liter:tture. 
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Primieri derogaciie prema Suiütiiu 

U El-Itkänu se (decidnije) istice koji su to äjeti u Kur'änu koji 

su derogirani, a koji su ih derogirali. Ovdje cemo ukratko navesti 

tri cjeline, napominjuCi pritom da za iste tekstove .Müsä Sähln 

Läsln cesto kafo, kao i Sujütl, da se "veli" (J~) da su ovi äjeti 

derogirani i da se, takoder, "veli" da su ih izvjesni äjeti derogirali. 

Äjet 180. sure Bekare koji glasi: 

~..111_,ll ~_,II . I~ l!l_; 01 ~I ~~I ~ ljl ~ ~ 

·~' u-1c- lb. ...... ~~ ~~"""; t, 

"Kad nekom od vas smrt dode, a on imetak ostavlja, 

njemu se propisuje da na tijep nacin oporuCi roditetjima i 

rodbini .. ': derogiran je hadisom da nema oporuke nasljednicima 

( .!.i)_,.11 ~_, 'i), a smatra se da je derogiran i äjetima o oporucP0 

Äjet 184. sure Bekare: ·~ f'l.a.h ~.ü <i.j~ ~.111 ~ _, 

''.A oni koji s mttkom vetikom poste, otkup je da siromaha 

nahrane", prema istim izvorima, derogiran je 185. äjetom sure 

Bekare. 

Takoder se navodi da je 3. äjet sure Nür: 

_,1 i:,I_:, ':II 1 • ..,,<\! ':I ~1)1 J -~~_,I ~l.J ':II A ':I ~1)1 

·~Jll u-1c- d]j f'.?J .J~ 

"Btudnik ne treba da se ieni osim brudnicom ili mno­

goboskinjom, a ni bludnicu ne treba da ieni osim bludnik ili 

mnogoboiac ... " derogiran 32. ajetom sure Nür: 

.~L..1 J ~"~ ~ ~L:JI J ~ u-°l;:\'l l~J J 

"l udavajite i ienite svoje neudate i neoienjene ... "31 

Zanimljivo je da se u udZbenicima tefslra nalaze oko 23 ovakve 

"derogacije",32 ali se obieno napominje da se ovdje moze raditi o 

äjetima koji su mudimet i mubejjen, pa ukoliko se primijeni 

tefsirska analiza za te äjete, onda, zapravo, derogacije i nema. 

Subhi Sälih problematiku derogiranih i derogirajuCih ajeta 

razvida unutar teme postepenog objavljivanja Kur'äna. Kaze se 

da Objava prati ljudsko drustvo, da mu etapno prufa ono sto mu 
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lbid .. str. 231. (Vidi ltkan. II, str. 29.) 
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lbid., str. 233. 

32 

lbid„ str. 231.-233. 
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33 

Vidi· Mebahis, 1b1d. 

.l~ 

IJirJi: Mrl •";. . 262. 

Meba ,5. str. 264 

tr, ba i da je tako bilo sa svim drugim objavama koje su obimom 

bile krace od Kur'äna. J Kur'än je pratio arapsku i ranu islamsku 

zajednicu i bio je postepeno objavljivan, kako bi se mogao 

primijeniti. Näsih i mensüh äjete, tvrdi on, mozemo ubrojati medu 

primjere postepenog objavljivanja Kur'äna i to kao jedan od nacina 

olakfanja u prihvatanju onoga sto je slijedilo i onoga sto slijedi.-11 

Subhi Sälih potom tvrdi da je veliki broj islamskfü znan­

stvenika promiSljao näsih i mensüh äjete u kontekstu opcenitih 

i posebnih äjeta ( V""t.;. J r-k. ). Nekada je· näsih äjet opcenit, a 

nekada je mensüh äjet posebnog znacenja. Takav poku5aj objas­

njenja vidljiv je kod Ebü Muslima el-Isfahänlja.3
• Medutim, kao 

sto je receno, razlika izmedu tzv. posebnosti äjeta ( ~ ) i 

derogacije äjeta u tome je sto je nesh imun od bilo kakvih 

racionalnih i umnih argumenata i njega potvrduju samo serijat­

ski argumenti iz Sunneta ili, pak, iz Kur'äna. Medutim, pisac 

Mebähisa uoeava da su mnogi muf essiri pretjerivali u svom 

nabrajanju näsih i mensiih äjeta. Ponekad su eak, tvrdi on, jedan 

isti äjet dijelili tako sto su govorili da mu je pocetak derogiran, 

a kraj derogirajuCi:'; 

4J,_,I ul 1.J-A-L.>J ~.i..:>.1.)1 ~'il J L...oJI I~ ~I Lil~I ~ 

... ~G LA_;...1J(~ 

Takoder se ne mofo tvrditi da je Kur'än u ulozi teksta koji 

derogira predasnje obieaje Arapa npr. sa macehama, dvjema 

sestrama kao suprugama itd., jer Kur'än te obifaje nije ni 

ustanovio. Derogacija se javlja sarno onda kada je posrijedi 

kur'änski tekst iza koga slijedi drugi kur'änski tekst koji ga 

derogira, odnosno mutevätir sunnet (ukoliko se Sunnet uz­

ima kao näsih Kur'ärw u pojedinim stuarima) koji derogira 

izvjesni äjet ili dio äjeta. )er, ukoliko se Kur'än uzima kao 

derogirajuCi spram cjelokupnog sebi prethodeeeg vrernena, onda 

ga cjelokupnog moramo posmatrati kao näsih, a to je opet jedan 

vid pretjerivanja. 

Autor Mebähisa potlvrgav:i kritici mnogobrojna prcdarja za 
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koja se tvrdi da su usamljena, sto je naglafavao i Kädi Ebü 

Bekr, na koga se poziva Subhi Sälih.3b Takoder, Subhl Sälih tvrdi 

da nije valjano miSljenje po kome i näsih ajet moze postati 

mensüh i naglafava da je to jedan vid pretjerivanja, odnosno 

tefsirske kazuistike. 

Takoder se mnogi äjeti koji, ustvari, predstavljaju odgodu 

( --~1..::..~i) nekog propisa pogreSno uvrstavaju u polje dero­

gacije.3; Radi se zapravo o tome da su mnogi äjeti o nekoj temi 

na jednom mjestu koncizniji, a na drugom opSirniji. To je navelo 

mnoge da pretjeruju u isuviSe velikom broju derogiranih i 

derogirajucih äjeta. NajviSe se, ipak, pretjeralo kada su se eak i 

neki äjeti koji spadaju u Cista kazivanja ( ~) uzimali kao 

nii.sih ili mensüh, a to je i te kako oprecno razumu. 

Cini se da Subhi Sälih u svojoj studiji o derogiranim i 

derogirajuCim ajetima pribjegava jednoj sredini. Nije tako mnogo 

mensüh i nii.sih ajeta, ali ih ne treba potpuno ni nijekati. Treba, 

prije svega, znati da je Alläh, dZ.S., htio olakfati ljudima; drugo, 

okolnosti recepcije Objave mijenjaju se, pa ce nekada biti ak­

tuelan jeda,n, ~ .-ne~~~a drugi äjet. .~ogu je sve to oduvijek i 

zauvijek poznato, tvrdi SubhI Sälih, pozivajuCi se na Ez-Zer­

känija, pa je dao Svoje propise postepeno, a i drugi ce ih usvajati 

postepeno. Mnogi su uvidjeli, tvrdi SubhI Sälih, da se mnostvo 

äjeta za koje se smatralo da su derogirani ili da su derogirajuCi 

svode, ustvari, na odgodu.38 

~ ~I ci.; 1...... I~ 0~ „w.JI ü-o üjihll C~ .ü_, 

~t;_,„~_,.. WI_,~~ 

Svi su äjeti punovafoi ali svi nisu u isto vrijeme aktuelni. 

Otuda Subhi Sälih spominje jednu vafou sintagmu: "vrijeme 

potrebe" ( ~b .::.J) ), da se neki äjet zaista primijeni kao 

aktuelan i zakonski punovafan. 

Ukoliko se, dakle, prihvati miS!jenje SubhI Säliha da je kate­

gorija l'remena primjene nekog äjeta vafoa, onda nam tematika 

o derogiranim i derogirajuCim äjetima postaje j:isnija. '."iije 
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lbid„ Str. 268. 

38 

lbirf„ Str. 273. 
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11esh, prema tome. potpuno poniStenje äjeta kao StO Sll tvrdiJi 

stari autoriteti, vec se radi o postepenoj primjeni Kur"füla u 

svakom vremenu i svakom mjestu. U svjetlu orng objaSlljenja 

kome, Cini se, pribjegava Subhi Sälih, äjeti npr. o alkoholu ne 

pojavljuju se kao mectusobno derogirani (u smislu vremenskog 

slijeda), Yec se pojavljuju kao iljeti koji su uvijek aktuelni. Sa 

nekim ljudima ce ocito biti potrebno razgovarati da ne pristupaju 

pijani u namaz sve dok se potpuno ne odreknu alkohola. Ako se, 

dakle, kategorije vremena i mjesta primjene Kur'äna uzmu u 

obzir, onda nam se niisih i rnensüh äjeti pojavljuju u drugaCijem 

svjetlu - u svjetlu primjene Kur'äna postepeno - kao sto je to 

radio i ~luhammed, a.s., zajedno sa ash:ibima. 

Sami ashäbi. mectutim, cesto se razilaze oko toga sto je bilo 

niisih, a sta mensült. Tako nalazimo da su ·AJi ibn Ebl Tälib i Ibn 

'Umer razlicito promiSljali derogaciju äjetima o naslijectu. U 

literaturi se nalaze tvrdnje da su Ibn 'Abbäs, Ibnuz-Zubejr i 

MutlZähid razliCitog miSljenja glede mnogih 111e11sFr/1 i 11äsih 

äjeta. N Radi se vjerovatno o rome da su oni davali rnzliCit dignitet 

pnjetlinim äjetima u razliötim vremenima i slu~ajcvima. ]er. 

nesumnjivo je da su i ashäbi vodili racuna o mjestii i .\A(e1nenu - . 

primjene odredenog ijeta koji je u temelju serijatske odluke. 
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METODE TUMACENJA KUR'ÄNA* 

Tokom cetrnaestovjekovnog tumacenja Kur'äna mufessiri su 

ustanovili razlifüe metode posredstvom kojih su tumacili nje­

gova znacenja i u svom vremenu obja5njavali njegovu poruku. 

U jednom Sirem kontekstu moze se reCi da su metode tumacenja 

Kur'äna u biti nacini prevodenja Kur'äna svome dobu i iz svog 

doba. Vjecni Kur'än neprestano se otkriva mnogim vremenima. 

Prije negoli se ukaze na najvafoije metode tumacenja Kur'ä­

na, nufoo je reCi da kur'änski stil nije pogodan za mnoge naCine 

istrazivanja. Historiear u njemu ne mofo naCi datume ili ere, 

struenjak za predislamsku poeziju ne nalazi u Kur'änu metar ili 

rimu predislamske poezije, paleograf ce imati dosta neprilika jer 

su mnoge "strane" rijeci u Kur'änu u dobroj mjeri arabizirane, a 

i samo kur'änsko pismo proslo je kroz nekoliko etapa svoga 

razvoja. Unatoc svim tim teskofama, u tefs1rskoj literaturi nalaz­

imo da su se jos od samih pocetaka tumacenja Kur'äna izdiferen­

cirale razlfüte metode tumacenja i razlifüi tretmani Teksta. 

S obziro1r- na to da je kur'änski stil neuobifajen, a sama 

kazivanja poput blijeskova munja, i s obzirom na to da Kur'än 

rijetko obja5njava rijeCi "horizontalno", prvi se njegovi recipi­

jenti pitaju kakva je nakana nekih njegovih kazivanja. Poznato je 

da su mekanski idolopoklonici govorili da je Poslanik vrac ili 

ludak ( ~ JI &A~ ) jer su im se u pocetku äjeti doimali kao 

stihovi arapskih proricatelja. Medutim, ocito je da jezik nekog 

kähina nikada ne nudi bereket kakav je sadrfan u jeziku 

Kur'äna. Mofo se kazati da je jezik Kur'äna od samog pocetka pa 

sve do danas bio glavna determinanta svih metoda u tumacenju 

njegovog Teksta. 

Prema literaturi kojom raspolazemo, uoeavamo da je do 

danas postojalo mnostvo metoda u tumacenju Kur'ana i da su se 

208 

Ovdje cemo samo u najkracem naznaciti glavne 
tefsirske metode ne ulazeci u njihovo historijsko 
ekspliciranje, sto je predmet historije tefsira. 
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Vwi: Cr. Muhammed Husej" ez-Zehebi. Et-Tetsiru 
vel-mulessirun, 1. Kairo. 1976 .. str. 3Z 

1 

posebno izdiferencirala ova tumacenj:t 

1. tumacenje Kur'äna Kur'änom 

2. tumacenje Kur'äna Tradicijom 

3. racionalno tumacenje Kur'äna 

4. lingvisticko tumacenje 

5. stilisticko tumacenje 

6. sufijsko ili ezotelicko tumacenje 

7. znanstveno tumacenje 

8. historijsko tumacenje 

9. tematsko tumacenje 

10. ostala tumacenja 

(i,?ljil l &t1 ), 

(S?;;-;1 ~I ), 

(<;?i)l~I ), 

(~'~'), 
(i,?~'&t'), 

(~~l_,l~~l&ll), 

(~l&ll), 
(~):.11 ~I ), 

(~~_,11 &l') i 

( (.)_y;. I ~Lu. ) 
Historijski je najstarija prva metoda u tumacenju Kur'äna, 

dok se historijsko tumacenje, kao i znanstveno, smatraju mlactim 

i skorasnjim. Izmedu drugih metoda koje nismo spomenuli 

izdvaja se i orijentalisticko kriticko-historijsko, koje je medu 

novijim pokusajima tumacenja Kur'äna. 

Tumacenie Kur'äna Kur'änom 

Receno je na prethodnim stranicama da kur'änska fabula u 

mnogobrojnim kazivanjima nije niti u formi pripovijesti, niti 

drame, niti mudrih maksima, itd„ vec da se Kur'än odlikuje 

posebnim stilom. Cesta su ponavljanja koja to u biti i nisu -

nekada Kur'än na jednom mjestu, kao sto tvrdi Muhammed 

Husejn Zehebi/ iznosi opsirno ( ~~r4) pojedinosti koje su na 

drugim mjestima koncizno ( _j ~ r 4 ) recene. Primjerice, od 

mnogobrojnih kazivanja o fovjeku i njegovom padu na Zemlju 

ponekad se najviSe govori o Ibllsu i njegovoj "drami'', nekada se 

istieu meleki i njihovo pitanje koje su uputili Bogu, a cesto je u 

centru sam fovjek i njegova "drama". Oruda ce mnogi meto­

dolozi tefslrske nauke primijetiti da u Kur'änu, zapravo, i nema 

opetovanja, vec da se uvijek iznosi neki novi momenat, nesto sto 

na drugim mjestima nije istaknuto u prvom planu. Stil Kur'äna 

je zato pricinjavao teskoce kako islamskim ta!m i neislamskim 

znanstvenicima, jer fovjek je sklon da u Kur'änu prepoznaje 
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"kontradiktornost" ukoliko ne prouCi sve o cemu Kur'än u 

razlicitim kontekstirna govori. Zbog toga je bilo nufoo da se kao 

primarni metod u tumacenju Kur'äna ustanovi tumacenje Teksta 

samirn Tekstom. ]er, "ono sto je Kur'än iznio na jednorn rnjestu 

sazeto, na drugom je prosireno, sto je na nekom mjestu nejasno 

receno, na drugom je objafojeno."l 

t~--""~~I ~__,~i 0~_;4 ..ÜCJ~~_:r,,..__,I ~J 

... ..?-i t~J-" _; ~ .1ä 

Problernatika opcenitih i posebnih ajeta ( uaL;.. .J r-lL) te 

problematika poopeavanja ( ~ ) i postupak gdje se tekst 

srnatra specifienirn ( (,)° 2. o; i) jedan je od nacina turnacenja 

Kur'äna samim Kur'änorn. 

Kao klasiean primjer gdje sam Kur'än tumaCi sebe uzimaju se 

mnogi ajeti. Tako 37. äjet süre Bekare govori da je Ädern primio 

"neke rijeCi od Gospodara svoga, i On mu oprosti", 
*~.)l '":' lj>Jl .>A ~I .~ '":'w -::.~ "'!J LJ... r-Ji ~ 

a Ädernove rijeCi nalazimo u 23. ajetu sure E'räf 

Ü4 ~ L:.-.:.._;; J ~ ~ r1 ü 1 J ~ 1 L.;...a..U;, ~J 'i Ll 

LJ..a....>-W 1 

1 oni rekose: "Gospodaru nas! Sami smo sebi zlo nanijeli, a 

ako nam Ti ne oprostis i ako nam se ne smilttjeS, bit cemo tad 

medu stradalnicima mi!". Smatra se da se ova dva äjeta medu­

sobno nadopunjuju i da se razgovijetno zna da su tada Ädern, 

a.s., i njegova zena izgovorili rijeCi pokajanja. Isto tako se uzima 

da je prvi äjet sure Mäide jasniji ukoliko se proCita i treCi äjet 

iste sure. Takoder bi se iz 254. äjeta Bekare shvatilo da uopce 

nema prijateljstva niti posredniStva na Sudnjern Danu: 

~ '1 -t. · 1 J...i · -<~· ~ 1 -·· 1 1 • i · .lll 1. ·I L.. - ~ f'~ ~ - u . !.>" r .JJ ~ y.o ~ ~ -

*~L.t.;JI r-°" ~~I J . ~Li..!. '1__, ~ '1 J 

„0 vjernici, dijelite iz onoga Cime smo vas Mi opskrbili, 

prije negoli dorte Dan i kome nema ni trgovine, ni jaranstva, 

ni posrednistrn!" , ukoliko se ne bi znalo za 67. ajet süre Zulmtf: 
*~ 1 '11 ~ - .1 • :.Lu. „)l;.)' 1 - J-1&-~~ ~ 
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1 ~ 

U Me/Ja/J1su posto1i i poglavlje· 
~~~ .)_;II 

IJ1d1 njegovo djelo: EI-Me!J,•.'f 11 - ·amrr~ ltt-tef­
s.n/-Kurd. ;i/-keri;r. Bejrut. 1 3. 

V1J:. R•;<Ji Fae'.. Der Koran ,\(J·nnenl.1ri111d .'::J~ ­

ku.il3nz StL~;;an, 1971. 

= 

'Toga Dana prijatelji ce biti jed11i drugima neprijale/ji. osim 

bogobojaznill lj'udi/" 

Spomenimo, izmedu mnogih drugih primjera, kur'frnsko ob­

jasnjenje rijeCi iz Fatifle Ü:!-" 1 r.>!. ~La (Vladar(u) Dana Sud­

njega) izvjesnim cjelinama sure Infitiir, u kojoj se kaze: 

f"Y. L... l!JIJJI L... _, *~~ ~ rA L... J *~.01 ('Y. ~~ 

. ~ ~ ~ dL.:; 'i f"Y. *~.111 f"-'= L. .:.llJJI L. ~ *Ü:!.Jl 

*(jj .:i:....Y. .JA y '"' 
"Na Sudnjem danu g01jet ce 11 njemu, i iz njega l'ise oni 

nikada nece biti izvedeni! Znades li ti staje Dan Sudnji? I opet, 

znades li ti sta je Dan Sudnji? Dan kada dufo dusi neee moä 

nimalo pomoä, toga dana ce vlast sarno Alläh imati. " ~1etod 

tumacenja Kur'äna Kur'änom vrlo rano je primijenjen u khsienim 

tefsirima; Taben i Ibn Keslr ga obilato koriste, a od novijih autora 

afirmiraju ga Subhi Sälih/ .\.luhammed Husejn ez-Zehebl. \ luham­

med Husejn 'All es-Sag!r,"' a donekle je vidljivo da ·ga koristi i 

Bintus-Säti. Zanimljivo je da je njemacki orijentalista, profesor u 

Tübingenu, Rudi Paret, napisao opsezan komentar Kur':ina pri­

mjenjujuCi upravo ovaj metod.1 On je iza sva.ke kur'a.nske sinu gme 

koja se ponavlja i na drugim mjestima u Kur'änu dao biljeske, a 

cesto donosi i kompletne tekstove. Xa taj naCin taeno se zna u 

kojim kontekstima Kur'än upotrebljava neke rijeci. 

Nesumnjivo je da se posredstvom savremenih kur'änskih 

indeksa i glosara ovaj metod moze unaprijediti i eak dovesti do 

savrsenstva. 

Tumacenie Kur'äna Tradiciiom 

Pocl Tradicijom (..P"l 1 ) u tefsiru se podrazumijeva hadls 

Poslanika, s.a. v.s., vijesti od ashäba. tabi'"Ina i tabei-tabi'Ina, 

odnosno od ljudi prve i druge generadjc muslimana, a do 

izvjesne mjere i drugih ranih gcneracija u historiji islama. \ ttfoo 

je red da se termin fl l ~I, tumacenje Kur'äna wanjem 

koje se prenosi od prvih generacija, u cioh.roj mjcri odnosi na 
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tumacenje Kur'äna Tradicijom. Rijec znanje ( r-1.c.) u tradicional­

nom tefslru oznaeava znanje od Boga koje su prenijele starije 

generacije, dobivsi ga od Poslanika, s.a.v.s. S druge strane, rijec 

misljenje ( ~i.;) oznaeava osobni stav koji se dobio iditihädom 

ili drugim sredstvima otkrivanja Poruke i njenih aspekata. Sin­

tagma ~i)4 ~I odnosi se na tumacenje Kur'äna razumom 

i stoji naspram sintagme Jä:J4 ~1. Naravno, tefsir nakli 

nema niSta sa eklekticizmom gdje se nekriticki gomilaju tekstovi 

bez stvame i sadrzinske veze medu njima. 

Poslanikov hadls je glavno sredstvo tradicionalnog metoda u 

tumacenju Kur'äna i obieno je u ulozi specificiranja (u 0 2· 0

;. i). 

Kur'an, naime, rijetko donosi horizontalna obja.Snjenja svojih 

rijeci, pa su ashabi pribjegavali pitanjima koja su postavljali Muham­

medu, a.s. Tako je Poslanik, a.s., objasnio da je "srediSnji namaz" 
(~_,11 ii_,LJI ) ustvari ikindijski namäz (~I ~_,1-).6 Ne­

sumnjivo je da je rijec "srediSnji namäz" opcenita (rlc.) jer, 

praktieno, svaki namäz moze biti "srediSnji". Poslanikova izreka 

da je to ikindijski namäz ima ulogu specificiranja ( u 0 2 1 o; i) i 

mufessiri se toga drfo. U tefsirskim djelima se takoder navodi da 

termin ~ ~ 1 oznafava neke jevreje, a termin w.,J L.....:J l 
oznaeava neke krsfane.7 ZehebI, dakako, ne iskljueuje ni moguc­

nosti laganja na Poslanika, a.s., da je nesto rekao, jer u samom 

Kur'anu ima pomirljivijih stavova o krsfanima i jevrejima negoli 

u nekim hadlsima koji se pripisuju Poslaniku, a to je pokazatelj da 

je postojala teznja da se na Poslanika laZe (J,....JI ~ ~I ).8 

Poslanik je takoder objasnio i rijeci "mnogo dobro" (y_,:QI ). 

Rekao je da je to rijeka "koju mi je dao moj Gospodar u dzennetu" 

(:t..:Jl · ~l..bc. I · *:-<II) 9 • r,.sA ir...; ~ -* ..)'U-"' • 

1 mnogi ashäbi, pa i tabi'"ini objasnjavali su kur'änske rijeci 

posredstvom specificiranja, odnosno svodenja nekog termina ili 

poruke iz njene opcenitosti u posebnost ( u 0 2 · 0 ; i ). Ime Ibn 

'Abbäsa, nesumnjivo, fungira kao najznaeajnije mectu imenima 

ashaba u tefsirskoj nauci. Säfija je eak izrazio sumnje glede 

mnogih predanja koje mu se pripisuju i glede frekventnosti 
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Zehebi, ibid., str. 45. 

7 

lbid., Str. 45. 

8 

lbid., str. 46. 

9 

fbid„ Str. 46. 



1 1 

njegova imena u tra<licionalnom tefslru, rekavsi: ''Od Ibn ·,\bbäsa 

u tefslru pouzdano je samo oko stotinu predanja ''. 10 

~.l.:.. ~~ ~ ':l'l ~I ~ IY'4c- ~I :,r. .-~ r1 
U tefs!rskim djelima klasicnog perioda Ibn 'Abbäs se javlja 

kao mufessir koji je o svakom äjetu ponesto rekao na nacin konk­

retizacije nekog kur'änskog termina (~i~I illl i..> 0 2·0;.i ). 

Osim imena Ibn 'Abbäsa u tradicionalnom tefslru cesta su i imena 

Ibn Mes'üda, Ubejja ibn Ka·ba, 'Alija ibn Ebl Täliba i drugih. 

Tradicionalni metod mnogo koristi i predislamsku poeziju uslijed 

njene slienosti sa jezikom iz vremena objavljivanja Kur'äna. 

Rijetko se u tradicionalnoj metodi tumacenja nailazi na osobno 

miS!jenje u smislu re'ja ( ~j.J ). Smatra se da je grijeh tumaCiti 

Kur'än izrekama koje nisu u vezi s Poslanikom, a.s„ ili ashabima 

i tabi'lnima. Ahmed ibn Hanbel ce, uslijed profaniranja tradi­

cionalne metode u tumacenju Kur'äna, reCi da tri stvari nemaju 

uopce osnova i razloga da postoje: tefsir, legendarne price i 

pripovijesti o bojevima.11 

Racionalno tumacenie Kur'äna 

Pocl racionalnim tumacenjern ·Kur'äna (~iJ4 ~I) po­

clrazumijevamo metod kojim se specificiraju neke rijeci Kur'äna 

na temelju vlastitog rnisljenja. Primjerice, reCi za dzine da su 

jedna vrsta mikroba, ili reCi za kur'änske izraze koji se odnose 

na stvaranje fovjeka: 
1. ~ .LA.:>. &a 

2. JbL,LJ.o 

3 .. 1 • ()'' • . ~ '-'"° ~ '-'"° 
4. .._,l;;&a 

5. .:r-b . 
- '-'"° 

da potnduju evoluciju itd., znaci tumaCiti Kur'än osobnim mis-

10 ljenjem. Racionalno tumacenje Kur'äna kao metod osobeno je po 
r.1uhammed Husejn 'Ali es-Sagir, Et-MebJdiul- tome sto se obilato koristi ljudskim povijesnim spoznajama: 
amme ... str 1}5. 

II 

Zeneoi. str ~ 7 

filozo fiiom. teologijom, naukom i sl. Racionalno tumactnje ne 

znaCi id:ti/Jiid (jer u idztihädu muctzcehid je i dalje nufoo obazriv 
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prema Kur'änu i Sunnetu i respektira ih), vec znaCi priznavanje 

razuma za izvor istine, a da se pritom respektira i Kur'än kao 

istina. Poslanik je prema racionalnom tumacenju bio kritiean pa 

je rekao: "Ko tumaCi Kur'an po svome miS!jenju pa i pogodi, 

pogrijesio je". J! 

'='l..:.I J ~i..>:' ,jl~I ~ ~ :F J ~ 4JJI ~ 4JJI J,.....J Jt.:i 
l.b:;.. I ill ~ 1 

Tako se tvrdi da je i Ibn Tejmijje bio obazriv prema ovom 

metodu u tumacenju Kur'äna. Rekao je: "Sto se tice tefslra Cistim 
misljenjem, on je haram". ·!'"'~ C;?i)I .i..>':'-° ,:,ißJI ~ Lot.i Ta­

koder se prenosi i predanje od Ibn 'Abbäsa da je rekao da onoga 

ko o Kur'änu nesto tvrdi bez znanja od Poslanika ( r.lc.) ceka 
dzehennem.13 l:J 1 • 11..IAi... i - 1 ~ _ 1„ • • i -;;q • Jt.i · .) V'" ~ 1 ~ u .>'"' u-9 V'" 

Komentari Kur'äna pisani racionalistickom metodom rijetko 

sadde lance predanja ( J b 1 ) i rijetko se pozivaju na Poslani­

kovu tradiciju, a ako toga i ima, onda se koristi u subjektivne 

svrhe i van prvobitne Poslanikove nakane kakva je vidljiva u 

komentarima pisanim tradicionalnom metodom. U racionalnom 

tumacenju Kur'äna cesta su zanemarivanja povoda objave, ki­

räeta, hadisa, drugih tekstova Kur'äna i sl., pa je to navelo mnoge 

mufessire da daju uvjete koje mora ispunjavati svaki egzegeta 

koji '.ieli racionalisticki tumaciti Kur'än. 

To su: 

1. poznavanje arapskog jezika 

2. poznavanje gramatike 

3. poznavanje morfologije 

4. poznavanje semantike 

5. poznavanje stilistike i retorike 

6. znati kiräete 

7. poznavanje povoda objave 

(~~f WI r-k ), 
( _p:.Jl r-k ), 

(....Ä~I r-k), 
(~W.1 r-k ), 

( ..l..J 1 • L.J 1 - j,.. ) ~. Ju . . r, 

( .:.J„ 1.ßl r.lc. ), 
( ~I '7'~1 r-k ), 

8. poznavanje derogiranih i derogirajucih äjeta 

(t~IJ~L;.JI~ ), 

9. poznavanje Poslanikova hadisa ( J,......)1 ~..i..:.. ~ ) . 
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Osim toga. rncionalistil:ki komentator Kur"äna mora bi ti po­

bofan, cvrst u vjeri. te dobrih i plemenitih namjera prema islamu. 

Lingvisticko tumacenie Kur'äna 

~letod ling,·istickog tumacenja Kur"äna polazi s podrucja 

jezika Kur'äna i njegoni poruku propituje kroz njegov jezik. 

RijeCi Kur'äna proucavaju se prvensrveno kroz svoju etimologiju, 

moraju se zatim znati u jednini, dvojini i mnozini. Dosta pafoje 

posveeuje se i kolokaciji kur'änskih rijeCi, zatim vlastitim ime­

nima ljudi, krajeva, naroda itd. koja su spomenuta u Kur'änu. 

Ovaj metod dosta pafoje posveeuje i "stranim" rijcCima u Kur'ä­

nu, premda se i u klasifoim i u novijim arapskim djelima govori 

da Kur'än ne sadr2i strane ri jeCi uopce. 

Lingvisticki metod u tumacenju Kur'äna cesto koristi i preclis­

lamsku i islamsku poeziju (onu ranog perioda u islamu) kako bi 

se objasnile teske ili rijetke rijeci u Kur'änu. Tako su nastala 

mnogobrojna djela s podruCja lingvistickog tumacenja Kur'üna 

koja su poznata pod naslornm garibul-Kur'än. 

LingYisticki metocl tumacenja Kur'äna je, takoder, r:tciona­

listicki. ali je dozvoljen ukoliko sc komenL1tor koristi znanjem 

kiraeta, sebebi-nuzüla, hadlsa itd., kako bi njegovo tumacenje 

bilo u skladu sa islamskim gledanjem na Kur'än. 

Stilisticko tumacenie Kur'äna 

Ovaj metod blizak je lingvistickom metoclu u tumacenju 

Kur'äna i, zaprarn, predstt\·lja njegov ogranak. Ovdjc se prven­

st:veno istrafoje stil Kur'äna i nadnararnost njegove poruke sa 

stanovista samog stiJa. Stilske figure kao sto su metafora 

( .;4---o ), metonimija ( ~~ ) i druge (poredenje, parabola, aso­

nanca) nasiroko se proucaYaju i porede sa predislamskom poez­

ijom i odgovarajucim stilskim figurama. Nesumnjivo je da je 

Perzijanac Z:unahSeri (<;>~)I ) usavrsio kako lingvisticko 

uko i stilist icko tumacenje Kur'iina. Ovaj mctod tumacenja 

Kur'äna urodio je plodom brojnih djela o "metafori'' u K11r'änu 
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1 1 

( c,1jäll ..JL;...o ), te teskim i problematicnim rijeCima Kur'äna 

( i:,i~I ~).Ibn 'Abbäs i Ebü 'Ubejde uzimaju se kao uteme­

ljitelji kako lingvistickog tako i stilistickog tumacenja Kur'äna. 

Cesto se ukazuje da je stilisticko tumacenje Kur'äna ipak 

stavilo u sjenu glavnu nakanu Kur'äna: vjersku poruku o jed­

nom, jedinom Bogu. Smatra se da su se ove stilisticke i ling­

visticke egzegeze iscrpile same u sebi, dok se tradicionalno 

tumacenje Kur'äna nije iscrpilo jer je priopfavalo ovu poruku 

Kur'äna. Stil Kur'äna ne smije biti predmet obofavanja, bez­

granienog glorificiranja naustrb obja5njavanja glavne poruke 

Kur'äna, vjere u jednog Boga. 

Süfiisko ili ezoteriiko tumacenie Kur'äna 

Ukoliko se tefslrom smatra vanjsko proueavanje Kur'äna, 

proueavanje njegova jezika, stila, povoda objave, kiräeta itd., 

a te'vil ( ~).:;) tzv. unutarnjim ( &1-4) tumacenjem, tada se je 

na tlu ezoterickog ( &1-4 ) ili süfijskog tumacenja Kur'äna 

(~~l~I). 

Süfijsko tumacenje Kur'äna rijetko poseze za neCim izvan 

teksta Kur'äna, a ukoliko se to i cini, onda su u pitanju tzv. hadls"i 
kudsi ( <:r""'.lil 1 ~~ 1 ). Tekst Kur'äna promislja se u njegovoj 

slojevitosti, a mufessir "ponire" u njegove dubine trazed pr­

votno znacenje rijeCi ( ~).:; ). Dakle, seneda i predanja uglavnom 

nema i nastoji se, uvodenjem ili otkrivanjem metafore i alegorije, 

proniknuti u dubine Teksta. Süfijsko tumacenje Kur'äna obieno 

je vezano i za mistienu praksu i pobofoost. Zerkesi fak sufijsko 

tumacenje Kur'ana i ne smatra tefsirom vec tvrdi (El-Burhän, II, 
str. 170) da se tu radi o inspiraciji koju je süfija ili mistik dobio 

nakon citanja kur'änskog teksta. 

Osnovno je pravilo süfijskog tumacenja Kur'äna da Kur'än 

ima svoje dubine. U brojnim sufijskim tefs1rima kaie se: 
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1 ) 1 

I~ 

1-'~nry Coro111. r. d . ~tr. 13. 

15 

/!Ad . str. 18. 

~ J L>h~ J _;-AU; :0~ ~) 41 J 'i l ,)_;-il l ~ 4=1 Lr L.... 

4-ol~J 41~ ~I J ~I L;bl:JI J ;;yLJl _;-AU:Jü F J 

(jjl 0-4 4.ii ~ „d). I ~ ~I --il_y!.I tillb 
"Ne postoji kur'anski redak koji nema cetiri smisla: eg­

zotericki (zalzir), ezotericki (batin), granicu (hadd), Bofansku 

nakanu (muttala).1
; u sirem obja5njenju ovog pravila, koje je u 

temelju süfijske i ezotericke metode tumacenja Kur'äna, na­

glafava se da je egzotericki nivo za usmeno predanje; ezotericki 

za "unutarnje shvaeanje"; granicu predstavljaju iskazi koji od­

reduju dozvoljeno i nedozvoljeno; Bofanska je nakana ono sto 

Bog namjerava ostvariti u fovjeku svakim retkom".11 

Süfijski metod takoder je urodio plodom brojnih komentara 

Kur'äna koji su eesto pisani i pod uticajem neoplatonizma, 

gnostickih ideja i helenizma, ali je njihova glavna inspiracija ipak 

Kur'än. Komentari ovakve vrste napisani su cesto i u poeziji (kao 

npr. Rümijeva Mesnevija) i predstavljaju vrhunska djela u svjet­

skoj literaturi. 

Znanstveno tumacenie Kur'äna 

Znanstveno tumacenje Kur'äna ogranak je racionalistiCkog 

tumacenja Kur'<lna, a kao metod tumacenja osobeno je po tom 

sto kur'änski tekst cita pod uticajem uvijek rastuCih znanstvenih 

otkriea i spoznaja. U El-ltkänu se govori da je izvjesni El-Mursi 

vec pokufao (prije pet ili sest vijekova) znanstveno tumaciti 

Kur" ·,1 i, zapravo, zasnovati ga. Naravno, od samih pocetaka 

tumacenja Kur'äna uofava se da postoje tendencije da se neki 

kur'änski tekst Cita i tumaci u skladu sa grckom (ili ptolomej­

skom) kosmologijom, grckom geografijom itd. Fahruddin Räzi je 

u tome znaeajan primjer. 

Znanstveno tumacenje Kur'äna kao metod narocito ozivljava 

u XL'<. i XX. stoljeeu, k::tda je islamski svijet u dekadfnci, a 

ewopski u epohi sveopceg racionaliziranja. Pod uticaje111 1.apad­

nih (evolucionistickih, fizikalnih i drugih) spoznaja mufessiii su 
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tumaCili sve sto je spomenuto u Kur'änu. Dakle, za specificiranje 

nekog kur'änskog termina ( v 0
.: • o.;. i) ne sluzi viSe hadTs ili 

izreka ashäba ili tabi'Tna, vec se koristi nauka. Kur'änske rijeCi se 

cesto, nategnutim lingvistickim analizama, trgaju iz svoga kon­

teksta ( Jl:--) i muffesir, sa znanstvenim spoznajama, uCitava 

u njih svoja, cesto proizvoljna, tumacenja. Protivnici znans­

tvenog metoda u tumacenju Kur'äna tako prigovaraju da je 

osnovna njegova slabost nepoStivanje konteksta Kur'äna. Ne 

mofo se u kur'änske rijeCi pohraniti sve sto nauenici "otkriju", 

pa je to i glavni razlog sto je ovaj metod tumacenja Kur'äna u 

ozbiljnoj krizi. 

Historiisko tumacenie Kur'äna 

Ovaj metod zasnovan je u nekim svojim primordijalnim 

oblicima vec u doba ashäba i tabi'Tna. Poznato je da je cetvrti 

halifa 'All ibn Ebi Tälib posjedovao zbirku Kur'äna koja je 

ustrojena po redoslijedu objavljivanja, a i on i Ibn Mes'üd, kako 

biljezi Tradicija, govorili su da ne postoji kur'änski ajet a da oni 

ne bi znali gdje je objavljen, kada je objavljen, "zbog cega" je 

objavljen, i tome slicno. Takav nacin poznavanja Kur'äna u 

izvjesnoj je mjeri historijski. 

Nadalje, cjelokupna nauka sebebi-nuzüla da se shvatiti kao 

historijsko proueavanje Kur'äna, jer sebebi-nuzül specifiCnije 

odreduje sta u Kur'änu oznafavaju neke rijeCi s obzirom na 

vrijeme objavljivanja kur'änskih cjelina. 

Medutim, historijski metod u tumacenju Kur'äna u pravom 

smislu te rijeCi sastoji se u taenom utvrdivanju gdje i kada su 

zivjeli ljudi spomenuti u Kur'änu (Boziji poslanici, Je'dfüdz i 

Me'dzüdz, faraon, Merjema, Musäova, a.s., majka itd.), gdje su i 

kada zivjeli narodi koje Kur'än spominje ('Äd, Semüd, Ejka, Irem 

itd.), te da li i danas postoje tragoYi (peCine, stijene, natpisi, 

gradevine itd.) na temelju kojih bi se moglo utvrditi konkretnije 

o cemu Kur'än govori, na sta aludira, odnosno da se iznade 

historij'ska specifikacija kur'änskog kazivanja. Paleografija (na-

218 



:--~-1 
uka o pismima u starom i srednjem vijeku) igra vi dnu u1ogu u 

historij skom metodu tumacenja Kur·äna. Tako se uporeduju rani 

kur'änski rukopisi i natpisi na pojedinim stijenama u Arabiji, 

iznalaze se slienosti izmedu arapskog pisma te drugih pisama 

semitskih jezika (hebrejskog, aramejskog, sirskog) a sve te spo­

znaje koriste da se tacno specificira sta pojedine kur'änske rijeci 

znace, da se odgonetne bar priblifoo znacenje socionima koje 

Kur"än spominje, itd. Takoder se koriste drugi izvori koji govore 

o tim narodima (a koji su pisani u krseanskim samostanima 

zemalja Sama, u hebrejskim sinagogama Bliskog istoka, u Perziji) 

te se uporeduju s Kur'änom i "informacijama" datim u njemu. 

Metod historijskog proufavanja i tumacenja Kur'äna znafajan je 

i glede uporednog proufavanja Kur'äna i Biblije, njihova jezika, 

tematike opeenito, pa i "historijskih'' navoda koje te knjige sadrze. 

Tematsko tumacenie Kur'äna 

U novijc vrijeme izdiferencirao se jos jedan merod tumacenja 

Kur'äna - tematski ( sr_,....ö_,11 ~ 1 ). Sastoji se u tome da se 

na jeclnom mjestu prouCa\'aju svi ajeti Kur·äna koje obje<linjava 

ista tema. Tako imamo tefsire koji govore samo o polofaju npr. 

iene u islamu, o islamu i kamati, o islamu i ido!opoklonstvu, 

itd. itd. Takoder se proueavaju äjeti koji govore o poslanicima i 

poslansM1, o eshatologiji, o ovom svijetu, i sl. 

Naravno, ovaj metod tumacenja Kur"äna ne smije zaboraviti 

na derogirane i derogirajuce ajete. postepenost objave Kur·ina, 

povode objave Kur'äna i sl. , odnosno, ne smije se samo kompili­

rati kur'änski tekst bez unutarnjeg ustrojstrn kur"änskih ajeta u 

skladu sa islamskim uccnjem i islamskim naslije<tem koje se 

razvilo u okrilju fundamentalnih tokova tefslra. 

l ovom metodu uvida se i jedna füto ljuclska i historijska 

tefoja da se u kur'änskim kazirnnjima otkriju teme, jer. kao sco 

je YiSe puta na prethodnim stranicama receno, Kur"än nijP knjiga 

koja saclrzi poglaYlja po "tcmama··. Otuda ce kritieari (1\'0g 

metoda u tumacenju Kur"äna primijctiti da se onlje zanemaruje 
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tevkt}I r.edoslijed kur'änskih poglavlja, to jest, ustrojstvo Kur'äna 

kakvo je doslo Muhammedu, a.s., diktatom Objave. S druge 

strane, uoeavat ce se da ovaj metod nudi mnogobrojne prednosti 

u odnosu na ostale metode u tumacenju Kur'äna jer uzima u 

obzir tekstualnu evidenciju Kur'äna, a to je nufoo u tumacenju 

svakog temeljnog vjerskog teksta. 

Danas se, uglavnom, piSu ovakvi tefslri, tj. kraCi ogledi o 

vaznijim "temama" Kur'äna. Ovaj metod eesto se i zloupotreb­

ljava i, sudeCi po knjigama koje su napisane po njegovim 

uzusima, uoeava se da se cesto ne postuju sebebi-nuzül, derogi­

rani i derogirajuCi ajeti, niti prvobitno znacenje kur'änskih rijeci. 

Ofüo je da se radi o nezrelim sintezama i nasilnim konstrukci­

jama sacinjenim od kur'änskih ajeta kako bi se moglo sve 

dokazati Kur'änom, premda Kur'än nije o mnogo cemu tome 

rekao ni rijeci. 

Ostale metode tumacenia 

Na kraju treba naznafüi da se ovdje ni izdaleka nisu obuhva­

tili svi metodi u turnacenju Kur'äna. Tako se moze goyoriti o 

ultra-fi'ijskom metodu koji Kur'än Cita kao knjigu o pofodici 

Muhammeda, a.s., (~ Ji), o filozofskirn citanjima Kur'äna 

gdje se u Kur'än uCitavaju filozofska znacenja iz tradicije anticke 

Grcke, helenizma, stare Perzije, krsfanske skolastike, i sl. Vafan 

metod u proueavanju Kur'äna predstavlja i orijentalisticki kri­

ticko-historijski pristup Kur'änu. On negira hadls i Muhamme­

dove, a.s., izreke o Kur'änu, negira cesto autentienost Kur'äna, 

progla$ava kiräete za posebne zbirke Kur'äna, itd. Poseban 

metod tumacenja Kur'äna danas moze se uofüi u tzv: politickim 

tumacenjima Kur'äna. Nastala su brojna djela o Kur'änu i drfavi, 

Kur'änu i revoluciji, kur'änskom konceptu zajednice, Kur'änu i 

pravu, itd., itd. Politicko tumacenje Kur'äna ne treba brkati sa 

pravnim ili fikhskim tumacenjem Kur'äna. U ovom posljednjem 

mufessir se krece iskljucivo u polju kur'änskih tema kao sto su 

post, zekat, nasljedstvo, testament, brak, itd. Fikhsko tumacenje 

220 



1 fl>J 

Kur"äi1a je. takoder, pravo klasieno tumacenje kojem se psvetila 

velika pafoja, a neki mufessiri (kao npr. Kurtubl) posvetili su mu 

mnoge stranice svoga komentara Kur'äna. 

Svi metodi u tumacenju Kur'äna pokazuju da je Kur'än 

neiscrpna Bozija Rijec koja ce se uvijekprevoditi kroz tefslre, ali 

nece nikada biti iscrpljena. Otuda su klasicni komentatori Kur'ä­

na govorili da nakon svega, nakon bilo kojeg tumacenja, ostaje 

fovjekova dufoost da kaze da "Bog najbolje zna" ( rlc-1 (.fJ 1) sta 

je rekao. 
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HISTORIJSKO-CIVIL1%ACIJSKI %NACAJ 
MISTICKOG TUMACENJA KUR'ÄNA* 

Vrijeme je otok u moru vjeenosti, vele islamski mistici. Ali, to 

je znaeajan otok, buduCi da na njemu obavljamo pripreme za 

vjefoost, iz njega i kroz njega zahvaeamo dubine vjeenosti, dubine 

i prostranstva tog okeana koji okrufoje otok. 1 

Moglo bi se kazati, bez bojazni od pogreske, da shari'ah 
regulira primjenu i provedbu vjeene Bozije volje u vremenu, ovdje 

"podno Mjeseceve sfere'', kako bi kazali islamski mistici.i Sha­
ri'ah, shvacen na takav nacin, jeste vanjski zakon i norma koja 

normira zivot i postupke muslimana od njegova zaceea do smrti, 

a u nekim slueajevima i nakon smrti.5 Sufizam u svojim glavnim 

tokovima smatra da je shari'ah vanjski aspekt islama, egzotericki 

plan koji svojim nacelima normira, na vanjskoj ravni, odnose 

muslimana spram Boga, zatim odnose muslimana izmedu sebe i 

spram drugih ljudi, spram Prirode i, dakako, spram historije. 

Islam, medutim, saddi i J:laqiqah, svoj ezoteriCki plan, unu­

tarnju sustinu koja je transvremena i transhistorijska. Sufizam 

je, uz shi'izam, naroCito bio u islamu zainteresiran na ovakvom 

pristupu islamu, u njemu, islamu, su otCitavali jedinstvo posred­

stvom dva njegova vafoa aspekta, shari'ah i lµqiqah. 

Ali, naravno, sve to ne bi moglo bez jednog posebnog naCina 

citanja Kur'ana, zahvaeanja njegove Poruke i uranjanja u nje­

govu rijec po principu unutarnjih slojeva Teksta. Naime, od samog 

pocetka sufizam je insistirao da se u Citanju i hermeneutici Kur'ana 

(ta'wil) razlikuju dva smisla: vanjski (~hir) i unutarnji (bä!in). 

K tome, bilo je to i insistiranje na simbolickom Citanju Teksta. Da 

bismo barem ovlasno objasnili sta u sufizmu (i gotovo na isti 

naCin u shi'izmu) znaCi simbolicko citanje, razumijevanje i za­

hvatanje Teksta, moramo poCi od jednog drugog objasnjenja. 
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* 
Transkripcija arapskih termina u ovom poglavlju 
provedena je u skladu sa engleskim originalom 
ovoga moga teksta. 

1. 

Ibn 'Arabi u svome djelu Al-Futüljit al-Makkiyyah 
veli za Kur'an, za taj posljednji Testament Vjec­
nosti upucen covjecanstvu, da je more bez obala 
(al-bal}r Ja sähila lahü - () ~L..... 'I ~I ) 
Usp. izdanje iz Kaira, 1329. po H., na vise mjesta. 

2. 

lkhwän al-$afä' upotrebljavaju ovu sintagmu na 
vi~e mjesta u svojoj Enciklopediji (al-RASÄ 'IL). 

3. 

Mislimo na propise o nasljedstvu, zavjestanju, itd. 

4. 

Af-Futühät, 11, p. 163. 



1 

s. 
0 ovome sire u tekstu Seyyeda Hosseina Nasra, 
Sut1sm and lht Perenmt; of the myst1ca/ quest, 
u djeiu Livmg Sufism Allen and Unw1n, London. 
1980 .. p. 13. 1 dalje. 

6. 

rJasr l:iamid Abu Zayd, Fatsafat al-Ta\vil, ed. by 
Dar al-Wa.~c1n. Bejrüt. 1983 .. o. 266. 

r,i. ~.1. Picktnail u svome pn1evoju Kurana Tt.e 
.'lear.!r.g ;:,f r·e G or:aus Kor.;:1. ed. by Allen ano 
lJnv,ir. 1956 .. ~ 13, nudi ovo p1ijevodno rie-
sen10 ,'njeg dJv 'io Jeiim a Je;sc 1. 0 ye .~ i1a 

.~;w „::s1 Ta1 p od ne pogada stJf,;si..u 1a­
~anu "PREL!il[;„ ~ 

Svijct je potekao sa stranica ßozijih l~ijeci. I premda je i sam 

CoYjek jcdna velika Bozija Rijec - tacnije, jedan veliki znak na 

horizontima svijeta - jcdini je on u poziciji da "'podno Mjeseceve 

sfere'" tumaci i Boziju Knjigu, Kur'an, ali da tumaCi i drugu Boziju 

rasklopljenu knjigu - s,·ijer. Ibn 'Arabi veli da je "svijet ispisana 

Bozija Knjiga'" ( ~! ~ ':"'t;S eJWI u!-i ). ' koju treba tumaciti 

bas kao sto i sam Kur"an treba tumaCiti. 

Sufizam insisti ra upravo na tome da se i Kur'an i Svijet 

tumace jednom jedinsrvenom hermeneutikom (ta'wil), transhis­

torijskom hermcneutikom. Sam sufizam ne negira i ne zatire 

historijska tumacenja Kur"ana, ali ih smatra prekratkim i ne­

dostatnim u pogledu Citanja vjefoih intencija uznacenih u 

tekst Kur'ana i „tekst" (odnosno kontekst) svijeta! ~aime, histo­

rijska tumacenja i Ku r"ana i Svijeta taena su i opravdana ali na 

svojoj razini. Kako sufizam ne traga za Hemenskim smislom 

Kur'ana i Svijcta, odnosno ne staYlja prYenstveni akcent na 

njega. to njegon ucenja razYijaju spccifü:nu metodologiju po­

trage za vjecnim smislom Kur 'üna, ali i tragovima Vjecnosti koji 

nam se nac.tu i koji nam pritieu iz samih znakova svijeta na 

horizontima posmatranja.' 

Sta je. onda, ta sufijska "metodologija" koja je utkana u 

sufijsku hermeneutiku i koje zahtjeve ona stavlja pred Citttelja 

Kur"ana odnosno citatelja Svijeta? 

II. 

Sufizam "·eJi da je potraga za rjecnim u svomc startu valjana 

samo onda ukoliko se ··osluskuje Kur'an iz Bitka i vid i, posmatra. 

Bitak u 1ekstu Kur"ana!„" 

~I ~ ..i.J-':"_,J I <.S..>:.J ..i..P.'_,J I 0-o t)~ I ~ .„ 

Ali. da bi se to moglo provesti. potrebno je obaviti vaznu 

r;1dnju. Cin „prelazenja·· (al-J·tibär). Ibn ·_\sah! orn radnju 

sm;ttra jednim conditio sine qua non u zapoCinjanju potrage 

za "jec11im smislom Kur"ana i \·jecnim smislom i znarnenjcm 

~r ijeLa . takoLter! Kur"ans"-i ;tjl't: · rzmite pouku·. o \·i sw uvid 
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posjedujete!" - , J.-..o./'JI JJi ~ l~U - Ibn 'Arab1 tumaCi na 

sebi svojstven naCin, inherentan sufijskoj metodologiji ophode­

nja sa Tekstom i, naravno, svijetom. Ibn 'Arab1 u Futühät-u kafo: 

dG ~ L... J! r-S_,L •. o./~ ~I 0.o o~iJ L.... 1~ <Si 

„.~Wl;r~I 

"Prijedite od formi sto ih vidite svojim oCima ka sustinama 

koje vam nude te forme.„!" 

To znaCi mnoge stvari, ali bi se moglo s pravom istaCi da je 

ova Ibn 'Arabijeva recenica potvrda islamskog simbolickog Cita­

nja svijetova Kur'ana i svijeta inace, simbolickog Citanja koje 

promice i za koje se zalaze sufizam. Svjetovi Kur'ana i svijet inace 

prebogati su simbolima (rumüz) i aluzijama ('ishärät). U kraj­

njemu bi se moglo kazati da je sufizam i "nastao"8 kao ucenje 

koje trazi simbolicko Citanje i Kur'ana i svijeta, simbolicko Citanje 

tokom kojeg fovjek ne stvara simbole po svojoj volji,9 vec samo 

podastrte simbole Kur'ana i svijeta tumaci! To je taj 'ubur, 

odnosno i'tibär (prelazenje od pukog vanjskog do simbola i od 

simbola do Simboliziranog! A Taj Simbolizirani jeste On, Vjeeni, 

SvemoguCi Bog! Vjecnost Sama!) 

U nacelu je, naravno, tako, no to nacelo je potrebno objasniti, 

objasniti ga na naCin sukladan sufizmu. 

Sam je jezik, prema glavnim tokovima sufizma, skup simbola. 

Obiean ljudski jezik, svaki ljudski jezik nije niSta drugo doli jeka, 

to jest odjek Bofanskoga jezika, odnosno ocitavanje Bofanskog 

jezika na ravni Bivstvovanja!1° 

~I u-k 1.+11~ _,I ~h'l ti1J <S~ 'i! ~JWI Wll ~ 

"' (.S ..1~_,Jl 

Obiean ljudski jezik ukazuje na Bofanski jezik, a Bofanski 

jezik na Stvarnost, na Apsoluta. Bofanski jezik, Kur'an, npr., 

saddi simbole koje razumiju samo odabrani Boziji stovatelji. 11 

„. ~L;. tjtl JAi 'il ~ 'i ~I ul) . ..t'i1 ~ ~_, 

Ti odabrani jesu, naravno, prije svih sufije same. Oni u 

svemu sto vide, u svemu sto euju, u svemu u sta miSljenjem i 
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8. 

Sufizam se samo historijski pojavio, to nije uce­
nje koje je "nastalo •. Al-l:fikmatu a/-/adunniyyah 
je vjecna mudrost, neSto Sto nije nastalo vec 
je samo podareno ljudima (sufijama, prije svih 
drugih). 

9. 

O simbolickom crtanju Kur'ana vidi Sire u Nasro­
voj knjizi Ideals and Reatities of Islam. London, 
1966., u poglavlju posvecenom Kur'anu. 

10. 

Usp. At-Futül}at, 11, pp. 86, 219.-220„ itd. 

II. 

Na~r Hämid Abu Zayd, ibid., p. 269. 

l 

j 



1 · I 

12. 

lbid„ str. 278. 

13. 

Usp. 0Jr'an . XXIV, 35. 

14. 

Posredst ·„ ~m islamske civilizacije ta 1e hijerarhija 
znan·3 poda;ena cijelome covjet'.'rstvu. odnos­
no sam :e sct•rnm i po tome st:. · ime uz rame 
sa tra, · c;J „· 1:cenjima svijet· .iizmom npr. 
vid1 o tome -,shih1ko lzu< ~11l1sm and 
t !c!5m . Lc _3t 'lidi, takö ~ene Gue-
·~·in . Apc-c"·' ·: '1r i:esoterisme f,„;;1ique c' ! /e 
ta .~1 sme Go11:rr 0nd. Paris. 1913. 

kontempliranjem uranjaju - raspoznaju simbole i posredstvom 

simbola naziru Simbolizirano! 

U samoj hermeneutici Kur'ana sufijske provenijencije, koja je 

odigrala i igra sjajnu ulogu u historiji islamske civilizacije, 

sadrfani su principi unutarnjeg (bätin) i vanjskog (zähir) 

tumacenja Teksta. Odnos izmectu same rijeCi i onoga na sta ona 

ukazuje isti je kao i odnos izmedu vanjskog i unutarnjeg, 1
! 

odnosno. sufija Cita u Kur'anu samu Stvarnost kao takvu . 

• „ i..>""'4 ..1"7-}I .:,l~I~ i~ -...i.JWl0! 

Sufizam je, da bi to objasnio, posezao najcesce za samim 

kur'anskim primjerima. Bas kao sto se medusobno proZimaju i 

jedno drugom otvaraju staklo i svjetlost u ajetu o svjetlosti (äyat 

al-nfir),'3 tako se medusobno prozimaju µhir i bä!in, s tim sto 

se ~hir-om nikada ne moze objasnjavati bätin, ali se mora 

bä!in-om objafojavati µhir! 

U sufizmu je ovakvo naueavanje budno pazilo i euvalo 

hijerarhiju znanja i hijerarhiju spoznavanja i podarilo tu hijer­

arhiju islamskoj civilizaciji. ' ' 

III. 

Prema tome, sufizam je u islamu uvijek drfao visoko usprav­

ljenu baklju kojom se po sirini, ali i po dubini, citao i tumacio 

Kur'an i svijet. U prethodna dva odjeljka samo smo nacelno 

iznijeli neke od glavnih i temeljnih tvrdnji sufizma. 

Ipak, ovdje je nufoo istaCi kako je sufizam ubrizgao, na vidljiv i 

nevidljiv naCin, svoja nacela u bogate sadrfaje islamske civilizacije. 

Prije svega, sufizam je u islamsku civilizaciju ubrizgao veliko 

sjeeanje, sjecanje o Vjeenosti. Sam islam jeste jedno veliko. per­

manentno podsjeeanje na Yjecnost. ~aime. osnovni princip is­

lama: lä iläha illa 'Allah ("\'ema bofanstva osim Boga!"). znaCi 

da su sve pojave i manifestacije ovoga svijeta, i zapravo i sam 

sYijet sarno oCitovanja Apsoluta. lstinske Stvarnosti , \' jec11osti. 

Sufi je vole te nnnifestacije nazvati arapskom rijecju tajalliyyat. 

Tu islamsku sufijsku postavku mi srngdje naziremo. ali i oCito 
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vidimo, u onome sto je stvorila i sto stvara islamska civilizacija. 

]er, naime, i ona je jedno veliko podsjeeanje na Vjeenost. 

Prisjetimo se onog äyata od maloprije o svjetlosti i staklu i 

dopustimo sebi slobodu Citanja cijele islamske civilizacije u 

kontekstu poruke tog äyata. Muslimanske kuce od Bosne do 

Indonezije pravljene su s tefojom da zahvate svjetlost na naCin 

zahvatanja vode dlanom. Te su kuee za stanovanje okrenute 

prema suncu, sa izmetnutim doksatima i svijetlim prostorijama. 

Zapravo, te gradevine nastoje postati lagahne, i otklanjaju i 

pomisao o masivnosti, masivnosti koja bi eventualno podsticala 

eovjekove prometejske nakane na Zemlji i zaborav Vjeenosti. 

Sufizam je u svakoj ljudskoj civilizaciji, a naroCito u islamskoj, 

Cijem je nastanku i oblikovanju dobrahno doprinio, Citao pjes­

eane dine iz onog kur'anskog äyata 0 pjescanim dinama.15 u toj 

civilizaciji, islamskoj, sve sto je gradeno u skladu sa tradicional­

nim islamskim principima gradnje, podsjeealo je na tajalliyät-e 

iz sufijskih ucenja, na manifestacije al-l;laqq-a u ovome svijetu. 

Arhitektura to pokazuje, ma sta da iz nje navedemo kao 

primjer. Mostovi gradeni u vrijeme Osmanskog Carstva u Bosni, 

Srbiji, Makedoniji i dalje na istok obieno su bili od bijele sedre i 

bijelog kamena. Kad sunce prosipa svoje zrake na vodu ispod 

mosta i na sam most, dobija se dojam veza, Cipkastolikog veza, 

i cudne kombinacije svjetlosti, vode, bjeline kamena, stvarnog 

i nestvarnog ... Neobieno je vafoo da se pritom zamjeeuje pri­
jatna lahkoea. 

Kad se za vrijeme sunfanog dana prelazi rijeka Drina mostom 

Mehmed-pase Sokoloviea u ViSegradu, dobija se utisak prelaska 

preko onog eshatoloskog mosta, tzv. Sirat-foprije, na Danu Sud­

njem. Naime, svi su mostovi, ciji su graditelji bili redovito 

pripadnici tradicionalnih sufijskih bratstava, kao Mimar Sinan, 

naprimjer, simboli i vjeenog i privremenog aspekta Stvarnosti. 

Iz igre svjetlosti, vode, bjeline kamena i odslika mosta u vodi 

sasvim se nazire glavna kontura islamskog pogleda na svijet, te 

razluCivanje pokretnog od nepokretnog dijela Vjeenosti, raz-
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15. 

Jedna sura Kur'ana (XLVI) nosi naziv a/-Ahqflf. 
odnosno piescane dine oblikovane vietrovima·. 
Pickthall (p. 357) to i naglasava u svom prijevodu 
rijecima "The wind-curved Sandhills". Naime, sura 
al-Ahqäf nosi poruku da su ljudske civilizacije 
nestalne, da su kao pjescane dine koje vjetrovi 
prenose s jednog mjesta na drugo. Stoga treba 
graditi zdanja sa sjecanjem na Allaha, na Vjecnost. 



16. 

Sjenka i svjetlost cesti su motivi Kur'J~a. Pos­
matrati kako Allah rasprostire sjenu, tj. razlucivati 
pricin ad Stvarnosti, duznost je svakogJ umnog 
muslimana. 

17. 

Naravno. diljem svijeta islama osjeca se jedin­
stveni duhovni tonalitet u arhitekturi i kulturi 
star.ovänja. 

18. 

Rijec sakinah i rijec sakan derivirani su iz isrog 
konjena. Prva znaci smiraj a druga stan(iste). 

19. 

0 starusu prirode u islamu vidi djelo S. H. „ , ;ra, 
The Encounter ot Man and Nature, The Spir:tual 
Crisis oiModern Man, Allen and Unwin London. 
19158 

20. 

Npr. Gufi>tan {Rose Garden) il1 pak Gulsran+Rii.z 
J8Su cesti 1aslGvi sufijskih djela u ~oiuna se Pri­
roda slav1 kao ve!iki znak Bo~1j1. 

dioba vanjskog oll unutarnjeg, iluzije i priCina od Istine! J<, 

Taj princip unutarnjeg i vanjskog u arhitekturi vidi se i iz 

obicnih kuca za stanovanje, narofüo u svijetu Mediterana koji je 

prigrlio islam, zatim diljem turske. arapske i iranske kulturne 

zone islama.1
• Mnoge muslimanske kuce u Sarajevu ili, pak, sto 

se toga tice, Bursi, mogu biti u isti mah i tekije i zavije. Naime, 

muslimanske kuee i prostori za stanovanje koji su gradeni u 

sukladnosti sa tradicionalnim islamom, sa postavkama razluCiva­

nja unutarnjeg i vanjskog, koje narofüo snafoo elaborira 

sufizam, predstavljaju sakralne prostore u narofüom smislu. 

Kuea je dio dzennetskog smiraja (sakinah), ali i ovozemaljska 

potreba, zastita od eudi klime i prirode. Tekije i zavije su, s jedne 

strane, zdanja sakralna, ali, istovremeno i zdanja za stanovanje. '" 

IV. 

U islamskoj civilizaciji svijet Prirode i svijet historije nisu, 

zahvaljujuCi sufizmu i ezoterickim ucenjima islama, postali razd­

vojeni. ''' Priroda nije neprijatelj eovjekov, ona je rnkoder podrucje 

recepcije Bozije i\l ilosti, staviSe, Priroda je sa svojim divljinama, 

planinama, silnim rijekama, CYijecem i drvecem velika inspi­

racija za duhovnom potragom. K tome, Priroda je rnocna ema­

nacija BoZijih lijepih Imena. Najveea sufijska djela nose pri­

rodne naslove, tj. nazive iz Prirode.!0 

Naravno, Priroda ne uZiva takav status zbog svoje vjecnosti; 

Priroda nije vjeena nego je Vjeean onaj na Koga Priroda ukazuje, 

Koga priroda svojim mnogobrojnim znakovljcm simbolizira. I 

kao sto je vrijeme i povijest pokretni dio vjecnosti, tako je i 

Priroda vidljivi i promjenjljivi aspekt Apsolutnog, Yjeenog. 

Sufizam je na tome insistirao i Prirocli priskrbio, iz njedara 

neiscrpnog islama, status jednog andela (malak). Ako nekad 

mozemo profüati da se sufijc odricu ovoga svijeta, onda tome 

treba pridodati da gase sufije "o<lrieu" tako sto borave godinama 

na mjestima gdje je Priroda najljepfa! L Bo:-ini, npr .. vi z:i1>a2ate 

da su tekije grac.tene na prekrasnim brefoljcima, kraj izmra 
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rijeka, ukratko - usred divnih krajolika! 

Upravo na ovom mjestu nudi nam se prilika da istaknemo 

ulogu sufizma u islamskoj kulturi, odnosno "prevodenju" Pri­

rode u kulturu. 

Prisjetimo se, u ovom kontekstu, jedne Rumijeve pripovijesti 

iz Mesnevije (Mathnäwi). Bio jedan majstor koji je imao razro­

koga segrta. 1 premda je na polici bila jedna boca, segrt bi, na 

trazenje majstora da mu doda tu bocu, pitao: "Koju da ti dodam, 

lijevu ili desnu?" Majstoru to dojadi, pa mu jednog dana rece: 

"Deder, segrte, razbij bilo koju od njih "dvije"!" Kad segrt razbi 
„,desnu", nestade i "lijeve" boce. 

Ovo je jedna sufijska parabola koja mnogo kazuje o statusu 

ovoga i Onoga svijeta u islamu, o odnosu vanjskog i unutar­

njeg, o odnosu, ako hocemo, Prirode i kulture u sufizmu inace. 

Islam, naime, u svojim glavnim duhovnim tokovima ne poznaje 

nikakav radi.kalni rascjep, ne poznaje regionaliziranje Bitka na 

zasebne i strogo odijelite cjeline. Svijet je sa svojom razinom 

bivstvovanja ukljucen u jednu vßu razinu postojanja; bolje red, 

mnogo je razina postojanja koje su skladno ukljucene u]edinstvo 
(tawhid).i1 

Gdje god je sufizam imao jaceg uticaja u islamskom svijetu, 

zapafa se ukljuCivanje Prirode u kulturu islama na skladan 

naCin. Na Prirodu i na kulturu ni.kad se nije gledalo razroko! 

Treba samo vidjeti kako se dfamije gradene turskim stilom 

uklapaju u krajolike gdje se nalaze, i to na takav nacin da se ne 

zna crta razdvajanja, gotovo sei ne primjefoje stau sta prelazi, 

Priroda u kulturu i1i kultura u Prirodu! Sufizam je uvijek 

podrfavao jedinstvo toga dvojega, preko tog jedinstva musli­

mani su vijekovima pronalazili puteve duhovnog pronicanja i 

duhovne potrage. 

Upravo zahvaljujuCi promicanju koncepcije kulturne Prirode 

i prirodne Kulture, islam je opcenito, i sufizam posebno, zadobio 

relike prostore svijeta i u geografskom i u duhovnom smislu. 
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21. 

Rümijevu Mesneviju islamski mistici nazivaju 
"kovacnicom Jedinstva". To je djelo koje je, po 
svoj prilici. najbolji sufijski komentar Kur'ana u 
poeziji. 



?:!. 

Usp. Frithjof · i11..in, /slarr ::.r.d the 0erenma.' 
f'hilosophy t_;; 1don, Wand oi Islam Fe~rt.al Pu!J­
lish1ng C.impany. 1976. 

1 

V. 

Razmotrimo sada zakratko kakva je uloga sufizma u islamskoj 

civilizaciji u pogledu tokova vjeene mudrosti, perenijalnog miS­

ljenja i duha.'' 

Sufizam je prije svega u Kur"anu i islamskoj Tradiciji prona­

lazio prostore i zavieajnost pradavnog ucenja, pradavne mud­

rosti. Jer, kako god fovjek na Zemlji nije imao tjelesne evolucije 

ma sta da se desilo prije negoli je dofao na Zemlju, tako on nije 

imao, prema perenijalnoj filozofiji, radikalnih mentalnih niti 

duhovnih promjena i skokova. Covjek je, naime, predisponiran 

u pogledu perenijalne mudrosti, ona je u njega pohranjena kao 

neko sjeme, kao neka iskra. Tu iskru fovjek moze zanemarivati, 

ali ne i zagasnuti. Islam, i u okviru islama narocito sufizam, 

insistiraju na fi~rah u fovjeku, ukazuju na nepromjenljivi 

aspekt ljudske prirode. 

Sufizam, naime, kao takav u islamu ne gleda novu vjeru vec 

kontinuirano priticanje vjere u jednog Boga, vjere u cisti mono­

tcizam po kojemu je samo Apsolut apsolutan! U drugim vjerama 

i tradicijama, ukoliko su istinski tradicionalne, perenijalna filo­

zofija i mudrost (sophia perennis) zadrfale su se u oblicju 

nezgaslih iskri. Sufizam je oduvijek mogao prepoznati te iskre u 

hinduizmu, sintoizmu, budizmu, judaizmu, krseanstvu ... Narav­

no, sufizam pritom ne prihvata njihove spoljne i institucionalne 

nadgradnje, trojstva razliCitih vrsta, ali prihvata i podstice dija­

log medu razliCitim tradicijama. Ne radi se tu o dijalogu jeftinih 

ekumenskih namjera, radi se o dijalogu metahistorijske naravi, 

dijalogu koji je danas prijeko potreban fovjeeanstvu. 

Sufijsko perenijalno miS!jenje i duhovnost priskrbili su u 

islamu prije svega sufijskim bratstvima, ali i obienim musliman­

skim vjernicima, ostar pravedni perenijalni instinkt za Istinom. 

Kako god segrt i majstor nekog cehovskog udruzenja, na Cijem 

1e celu sufijski sejh, znadu da se oll zeljeza moze napr:n lti kip, 

ali od magnetne sile, nevidljive ljudskom oku, ne mozc, tako i 
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obiean vjernik znade od svoga mjesnog imama da je " od vode 

stvoreno sve zivo"H i da se ni od vode ne daju praviti kipovi. i . 

Njeno evrsto stanje, tj. led i njegovo otapanje pokazuje svu 

sudbinu nepoznavanja istinske vjere u Jednoga, u Apsoluta. 

Sufizam je, upravo, ona blaga toplina u islamu koja priskrbljuje 

muslimanima snagu topljenja kumira miSljenja i idola stvarnosti. 

Sufizam je svjetlost kojom se sve stvari vide na njihovoj pravoj 

razini i u sklopovima Jedinstva. Srfoö te svjetlosti predstavljaju 

njegova perenijalna ucenja. 

Danas, u dobu koga pretefoo nazivaju modernim ili, eak jos 

morbidnije, postmodernim, perenijalna ucenja sufizma i sagle­

davanje stvari na prastari naCin videnja Jedinstva u mnostvu i 

mnostva u Jedinstvu, mogu dosta pomoCi u podsjeeanju fovjeka 

na njegovu iskonsku ulogu posvjedoCitelja Bozijeg. 

Kad su, pak, sam islam i njegova civilizacija danas posrijedi, 

sufizam im osigurava uvijek dodatnu svjezinu i umiva islamske 

teoioske sisteme spolja i jafa ih zivim sokovima iznutra. Sufizam 

je teoloskom umu u islamu podario srce i Intelekt i tako spasio 

islanJ. od torture teoloskog Boga i nasilja teologije bezdusja! 

K tome, sufizam je tokom vijekova pomogao da se glavne 

istine islama, islamske perenijalne mudrosti i filozofije izgo­

varaju u lijepim baseama, kakve su one bosanske ili anadolske. 

Islamu je sufizam pomogao da njegovi misleCi ljudi ne izgovaraju 

svoje spoznaje na lomaeama, vjesalima i ispod giljotine, kakav je 

slueaj bio vijekovima u Evropi! 

Stoga ce sufizam i u buduenosti islamske civilizacije pomoCi 

Sirenju i cvjetanju ruzienjaka sapijentalnog miSljenja. 
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23. 

Usp. Kur'an XXI, 30. 

24. 

Naime. samo je Bozije stvaranje, samo to Njemu 
pripada, ne i Njegovim stvorenjirna. !dolopoklo­
nici ne mogu ad vode praviti kipove, iz cega 
sufizam preporucuje uzimanje pauke. 
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lNlo 

NEKA VLASTITA IMENA 
U KUR'ANU 1 TEFSiRU 

Kur'änska kazivanja ne poklanjaju vrlo cesto nikakvu pafoju 

imenima osoba, mjesta, naroda i sl. Iz Kur'äna ne znamo kako 

je ime Ädemovoj, a.s., zeni, niti znamo imena faraonove, Jüsu­

fove, Nühove itd. supruge. Vrlo cesto su sve te osobe spomenute 

posredstvom spojene liene zamjenice uz prijedloge ili glagole, ili 

u genitivnim vezama uz imenice. Takoder je vrlo malo pafaje 

posveceno imenima mjesta, rijeka, zemalja i krajeva "gdje se 

radnja odvija". Sve je to rezultat glavne, osne kur'änske fabule 

oko koje se sve krece - ucenja o monoteizmu, vjeri u jednog 

jeclinog Boga. Smatra se da je u Kur'änu sve, pa i "najefemernije" 

kazivanje, posveceno toj vrhunskoj istini. Otuda za kur'änsku 

naraciju nisu vafoa imena koliko karakteri lienosti o kojima se 

govori. Tipoloska egzegeza Kur'äna to je uvijek isticala. Npr. 

faraon nije u Kur'änu imenovan jer se karakter faraonov ponav­

lja kroz povijest pa je, uslijed toga, kur'änsko kazivanje perma­

nentno aktuelno. 

U ovom odjeljku cemo, medutim, navesti veCinu vlastitih 

imena u Kur'änu kao i vlastita imena lienosti Kur'äna kojima je 

duga tefsirska tradicija dala imena. Tefsir se zapravo cesto i bavio 

imenovanjem neimenovanog u Kur'änu, odredivanjem lokacija 

gdje se ''zbivao" dogadaj, odredivanjem cak i vremena kada se 

on "zbio„. l\apomenimo da Kur'än nigdje u svojim kazivanjima 

ne navodi eru, pa je, otuda, sizifovski posao utvrctivati u tef­

sirskoj nauci kada se neko dogactanje o kome govori Kur'än zbilo. 

'fa 'mlm i talzs/s i on lje igraju vrlo znaeajnu ulogu i u svakom 

tefsiru se mogu prepozn:lti. 

Kada Kur"iin gornri o lienostima ili naroclima ili rnjestima 

(krajcvima). uvijek treba imati na umu karakter njegorng bziva-
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nja. ldiäz (konciznost) u kazivanjima je cesto prisutan, all, s 

druge strane, isto tako je nufoo obratiti pafoju da li je Kur'än na 

drugim mjestima opsirniji (itnäb). Ukoliko jeste, onda se sva 

kur'änska kazivanja moraju medusobno uporediti da bi se doslo 

do cjelovite informacije koju ta kazivanja nude. 

Ovdje cemo navesti imena lienosti, naroda, mjesta, zemalja i 

sl. u Kur'änu (ili vlastita imena kojih nema u Kur'änu, ali su 

''frekventna u tefsiru u uskoj vezi s Kur'änom) prema knjizi 

Koranische Untersuchungen (Kur'änska istra.Zivanja) od Josefa 

Horovitza.1 Sva druga objasnjenja data su bilo po tom djelu, bilo 

po II tomu Sujüfijeva El-Itkäna.2 Imena koja su data u za­

gradama ne spominju se u Kur'änu izuzev u daljem kontekstu, 

ili pod spojenom lienom zamjenicom, ili su, pak, imenovana u 

tefäiru od mufessira prema principima ta 'mima ili tahs'isa. 

Interesantno je primijetiti da Josef Horovitz smatra da se u 

prvom mekanskom periodu Objave spominje manji broj lienosti, 

u drugom mekanskom periodu spominje se najviSe lienosti i 

vlastitih imena, dok se u trecem mekanskom periodu Objave i u 

medinskom periodu Objave spominje takoder manje Jienosti 

nego u drugom mekanskom periodu. On daje ovaj pregled: 

1) 1 mekanski period: Ibrählm, Sinin, Sähibul-Hüt, Fir'avn, 

El-Mu'tefika (El-Mu'tefikät), Müsä, Nüh; 

2) II mekanski period: Ädern, Iblis, Idris, Ishäk, Isrä'il, Ismä'il, 

Ashäbul-Kehf, lljäs, Ejjüb, Ba'l, Dävüd, Zul-Kernejn, Ze­

kerijjä, Sämirijj, Sebe', Sulejmän, 'isä, Lüt, Me'dfüdz, Med­

jen, Merjem, Harun, Haman, Hud, Je'dfüdz, Jahjä, El-Jese', 

Ja'küb, Jünus; 

3) III mekanski period: Äzer, Kärun, Jüsuf; 
4) medinski period: Ashäbus-Sebt, Bäbil, DZälut, Dzibril, Tä­

lut, 'Uzejr, 'Imrän, Märut, Mikäil, Härüt.3 

Horovitz, medutim, nije dosljedan u nabrajanju vlastitih ime­

na jer izostavlja, recimo, Ashäbul-Mejmene, Ashäbul-Mes'eme, 

te tzv: Es-Säbikün ( vidi süru Väki'a ), dok ovdje navodi Ashäbus­

Sebt (sura Nisa, 47). Kada se u Kur'änu navode imena, onda se 
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Vidi: Josef Horovitz. Koranische Untersuchun­
gen, Berlin/Leipzig, 1926. Die koranischen 
Eigennamen). 

2 

Vidi: El-ltkan, II, str. 175. 

3 

Vidi: Josef HorovitZ, ibid., str. 82.-83. 
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moraju navoditi i imena iz eshatologijske oblasti, a ne samo teziti 

da se ponude imena iz tzv. historijske ravni. (Istina, Horovitz 

navodi imena DZibnla, Mikäila itd., ali je u navodenju tzv. 

eshatologijskih imena morao biti dosljedniji.) 

Vlastita imena u Kur'änu, dakle, mogu se izmedu ostalih 

naCina pokazati i ovakvim redom: 

'ÄDEM. Prema ehli-sunnetu prvi eovjek i ujedno prvi Boziji 

poslanik. Kur'än ovu rijec upotrebljava i kao vlastito ime, naime 

da je to odredena osoba, prvi fovjek, ali i kao ime koje znaci 

ljudsko bice stvoreno od zemlje (u tefsirima se kaze da postoji 

etimoloska srodnost izmedu rijeCi Ädern i rijeCi Edim, npr. 

Edimu/-Erdi - povrsina zemije ). Sujuti ga naziva ocem cov­

jeeanstva (Ebul-Beser Y i tvrdi da je to ime derivirano iz rijeCi 

el-edemetu (povrsina). Pritom Sujüfi spominje da su, prema 

nekim miSljenjima, sva imena Bozijih poslanika strana izuzev 

ova cetiri: Ädern, Sälih, Su'ajb, Muhammed.; Kur'än 0 Ädemu 

govori na viSe mjesta: u kontektu sa melekima, Ibllsom, kaziva­

njima o stvaranju prvog fovjeka i sl. Za potpuniju sliku o 

Ä.demu u Kur'änu treba uvijek uzimati u obzir i kur'änska 

kazivanja o Jnsänu, beseru, rediulu i imru'u, oclnosno sao­

brafavati sve kontekste i tekstove koji govore o foyjeku uopee. 

ÄZER. Ova se lienost spominje u suri B_i~, 74·i prema iom 

tekstu radi se o pretku Ibrahima, Bozijeg poslanika. Postoje u 

literaturi i miSljenja da se moZda ne radi o ocu Ibrählma, a.s„ 

vec da je posrijedi opcenitost rijeCi "eb". "Je Li Azer otac, djed, ili 

stric Ibrähimov? U ovom pitanju ima nesuglasica. Rijec "eb·', koja 

je u ovom uzviSenom tekstu upotrijebljena, znaci otac, ili srar­

jesina u porodici. U Kur'änu (2:134) ova rijec je upotrijebljena u 

znacenju "amiclfa" i kafo se da je Isma'll Jakubov otac (amidfa). 

Glavni uzrok, da ovdje postoji nesuglasica, nastao je iz ova dva 

razloga: prema ZedzdZädfo, ako se uzme u obzir rodoslovlje, 

Ibrählmov otac je Täreh. Ovako je ime Ibrählmova oca spo­

menuw i u prvoj knjizi Staroga zavjeta. Zerkänija takocter kafo 

da je Il rähimoY otac Tiireh. Ovu nesuglasicu je vrlo bhko 
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odstraniti. U Talmudu se spominje da je Ibrahimovu ocu ime 

Tareh, a Eusebius ga istovremeno naziva "Athar-Asar". Ova bi 

rijec potpuno odgovarala rijeci Azer. 

Druga je tacka koju treba uzeti u obzir: u Kur'anu se (14:41) 

govori o Ibrähimovim roditeljima kao pravovjernima, dok se 

ovdje govori o "ebu", koji ima viSe znacenja i kaze se da je bio 

paganin i da je kao takav ostao sve do kraja svoga zivota. 

Prema ovom izlaganju pogresno je rijec "ebun" u ovom ajetu 

prevesti u znacenju "otac'', nego je treba prevesti u znacenju 

"porodieni starjesina". 

Veliki komentatori Kur'äna kafu da je Äzer ime svetiSta 

jednog idola, a neki kafu da to uopee nije vlastito ime, nego 

znaCi onoga koji je u pogresku zapao (RäzI)."6 

IBRÄHiM. Boziji poslanik, praotac mnogih monoteista. Sujüfi 

tvrdi da ovo ime nije arapsko, da je staro, a Arapi ga izgovaraju 

najcesce kao Ibrähim. Postoji, medutim, prema istom izvoru, i 

izgovaranja tog imena kao Ibrähäm, Ibrähim, Ibrehem.7 Sujüfi 

tvrdi da je to ime iz sirijskog (sirskog) jezika (luga surjänijje). 

Spominje se u mnogim kur'änskim kazivanjima. 

IBÜS. Sejtän, satana (bice koje je po mnogim komentarima 

Kur'äna prvo nevjerujuce bice uopce). Iblls zavodi Ädema i 

njegovu zenu (süra Bekara, 36), a spominje se i u nekim drugim 

kazivanjima o fovjeku. 

EBÜ LEHEB. Amidfa Muhammeda, a.s„ spominje se po zlu 

koje je sa svojom zenom nanosio Poslaniku, a.s. (sura Leheb). 

AHMED. Jedno od imena za Muhammeda, a.s„ koje u kur'än­

skom tekstu izgovara 'Isä, a.s„ navjeseujuCi njegov dolazak 

(sura Sa.ff, 6). 

IDRIS. BoZiji poslanik. U tefslrima se spominje kao ucen 

fovjek, a u mnogim islamskim djelima poistovjecen je sa Her­

mesom, donosiocem mudrosti i nauka fovjeeanstvu. Ima miSlje­

nja da je nakon Ädema prvi primalac poslanstva i da je bio prije 

Nüha.8 Takoder se smatra da mu je i samo ime sirijsko, a drugi 

opet misle da je arapsko i da je derivirano iz rijeCi "diräse''.9 
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Kur'an Casni, prevod i tumat (preveli i sredili: 
Hafiz Muhammed Pandza i Dzemaluddin Cause­
vic). Sarajevo. 1937., str. 201.-202. Besim Korkut 
lijec eb na istom mjestu prevodi kao predak te i 
njegovo misljenje treba uvaiavati. 

7 

El-ltkan, 11, str. 176. 

8 

lbid„ str. 175. 

9 

lbid„ str. 175. 
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Vidi sire: Tc'sirut-Maverai S'r. 1'.l9. (1 tom). 

IREM. Vjerovatno ime mjesta ili, sto je slabo vjerovatno, ime 

plemena. Spominje se u süri el-Fedir, 7, a iz samog ajeta kao i 

komeksta razumije se da je to mjesto (ili pak pleme) uniSteno 

Bozijom kaznom. 

ISHÄK. Sin Ibrählma, a.s. U tefslrima su obieno poduze 

rasprave da li je on tzv. "zebili „ tj. onaj koji je trebao biti 

frtvovan, ili je to Ismä·Jl. VeCina mufessira tvrdi da je ipak Ismä·Jl 

bio stariji (on se cesto i u kur'änskom tekstu prvi spominje), a 

bio je i tzv. "zebfh ". 

ISRÄIL. Iz konteksta (ßekare, 4 7) razumije se da je to predak 

jevreja, mozda sam Jakub. Benü Isräil je kur'anska sintagma/si­

nonim za ime jevreja u Kur'änu. 

ISMÄ'IL. Stariji sin Ibrählma, a.s. Obnovitelj Ka'be, a u tefslru 

glorificiran i kao praotac Arapa. Ibn Kesir tvrdi da postoji u 

tumacenju svetih spisa spor da li je lshäk ili Isma'Jl stariji i da 

muslimani vjeruju da je, ipak, Ishäk mladi. Mäverdl, pak, smatra 

da ime Ismä'TI nije arapsko vec sirijsko (surjanijje) i znaCi ''Cuj, 

o ßoze" (Isrna ' jä A!läh).'" 

ASHÄBUL-UHDÜD. Yjerovatno je da se radi o "onima koji su 

iskopali rovove'' (vidi: Burüdi, -!). 

ASHÄBUl.-EJKE. Ovaj narod, "stanovnici Ejke", spominje se 

zajedno sa narodima Nüha, 'Äda, faraona. Po svemu sudeCi, radi se 

o grjefoom narodu iz mjesta Ejke koga mufessiri razliCito lociraju. 

ASHÄBUL-HIDZR. Narod Hidzra, mjesta koje je spomenuto u 
drugom mekanskom periodu Kur'äna. Takoder se razliCito locira 

u pojedinim tefsirima, ali se iz kur'änskog teksta razumijeva da 

se radi o grjefoom narodu. 

ASHÄBUR-RESS. Ovaj se narod rakoder spominje u kaziva­

njima o grjesnim narodima, uz narod ·Äd, Semüd, faraonov 

narod, itd. 

ASHÄBUR-REKIM. U suri Kelif, 9 spominju se ashäbut-kehfi 

l'er-rekim i - "stanornici pecine cija su imena na ploCi napisana". 

"l\.e zna se pouzdano ko su bili ljudi koji su sc zhog vjerskih 

progona sklonili u peCinu, c\ 1 su imena poslije njihove smrti bila 
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uklesana na ploci uzidanoj vise peCine. Ne zna se mjesto gdje je 

peCina, a ni vrijeme kad su se sklonili i u njoj zaspali. Prema 

miSljenju islamskih teologa, ti mladi ljudi su bili jevreji, koji su 

se ispred rimskih progona povukli u peCinu jedno stoljece prije 

nase ere."11 

ASHÄBUS-SEBT U tekstu Kur'äna (Nisä, 47) govori se o 

ljudima koji su bili prokleti jer nisu "postovali subotu". 

ASHÄBUL-FiL. Invaziona vojska, vjerovatno abesinska, pod 

vodstvom Ebrehe, koja je koristila slonove i napala Meku 543. 

godine nove ere. 

ASHÄBUL-KEHF. (Vidi Ashäbur-rekim.) 

lCJÄS. Boziji poslanik. (Vidi suru En'am, 85.) 

EL-ENSÄR. Stanovnici Medine koji su pomagali muslimane, 

muhädzire iz Meke. Opcenito receno, medinski muslimani iz 

plemena Evs i Hazredz, koji su pomagali muslimane muhädzire 

iz Meke. Spominju se u vise kur'änskih kazivanja. 

EJJÜB. Boziji poslanik. Spominje se u vise kur'änskih kazivanja. 

BÄBIL. Kur'änski naziv za Babilon. Spominje se u süri Be­

kare, 102., u vezi sa dvojicom meleka, Härütom i Märütom. 

BEDR. Mjesto kraj Medine. Spominje se u suri Ä/i 'Imrän, 123. 

BA'L. Bofanstvo, kumlr Il'jäsova naroda. Spominje se u suri 

Saffot, 125. 

(BILKiS, BELKSiS). Tefsirsko ime kraljice od Sabe, u kurän­

skim kazivanjima poimenice se ne spominje. Obavljala koresponden­

ciju sa Sulejmänom, a.s., i posjetila Jerusalem. (Vidi Neml, 27-35.) 

EL-BEJTUL-HARÄM. Ovu sintagmu Besim Korkut prevodi sa 

"Sveti hram" (vidi Mä'ide, 2). Misli se na sveta mjesta (das 

mekkanische Heiligtum)'!, tj. Safu, Mervu, Mekämi-Ibräh1m, 
Ka'bu i sl. 

TUBBA'. U Kur'änu se spominje kavmu tubbein (sura Käf, 

14) tj. "narod Tubbe". Radi se o imenu mjesta ili plemena. 

SEi\IÜD. Pleme ili narod koji nije vjerovao. Poslan mu je 

poslanik Sälih, a.s. (Vidi Häkka, 5, Fedir , 9, itd.) 

DZÄLÜT. Vojskovoda (biblijski Golijat) koga je ubio Dävüd, 
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Napomene Besima Korkuta Prevodu znatenja 
Kur'ana, Sarajevo, 1984„ str. 629. 

12 

J. Horovitz, ibid .. str. 102. 
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a.s. , i koji se spominje u Bekari. 2-±9-251. 

DZIBRiL. Melek, donosilac BoZije objave svim poslanicima. 

Postoji u tefs!ru misljenje da je kur'änska sintagma Riilml-K11d11s 

primjenjiva na Dfümla. Spominje se u vise kur'änskih kazivanja 

(Bekare, 97, 98, i Ta!trim, -i). 

EL-DZÜDIJJ. Brdo na kome je zastala Nühova !acta. (VidiHüd, 44.) 

(HÄM.). U nekim tefsirima o oYoj licnosti se govori kaP o sinu 

Nüha, a.s. U Kur"änu nijedan Nuhov sin imenom nije spomenut. 

Vjeruje se da su od Häma (prema svetackoj genealogiji naroda) 

nastali Hamiti. 

HUNEJN. Mjesto u Hidfazu spomenuto u Kur'änu (Tevba, 25). 
Muslimani su bili napadnuti od dva arapska plemena u tom 

mjestu i gotovo bi bili porazeni da nije bilo prisebnosti njih 

nekolicine. 

EL-HAVÄRIJJÜN. Sljedbenici 'Isäa, a.s., njegovi ucenici. U 

krseanstvu apostoli. 

(HAVVA). Zena Adema, a.s„ koja se u Kur'änu poimenice ne 

spominje. U tefsirima joj je opcenito dato ime Havvä. 

(HIDR). Saputnik .\lusäa, a.s. (Vidi süru Ke/J.f 62 i dalje.) 

Nosilac ezoterickog tumacenja i njegov simbol. lmenovan je 

imenom Hidr u tefs!ru. 

DÄVÜD. Boziji poslanik, otac Sulejmänov, a.s. Borio se sa 

DZälütom (Golijatom) i porazio ga. 

ZUL-EVTÄD. Tzv. "vlasnik satora", tj. faraon (Fedir, 10). 

ZUL-KARNEJN. Tzv. ··ctvorogi", prema kur'änskim tekstovima 

moze se zakljufüi da je bio Boziji poslanik, vladar velike moCi i 

rnjske. (Vidi Kelif, 83 i dalje.) 

ZUL-KIFL. Boziji poslanik, spominje se u Kur'änu sa Is­

m:l'!lom i ldrisom kao strpljiv eovjek. (Vidi Enhijä, 85.) 

ZUN-NÜN. Vidi Jünus. 

RÜM. U Kur'anu se ornj termin oclnosi na Bizantince, krscan­

sku vojsku koja je bila porazena ocl Perzijanaca, tada Yatropo­

k!0nib. Simpatije Kur"äna 1p strani su Bizantinaca kao mono­

tei:-ra. (\icli suru R17m .) 
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ZEKERIJJÄ. Boziji poslanik, otac Jahjäa, takoder BoZijeg 

poslanika (Vidi suru Merjem.) 

(ZULEJHA). Ime 2ene 'aziza (upravnika faraonova) u Egiptu, 

Cije se ime u tefsiru cesto spominje kao Bütifär/Potifar. (Vidi 

surujüsuf, 23 i dalje.) 

ZEJD. Ime ashaba, posinka Muhammeda, a.s. Spominje se u 

vezi s jednom epizodom o zenidbi Muhammeda, a.s., Zejnebom, 

Zejdovom bivfom zenom, u suri Ahzäb, 37. 
(SARA). Tefsirsko ime za jednu od zena Ibrahima, a.s. Ne zna 

se sa sigurnoseu da li se na nju odnose kur'änske rijeci Ve kalet 

'adiüzun akimun "Zar ja, stara, nerotkinja?!" (Zärijät, 29.) 
SÄMIRIJJ. U Kur'änu, sura Tä Hä, 87-88 spominje se ova 

lienost koja nije vjerovala i koja je jevrejima od nakita izlila tele 

koje je rikalo. 

SEBE' (ili Saba?). Ime mjesta, vjerovatno kraljevina na jugu 

Arabije. Ovaj toponim se spominje u Kur'änu u vezi s kraljicom 

od Sabe, kao i u kazivanjima o Sulejmänu i Dävüdu, a.s. (Vidi 

suru Sebe'.) 

(SADÜM). Tefsirsko ime za biblijsku Sodomu. U Kur'änu se 

to ime ne spominje osim pod imenicom 'Mu lejikftt". 

SULEJMÄN. Boziji poslanik, sin Dävüdov. U Kur'änu se cesto 

spominje. 

Sl'RÄ (Es-Si'rä), spominje se u Kur'änu u suri Nedim, 49, a 

znaCi Sirijus; Alläh je "Rabbus-Si'rä" - „Gospodar Sirijusa". 

SU'AJB. Boziji poslanik, punac Musaa, a.s. Djelovao u Medjenu. 

SEJTÄN. (Vidi Jblis.) 

SÄBI'ÜN (Es-Säbi'ün). Narod Sabejci koji se u Kur'änu spomi­

nju u suri Bekare, 62. Iz tog ajeta kao i sure Mäide, 69 da se 

zakljuCiti da se radi o monoteistima. U tefsiru se govori da su 

nastanjivali mjesto Harrän, u Mesopotamiji. 

SÄLIH. Boziji poslanik, poslan Semüdu, nevjernickom i grjes­

nickom narodu. (Vidi A'räf, 73 i dalje.) 

SAFA 1 MERVA. Dva mjesta znaeajna u obredima hadfa u 

~leki. (Vidi Bekare, 158.) 
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EI-//.< :n. II. str. 1>l!J. 

v:J. ;b,i!. s•,: '80. 

TÄLlT. \'ojskornda pravovjerne rnjske (vidi: Beki1re. 2-19) 

koja se suoCila sa Dfälütom, (Golijatom). 

TÜR. TÜRl SiNÄ. Sinajska gora, brdo. (Vidi et-1/11 , 2.) Postoje 

indicije da je to mjesto gdje je ~lusa, a.s .. primio Tevrat. 

TUVÄ. Dolina gdje je \li.isä, a.s., bio pozvan od SYoga Gospo­

dara da ide faraonu. (Vidi: en-Näzi'ät, 16.) 

·Äd. Narod "parnjak" Semüda, unisten zbog nevjeroHnja. 

(Vidi Nedzm, 50.) 

EL-A'RÄB. Kur'anski naziv za beduine. Prema suri Hudzurät, 

14, moglo bi se cak protumaciti da se radio onima koji su primili 

islam, ali ne cvrsto. 

'ARABIJJ. ArapskJ jezik, nasprarn E'adiemija kao „stranog" 

jezika. Vidijüsuf, 2 te druge äjete gdje se to spominje. 

'UZEJR. Sujüti navodi misljenja da je ovaj fovjek bio Boziji 

poslanik, ali i miSljenje da je bio rediulen sälilzan "dob1i 

eovjek".1> (Vidi: et-Te11ba, 30.) 

EL-'UZZÄ. Staroarapsko plemensko bofanstvo. (Vidi: en­

Aedim, 19.) 

·IMRÄN. U Km„:lnu mu se spominje porndica kojoj pripada i 

\lerjema. Na temelju Kur"äna ne mofrmo bez ostatka ustanoviti 

njenu genealogiju. Radi se o dobrom Cüvjeku, a prema suri 

'Falzrlm, on je orac Merjemin. Sujüti donosi misljenja da se 

moZda radi i o pretku Mi.isäa, a.s., odnosno ocu.1
' 

'ISÄ. Boziji poslanik, sin \lerjemin. U Kur'anu se jos naziva 

Mesm, sin :\1erjemin, te Bozija Rijec (Ke!imetult1t) . 

FIR'AVN. Vladar za vrijeme Müsäa, a.s. Firnvn (faraon) u 

Kur"änu je najvise osvijetljena lienost vlasti. (Vidi sure 1ä Hä i 

Kasas.) 

(KÄBIL). Tefsirsko ime za starijeg sina .\dema, a.s. ßihlijski 

Käin koji je ubio A\·elja (H;lbila). 

KARÜN. Farnono\· Yelikas. (Yidi et-Ankebüt, 39.) 
KLREJS. Pleme iz kog:i je potekao :\luhammed. a.s .. i na cijem 

jeziku je. prema islamskim klasicima. objadjen Kur"än. (\"idi 

suru F.:ureß.) 
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EL-KA'BA (Ka'ba). Sveto zdanje u Meki, gradevina u obliku 

kocke. (Vidi el-Mä'ide, 79.) 

EL-LÄT. Arapsko predislamsko bofanstvo. (Vidi en-Nedzm, 19.) 

LUIOIÄN. Prema tefsirima nije sigumo da li je bio Boziji 

poslanik. U literaturi se za njega kaze da je bio arapski mudrac, 

zatim da je bio abesinski mudrac i sl. (Vidi suru Lukmän.) 

LÜT. Boziji poslanik. Kur'än ne navodi mjesto gdje je bio 

upucen, ali se navodi da su ta mjesta uniStena, "prevrnuta" -

el-mu 'tefikät. (Vidi: et-Tevbe, 70.) 

MÄLIK. Radi se po svoj prilici o glavnom meleku euvaru 

dzehennema. (Vidi ez-Zuhruf, 77.) 

EL-MU'TEFIKA. (Vidi Lüt.) 

EL-MEDZÜS. Poklonici vatre. (Vidi el-Hadidz, 17.) 

MUHAMMED. Posljednji Boziji poslanik. Spominje se poime-

nice viSe puta u Kur'änu. (Vidi suru Muhammed.) 

EL-MEDiNA. "Grad", au suri]ä Sin, 20 govori se o gradu u 

neodredenom smislu. (Vidi takoder en-Neml, 48.) Vidi JESRIB. 

MEDJEN. Mjesto gdje je boravio Su'ajb, a.s. (Vidi Tä Hä, 40.) 

MERJEM. Majka 'Isäa, a.s. (Vidi suru Merjem.) 

EL-MESDZIDUL-AKSÄ. Sveti hram uJerusalimu. (Vidi el-Isrä', 1.) 

EL-MESDZIDUL-HARÄM. Mekansko svetiSte. (Vidi: et-Jsrä', 1.) 

MISR. Egipat. (Vidi ez-Zuhruf, 51.) 

MEKA. Meka, grad u Hidfäzu. (Vidi En 'äm, 92.) 

MENÄT. Arapsko predislamsko bozanstvo. (Vidi en-Nedim, 20.) 

MÜSÄ. Boziji poslanik. (Vidi sure Tä Hä i el-Kasas.) 

MIKÄL. Melek. (Vidi el-Bekare, 98.) 

NESR. Predislamsko bofanstvo (Vidi Nüh, 23.) 

EN-NESÄRÄ. Krseani. (Bekare, 62.) 

HÄRÜT 1 MÄRÜT. Prema Kur'änu (el-Bekare, 102), dva 

meleka kojima je nadahnuto znanje o vradZbini. 

HÄRÜN. Brat Müsäa, a.s., Boziji poslanik. (Vidi es-Säffät, 114.) 

HÄMÄN. Faraonov velikas, spominje se u viSe sura. (Vidi 

el-Kasas, 8.) 

HÜD. Boziji poslanik. (Vidi suru Hüd.) 

240 



VEDD. Predislamsko bo.:'.anstvo. (Vidi Nüll, 23.) 

JE'DZÜDZ 1 .ME'DZÜDZ. Najvjerovatnije lifoosti, predvodnici 

naroda koji su Cinili nered na · zemlji. (Vidi et-Kelif, 94.) Vjero­

vatno se radi i o biblijskim lifoostima Gogu i Magogu. 

JESRIB. Predislamsko ime za Medlnu. (Vidi et-Ahzäb, 13.) 

JAHJÄ. Zekerijjäov sin, Boziji poslanik. (Vidi Merjem, 7.) 

EL-JESE'. Boziji poslanik, (Vidi el-En'äm, 86.) 
JA'KÜB. Boziji poslanik, otac Jüsufa, a.s. (Vidi surujüsuf.) 

JE'ÜK. Predislamsko bofanstvo. (Vidi Nüh, 23.) 

JEGÜS. Predislamsko bofanstvo. (Vidi Nüh, 23.) 

EL-JEHÜD. Jevreji. 

JÜSUF. BoZiji poslanik. (Vidi surujüsuf) 

JÜNUS. Boziji poslanik. (Vidi es-Säffat, 139.) 

U tefslru se cesto susrecemo sa genealogijama ovih Bozijih 

poslanika, kao i sa miSljenjima ko su oni bili, odnosno ko su bila 

plemenska bofanstva ako je o njima rijec. Biblija i Talmud imaju 

vafou ulogu u ovim genealogijama i stariji mufessiri su ih obilno 

koristili. U klasifoim tefsirima cemo naCi imena i Nühove, a.s., 

zene, kao i Faraonove zene. Takoder cemo naCi ime Müsäove, a.s., 

majke, kao i zene koja je zavodila Jüsufa, a.s. 

Uvijek treba imati na umu da se radi o tumacenju Kur'äna, o 

ta 'mimu i tahsisu, tj. poopfavanju i konkretiziranju pojedinih 

kur'anskih izraza ili lifoosti koje nisu u Kur'änu spomenute imenom. 
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LWOo 

0 l 1 DiÄZU KUR 1 ÄNA 

Medu najznacajnijim je odlikama Kur'äna, u svakom slueaju, 

njegov i'diiiz. U svom djelu El-Leäliul-hisän ji 'ulümil-Kur'än 

Müsä SäHin Läsin tvrdi da se hadis kao i hadis-kudsi ne odlikuju 

i 'dZäzom i da je to samo osobina kur'änskog govora.1 

Znacenja rijeCi i'diaz kao i rijeCi koja je s njom u uskoj vezi 

- tehaddi i u islamskim i u evropskim orijentalistickim djelima 

pazljivo su i precizno proucene. Rjeenici se, takoder, ne uda­

ljavaju mnogo u fiksiranju znacenja i'diäza. Teufik MuftiC2 tu 

rijec prevodi sintagmom "nemoguenost oponasanja (Kur'äna)", 

a Hans Wehr3 kaze da rijec i'diäz znaCi "inimitability, wondrous 

nature (of the Koran)" - dakle, "nemoguenost oponafanja, 

divna, eudesna ·priroda (Kur'äna)". Rijec tehaddi oznafava, s 

druge strane, izazov da se dä nesto slieno Kur'änu, ali se u 

islamskim djelima pritom redovito istice da to nije moguce. 

Aktuelnost Kur'äna i islama dobrim dijelom pocivaju i u prirodi 

Kur'äna, njegovom nadmotnom stilu, sukcesivnim ponavljanji­

ma i, kao sto ce se pokazati, muzikalnosti njegova jezika. 

Historijski gledano, pristup rijeCima i'diäz i tehaddi mije­

njao se, ali su glavne konstante ostale. G. E. von Grünebaum na 

to nas upozorava u svom clanku o i'diäzu ti The Enyclopaedia 

of Islam.4 Njegova definicija i'diäza znaeajna je jer uvafava 

historijski momenat i pracenje rijeCi i'diäz kroz vrijeme. On kafo 

da rijec i'diäz "od druge polovine treceg/devetog vijeka postaje 

tehnicki termin za nemogucnost opona5anja ili jedinstvenost 

Kur'äna po sadriaju i formi. Brojne opisne definicije rijeci 

i'dZäz ne pokazuju, nakon 4/10. vijeka, znafajnije razlike.'" Isti 

pisac tvrdi da autor djela Kessäfu istilähätilfunün, Tahanäv1 

(djelo je stampano u Kalkuti, 1854.-1862., a napisano oko 

1158./1745.), nije uvrstio ov11 rijec u njegov sadrfaj, premda ga 
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Vidi: EJ-Lea/iul-hisan, str. 9. i 10. 

2 

Teufik Muftic, Arapsko-srpskohrvatski rjecnik, 11, 
Sarajevo, 1973., str. 2171. 

3 

Hans Wehr, A Dictionary of Modem Wrillen Ara­
bic. Bejrut/London. 1980 .. str. 592. 

4 

Vidi: EI, 111, str. 1018. i dalje. 

s 

lbid., str. 1018. 



1 ~I 

Vidi: 1b1d„ str. 1018. 

Vi~1 01d .. str. 1018. 

8 

. ; :..;1r0 s.re S. H ~·:< 71'"~ C rJri - rhe Worc 
, • d. r. :e so11rce of ; J:;fejg 1 a~d acwn 
1!c" 1's a~d F:~ 1i.11es of lsl:.m Lcr.ccn. 19~9.t 

je donekle eksplicirao pod odrednicom mti'diiza. " :\aravno. o 

i'diäzu Kur'äna napisana su mnoga djela. a nedavno je u Kairu 

(196 1.) iznorn stampano djelo J'diazul-Kurani rel-belägat1111-

nebevijje autora Mustafe Sädika er-Rifä:Ija (p.n.a. 1937. godine). 

Za tog autora rijec i 'diäz oznaeava dvije stvari istovremeno: 

manjkavost ljudske moci da se oclvazi na to da da mu'diTzu, 

cudo, i trajnost te manjkavosti kroz vijekove.· 

U teoloskim djelima obifoo cemo naö da je i'diäz Kur'äna i 

tzv. te/Jadd"i najveea potvrda poslanstva Muhammeda, a.s. Pored 

toga, Muhammed, a.s. - prema ehli sunnetskom, a i sl'ijskom 

ucenju - bio je nepismen u tom smislu da nije znao Citati niti 

pisati,x pa je kur'änski i 'diaz argument kojim se moeno pokawje 

da je Kur'än objavljena Bozija rijeC. Obieno se istice da je 

neprirodno da rijeci pjesnika djeluju na ljudsku dusu kao sto je 

ganu kazivanja Kur'äna. 

Ipak, zapafamo da kur'änski tekstovi daju, uporcdo sa tzv. 

ajetima telzaddi naravi, i evidenciju da su prvi slufaoci Kur'äna 

(posebno slusaoci mekanskih ranih süra) uofavali slicnost izme­

du tn-. sedzii (a sto se obieno prevocli kao "rimovana proza„) i 

Kur'äna. Karakteristiena je u tom pogledu kur'änska tvrdnja iz 

sure eL-Häkka/J, -±0-'±3, koja glasi: 

"Doista je Kur·än govor objavljen Poslaniku ptemenitome! 

A uije to govor nekog pjesnika kako vi mato vjerujete! Niti je 

govor nekog proricatelja, kako se vi mato opominjete! Objava 

je to od Gospodara s1'}etom!" 

Kur'anske rijeCi, dakle, nijecu srodnost Objave i poezije jer 

Kur'än se nikada ne moze ni porediti sa poezijom koja je 

aktivnost cisto ljudskoga duha. Tvrdnja kao l'e mii lwve bi kal'li 

sä'irin i ve lä bi kar!i källinin pomaze da se govor Kur'äna 

shvati kao diskurs Objave koji nadmasuje poeziju i koji se s njom 

ne moze porediti jer je Bog (pa time i Boziji goYor) neusporediv. 

c kontekstu toga pogreS!le su i sirku nalik sve zlon:1mjerne 

usporedbe izmedu Kur'üna i poezije jer se time nije 1i:t tlu 

kur'ünskih z:i.htjern kako da se o Kur'änu raspr;n-lja i gornri. 
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Otuda ce mnogi zapadni autori uoCiti da je "analiza" Kur'äna 

od islamskih klasika duboko razlifüa od biblijske analize koju su 

obavili zapadni filolozi. Malo je djela u islamskoj kulturi koja bi 

kritizirala Kur'än eak i sa stanovista njegovog stila.9 "Musliman­

ska tradicija prepoznaje razmjerno mali broj izrazitijih kritika 

Knjige", kaze G. E. von Grünebaum.10 Nesumnjivo je da je i'dzäz 

odyrafao ljude od takva postupka kao i bereket kur'änskog 

jezika. Logifoo je da se ne moze kritizirati ono sto fovjeka 

nadilazi, nadmasuje i zadivljuje. Prvi slufaoci Kur'äna uocili su 

to i prihvatili islam ne zbog "rime" Kur'äna vec zbog poruke koju 

ona nosi, ne zbog metra njegovih kratkih süra vec zbog dubokih, 

iskonskih istina koje njedri Kur'än. U takvom se sklopu mora 

razumijevati i'diäz Kur'äna, i pritom se ne smije zanemariti 

cinjenica da Kur'än saopfava velike istine u velikom jeziku. 

Slifoost koju su, dakle, prvi slufaoci Kur'äna zapafali izmedu 

Kur'äna i rimovane proze kähina bila je tek prividna, jer su zbog 

istina koje je saopfavao Kur'än mijenjali svoj zivot i svjetonazor, 

a spram "istina" koje je kähin iznosio ostajali su vijekovima 

ravnodusni. Otuda postaje jasno zasto lafoi poslanik Musejlima 

nije mogao (kao kähin) uspjeti. Njegova pobuna protiv Kur'äna 

i isläma stihovanom rimom (sedz'om) unaprijed je bila osudena 
na neuspjeh. 

Prema izlozenom materijalu u islamskim djelima o i'diäzu 

moze se zakljuciti da prema tom vafoom tefslrskom terminu 

imamo dvojak odnos: 

a) klasieni i 

b) savremeni, modernisticki. 

Klasicni su islamski mufessiri i 'diäz Kur'äna trazili prven­

stveno u njegovom stilu, stilskim figurama koje upotrebljava, 

kratkoCi i bljeskovitosti svojih kazivanja koja su, poput pustinj­

skih munja, upefatljiva, snafoa, na füaoce ostavljaju dubok trag. 

Medutim, modernisticki islamski mufessiri skloni su da, pod 

uticajem naufoog tumacenja Kur'äna, i'diäz Objave vide u 

anticipiranju nauenih otkriea, u onom sto oni nazivaju podu-
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9 

EI, III, str. 1019.-1020. 

10 

lbid., str. 1019. 
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II 

J. J G. Jansan, cp. c; , s~ •. 51. i 52 . (Vic. ca~ 
prijevod: ''Glasnik VIS-<t • br c. SJr?.jeva, 19ö6. 
str. 699-700 

darnoseu izmedu kur'änske kosmologije i vazeCih savremenih 

kosmologija, te podudarnoscu izmectu nekih drugih kur'änskih 

kazivanja (recimo onih 0 faraonovu tijelu) i "'savremenih'' nauc­

nih otkrifa 

Upravo je sve to imao na umu orijentalista]. J. G. Jansen kada 

je u svome djelu posvecenom tumacenju Kur'äna u modernom 

Egiptu naznaCio ovaj dvostruki odnos prema i'diäzu Kur'äna. 

"Moderni naueni egzegeti imaju obieaj reCi zanimljive stvari o 

"nedostifoosti i izvrsnosti" kur'änske naravi. Njihova miS!jenja 

o ovome primjetno se razlikuju od klasicnih teorija o i'diäzu, 

kako je to izlozio dr. G. Von Grünebaum u clanku 'TdZäz" u 

Enciklopediji Islama. Ortodoksno glediSte priznaje "nenadma­

sivu jedinstvenosr Kur'äna u njegovoj "izvanrednoj kompoziciji 

i visokom stupnju elokvencije", u savrsenstvu koje eovjecanstvo 

ne moze imitirati. Mnogi savremeni kur'änski interpretatori, ne 

samo naueni egzegeti, imaju izvjesne poteskoce sa ovom idejom. 

Ne-Arapi, tvrde neki pisci, nisu u stanju dijeli ti ovakvo misljenje 

o Kur'änu, buduö da samo Arapi mogu ocijeniti suptilnosti 

kur'änske retorike. Egipcanin, dr. Salähuddln Hattäb, ide dalje i 

cak ukljueuje Arape same u grupu ljudi koji ne mogu (bilo sta 

viSe) prepoznati ili pak ocjenjivati ßofansku elokventnost Kur'ä­

na. "VeCina nase generacije", piSe on, ''nije u stanju ocijcniti stil 

Kur'äna zbog toga sto ona nije temeljita u znanju klasienog 

arapskog jezika. Zbog toga imperativ je da teolozi predstavljaju 

eudesnu i divnu narav Kur'äna u drugim sferama."11 

Te "druge sfere'', kao sto smo naznacili, uocene su u sferi 

"suglasja Kur'äna i nauke'", naravno, za mnoge moderniste, 

napose u Egiptu i nekim drugim arapskim zemljama. '"Moderni 

naucnici egzegeti priznaju eudesnu narav Kur'äna u Cinjenici sto 

Kur'än - ako je interpretiran na njihov nacin - aludira na 

··nauene" fakte koji su bili nepoznati u vrijeme poslanika Mu­

hammeda i koji su otkriYeni nakon viSe od hiljadu godina. 

.\1ufessir kao sto je Jluhammed Kämil Devv piSe ll S\'0111 :ielu 

El-K11r'ä11 11!-kerim rel- ·11/1/tnu!-lzadise (Casni Kur"än i moderne 
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nauke) da je eudo "naucnih" sadrfaja Kur'äna vece od cuda 

njegove neusporedive elokvencije. Sklad izmedu Kur'äna i nauke 

saCinjava za moderne naucne egzegete uvjerljiv dokaz Muham­

medove istinitosti i odatle dokaz korektnosti svih izjava i tvrdnji 

Kur'äna, ukljueujuCi one koje govore o Bogu, Posljednjem danu, 

Prozivljenju, itd. Moderni interpretatori nikada se nisu zasitili 

ponavljanja da je veliko eudo uistinu to da je na pocetku sedmog 

stoljeca Poslanik donio poruku koja, Cini se, sadrzi aluzije o 

naukama koje se nisu razvile sve do devetnaestog vijeka.12 

Vremenom se medutim i u djelima savremenih islamskih 

teoretifara kur'änskog i'diäza primjefoju znatne razlike u inter­

pretiranju ove vafoe tefsirske teme. Sejjid Kutb u svome ce djelu, 

posvecenom upravo jeziku i stilu Kur'äna, pod naslovom Et­

TasvirulfennifU-Kur'änil-kerim, navesti tri izvanredne osobine 

Kur'äna: 

a) ispravno zakonodavstvo za svako vrijeme (tefri'un säli­

hun li kulli zemänin ), 
b) obavijest o onostranom (ihbär 'anil-gajbi), 

c) sadrii kosmoloske znanosti o stvaranjtt svemira ('ulüm 

kevnijje fi halkil-kevni).13 

Jedan drugi egipatski struenjak za Kur'än i njegov jezik, 

Halefulläh Ahmed, objavio je pod mentorstvom Emma Hülija 

djelo EI-Fenn el-kasasi fil-Kur'änil-kerim. SudeCi prema ocje­

nama koje je to djelo dobilo, za Halefulläha je i'diäz Kur'äna 
prvenstveno sadrfan u porukama njegovih kazivanja, a ne 

primarno u istinitosti tih kazivanja. Svako kazivanje treba, prema 

tom djelu, dovoditi u vezu s Muhammedom, a.s., jer ona su u tom 

slueaju razumljivija i podaruju svoju pedagosku poruku. 14 

Müsä Sähin Läsin takoder govori o i'diäzu Kur'äna i tvrdi da 

se toj problematici mora posvetiti pafoja u kontekstu govora o 

mu'diizama. Mu'dfüe, naime, mogu biti osjetilne (hissijje) i 

racionalne/duhovne ('aklijje).'; Prethodni Boziji poslanici pre­

tefoo su bili obdareni osjetilnim mu'dzizama (gdje je uglav­

nom u sredistu painje oko ili uho recipijenata). il.fuhammed, 
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12 

lbid„ SI[ 52. (U "Glasniku VIS-a". Sir. 700.) 

13 

Sejjid Kulb, Et-Tasvirul-fenni til-Kur'an, Kairo, 
1966., SI[ 17. 

14 

Vidi Sire: J. J. G. Jansen. op. cit„ St[ 67., 68. i 
dalje. 

15 

Vidi: El-Le'aliul-hisan, str. 243. 



1 1 

a.s. , u i'di äzu Kur'äna dobio je mu'dzizu koja je, ujednr,. ·akli 

naravi. Kao sto su drugi Boziji poslanici nadvladavali svoje 

protivnike srnjim mu'dzizama, tako je i Muhammedu, a.s„ Kur 'än 

uvijek pribavljao pobjedu. Ako bi se postavilo pitanje zasto je 

Muhammed, a.s., obdaren ·akll mu'dfüom, odgovor je u tome 

sto je on poslanik svim svjetovima, pa i onima iza sebe. Hissi 

mu'dzize vide samo oni koji su prisutni u trenutku njihovog 

dogadanja, dok je 'akti mu'dfüa prisutna i nakon Muhammeda, 

a.s. U tzv. kur'änskim tehaddima (ili izazovima da Muhamme­

dovi, a.s., savremenici daju nesto slieno Kur'änu) posredno je 

sadrfano dato njegovi protivnici nece moCi uCiniti "pa fak i kada 

bi jedni drugima pomagali" (Lä je'tüne bi mislihi ve !ev käne 

ba'duhum li ba'din zahirä! Isrä, 88). Nesumnjivo je da ta 

kur'änska odlika neponovljivosti i savrsenstva traje i vjeena je, 

kao sto su trajni i vjeeni svi Boziji sifati. 

Müsä Sälün Läsin daje nekoliko misljenja 0 tome sta bi ll 

Kur'änu bilo najizrazitije svjedocanstvo njegovog i'diäza. Pritom 

navodi sljedece: 

1) l'dfäz Kur'äna sa<lrfan je u kazivanjima o nepoznatom koje 

se zbilo u proslosti, sadasnjosti i koje ce se zbiti u buduenosti. 

Nepoznato (gajb) proslosti jesu, npr., kazivanja o minulim Bozi­

jim poslanicima, faraonu, Hämänu itd. Tu se ne moze zapaziti ni 

najmanja greska ili netaenost. 'I\l je takoder stvaranje Ädema, 

a.s., i kazivanja o tome, te o minulim naroclima i pobunjenim 

plemenima (pobune su uvijek bile protiv Bozijih naredbi). Kazi­

rnnja o nepoznatom iz sacla5njosti jesu, npr., ona o fovjeku u 

majCinoj utrobi (vidi suru Mu'minün, 12 i dalje). Od kazivanja 

o nepoznatom koje ce se obistiniti u buduenosti karakteristieno 

je, npr., kur'änsko izvjestavanje da ce Bizantinci ipak biti pobjed­

nici kroz nekoliko godina protiv svojih neprijatelja Perzijanaca 

(vidi pocetak sure Rüm). 

2) Prema drugom misljenju (onom Bakillänijevom)·, i'dZäz 

1\ur':ina poCirn u ustrojstv11 Kur'äna, njegovom ''sistemu··, redu i 

To Bakillani istice u svome dje!u l'CtlAZU L+.l..R'AN necem Sto je neuobieajeno za govor Arapa. MiSljenja Fahruddlna 
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Räzi:ja i Ibn 'Atijja, takoder su bliska tome. Kur'än je, naime, 

elokventan, jasan, snafao djeluje na slu5aoce i prakticki ga je 

nemoguce opona5ati. 16 

Subhi Sälih, nakon historijskog pregleda eksplikacije ove 

teme, stavlja glavno tefüte na stilske figure koje su upotrijeb­

ljene u Kur'änu. On razlikuje cetiri vrste stilskih figura u Kur'änu 

Cije je prisustvo najizrazenije. To su: 

• poredenje (tesbihul-Kur'äni), 

• metafora (Jsti'äretul-Kur'äni), 

• metafora u uzem smislu (mediäzul-Kur'än) i 

• metonimija (kinäjetul-Kur'äni).11 

On potom navodi primjere koji se valjano mogu shvatiti samo 

u originalnom kur'änskom tekstu, buduCi da im ~vaki prijevod 

oduzme dosta od njihove izrafajnosti i intenziteta. 
Medutim, ono sto plijeni pafaju kod razmatranja Subhl Säliha 

jeste poglavlje o muzikalnosti, tonalnosti kur'änskog diskursa. 

To kratko poglavlje naslovio je kao El-I'diäzu fi negamil-Kur'än 

(rijec negam moze se Citati i kao nagm), tj. nedostifoost i 

nemoguenost oponasanja Kur'äna u njegovoj tonalnosti i melo­

diji. Ovdje cemo ukratko interpretirati glavne tvrdnje Subhl Säliha 18 

Subhi Sälih u tom odjeljku, izmedu ostalog, ukazuje da 

muzikalnost kur'änskog izraza nufao biva povezana s temati­

kom. Tako rijeCi jurseiu alejkumä §uväzun min närin ve 

nuhäsun Je lä tentesirän i samom svojom muzikalnoseu govore 

o muci, jadu i nevoiji grjesnih ljudi i dzina. Inace, cijela sura 

Rahmän nosi unutar svojih tonova aluziju na tematiku kojom se 

bavi. Takoder se moze pratiti i rima süre koja je gradena u skladu 

sa imenom Bozijeg poslanika o kome je rijec. Tako se rijec, 

odnosno ime Zekerijja, zavrfava na ijja pa se i druge rijeCi u 

ajetima tako zavr5avaju: 
„ Sekijjä, 

• Velijjä, 

• Radijjä, 
• Hafijjä itd.1

Q 
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16 

Vidi E/-Le'a/iul-hisän, str. 245., 246. i dalje. Ovdje 
treba svakako spomenuti i misljenje Frithjofa Schu­
ona o nadmocnosti kur'anskog stila. "Neki arap­
ski pjesnik tvrdio je da moze napisati knjigu koja 
ce nadmasiti Kur'än cak i sa stanovista stila. 
Takvo misljellje, koje je jasno suprotno tradicio­
nalnoj tezi islama, moze se objasniti neupuce­
noscu u cinjenicu da se savrsenstvo svete knjige 
ne cijeni a priori na temelju njenih literarnih vri­
jednosti; ima mnogo tekstova s duhovnom poru­
kom u kojima je logicka jasnoca nerazdvojna ad 
snainog izraiavanja ili dotjeranosti izraza, pa 
ipak zbog toga nemaju karakler svetosti. Naime, 
sveta pisma nisu sveta zbog tematike kojom se 
bave ili nacina na koji je obraduju nego zbog 
nivoa nadahnuca, tj. zbog svog Bozanskog pori­
je kla. Kao i Biblija, Kur'än moie, osim o Bogu, 
govoriti o mnogim drugim stvarima; on govori o 
sejtanu, svetom ratu, zakonima nasljedivanja i 
drugom, a da pritom ne gubi nista od svoje 
svetosti, dok se druga djela mogu baviti Bogom 
i uzvisenim stvarima a da zbog toga, ipak, nisu 
R ijec Bozija. 
Za ortodoksno islamsko misljenje Kur'än nije 
samo nestvorena tj. vjecna Boiija Rijec-nestvo­
rena, premda se izraiava kroz stvorene elemente 
kao sto su rijeci, zvuci i stova - nego je uzor par 
excellence jezickog savrsenstva. Medutim, pos­
matrana izvana, ova knjiga se doima (izuzev pos­
ljednje cetvrtine koja je visoko poeticna premda 
nije poezija) kao zbirka manje ili vise nepovezanih 
izreka i kazivanja, koja su na prvi pogled mjes­
timicno nerazumljiva„. • (Frithjof Schuon, ibid„ 
str. 43.-44.) 

17 

Vidi Mebähis, str. 322.-329. 

18 

Vidi: ibid., str. 334. i dalje. 

19 

Vidi: ibid„ Str. 338. 
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Svi prizori o kojima govori Kur'än (lvfesähidu!-kur'änijje) 

karakteristieni su po osobenoj muzikalnosti rijeCi koje ih opisuju. 

Tzv. teski glasovi d, t, z i slieno ucestvuju u opisivanju dzehen­

nemskih muka, teskih patnji i sl. OCito je da je posrijedi vrhu­

naravni stil koji na takav nacin organizira glasove, rijeCi i ajete, 

te slusalac Kur'äna ostaje pazljiv cak i onda kada ne razumije 

kur'anski arapski jezik. 

Slusna sposobnost fovjeka prvenstveno je implicite "spome­

nuta" i u rijeci "Kur'än" - knjiga koja se recitira, tj. s druge strane 

posmatrano - knjiga koja se slusa. Sluh se, inace, u Kur'änu 

najcesce spominje prije vida, o cemu klasici mnogo govore. 

I'diäz Kur'äna, medutim, ne otkriva se samo u 0110111 vanj­

skom, simetricnosti njegovih kazivanja i proporcionalnosti iz­

medu semantiCkih polja o kojima se danas na Zapadu mnogo 

piSe a koja Kur'än danas predstavljaju u novom svjetlu, vec i u 

unutrasnjim odnosima kur'änskih kazivanja. Tako cemo uoCiti da 

se govori o Müsäu, a.s„ kao "grubom" fovjeku, koji eak i ubija 

jednog protivnika svog naroda. Na drugoj strani, Kur'än govori 

o Ibrahimu kao "milostivom" Bozijem prijatelju. Sulejmän, a.s., 

u Kur'änu je prikazan kao vladar, dok je Jüsuf, a.s„ jednim 

dijelom svoga zivota bio sufanj. 

Ovu "ravnomjernost" uoeavamo i kod govora o "glavnim 

lifoostima" Kur'äna. Tako imamo faraona kao obijesnog i velikog 

grjesnika i njegovu zenu koja je plemenita i skrusena vjernica. 

Nüh, a.s„ BoZiji je poslanik, ali mu je zena nevjernica i grjefoica. 

Smatra se da te raznolike prirode "licnosti" o kojima govori 

Kur'än daju Kur'änu stalnu svjezinu i aktuelnost. 

l'diäz Kur'äna je, nesumnjivo, tema o kojoj se mnogo ras­

pravlja i piSe u savremenom dobu. Treba se samo podsjetiti da 

je djelo o metafori u Kur'anu (T. Sabbagh, La Metaphore dans le 

Coran, Paris, 1943.) privuklo veliku pafoju orijentalista. S druge 

strane, Toshihiko Izutsu objavio je viSe studija o Kur'anu ko;e se, 

ako se sire shvate, nadovezuju na problematiku i'diaza Kur ana. 

Svu tu ogromnu literaturn o i'diazu Kur'ana potrebno je Citati 
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kako bi se Bozija rijec iz svakog vremena jasnije shvaeala i kako 

bi njezina aktuelnost dolazila do punog izrafaja. 

Muhammed 'Ali es-Sabuni u svome ce djelu Et-Tibjanu fi 
'ulumil-Kur'ani (objavljenom u Meki 1390. po H.) ovoj temi 

pokloniti veliku pafoju. On smatra da postoji deset oblasti koje 

svjedoce o i'dfazu Kur'ana i medu njima on navodi sljedece: 

• zadivljujuce ustrojstvo Kur'ana (en-nazmul-bedi'u), 

• potpuno savrseno i precizno zakonodavstvo (et-tesri'u ed­

dekik el-kämil), 

• obavijesti o nepoznatom (el-ihbäru'anil-mugajjibät), 

• sklad sa modern im kosmoloskim naukama ( 'ademut-te'ärudi 

me'al-'ulümil-kevnijjeti ... ), 

• ispunjenje svega sto je Kur'an predvidio (el-vefa. 'u bi kulli mä 

ahbere 'anhul-Kur'an„. ), 

• sadrfavanje znanosti i spoznaja (el-'ulümu vet-me'ärifu etleti 

istemele 'alejhä) itd. 

Mn.ogi savremeni arapski autori studija o i'dfäzu Kur'äna 

slijede Säbün!ja ili su, kad su posrijedi studije koje su pisane 

ranije, ovoj temi prisli na slican naCin. Nesumnjivo je da svako 

vrijeme u Kur'änu otkriva odredeni aspekt i'dZäza. 
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Transknpcija u ovom tekslu nije fonetska vec 
uglavnom po DMG sistemu. 

"Mi nismo poslali 11ijed11og ooslanika koji mje go­
vorio jezikom naroda svoga, da bi mu objasnio." 

.raJ ~ <..._,.ö ül....4 °t l J,.....J.:,... W.....) L._; 

2 

Badr ad-Din az-ZarKasi, Al-Burhän fi'ulüm al­
Kur'än, /, Kairo 195 7„ str. 290 . ... 

„. U;WI LlfalJ ..:.Wll C;""JI [+;'-t 

lbid„ Sir. 288 . 
.:,l,ü'i l ü<- .::.~ L.; I ..,.._,..i1 .:,1 rAY.,. f""Y1 

·~ 
4 

lbid„ Sir 288. ... · „;; ~ J:}. 4 y f+;°"i 

Kur'an, XXX, 22. 

Kur'an, XIV. 4. 

7 

Prema S.H.Nasru (Li·1~1g sufism, London, 1980„ 
p.155), mnogi md,, t '~;:nlalori Kuranc. M-
dili su da 1e Dü al-i< 1ski naziv za BLJu. 

Kur'an, XIII, 7. i Kur'an,X,H. 

W?ODo 
0 PREVODENJU KUR'ANA KOD NAS 

- OD PRIJEVODA MICE LJUBIBRATICA 
DO PRIJEVODA BESIMA KORKUTA . 

Kufoo je na pocetku ovog teksta kazati sljedece: islam ne 

poznaje lingvisticki naciona/izam, u Kuramt citamo o Bogu 

koji Svoju poruku upucuje svim narodima na njihovim jezi­

cima. 1 Medutim, islamska teologija nije bez takvog nacionalizma 

kojeg mo2emo pronaCi u svim epohama njezina razvoja. 

Ez-Zarkasi, kur'änolog iz XIV vijeka, biljezi miSljenja da je 

"arapski jezik najrasprostranjeniji i da ima najvise rijeCi",1 da u 

Kur'änu ne postoji niti jedna strana rijec, jcr u protivnom bi 

"neko pomislio kako su A.rapi nesposobni primiti Kur'än kakav 

je ova(/ da se Kur'än ne smije u obredoslovlju recitirati osiril na 

arapskom jeziku, buduCi da "prijevod Kur'ana nije cuclo''' vec je 

poput svake ljudske stvari u svijetu. 

Vremenom su se, medutim, javila pitanja l<ako shvafati ku1"änske 

iskaze o jeziku kao sto su npr. ovi: ''I jedan od dokaza Bozijih je 

stvaranje nebesa i Zemlje, i raznovrsnost jezika vasih i boja 

vasih.„,''' kao i: "Mi nisrno poslali nijednog poslanika koji nije 

govorio jezikom naroda svoga, da bi mu objasnio"/' a koji nedvo­

smisleno promieu lingivisticki pluralizam, jednakost jezikä "pred 

Bogom" i govore o jeziku kao jednoj od bitnih eovjekovih karak­

teristika. Nesumnjivo je da se iz kazivanja Kur'äna ( ukoliko se npr. 

za tekstualnu evidenciju uzmu samo clva naprijed citirana stavka) 

da zakljuCiti "da je Mojsije/Müsä s Bogom korcspondirao na 

hebrejskom", Dü al-Kijl/Ezekijel (ili pak BudaY sa svojim naro­

dima na njihovom jeziku, i 1ome slieno. Prema kur'änskoj metafizi­

ci. Bog je "sveznajuff' i konsekventno tome "zna sve jezike" i tokom 

pov1jcsti "obraC::lo se svim zajednicama" .. . J,,....._, lal ~I__, i "slao 

uputitelje svim narodima" Jl..A ~~ J,9.' Prema istoj metafizici. 
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jezik je najpogodniji za komunikaciju, a eulo sluha opcenito se 

glorificira i daje mu se prednost pred eulom vida.9 To sto je Kur'än 

na arapskom jeziku razlog je, prema tekstualnoj evidenciji Kur'ä­

na, iskljuCivo taj sto je Muhammed, a.s., Arap a njegovo slu­

fateljstvo veCinom Arapi. Stavci kao sto su ovi to nedvosmisleno 

potvrduju, sto primjeeuje i Ez-Zamah§eri (p.n.a. 1144.). 

a) Mi dobro znamo da oni govore: "Poueava ga jedan fovjek! " 

]ezik onoga zbog koga oni krivo govore je jezik tudina, a ovaj 

Kur'än je na jasnom arapskom jeziku". (Kur'än, XVI, 103.) 

~1 u,~ cs.lfl i:,L....J . A ~ WI i»!~ ~1 F ..ül_, 

. ~ c.r..:r i:,L..J llAJ ~ 1 

b) "Ovo su znakovi Knjige jasne! Objavljujemo je kao Kur'än 

na arapskom jeziku da biste razumjeli." (Kur'än, XII, 1-2.) 

. ~ ~ ~_y:. ~1,;i otl~I ~I „ ~I ":"~I o~l dt }I 

c) "Donosi ga (Kur'än) povjerljivi DZibril, na srce tvoje, da 

opominjes na jasnom arapskom jeziku." (Kur'an, XXVI, 193-195.) 

~~ ü~ .. ~.;Lll <>o~~~ .. ~"/.I ("-J~J_y 
·~ 

U Kur'änu se ipak ne preferira nijedan jezik pred drugim 

jezikom, "jer svi su potencijalno tingua Dei ili su to bili", takoder 

se istice da je sposobnost govora ul:-f I IO - bitna karakteristika 

ljudskog biea (usporedi sa de Saussureovim le langage- "ljudska 

moc ili dar govora"11
); konkretni jezici u Kur'änu nazivaju se 

terminom lisän ( ~l - i:,W usp. sa de Saussureovim la 

langue) a "govornu rijec ili pojedinaeno ostvarenje jezika"12 u 

kur'änskom diskurs_u. nalazimo u terminu (qawl J,:i usp. sa la 

parate). U Kufiänu se, dakle, uopce ne zapafa glorifikacija Arapa 

iz cega bi kasniji teolozi, leksikografi i lingvisti mogli deducirati 

"prednosti" arapskog jezika u odnosu na druge jezike. StaviSe, 

prisutan je izvjestan prijekorni odnos prema arapsko-beduinskoj 

sirovosti, duhovnoj nekultiviranosti i neprijateljskom odnosu 
prema islämu. i; 

Osnovni razlog za ono sto se kasnije dogodilo u okrilju 
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9 

Skoro redovito u Kur'änu se prije spominje sluh 
negoli vid. 

10 

Vidi Kur'an, LV. 4. (gdje se tvrdi "da Bog covjeka 
uci gavoru") ,:,l~I ~ .:,L.w'll ..;.I:.. 

II 

Oanilo Pejovit, Hermeneutika, znanost i prak­
ticna filozofija. Sarajevo, 1982., str.9. 

12 

lbid., str.9. 

13 

Vidi Kur'an, XLIX, 14. kao i IX, 97. 
( "Beduini su najveti nevjemici i najgori licemjeri„. " 
.ül.i.U 1.ß .i..!.1 ':'1$-'l l).Kur'anskatvrdnja'Vi 
sie narod najbolji od svih koji se ikada pojavio„." 
·<.J"t;J1~~1~1~F neodnosisenaAra­
pe. Njome Kur'än bodri svoje prve recipijente i 
pripisuje im ulogu slicnu onoj koju Stari zavjet 
pripisuje Jevrejima. 



1 

14 

Usp. Bakrl Sayh Amin, At-Ta'bir al-Fannifi 1-Kur'än, 
Beirut, 1979., (posebno vidi poglavlje /'gäz al­
-Kur'än, sir. 144). 

15 

Islamski modernizam odbacuje sve Pos/anikove 
tradicije koje su u suprotnosti s Kur'änom, 1er 
sma/ra da su mu one pripisane i da nisu au­
tenticne. 

16 

Ibn Manzur. Usän al-'Arab . 1. Be1ru1 (bez datuma 
izdanja), o' r /. 

I~ 

/pak. treba .:„,ic.nenuri da Kur'iin ne sadrzi sin­
tagmu "sve11 jezik". 

arapske filologije i uzroke beskrajnog glorificiranja arapskog 

jezika nalazimo u Tradiciji ~Jhl - ~.1,.o. i njenim razliCitim 

korpusima, ali i u zamjeni teza: Cinjenica da Kur'än svoj <liskurs 

naziva "nenadmasnim", "istinitim" i "djelotvornim" iskoriScena 

je od filologa za glorifikaciju arapskog jezika kao "materijala" u 

kome je kur'änska poruka izra:lena. Time se "nenadmasnost", 

"istinitost" i "djelotvornost" kur'änskog diskursa zamijenila sa 

nenadmafooscu i izuzetnoscu arapskog jezika. '; Kako se, dakle, 

iz Kur'äna ne dä deducirati argument da je arapski jezik najbolji 

jezik, vec se, staviSe, tvrdi "da je Bog svoje poruke slao u/na 

jeziku kojim je govorio narod kome je poruka bila namijenjena'', 

sto unutar kur'änskog Weltanschauunga znaCi da arapski jezik 

nije nikakva iznimka u funkciji medija revelacije vec dijeli slienu 

sudbinu s hebrejskim, aramejskim i drugim "revelacijskim je­

zicima", pristupilo se Tradiciji .!J:..l.:a. u kojoj se zapafaju iskazi 

o izuzetnosti i nadmoenosti arapskog jezika pred drugim jez­

icima. Bilo da je te tradicije zaista izgovorio Muhammed, a.s., ili 

da su mu one pripisane, za nas je bitno da one poCivaju i u 
lingvistickom aprioriznm gajenom spram arapskog (a ne samo 

kur'änskog arapskog) jezika sve do danasnjeg doba.1
; 

Izgleda da se sve takve tradicije svode na tvrdnju da je 

Muhammed, a.s„ rekao da je arapski jezik "rajski jezik"! 

Naime, u jednome predanju, koje u predgovoru za svoj 

rjeenik navodi i Ibn Manzur, stoji: "Volite Arape zbog tri stvari: 

zbog toga sto sam ja Arap, zbog toga sto je Kur'än na arapskom 

i zbog toga sto je rajski jezik arapski".I<• 

u-!J' ~I j.AI t"~J u-!J' i:,i_;JIJ u-!J' ~'..] : .::,)GJ ':-'y.11 l~I 

Pogrijesilo bi se, medutim, ukoliko bi se glorificiranje i apri­

orizam spram arapskog jezika pripisalo samo nekoj vrsti ling­

vistickog nacionalizma. Uloga arapskog jezika kao lingua sacra 

ili "li11gua sacra ", zaYisno od toga iz kakvog Welta11scha11unga 

ocjenjujemo tu vaznu sintagmu. komparabilna je s ulogom !:ttin­

~kog i sanskrita u mnogim epohama njihO\·e povijesti. '- Postoji 
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minimalni dio Kur'äna koji znaju napamet indonefanski, pakis­

tanski, sirijski, azerbejdfanski ili pak bosanski muslimani, bez 

obzira na to da li znaju sta on doista znaci. Islam, ne samo kao 

religija vec kao kultura i civilizacija, nije iskljuCivi baStinik lingua 

sacra, za njega znaju mnoge kulture i civilizacije koje je jednim 

dijelom utemeljila knjiga, ali se u islamu najizravnije otkriva 

fenomen da jezik scriptura sacra "saodreduje svest eovekovu, 

njegovo miSljenje i njegov pojam sveta".18 Budud da se islam, 

kulturno i civilizacijski posmatrano, pojavio u "prostorima koje 

SU tokom poznate povijesti CoVjefanstva „. najobiljezeniji CoV­

jekom" /9 U prostorima koji su bastinili Toru u hebrejskom, Evan­

delja u aramejskom, Avestu u staro-iranskom i sl., u jezicima koji 

su, dakle, u svome kulturnom krugu sveti, i to uvjetuje da se i 

arapskom jeziku kao jeziku Kur'äna da uloga svetog jezika,2° fak 

dovodi i do sakraliziranja samih pismena Kur'äna.!1 

Od pocetka, uformativnom dobu islama, zapafa se izuzetno 

znaeajan i sa kulturoloskog stajalista zanimljiv disput da li se 

kur'änski lingua sacra mofo prevesti. Svojevrsna teorija o 

(ne)prevodivosti Kur'äna obogaCivala se jos od VII. vijeka, a 

njene odjeke djelimieno nalazimo i u raspravama na nasem 

jeziku. Njima dakle prethodi bogata i raznovrsna lingvisticko­

teoloska apologija kur'änskog arapskog i arapskog opcenito Cije 

glavne medase nalazimo u klasienoj hermeneutici Kur'äna, ali i 

u kasnijem periodu. Ukratko ih mozemo predstaviti tako sto 

cemo slijediti klasiene pokufaje prevodenja Kur'äna i otpore koji 

su se paralelno javljali. 

U prvoj polovini VII. stoljefa (kada je i "nastao" kur'änski 

arhetip ), prvi musliman Perzijanac, po imenu Salmän al-FärisI, 

prevodi suru Fatihu (W W 1 ) na perzijski jezik21
• Prema klasic­

noj literaturi, ovom pokusaju da se kur'änska ponika Cita u 

jednom indoevropskom jeziku nije bilo 2;·.aca.jnijth otpora. Medu­

tim, ne moze se sa sigurnoseu utvrditi da li al-Färisijev prijevod 

sure Fatihe nastaje za vrijeme Muhammeda, a.s„ ili nakon 

njegove smrti. Za historijsku nauku ostat ce nerazjasnjen prob-
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18 

Milan Damnjanovit. Poreklo knjiievnih rodova iz 
sustine jezika, "lzraz", br.6„ Sarajevo. 1987., str. 
640. 

19 

Vidi Islam i Evropa (lntervju Dragosa Kalajita Hilmi 
Neimarliji), "Takvim", Sarajevo. 1979 .. str. 306. 

20 

Judaizam. islam i hinduizam najistaknuliji su bas­
tinici svetih jezika: hebrejskog, arapskog i san­
skrita. koji su direktno ulicali da se civilizacije 
roäene unutar prostora gdje se tim jezicima ar­
tikulirao Weltanschauung umnogome religijski 
odrede. Majmonid je pisao na arapskom a Filon 
na grtkom. ati su i jedan i drugi "Botansku 
prisutnosl" traiili u Torinom hebrejskom. Mnogi 
perzijski mistici i filozofi teolozi pisali su na perzi­
jskom. ali lingua sacra za njih i da/je oslaje arap­
ski. "U hinduizmu tovjek mote titali vede stotinu 
puta na benga/skom. meäutim, u religijskim ri­
tualima brahman mora vede pjevati i pojati na 
sanskri/u". (S.H.Nasr, !DEALS ANO REALITIES 
OF ISLAM. LONDON. 1966 , p.46.) 

21 

Arapskopismo ~~I ~~I sluiilojeilisluii 
kao pismo perzijskog, turskog, urdu. kanuri. hau­
sa, fulbe, bosanskog i drugih jezika. Pored prak­
ticnih postojali su i sakralni razlozi preuzimanja 
i neznatnog modificiranja arapskog alfabela u 
mnogim jezicima. 

22 

R.Paret. J.D.Pearson. ibid .. p.430. (Takoäer se u 
djelu Muhammada Mustafe as-Sätira- al-Qawl 
as-Sadid fi Hukm tar!1Imah al-Kur'än al-Magd, 
Kairo, 1936. govori da je ... Postanik (Muham­
med) odobrio Salmänu a/-Färisiju prevesli suru 
Pristup na perzijski kako bi obavljali namaz pos­
redstvom prijevoda oni koji su primili islam iz 
Perzije ... " (str.42.) 

_,.l<. ':f""JUJI .:_,L..L... (F) ~! _r--il ... 

-~JWI .)1 ~WI 4_,:; 
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0 korespondenciji Muhammedovoj vidi Muha­
med Hamidullah, Vodenje diplomacije i Muha­
mmedov ured, "Muhammed a.s. · djefo", Sara­
jevo, 1933. (Preveo Nerkez Smai/agit). 

As -Suyuli tvrdi da je kodifikac1ja Kur'iina u doba 
III halife 'Utmäna provedena zbog toga sto su se 
mnot iia razliCita tiianja i dijalekti arapskog jezi­
ka. Wid1 sire al-ltqan „ 1, str 79.J 

•.r.-.J -:~ ....;~'il fa U j~ .:,~ ~.J 

. . . .:..Wfl t Lül ~;'+'Li.!.: •..ü.>i ~ ;, l_,il l 

U djelo Uvod u tei<. 1 hadisku nauku (Sara;e-
~·o. 1972) Har:c: ,ed tvrd1da su se ;r.us/;. 
mani ra.zflwli u nac. .1an1a Kur'ana "sro cesto 
Jornd1 do p:ep!ian1a. svads 1 nerea:i" (S!r 31.J. 

lern da li je Muhammed, a.s„ dozvoljavao prevoctenje Kw" äna, 

buduCi da ne postoje primarni izvori da se takvo nesto utvrdi. 

Sekundarni izvori pokazuju da je Muhammed, a.s„ upuCivao 

poneke clijelove Kur"äna stranim vladarima u pismima2
\ posred­

stvom kojih ih je htio upoznati sa islämom, predstaviti im ga kao 

novu vjeru ili ih pozvati da konvertiraju. Pristalice prevoctenja 

Kur'äna te Muharnmedove, a.s„ postupke uzimaju argumentom 

dozvole i legitimnosti prevoctenja ne samo kur'änske poruke vec 

i Tradicije ( ~J.:...) i tvrde da je Muhammed, a.s„ bio svjestan 

da vladari sa kojima obavlja koresponclenciju ne govore arap­

skim vec perzijskim, grckim, koptskim ili nekim drugim jezikom 

i da ce clvorski prerndilac biti u prilici prevoditi neke fragmente 

Kur'äna. Ukoliko je sve to zaista bilo tako, i Muhammed, a.s„ 

dozvoljavao je prevoctcnje Kur'äna. 

S druge strane, napori koje je rana muslimanska zajednica 

ulagala pri kodifikaciji kur'änskog teksta nesunmjivo pokazuju 

da je vec za zivota Muhammedova, a.s„ i neposredno nakon 

njegove smrti knr'änski arapski postao lingua sacra i imao tu 

funkcij u u svakodnevnim obredima islamskog bogostovlja (nacli­

jevanje imena, sklapanje braka, namaz, sahrana, itd.). DZelalud­

din Sujuti tradira predanje da je neposreclni povod za konaeno 

ustanovljenje teksta Kur'äna (jasno, bez dijakritickih znakova za 

konsonante i vokale) bio sukob vojnika, ucesnika u osvajanju 

Ermenije i Azerbejclfana, oko 'pravilnog' citanja kur'<inskog 

arhetipa. Nisu bili posrijedi samo problemi da li u 'tehnici' 

recitiranja slijcditi Mecllnu, Meku, Basru, Küfo i druge manje 

centre, vec se radilo o razliCitim individualnim vokalizacijama, 

to jest o razlifüom razumijevanju km"änskog arhetipa. Narav­

no, 'u!amii · nisu dozvoljavali da se samo jednom l'Okalizacijom. 

i monolitnim oznacarnnjem kur'änskih konsonanata rijese prob­

lemi koji Sll se javljali sve ostrije i eak izazivali krvoprolifa:' Za 

nas neposreclni zaclatak ove cinjenice su znaeajne huduCi da 

fung iraju kao argurnent koji baca \ ise S\jetla na otpore koji su 

se pojavljinli kad god se htjelo vokalizacijom ( dakle. jcdnom 
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vrstom prijevoda)fiksirati odreden broj znacenja (u) kur'än­

skom arhetipu. 

Zasto se nearapskim narodima koji su prihvatili islam u tom 

ranom dobu a i kasnije nije od 'ulamä' dozvoljavala upotreba 

prijevoda Kur'äna u bogostovlju? Zasto Kur'än nije imao istu 

sudbinu kao i Stari odnosno Novi zavjet? Zasto nije nikada doslo 

do "dearabizacije" 'liturgije islama' kao sto je doslo do "delatini­

zacije" krseanske liturgije na Zapadu? 

Na ova pitanja Arthur jeffery, nesumnjivo najveCi kur'änolog 

medu orijentalistima i pisac poznatih djela iz sfere paleografije, 

dao je viSestruko zanimljive i znaeajne odgovore. U djelu The 

Qur'än as Scripture16 on tvrdi da se uloga Zajednice kojoj je 

Muhammed a.s. ostavio Kur'än razlikovala od uloge zajednicä 

koje su same imale zadatak konstituirati svoju scriptura sacra. 

- "Krseanska zajednica je bila ta koja je odabrala eetiri Evandelja 

od mnogih, sabrala korpus od dvadeset i jedne poslanice i 

sascivila ih sa djelima Apostolskim i Apokalipsom u formu Novog 

zavjeta. Zoroasterska zajednica je bila ta koja je sakupila Yasnu 

i Yast, Vendidad i Visparad u formu starije Aveste. Ovi odvojeni 

spisi nisu bili prvobitno napisani s idejom da bi uSli u sastav 

Svete Knjige ... "21 Arthur Jeffery tvrdi dalje da ni taoistiCki Kanon 

ili razliCiti budisticki kanoni nisu prvobitno bili pisani s ciljem 

da budu ukljuceni u kanone svete knjige. "Pisci Veda i Purana 

nisu bili nimalo svjesniji od profeta Amosa ili apostola Pavia toga 

da bi jednoga dana materijal koji su napisali mogao saCinjavati 

dio Svete Knjige i posluziti kao sveti tekst religijske zajednice. 

Zajednica je ta koja je odredivala to sta jeste a sta nije sveti 

tekst."28 Jeffery, medutim, izdvaja Kur'än kao sveti tekst koji 

zajednica nije, kao veCinu drugih religijski relevantnih i znaeaj-

. nih svetih tekstova, formirala. Ona ga je samo u· tdic~onalµo · 

vokalizirala, podarila mu dijakritick~ znakove i tako Citala 

kur'änski arhetip iz svog vremena. Cinjenica da Muhammed, a.s„ 

nije dozvolio pisano vokalizirati i unificirati Kur'än kao i 

Cinjenica da arapska pismena iz vl I. vijeka nisu posjedovala 
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26 

Djelo je stampano u New Yorku 1980. 

27 

lbid., p. 5. 

28 

lbid„ p.5. 



Ova1 stav ovog oriientaliste niie. naravno. spoiiv 
sa islamskim gledaniem na Kur'än kao Bot iiu 
rijeC. Treba, takoäer, imati u vidu i kontekst u 
kofem ovai orifentalista govori (histonjski). 

19 

lbid„ p.6. 
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Skorija istraLivanja (A. T. Welch, Subhi Sälih, 
J. Wansbrough, Arthur Jeffery, J.J.G.Jansen) 
pokazu1u da je tokom prva dva ili tri vifeka (VII-IX) 
fiksirano deset odnosno cetrnaest istamski pri­
znatih vokalizaciia Kur'äna odnosno diiakritickih 
oznatavanja niegovih konsonanata. 0 tome go­
vore Ion Katir. ZamahSari. Zarkasi. Suyüli i drugi 
klasitni muslimanski kur'änatozi. 

31 

Andrew Rippin, Tafsir, "The Encyclopedia of Re­
ligion", XIV (edited by Mircea Eliade). New York/ 
;London, 7 987„ p.237. 

32 

Kritikovala ga /13 Nabia Abbott u iednom ekskursu 
svome lfjelu Stud1es in Arab1c Literary Papyri II: 
. Qur'anrr. Coininentary and Tradition (Chicago, 
1967). "Ona je iznova potvrdila Go/jziherovo 
1zdv:;1anfe ·anog protiVlienia tafsiru ... Za Nabiu 
Ab.· ,tt, medutm:. r•ot1vl1e11ie tumaten1u l<·fäna 
b;.'~ ,e ogm.1ice110 :;0 in:e~crelac1fu sp ·•· .fiCr;e 
kn!~gor';e nejasr1h s„„ ?~a (mutashJbiha:;;J .. ." 
(; Ff/ppm, IOU .. p.23/ ' 

dij:1kriticke znakove otvara problen~ koji je, izmedu osta!Dg, 

znaeajnim dijelom hermeneutiCki, tj. kako cemo iz svog vre­

mena vokalizirati kur"änski arhetip, kakvo cemo sporazumi­

jevanje ostvariti s tim tekstom. Prema Arthuru Jefferyju. -

··Kur'än je od pocetka do kraja produkt jednog fovjeka i jednog 

doba. · Zajednica je ta koja je formalno sakupila materijal nakon 

osnivaceve smrti i pripremila ga za upotrebu od zajednice, 

medutim, njegov sadrfaj bio im je dat kao sveti tekst prije 

njegove smrti. Kur'än nije produkt zajednice„."!9 

BuduCi da zajednica nije utjecala na opseg kur'änskog ar­

hetipa, na njegov tekst u smislu Urtexta vec ga je samo "pripre­

mila za svoju upotrebu"/0 od samog formativnog doba u islamu 

se stvara naroCito podozrenje da se kur'änski arhetip prevodi u 

strani jezik. Cak se javljaju otpori egzegezi Kur'äna. Ignaz Gold­

ziher je u evropskoj kur'änologiji prvi ukazao na takve otpore. 

"Na temelju tradicionalnih muslimanskih izjava u vezi halife 

'Umara (p.n.a. 664.) i njegovog kafojavanja nekog fovjeka (koga 

razliCito identificiraju) zbog toga sto je tumacio nejasne pasaze 

iz Kur':lna, Goldziher zakljueuje da nije bilo dozvoljeno tuma­

cenje kur'änskih starnka koji se bave historijskim legendama i 

eshatologijom. Harris Birkeland u studiji Old Muslim Opposi­

tion against Inte1pretation of tlte Koran, Oslo, 1955., odbio je 

o-v11 tvrdnju na temelju vlastite procjene tradicionalnih izjava 

koje su ga navele na misao o nekim kontradikcijama napose o 

iSibanoj frtvi i o tome da li je takvo kafojavanje bilo u skladu sa 

'Umarovim karakterom. Birkeland je tvrdio da, umjesto opceg 

suprotstavljanja tumacenju Kur'äna (tejsfr ) , uopce nije bilo sup­

rotstavljanja u prvom muslimanskom stoljecu, te da se jaka 

opozicija tefsiru javila u drugom vijeku i da se nakon tog 

vremena aktivnost tefsira uvela u sferu i pod uticaj ortodoksnog 

ucenja i njegovih zahtjeva. ~apose su bili uvedeni striktni mctocli 

za transmisiju informacije, sto je formiralo jezgro interpretativne 

procedure i na takav naCin tefslr je zadobio potpuno uva1.a\'a­

nje. ".'1 Tpak. Birkeiandoro misljenje nije danas prihrnceno·: i 
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opeenito se smatra da se muslimanska zajednica iz ranog doba 

suprotstavljala svakovrsnim tumacenjskim eksteriorizacijama i 

interiorizacijama Urtexta Kur'äna, sto potvrduje i cinjenica da se 

prvi znaeajni kompendijum tejsfrske literature javlja tek u III. 

muslimanskom vijeku (IX. vijek n.e.).33 Zapafa se, dakle, da se 

otpori prevodenju Kur'äna javljaju u sferi egzegeze i odatle 

prenose u sferu prevodenja ( 4_;;) kur'änskog arhetipa na 

drugi jezik. Najkonzervativniji medu 'ulamom tvrdili su da je 

Bog odabrao arapski jezik i na njemu saopCio objavu, da je 

Kur'än samo onda i samo tada Kur'än kada je u arapskom 

originalu. Na liniji takvog miSljenja i na temelju literature koja 

ga njedri A.L.Tibawi na XXV Internacionalnom kongresu ori­
jentalista·(odrzanom u Moskvi 12. avgusta 1960.) izjavljuje: 

"Svaki prijevod Kur'äna progla5ava svoju vlastitu nedovolj­

nost. ]er, prijevod mora nufao obuhvaeati one stavke Kur'äna 

koji jasno u sebi naglafavaju da je Rijec Bozija objavljena 

Muhammedu u arapskom jeziku. "Mi je objavljujemo kao Kur'än 

u arapskom jeziku, da biste razumjeli" (XLIII,3.). Svaki prijevod 

u bilo kom jeziku, klasienom ili modernom, stranom ili islam­

skom, obuhvata tuce ili toliko ajeta (stavaka Kur'äna) u razlifüim 

poglavljima koji dragocjeno euvaju istu ili slienu tvrdnju. Njihov 

potpuni znafaj u tome je da bilo koji prijevod, kao i bilo koji 

komentar Kur'äna u arapskom ili bilo kom drugom jeziku, nije 

niSta viSe do priblifao znacenje Kur'äna, ali ne i sam Kur'än".34 

Znaeajni znanstveni i religijski autoriteti ce, medutim, doz­

voliti prevodenje Kur'äna na "strane" jezike argumentirajuCi 

svoje stavove samim Kur'änom, Muhammedom, a.s„ koji je, 

prema islamskoj teoloskoj doktrini, "profet svim svjetovima" 
( LtllA.U ~.; "i 11.!.ll:J...,_;I Lo_, }35 pa se kur'änska poruka mora 

i suofüi sa jezicima tih svjetova. 

Abü Hanifa (p.n.a. 767.god.), utemeljitelj znafajne pravne 

razrade i~ amskog ucenja, zastupao je teolosku decizivu po kojoj 

je legitimno recitirati Kur'än na perzijskom jeziku onim partici­

patorima isläma koji nisu kadri da to eine na arapskom.36 
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33 

Radi se o komentaru Kur'äna autora Ibn Garir 
al-Tabarija (umro 923.). 

34 

A.L.Tibawi. ls The Qur'äntranslatable?, "Muslim 
Wor/d", LI/, 1962., p.4. 

35 

Kur'an, XXI, 107. 

36 

A.L. Tibawi smatra da su jos neki rani autoriteti 
dopustali recitiranje Kur'äna na perzijskom u 
bogostovne svrhe. "Prenosi se da je at-Habib 
at-'Agami, drug a/-Hasana a/-Basrija (roc!en 21. 
po H.) uobitajio recitirati Kur'än na perzijskom 
u namazu "zbog toga sto je tesko govorio na 
arapskom jeziku". 

(~~I Wl4 ~W ~11'~) 
Vidi sire: ibid., p. 7. 



1 J 

J7 

Rashid Ahmad Jullaodti, Qur'änic Exegises and 
Ciassical Tafsir. "/slamic Ouartefy'', n. 12„ p. 7 4. 
(Kur'änski stavak 11//64. naveti smo u c1eli11i.) 
J hteraturi Tradici1e (al-HaJi() aailazimo na mno· 
ga predanja o susre/Jma 1evreja 1 Muhammeda 

s. Poznata su predanja ; deset zapow1edi koje 
uhammed H •zgova,· na arapskam. Za nas 
11e one 5,, oa 1;11Pres~ , av trat!itio constitu-

l1va jedne 1ane ..,:f1e p'e•oJ~qa ~:et!h saar-
tija 11 :eanog u drLJ!J feL;~. 

Al-Bulzäri (p.n.a. 870.) i njegov komentator 'Asqalänl (p.n.a. 

14-±8. ), obojica znafajni au toriteti u nauci Tradicije ( ~~ ), 

takoder su dozvoljavali prevodenje Kur'äna na sve "strane" 

jezike i 2! i:- 'i 1 -:,l.i.111. Rashid Ahm ad jullandri smatra da su 

ova dva autoriteta koristila analogiju; buduCi da je Muhammed 

a.s. dozvoljavao da mu Citaju Toru na arapskom (a znao je da je 

"objavljena" na hebrejskom), to je argument da je legitimno 

svako prevodenje Kur'äna u drugi jezik. "S obzirom na doslovan 

prijevod Kur'äna, miSljenja su podijeljena. Protivnici doslovnog 

prijevoda tvrde da je Kur'än, po svome stilu i kompoziciji, 

jedinstvena knjiga koja ne moze biti prevedena na strani jezik. 

Doslovan prijevod, tvrde oni, liSen je retorickog osjefanja kur'än­

skog teksta. Oni. dakle, ne dozvoljavaju da se ·Kur'än prevede na 

druge jezike. Istina je da se u prijevodu ne moze sacuvati 

kur'änski stil, ali to ne znaCi da je doslovan prijevod nezakonit i 

bogohulan. Alm Tora moze biti prevedena u arapski, onda treba 

biti dopustivo prevoditi Kur'än u druge jezike, napose jer je 

Kur'än Bofanska knjiga, namijcnjena tome da je zna cijelo 

fovjeeanstvo. Tradicija kafo da je Poslanikorn pismo upuecno 

imperatoru Vizantije bilo prevedeno od dvorskog tumafa Pismo 

je sadrfavalo i stavak iz Kur'äna (3/64): 

cl.!11 ~I ~ 'il AJ ~ „I_,..... ~ J I t,JW ':-"~I JAI ~ Ji 
·ü . cl.!11 · .i • LL 1 ~~~'i ~<Li.!.! ~· 'i V UJL>" . . .J •• _ J - . ~J 

. ~ l_j4 l~I 1_,Jjü 1)_,:; 

"Reci, Muhammede": "O jevreji i krseani, dodite da se oku­

pimo oko jedne rijeCi i nama i vama zajednicke: da se nikome 

osim Bogu ne klanjamo, da nikoga Njemu ravnim ne smatramo 

i da jedni druge, pored Boga, bogovima ne drzimo!" 

Jcdna druga tradicija kaze da su jevreji i krseani ("Narodi 

Knji•1e") usprkos cinjenici sto su Citali Toru u hebrejskom, uobi­

eaji!i da je prevode u arapski zbog muslimana. Tako se Buhät! i 

njegov komentator ·.\slplänl slafo da je dozvoljeno prevnJid 
Kur'än.„,-
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I Abü Han!fini ucenici, Abü Yüsuf i As-Saybän!, smatrali su da 

je dozvoljeno prevoditi Kur'än,;s pa su fak tragom svoga ucitelja 

prevrednovali misljenja o kur'änskom arapskom kao lingua 

sacra, zastupajuCi tezu da je islamsku "liturgiju" legitimno obavljati 

i na perzijskom jeziku onom participatoru islama kome je arap­

ski tefak, nepoznat ili ga ne moze nauCiti. 

Doba Abü Han!fe i njegovih ucenika obiljezeno je postepenim 

jafanjem perzijskog elementa u islamu, afirmacijom perzijskog 

jezika i poezije. Stavovi Abü Hanlfe, inace Perzijanca, mogu se 

tumaCiti i iz takvih historijsko-kulturnih i civilizacijskih tenden­

cija. Medutim, miSljenje Abü Hanlfe, i njegovih ucenika viSe je 

praktiene ili ortopraktiene naravi a manje teorijski obrazloieno 

ili utemeljeno da bi moglo zainteresirati lingvisticku nauku. To 

sto je propustio uCiniti Abü Hanifa izvrsio je jedan drugi Perzi­

janac, mozda najznaeajniji kur'änski filolog uopce, az-Zamag­

Sari 59 Ne gledajuCi na ljutnju ortodoksnih teologa kao sto su 

bastinici stavova Ahmada ibn Hanbala•0 ili al-Bäqillänlja,•1 ovaj 

tnu'tazilija , racionalista, zastupnik teze da je Kur'än stvorena 

( ~ ), dakle vremenski uvjetovana a ne vjecna rijec Bozija 

(njegov komentar Kur'äna, al-Kassäfpocinje rijeCima: "Hvala i 

slava Bogu koji je stvorio Kur'än" ,:,ii_;QJI Jb cs:i.11 <l1 ~I ),'1 

smatrao je da je Kur'än legitimno prevoditi. Az-Zamagsarija kao 

mu'taz!Hju moguce je shvatiti samo u okviru teolosko-meta­

fizickog polaziSta koje glasi da "Bog ne govori jezikom nepozna­

tim ljudima, vec naprotiv - jezikom koji je bitno ljudski" ili 

kako ce sarkastieno kazati Erich Rothacker - "A ako (Bog) hoce 

da se posluzi nekim jezikom koji razumiju ljudi, On mora da se 

posluzi jezikom jednog konkretnog, individualnog, zivog naroda 

koji je taj jezik duhovno izborio u odredenim prirodnim i 

istorijskim konstelacijama i u dugom slijedu moralnih i duhov­

nih djela stvaralackih genija koji su otkrivali, razjafojavali i 

osvajali". •! Zamahsar! u al-Kassäfu upravo i polazi s ovakvog 

stanoviSta. PodvrgavajuCi skalpelu svoga racija kur'änski sta­

vak iz sure Pjesnici (XX\"l.. 196.) ~.J'll yj ~ <Gl,_, tj. ··on 
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A.L.Tibawi, a. c., p.9. 

39 

Premda ortodoksni kur'analozi kritikuju Zamah­
sarija, a ni hereziograli ne propustaju spomenÜti 
i njegovo ime u svojim djelima, svi ce se koristiti 
njegovim analizama kur'änskog jezika. Ustvari, 
osnovna zadaca koju je Zama~sari dobro izvrsio 
jeste proucavanje sintaksickih struktura Kur'äna. 
Prema njegovom komentaru Kur'äna, ljepota i 
"nenadmasnost" (jt.;..... 1) kur'anskog stila ne 
leti a priori u tome o cemu Kur'an govori vec 
kako govori, koje metafore upotrebljava. kakva 
mu je rima. Zama~sari ne propusta uporedivati 
predislamsku poeziju i Kur'än, ocjenjivati sud· 
binu pojedini1~ rijeci u ta dva diskursa i dati svoj 
sud o emoc1ona1nosli. konkretnosti, nenadmasno­
sli i sintaksickim struklurama kur'änskog jezika. 

40 

Prema doktorskoj dizertaciii Waltera M. Pattona 
(Ahmed ibn Hanbal and The Mihna, a contribu­
tion to a biography of the imam and to the mo­
hammedan incuisition called the mihna, 218.-
234. AH., stampanoj u Leidenu, 1897.), Ahmad 
ibn Hanbal je najveCi prolivnik mu'tazilija i nji­
hove teotogije koju je ;edno vrijeme i zvanicna 
v/ast podriata. 

41 

Al-Bäqilläni (p.n.a. 1013.), pisac djela l'gäz al­
Kur'än (Nemogucnost oponasanja Kur'ana). tako­
<fer je protivnik mu 'tazila i tvorac svojevrsne teo­
rije "islamskog alomizma" u teo/og1ji. 

Mnoga savremena izdanja Zamal}_sariijeva Ka­
ssäta, naravno, ne sadrie ovu pocetnu mvo­
kaciju, jer mnogi priredivaci je brisu. 

43 

Erich Rothacker. Filozofska antropologija, Sara· 
1evo. 7985„ str. 201. 



Zamansari. Kassat. III. Bejrut (bez a•!uma iz­
oanjaf str. 12 7. Z.Jmahsari tvrdi na istom mjestu 
dJ i8 ovaj s/,?taf· posluz10 Abu H;,ni/1 da utvrd1 
da 1e Kur'fln - Kur'än, pa maAar bio 1 ,?re11eden 
na drug1 jezik. 

..} ~ ..,r.'i [~ '-!.J 4-:-' ~........,, .:i1 ..J.:-'J 

.:i l ~ ö~I..; ~_,LlJ~ :;. l_,j.JI )_;.-;­

~ ~ ~_,.Jl ~ ~.; 1:,1 ,)_,.; ) ß l 

.„4:-i <.,.;'-'-" .Jß.l •.:i.:Jßi Y.j.? <.:>IJ . 

.~Jr ·: 1s.:r. '' .;:.r: 29ü. 

(Km"än) je u knjigama poslanika prijasnjih", Zamah$ar1 rvrdi da 

to znaCi clvoje: 

a) da je "Kur' än ·~pome11ut" u knjigama poslanika prija$njih'., 

~J~l ~I ;t...... ~ ~ oß.j 

b) da su ''znacenja Kur'äna u njima te da je Abü Hanlfi to 

posluZilo argumentom da dozvoli recitiranje Kur'äna na 
perzi jskom„." ,., 

~).il~ ~ l~I .)I~ ~ ~ ~'1 F ~" ~ ~LL., .:., . 

Zamagsa1i dobro zna zasro zeli istaknuti "Cinjenicu" da je 

Kur'än spomenut "u knjigama poslanika prijasnjih", tj. da se 

znacenja Kur'äna "u njima nalaze", buduCi da ima na umu 

teolosko-metafizicku tezu da je ''Bog ·progovorio' jevrejima na 

hebrejskom faljuCi im Toru". kao sto je ·progovorio· i na aramej­

skom "saljuCi" Evandelje ili pak na arapskom "saljuci" Kur'än. 

Bog se tu javlja, implicitno kaze Zamagfari. "prevodiocem" tih 

drevnih monoteistickih poruka iz jednog jezika u clrugL jer samo 

se tako moze shYatiti sintagma iz poglavlja Crom (XIII., )':".) u 

kujoj se govori o "Kur'änu kao mudrosti objavljenoj na arapskom 

jeziku" ( ~..>' LS..:.. ) a koja Zama_!!.satiju prufa priliku da de­

ducira racionalisticki zakljucak koji glasi "da je Kur'än mudrost 

na arapskom jeziku prevedena jezikom Arapa" (u originalu: 

Ako je dakle ''Bog po naravi slicnu poruku monoteistickog 

nauka slao na razliCitim jezicima". onda iz toga slijedi da je 

legitimno i Kut"an prerntliti na clruge jezike. Razlib je samo u 

tome sw se uloga pre' odenja ocl Boga pomjera k fo,·jeku i njemu 

pOYjerarn. Zamahsari cak preYoctcnjem Kur'äna opravdava neke 

filozofsko-teoloske posta\ ke isl:lma o \fuhammcclu. a.s„ kao 

posljeclnjem poslaniku i kaze: "Ren' lacija je mogla hiti poslana 

kako na srim jczicima tako i na jednom od njih. \!et!t1tiP1. nije 

bilo potrebe da se obja,·a salje na srim jezicima huduci da je 

prije' ocl njen moze nac!omjestiti„. · '" 



1 1 

U svom komentaru Kur'äna ovaj Perzijanac je, sto je paradok­

salno za njegovo doba, kur'änski koine prevodio u arapski jezik 

svakodnevne znanstvene komunikacije, pazeCi pritom da arap­

ska poezija dobije istaknuto mjesto. J.].G. Jansen zato s pravom 

tvrdi da se Zamagsarijev komentar Kur'äna treba prvenstveno 

proueavati kao filolosko, a ne dogmatsko (i teolosko) djelo. 

J ansen, nadalje, tvrdi: 

"Zama!!5arijev komentar Kur'äna, napisan u Meki izmedu 

1131. i 1133. po Hristu, · predstavlja krajnji razvoj sintaksicke 

analize Kur'äna, Ciji se poceci mogu zamijetiti u Abü 'Ubaydinom 

uvodu za svoj kur'änski tjeenik, Zamagsari je analizirao sti­

listicke osebujnosti Kur'äna i naveo razloge za oCigledne ne­

uobieajenosti u tekstu; to je doprinijelo da njegov komentar bude 

poznat i cijenjen. Takoder je ukljucio i materijale Tradicije i 

predislamske stihove, obieno upotrijebljene da se potvrdi zna­

cenje nekih rijeCi. Zapadni citalac mora biti impresioniran Za­

magsarijevim djelom Cim nauci kako da se njima koristi."47 

Islamska ortopraksija i ortodoksija Zamagsarija ubraja u 

"nekanonske" komentatore Kur'äna, ali je, zaista, tesko naCi bilo 

kojeg znafajnijeg komentatora Kur'äna iz vremena nakon Za­

mag5arija koji se ne koristi njegovim virtuoznim analizama 

kur'änskog diskursa, napose analizama sintaksickih struktura te 

knjige. BuduCi da cemo u posebnome poglavlju govoriti o nekim 

problemima Citanja kur'änskog arhetipa prvenstveno iz per­

spektive kakvu nudi ovaj mu'tazillja,•8 jer se bez njega tune moze 

valjano vrednovati sta je kur'änski arhetip a sta ono povijesno i 

vremensko Kur'äna, zakratko je potrebno posvetiti se islamsko­

muslimanskom modernizmu i njegovom odnosu prema proble­

mu prevodenja Kur'äna. 

Klasiene egzegetske rasprave•9 da li se Kur'än mofo ili ne 
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47 

J.J.G.Jansen, a.c., p.63. 

48 

Prema lgnazu Goldziheru tri pajma u Zamansa­
rijevam kamentaru Kur'äna davatjna su da ras­
vijel/e namjere avag Perzijanca. Ta su ~ 
ili mastoviti iskazi Kur'äna ->-'~ ili abracanje 
kur'änskog diskursa kraz primjere, i ~ lj. 
slikovito priapcavanje kur'änske paruke. 
Posredstvam ava tri pajma maguce je abjasniti 
Zamahsarijev bijeg ad literalistickag tilanja kur'än­
skog arhetipa kao i njegovih mnogobrojnih voka­
lizacija prema metaforickom citanju diskursa koji 
Kur'än sadriava. Pritom je nuino imati u vidu da 
se pristupi metafarickom citanju Kur'äna razlikuju 
u zavisnasti ad tealasko-filozotske tradicije u is­
lamu. Metatora koju ima na umu mu'tazilija nije 
istovjetnog znacenja koje pasjeduje metafara dua­
decimalne ili septimalne si'ijske tradicije. 0 Za­
mahSarijevoj egzegazi Kur'äna vidi sire u knjizi 
Nerkeza Smailagica Uvod u Kur'an, Zagreb 1975. 
(prijevod Goldziherovog teksta Dogmatische Ko­
ranauslegung (III. poglavlje djela Die Richtungen 
der islamischen Koranauslegung, Leiden, 1920.) 

49 

Prema A.L. Tibawiju, osim Abü Hanifinih tea­
loskih deciziva o Jegitimnosti prevoaenja Kur'äna 
i Zamaf}_sarijevih spekulacija a avom problemu, 
znacajna je spamenuti jos mnoga imena arap­
sko-islamske k/asicne filozofije u cijim spisima 
nalazimo konkretne napomene u prilog gloritici­
ranju kur'änskog jezika i arapskog jezika ap­
cenito. Tako Teolosko-tilozotsko tajno drustvo 

~~l~l 
lhwän as-Safä' (X. vijek po Kristu) u svajoj Enci­
klopediji a svom jeziku i vjeri govore kao o naj­
savrsenijima: 

Ulll_, 0~J)'I ~ ~ t")l.....)'I .J.:!J * 
„ . .;:.Wll~~~~I 

Stavise, uka/ika se cje/avita procita njihova po­
s/anica o jeziku, uacava se da bez argumenata 
tvrde da "nijedan od svih naroda, sa svojim raz­
licitim jezicima, nije u stanju prevesti Kur'än s 
arapskog u neki drugi jezik ... " 

t"ßi .:,,i.;i]I .:,,1 J:.-1 c,.. d„i.l.JI _;t.... ~ Gil_, 

i""")'I c,.. ~I .;~ )' ül_, „ . ...UI .U.)>I .:,,i_r-i 

~->-" L...... ~ .:,,1 ~W ~ r-+-'~I ~ 
.:,,1 ~ )' •:S ,L...~ W c)I ~~I illll c,.. 

.;L...o:;..;.)'lc,..~~ L.~W.)1~1~ 
„ . :,~)'I_, 

(Vidi Rasä'il, III, str. 164.-165.) 
Al-GazäIT (latinski Algazel) tvrdi da je val jano pret­
postaviti da "Kur'an nije prevodiv ili cak da ga 
musliman ne smije prevoditi ". U svom djelu 11-
gam al-'Awwäm (Kairo, 1970. godine) on svoju 
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tvrdnju argumenti~a tezama "da neke arapske 
ri1eci nemaju ekvivalenta u perzijskim rijecima, a 
neke imaju ali se Perzijanci nisu navikli da ih 
upotrebljavaju metaforicki kao Sto eine Arapi ... " 

<.S..rÖ-1 ~ .L;.i.Jll ~~ ~ ~IJ ~I .. . 

JI ~ßlL t...b JI ~.rJI .,,' [+..ü... !"~ 

;)i J)_,11 .lo.iJJ~ )' J .;h:JI ~)'~~_,.;II 

~JU 4J ~-'= 'i L... ~..r..1 1 .loUNI .:.... 

~ ~l1.:i ~).i 4..1 ~Y. L.. i...;....J - ~l1.:i 

.;JI .;t....JJ l+;)„.:. ...... 4 ..,..JÄ)I oJL... .::...r;- L.. 

... ~ [+:;) .• :..„.4 ..,...j>-11 oJt&. -=-.r:­
(Vidi: llgä.m al-Awwäm. str. 71.) 
U klasii:noj egzegetskoj kur'änoloSkoj literaturi 
nalazimo cak tvrdnje da u "Kur'änu postoji pede­
set stranih jezika, jezik plemena Quraysh, Hudayl..." 

~_;) W :Ul ~ .::.Li.lJI U.- ül.riJI ~ 

·--~~.J 
pa odatle i zakljucak da se Kur'än 1 ne treba 
prevoditi jer u njemu "postoje rijeci iz svakog 
jezika" (ül....I ~ u.- ,:,i->1)1 .)) Vidl Suyütijev 
al-ltqän, 1, str. 175. i dalje, pÖsebno poglavlje o 
kur'änskom vokabularu izvan Higä.za 

(j~I W ~ ~ ti-' 4i) 
i vokabularu Kur'äna koji je porijeklom iz nekih 
drugih semitskih i indoevropskih jezika. 

(..,..j>-11 w ~ ~ tiJ ~) 
Glorifikovanju kur'änskog arapskog jezika i arap­
skog jezika opcenito i utemeljivanju i razradi dok­
trine o neprevodivosti Kur'äna posebno su se 
posvelili Perzijanci. "Filolog Ibn Quatayba (p.n.a. 
889. god.~ usprkos svom perzijskom porijeklu, 
tvrdi da je arapski jezik jedinstven medu jezicima 
drugih naroda i sve ih nadmaSuje baS po karak­
teristikama kojima se odlikuje jezik Kur'äna. 
"Zbog toga", pise Ibn Qutayba, "nema prevo­
dioca koji je u stanju izraziti taj jezik u bilo kam 
drugom jeziku na nacin slican prevotlenju Evan­
delja sa sirskog u etiopski i grcki, te na nacin 
slican prevodenju Torei Psalama i drugih Bofan­
skih knjiga u arapski, zbog toga Sto jezici ne­
Arapa nisu toliko bogati metaforama kao jezik 
Arapa•. (A.L. Tibawi, ibid„ p. 12-13.) Trebamo 
se. metlutim, zajedno sa A.L. Tibawijem, zapitati 
da li se sve ove tvrdnje klasicnih arapsko-islam­
skih kur'änologa zasnivaju na dovoljno dobrom 
poznavanju drugih jezika. "Da li su oni, i drugi 
poput njih, dovoljno upoznali nearapske jezike da 
bi izricali svoje misljenje o superiornosti arap­
skog jezika nad svim ovim jezicima? S mogucim 
ilUzetkom perzijskog jezika, postoji mali razlog 
da se pretpostavi dublje lingvisticko znanje. Ali, 
svi oni, cini se, tc!iko su opcinjeni nesumnjivom 
1'1nogostranoscu arapskog jezika koji je svoj vr­
hunac 11ostigao J :\ur'änu, da to prihvataju kao 
g11~ovu Cinjenic~ i pruzaju malo ili rnmalo argu­
rr.enata u podr~Ku svojih tvrdnji". (A.L. Tibäwi, 
ibid, p. 14.) 

moze prevesti u drugi jezik bile su, kad je posrijedi debata 0 

prevodenju Kur'äna u bosanski jezik, od drugorazrednog znaeaja 

jer ovdje se rasprave o legitimnosti ove aktivnosti oslanjaju 

uglavnom na pojavu koja se u islamistici XX. vijeka oznaeava 

sintagmom "islamski modernizam". Medutim, to je samo jedan 

od razloga "kafojenja" ove debate u literaturi koja o islamu i 

Kur'änu postoji na-bosanskome jeziku. Dublji razlozi poCivaju u 

Cinjenici koja potvrduje da se o prijevodu Kur'äna na bosanski 

jezik nije razmiSijalo prije XIX. vijeka (ili barem ne u zamjetljivi­

jem vidu) uslijed konstantne bojazni da bosanski ne zamijeni 

kur'änski arapski u muslimanskom bogostovlju. U islamskoj 

bogostovnoj literaturi primjeeuje se dosta kasno (kraj XIX. i 

pocetak XX. vijeka) uvodenje bosanskoga jezika, posredstvom 

cega su vjerski reformatori u Bosni, Sandzaku, Crnoj Gori i 

drugdje nastojali pratiti promjene i prilagoditi se novim zahtje­

vima vremena.;o Konzervativni je dio uleme u upotrebi homi­

leticke literature na bosanskome jeziku uvictao iskljuCivo antiis­

lamski i krajnje sekularisticki poduhvat.51 Cak se smatralo da 

zamjena arapskih pismena (tzv. arebica) latinickim ili cirilickim 

pismenima u tekstovima i knjigama koje i ne sadrfavaju sak­

ralnu tematiku nije dozvoljena.52 Tek se sa Mahmed-begom 

Kapetanovicem Ljubu§akom (1839.-1902.) pojavljuju latinicom 

stampani tekstovi o sakralnoj tematici s podrucja islama.s; Bosan­

ski jezik takoder se izbjegavao od uleme prigodom hutbi, pa je 

reisu-1-ulema Dzemaluddin Causevic imao dosta poteskoca uvo­

defi obieaj da se te besjede drze na maternjem jeziku. 

Vremenom je, medutim, Ljubu5akov poduhvat prihvacen. Iz 

njegovih rijeCi da "danasnji nasi mladiCi bar ponesto na svome 

milome materinskome jeziku pisu, da sabiru nase narodno 

blago, narodne pjesme, poslovice, obieaje i ostale narodne umo­

tvorine, da prevode pokoju knjii icu iz arapskog, turs;_.og i 

perzijskog jezika ... „ razumijemo da se nije protivio ni prevo­

c!enju Kur'äna u "mili materinski jezik". 

Pa ip:ik, muslimani nisu prvi podarili prijevod Kur'äna na 
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bosanskome jeziku. Zestoki otpori javljali su se kako u periodu 

austrougarske vladavine Bosnom i Hercegovinom tako i u dobu 

nakon I svjetskog rata, a djelimice i do danasnjih dana. 

Postoje relevantni historijski izvori koji svjedoce da je izvjesni 

Herman Dalmata (Hermannus Dalmata Slavus de Carinthia), 

koji je zivio u XII. vijeku i rodom je iz nasih krajeva, radio u 

Spaniji i Francuskoj na prevodenju jednog dijela Kur'äna na 

latinski jezik.5
' 

Hadzijahic tvrdi da je ovaj prijevod "zapravo uopce prvi 

prevod Kur'äna na zapadu". Prema istom autoru, postoje izvjesni 

znaci da je "tekst namjerno iskrivljavan i podesavan u svrhu 

pobijanja islama".55 Razloge zasto muslimani nisu dugo vremena 

pristupili poduhvatu prevodenja Kur'äna u bosanski jezik dr. 

Muhamed Hadzijahic vidi, osim u "nemoguenosti adekvatnog 

prevodenja Kur'äna na druge jezike", i u tome "da Kur'anski 

teks{ prijevodom gubi svoj misticki znacaj".56 Isti autor smatra 

da su se hodZe suprotstavljale prevodenju Kur'äna buduCi da su 

"smatrale prevodenje i tumacenje Kur'äna skoro iskljucivo svo­

jim monopolom".57 

Kada se pojavio prijevod Kur'äna Mice Ljubibratica Herce­

govca, 58 mnogi ulemanski krugovi iz Bosne i Hercegovine, San­

dfaka i Crne Gore zestoko su se suprotstavili. Nije iskljuceno da 

je neko iz tih konzervativnih krugova u "zvanienom glasilu 

skadarskog vilajeta", kako kafo Hadzijahic, popratio pojavu 

Ljubibraticeva prijevoda biljeskom iz koje se razumije "daKur'an 

na srpskom jeziku sto je izafao u Beogradu ne moie biti ni u 

najmanjoj mjeri adekvatan originalu. Istom prilikom se navodi 

kako su saznali da je prijevod "poslat knjifarama u Podgorici", 

"i tamo se u prodaji nalazi", pa se smatra potrebnim da iznese 

ovo upozorenje ako bi taj prevod dofao do ruku i ako bi ga 

citalo muslimansko gradanstvo, bilo da taj prijevod dobiju 

besplatno, bilo da im se ustupi za novac. "59 

Dakle, prijevod Kur'äna Mice Ljubibratiea, vode hercegovac­

kog ustanka, lienosti koja je bila "zagovornik bratske suradnje 
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50 

U knjizevnosti se, naprimjer, u upotrebi latinice 
isticu Musa Cazim c atic i Safvet-beg Basagic, 
kao i Riza-beg Kapetanovic, Avdo Karabegovic 
Hasanbegov i Osman flikit. 

51 

Kao sto cemo kasnije vidjeti, reis-ul-ulema Cau­
sevic meclu svoje zasluge ubraja i to sto je za 
vrijeme svoje sluibe ucinio da latinica i cirilica 
ne budu "vlasko pismo". 

52 

Stavise, i danas postoje rasprave da li se smije 
snimati Kur'än na magnetofonsku traku. (Usp. 
Denffer, 'Ulüm al-Qur'än, London. 1983„ p. 177.) 

53 

Ljubusakovo djelo Risalei ahlak (Pouka o lijepom 
i ruznom ponasanju) stampano je latinicom 1883. 
u Sarajevu po odobrenju Reis-ul-uleme. 
"Na poticaj Causevica muallimi prvi osnivaju svoje 
udrui.enje (Udruzenje imama i muallima Bosne i 
Hercegovine) 1909. godine. Cilj je drustva bio, 
izmedu ostalog, boriti se za bolji materijalni polo­
zaj svojih clanova, reforma mektebske nastave i 
uvoclenje udzbenika na materinskom jeziku." Mah­
mud Traljic, Dvije znacajne stogodisnjice, "Tak­
vim", Sarajevo, 191Z str. 96. (Podvlacenje nase.) 

54 

O ovome vise dr. Kruno Krstit, clanak Latinitet 
kod Juznih Slavena, EnciklopedijaJugoslavije, 5, 
Zagreb, MCMLXll, str. 480. O Hermanu Dalmat­
incu (Opca Enciklopedija JLZ, svezak 3, Zagreb, 
1977., str. 400.) tvrdi se da je prvi "zapoceo 
prijevod Kurana na latinski". 

55 

Dr. Muhamed Hadiijahic, .ßibliografske biljeske 
o prijevodima Kur'ana kod nas, "Bibliotekarstvo", 
Xlll./3, Sarajevo, 1967„ str. 39. 

56 

lbid„ str. 41. 

57 

lbid„ str. 41. 

58 

Koran, preveo Mico _Ljubibratic (Hercegovac), 
Biograd, 1895. (Ovaj prijevod Kur'ana je, prema 
Darku Tanaskovitu, "jezicki i stilski najbolji, a 
znacenjski zadovoljavajuci". Vidi Darko Tanas­
kovic, "Kur'an", "Mogucnosti" (casopis), br. 8-9, 
Split 1979„ str. 882. 

59 

Hadzijahit, ibid„ str. 41. (Podvlacenja nasa). Ha­
diijahic spominje da mu nije poznato ime lista u 
kome se nalaze ova upozorenja. Biljesku je, kako 
tvrdi, nasao nalijepljenu na primjerku Ljubibra­
ticeva prijevoda ciji je vlasnik bio Hafiz Ajni Bu­
satlic. (lbid„ str. 41.) 
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lbid., Str. 43. 

61 

Vidi broJ ovog lista od 10. decembra 1896. (List 
Bosn1ak izlazio je u SarJ1evu od 1891. do 1910.) 

62 

Hadiijahicev navod ove ~ijesti nije potpun ier ne 
sadrii rijeci " ... govoreci. da prijevod nace biti 
prav .. ." koje su vjerovatno izostale uslijed stam­
parske greske. 

Hadzijahic. itid . str. 44. 

6-1 

Navedeno prema Hadzijah1c. ib1d„ str. 44. 

lbid., str. 44. 

66 

V1di Godisnjak lstoriskog druStva Bosne i Herce­
govine. god. VII .. Sara1evo. 1956 .. str 185. i dalje. 
id~.oder 'lidi Hadzi1ahic. :b1d .. str 4.+. 

67 

f.i.idiiJahic. ib1d ;'.r •i6 

bX 

11 . lel. god. 11• '.lroJ. 23·2~. Tuzld. 1931 .. str. 
323. 

1 

Srba i Bosanskih muslimana··;·" docekan je od 11/eme kao antiis­

bmski potez par exellence. U Ustu 'Bo§njak „„, citaoci su viSe u po­

zoravani nego li obavjestavani o novom prijevodu Kur'äna ovako: 

··carigradski glasnik. u zadnjem broju, donosi vijest da je 

Cupiceva zaklada u Biogradu. clala iznesti na javnost prijevocl 

Kurana. te da se na to zvanicni !ist skaclarskog vilajeta ljuti 

goYoreci. da prijevod nece biti prav. jer da nije svaci poso Kuran 

prevesti i njegove temeljite navode ustanoviti".<·~ 

Simpatije ··so5njaka'· stoje na strani lista Skadarskog Vilajeta, 

a djelimicno se mogu tumaCiti i prohn-atskom politikom koju je 

taj !ist uglavnom vodio. 

Medutim, ideja da se Kur'än prevede na bosanski jezik, prema 

Hadzijahifo, ima svoje korijene jos 1868. godine. "Po svenm se 

cini da je ornj poduhvat bio motiviran prije svega politickim 

razlozima s tenclencijom da se izdanjem prijernda Kur'ana po­

stignu ko<l Bosanskih muslimana odredeni nacionalno-politicki 

efekti„ .'"'' Prema istom autoru. listovi "Srbija" i ''Vila·· obaYjes­

tavali su svoje citaoce o tom poduhvatu. Skerlic u srnme djelu 

0111/adi11a i njena k11jiiel'11ost" poziva se na ''Srbiju·· u kojoj je 

pisalo da neki "ucen i cestit srpski svestenik prevodi Koran na 

srpski''. "Yila·· se pak zalagala da Tjedinjena Omladina Srpska·· 

izda taj prijevod i ··ona bi tim putem najfasnije pokazala svoje 

misljenje o svojoj isturcenoj braCi".•·i 

Ljubibratic je, cini se, prvi konkretnije izlozio svoju zamis:.to 

o prevodenju Kur'äna ''na srpski„ u sklopu srnjih ustanickih 

aktivnosti. a takoder je radio i na izmirenju Srba "s muhamedan­

cima srpske naroclnosti"."' Medutim. unatoc dobrim namjerama 

~!ice Ljubibratica, tuzlanski ··ultrakonien·ativni"·"- casopis Hikj­

met u seriji ostrih clanaka protiv prernctenja Kur'äna za njegov 

prijevod krajnje bizarno t'•rdi da je ··e:orbine eorbe eorba"."' 

Crednici Hikjmeta su se strogo protirili bilo kojem prijerndu 

Kur'äna, bio on s originala ili nekog drugog prijeYoda. pa u 

sklo;1u srnjih fro ntalnih napada na tahu n:.tu aktirnosti k:lzu: 

··Kad tako mogu biti mrsa vi. prazni pa i skroz i skroz sakati i 
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krivi direktni prevodi sa arapskog jezika, onda sta da reknemo 

za Ljubibratieev na na5em jeziku, koji je, kakono nas narod 

rekne: "eorbine eorbe eorba", jer je preveden sa ruskog, a na 

ruski sa francuskog jezika, i na koji se cesto opiru i pozivaju nasi 

tzv. naprednjaci„. "69 

Od svih bosanskohercegovackih easopisa muslimanske pro­

venijencije, easopis Hikjmet je, Cini se, najangaziranije pratio 

problematiku prevodenja Kur'äna. Naravno, to je cesto cinio na 

grub naCin. Prema piscima u ovom casopisu: 

"... prevodi Kur-ana, radi svoje mrsavosti, man je ili vise 

praznine i jednostranosti, ne djeluju na dusu citaoca ni iz daleka 

kao original, koje uCi (to jest, Cita - prim. E.K.) vrlo cesto sa 

punim postovanjem i onaj, koji ga ne razumije„."i0 

Uslijed ovakve pretpostavke, Hikjmet nije mogao izreCi poh­

vale stilu Ljubibratieeva prijevoda, a sto su ucinili i najkonzerva­

tivniji bosanskohercegovacki ulemanski krugovi izmedu dva 

rata. Primjerice, svrsenik El-Azhara, hadzi Mehmed Handzic, 

uoeava da je Ljubibraticev prijevod stilski lijep: "Ljubibratifa 

prijevod stampan je prije cetrdeset godina71 i pored lijepog na§eg 
jezika kojim je taj prijevod pisan u njemu ima dosta pogresaka 

i krivo prevedenih ajeta. Osim toga taj prijevod nije sa originala, 

nego je prijevod prijevoda."7l Handfä u tekstu dalje tvrdi da 

"Dragutin J. Ilic u svome djelu "Poslednji prorok" piSe u notici 

na str. 91., da je LjubibratiC prevodio sa francuskog."73 

Hikjmet se ne protivi samo prijevodu Kur'äna na nas jezik, 

vec i drugim prijevodima: "I turski su prijevodi mrsavi i jednos­

trani, pa i ako taj jezik - naroCito knjiZevni - vrvi arapskim i 

perzijskim rijeCima, pa tako i ti prijevodi i i.stim Kur-anskim, jer 

Turci ne upotrebljuju arapskih rijeCi u njihovom punom zna­

cenju, koje imaju u arapskom jeziku. Stog i TurCin, koji zna samo 

turski knjifovni jezik, razumije prevod samo u onom pravcu, 
u kome mu to omogucuje duh turskog knjiievnog jezika, a to 

ce reCi manje ili vise jednostrano".'• Hikfmet se takoder plasi 

"Kur-ana na latinicu'',;; a ponekada njegove rasprave prelaze u 
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69 

lbid., str 323. 

70 

lbid„ str 323. 

71 

Handzic je ove rijeci pisao 1937 

72 

H.M.Handzic, Prevod Kur'ana od Hadzi Ali Riza 
Karabega, "El-Hidaje". god. II„ br. 9„ Sarajevo, 
1937, stt 141. 

73 

Djelo na koje HandZic svraca pozornost napisao 
je Dragutin J. llic (kako stoji na prvom listu) a 
izaslo je u izdanju Knjiiare Mite Stajica, Bograd, 
1896. god. Dragutin J. llic (brat Vojislava llica) 
kriticki se osvrce na Ljubibraticev prijevod: ' Lju­
bibraticev prevod Korana, valjalo je pre svega 
uporediti sa arapskim tekstom, jer nije prevoden 
sa originala. U gl. 2„ str 209. i gl. 35„ stt 9. 
Ljubibratic prevodi: Bog upucuje koga hoce a 
ostavlja u zabludi koga hoce. dok znalci arapskog 
jezika tvrde, da tamo ne stoji koga nego ko. U 
prvome slucaju odrecena bi bila apsolutno Slo­
bodna Volja, au drugome bi bila apsolutno priz­
nata'. (lbid„ str. 91., biljeska 1.) 

74 

Hikjmet. god. II„ br.23.-24„ str. 324. 

75 

lbid„ Slt 322. 
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76 

Hikjmet, god. VI., br. 2„ str. 43. 

77 

lbid„ Str. 43. 

78 

lbid„ str. 44. 

79 

lbid„ str. 44. 

80 

Poznati komentator Kur'äna, Sirijac Muhammad 
RaSid Ridä' (ucenik Muhammada Abduhüa, jed­
nog od ideologa islamskog modernizma i panis­
lamizma) najo:ltrije se suprotstavljao prevodenju 
Kur'äna in stricto sensu. Ojelovanje ovog Sirijca 
posebno se osjeca na ptanu borbe protiv mtado­
turske revolucije. odnosno njenog nacionalizma. 
Buduci da se Hikjmet oslanjao na panislamis­
ticke ideje Rasid Ridäa (na koga se, kao Sto cemo 
dalje vidjeti, pozivaju i Mehmed Handzic. Ahmed 
Burek, i drugi iz ulemskog kruga vezanog za 
casopis El-Hidaje, ali ciji se panislamizam ne vidi 
tako ekspticitno kao u stucaju tuzlanskog caso­
pisa i koji dopuStaju prevodenje Kur'äna na bo­
sanski jezik), u potpunosti je moguce objasniti 
zasto se njegovi urednici ne bave teorijskim 
problemima prevodenja Kur'ana. Rasid Ridä' se 
nije bavio in hngua sensu problemom prevodenja 
Kur'ana vec se zatagao za apsurdnu ideju da je 
arapski jezik jezik svih muslimana, a ne samo 
lingua sacra u islamu. (0 ovome sire J. Jomier. 
Lc Commentaire coranique du Manär - tenden­
ces modernes tle l'exegese coranique en Egypte. 
Paris. 1954. Vtdi posebno poglavtje XI. Le Pro­
blem" de la traduction du Coran d'apres le com­
menta•re du Ma 1ar;. Poznate su Ridäove po­
lemike protiv jellnog sloja turske uteme. simpa­
tizera Ataturka, koji s1_ j)Oziv na namaz dozvolja­
vali prevoditi na tursk1 jwk. 

XI 

Hikjme:. o.c .. str. ~4 

groznieava "upozorenja" na opasnosti b je prevoc!enje Kur'äna 

sobom donosi. Tako se u jednom broju Ahmed Lutfi Cokic 

opredjeljuje za tumacenje Kur'äna u drugom jeziku ali je odlucno 

protiv prevoc!enja. Prema ovom autoru, prevodilac tumacenja 

Kur'äna treba upozoriti muslimane "da se ne mogu i nesmiju 

drfati tog njegova prevoda i po njem se ravnati i uzimati ga 

mjesto originala ma u kojem pravcu osim kao neko pomofoo 

sretstvo za pravilno shvafanje i razumijevanje originala." Isti 

autor takocter govori i o uspjelosti prevoctenja kur'änskog tuma­

cenja koja ovisi o "sposobnosti jezika da se moze prenositi na 

njega Kur-ansko znacenje".;" Zanimljivo je istaci da A.L.Cokic u 

Kur'änu prepoznaje i razlikuje dva "znacenja": tekstualno i 

idejno. Pritom je skeptik da se moze "prenijeti" bilo koje od ta 

dva znacenja Kur'äna u drugi jezik pa tvrdi: "„.da je stvarno 

iznosenje Kur-anskog tekstualnog znacenja nemoguce prenijeti 

na drugi jezik, pa ni idejno":- Ovdje ostavljamo postrani teskoce 

koje se javljaju pri desifriranju Cokicevih tvrdnji o "teksn1alnorn" 

i "idejnom" znacenju Kur'äna. 

U najkonzervativnije ideje ovog lista u pogledu prevodenja 

Kur'äna spada ipak araboidna teza o "dufoosti mla(tih musliman­

skih narastaja da uce arapski jezik kako bi razumijevali i shvatali 

Kur'än". Pisci Hikjmetovih Clanaka o prevodenju Kur'äna u tom 

smislu govore "kako postupiti s konvertitom u islam''.:s Jedna od 

njihovih ideja jeste i ta da se upozori da prijevod Kur'äna nije 

Kur'än. "Istovremeno dufoi smo narediti mu da naueava i 
poueava svoju djecu u arapskom jeziku ... ,.-Q, izjavljuju urednici 

ovog fasopisa, Cije se pan'islamisticke ideje jasno raspoznaju u 

svakom pasusu.80 Posebno se Hikjmeto-i· panislamizam u svom 

grubom obliku izrafava u ovoj tvrdnj i: "Oni pako narodi koji se 

odrieu originalnog Kur-ana i napustaju jezik na kome je On 

objavljen, nesporno je da se odricu i odreCi zele Islama i 

islamskog napredka. Sta ceka ovake narode, nije potrebno naro­

Cito isticati " . ~ ' Konstaracija \1uhameda Hadzijahiea da "zvuCi Yise 

hipokrizijski kada sc istice potreba da mladi S\"ijet uCi arapski 
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jezik, k4kO bi mu tako kur'anski tekst bio dostupan",'! u dovoljnoj 

mjeri rasvjetljava puteve kritike Hikjmetovih teza o prevodenju 

Kur'äna. Hadzijahic se, takoder, osvrce i na anahronu i zaista ni 

na cemu utemeljenu tezu Hikjmeta o "prevodenju Kur'äna kao 

cinu kolonizatora", pa kriticki kaze: "Ovaj fasopis se nije Zenirao 

da ustvrdi da je uvodenje prijevoda Kur'ana "u svaki islamski 

narod„.skrajna i najviSa zelja svih kolonizatora". U istom duhu 

~e tvrdnja da i turski prijevod Kur'ana "dana5nje turske vlade ide 

oCito i namjerno za otudenjem muslimana iz islama".83 

Urednici Hikjmeta ipak nisu svoja ultrakonzervativna mis­

ljenja nametnuli sarajevskom ulemanskom krugu i vrlo su malo 

uticali na njihove stavove o prevodenju Kur'äna na nas jezik. 

Medutim, ni u sarajevskom krugu ne nalazimo jednoglasan stav 

niti odusevljenje prema prevodenju Kur'äna. 

U cetvrtoj deceniji XX. vijeka u Bosni i Hercegovini izlaze dva 

kompletna prijevoda Kur'äna. Godine 1937. u Sarajevu se po­

javilo dosta luksuzno izdanje prijevoda Kur'äna pod naslovom 

Kur'an casni, prevod i tumac. Prevodioci su bili DZemaludin 

Causevic i Muhamed Pandfa Drugi prijevod Kur'äna izdao je Ali 

Riza Karabeg 1937. godine (djelo je stampano u izdanju Pros­

vjete, izdavac J.Karic, Sarajevo ).8
' Oba prijevoda stampana su 

latinicom, a Pandzinom i CauseviCevom pridodat je paralelno i 

originalni arapski tekst u vokalizaciji uobifajenoj za kulturnu 

zonu koja je bila pod uticajem Turaka. Polemike koje su se tih 

godina pojavile u muslimanskoj stampi odlikovale su se prije 

svega ostrinom, svadalackim tonom, optuzivanjima za izbjega­

vanje "pravog" smisla Kur'äna i denuncijacijama protiv nekih 

prevodilaca jer su, kako stoji u polemikama, prevodili Kur'än u 

skladu s ucenjima 'heretickih' islamskih sekti. 

To pokazuje da su prvi prijevodi Kur'äna koje su saCinili 

muslimani u nasim krajevima nepovoljno ocijenjeni od najkon­

zervativnijih krugova uleme i njihovog jezgra okupljenog oko 

El-Hidaje. 

Prijevod Kur'äna od bivseg reisu-l-uleme Dzemaludina 
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Hidzijahic, ibid., str. 41. 

83 

Vidi Hadzijahic, ibid., str. 42. 

Karabegov prijevod stampan je pod naslovom 
Kur'an. Preveo s arapskog Hadzi Ali Riza Karabeg 
(Mostar, 1937} 



1 1 

85 

Causevic je ustolicen za reisu-1-ulemu 26. marta 
1914. (primivSi iz Carigrada tzv. mensuru ili dekret 
o postavljenju). Ostaja reisu-1-ulema do 1930„ ka­
da na vlastiti zahtjev odlazi u penziju. "Bio je 
cijenjen i postovan od svih muslimana Bosne i 
Hercegovine kao l brojnih drugih pn1atelja", na­
pominje M Traljic, ib1d„ str. 95. 

8b 

U eminentnoj The Encyclopaedia of Islam koju 
ovdje konsultiramo stoji da se ovaj prijevod po­
ja·1io 1936. godine, sto je pogresno. (Vjerovatno 
se radi o stamparsko1 greSci.) Vidi: ibid„ svezak 
V, Leiden. 1981 

„ 
Ahmedije su pristalice sekte Gulama Ahfl'eda iz 
Pendzaba. 

87 

"Povodom odgovora na prikaz prijevoda Kur'ana 
ad Hafiza M. Pandze i Oiemaludina Causevica". 
"El-Hida1e". br. 9, str. 142. 

Vid1 El-Hidaje, br. Z-8. str. 113. 

S9 

lbid„ str. 113. 

90 

lb' ~ ;ir 113. 

91 

lbid„ str. 113. 

Causeviea'' i uglednog hafiza Muhameda P:rnclze pojavio se kao 

rezultat njihove saradnje, 193 7. godine.S(, Prema muslimanskoj 

stampi vjerske orijentacije, ovaj prijevod je, kao sto cemo vidjeti, 

izbjegavao "pravo" znacenje i smisao Kur'äna buduCi da je u 

njemu ugradeno "ahmedijsko ucenje"·. Glavni 'ideolog' uleman­

skog serkla oko El-Hidaje, hadzi Mehmed HandziC, inicirao je 

konstituiranje neke vrste komisije kojoj je stavljeno u zadatak da 

ocijeni ·srepen ortodoksije' Causevicevog i Pandzinog prijevoda. 

Prema El-Hidaji (broj 9.), komisiju su saCinjavali clanovi Glav­

nog odbora El-Hidaje iz Sarajeva: Ahmed Burek, Muhamed 

Dizdar, Muhamed Tufo, Munib Ceric, Ali Aganovic, Mehmed 

Hadzic, Omer MusiC, Mustafa Mujezinovic, Muhamed focak, Mus­

tafa Varefanovic, Mustafa 1\.Jlic i Fejzulah HadZibajric.87 Pandfa 

kao prevodilac odbio je ucestvovati LI ovoj komisiji buduCi da se 

distancirao od njenog rada, premda je bio Clan Glavnog odbora. 

Nekolicina clanova ovog odbora zbog odsutnosti nije ucestvovala 

u radu komisije. Znafajno je napomenuti da je i dr.Safü Sikiric, 

jedan od doajena sarajevske katedre za orijentalistiku te glavni 

autor Gramatike arapskog jezika (LI dva sveska). radio na 

ocjeni 'ortodoksnosti' Panclzinog i Causevicevog prijevocla.8" 

''El-Hiclaje'· kao ··organizacija ilmije Kraljevine ]Llgoslavije"SQ 

opunomoCila je navedenu komisiju da pristupi ocjeni prijevoda 

iz jos jednog razloga: "Svijet se je obraeao na pojedine clanove" 

ove organizacije "da pregleda djelo i ustanovi, da li se njegov 

sadrfaj slaie sa opce priznatim islamskim ucenjem".'Hl Komisija LI 

svome prikazu vec na pocetku kaze: "Nakon sto je pregled obavljen 

konstatovano je da se djelo na mnogo mjesta ne slafo s tumace­

njima poznatih mufesira i opce priznatim ucenjem islama".'ll 

Karakteristieno je da se komisija izravno suocava sa herme­

neutickim problemom prevodenja i tumacenja Kur'äna. Ocito je 

da su prevodioci Causevic i Pandfa imali razliCite polaziSne . 

principe od principa kojima se rukovodila komisija pri ocjeni 

·ortodoksije' njihova prijeYoda. Önjenica da se veCina primjeclbi 

i zamjerki od11osif a na tu macenje a ne na prijaod, potice nas 
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da citiramo italijanskog orijentalistu Alessandra Bausanija koji 

kafo: "Uistinu, kur'änska filologija ne predstavlja one komplici­

rane probleme sadrfane u tumacenju npr. Aveste ili drugih 

religijskih Knjiga antike. Mofomo slobodno kazati da - s nekim 

manjim izuzecima - mi stvarno znamo gotovo dobro sta Kur'än 

znaCi, odnosno, u najmanju ruku uzev sta je znaCio vijekovima 

za muslimanski svijet. Jedina originalnost koju novi prijevod 
moze ponuditi jeste originalnost pristupa".91 

Pandzin i Causevicev pristup razlikovao se od pristupa kak­

vog su nacelno pretpostavljali clanovi komisije "El-Hidaje" i u 

tome je njihov glavni nesporazum. Sa stanoviSta hermeneutike 

Kur'äna (Cije su tradicije mnogobrojne) moguce je kur'änski 

arhetip ne samo razlifüo vokalizirati vec i razlifüo "konsonan­

tizirati" a sto nije bez posljedica u prijevodu ili tumacenju 

Kur'äna. BuduCi da se medu clanovima komisije nalaze i struc­

njaci za "citanja" Kur'äna, njima je bilo sasvim jasno da su prevo­

dioci Pandfa i Causevic mogli da se opravdaju i valjano odgovore 

na njihove primjedbe. Komisija to ima na umu kad kafo: "Mnogi 

koji nisu dovoljno upuceni u poznavanje islamskih propisa i 

izvora pitali su se kako je moguce da se u Kur'änu nalaze stvari 

koje smo do sada sasvim drukcije znali i ucili".93 Stase drugo 

iz ovog El-Hidajinog iskaza mofo shvatiti osim da oni koji znaju 
izvore islama (tradicije vokalizacije, kako 'kanonske' tako i 'neka­

nonske' itd.) nece pitati za prijevodna rjesenja koja su ponudili 

Causevic i Pandfa, bilo iz razloga sto ne zele remetiti bosansko­

hercegovacku verziju 'islamske ortodoksije' ili, pak, sto ne zele 

aktuelizirati multiinterpretatibilnost Kur'änskog arhetipa. 

'Originalnost pristupa' prevodilaca Causeviea i Pandze ogle­

dala se u prevodenju sirokih stilizacija Kur'äna na dotada ne­

poznat naCin u prevodnoj tradiciji kod nas. Ovdje cemo zane­

mariti opce teoloske rasprave koje su umnogome posljedica 

nesporazuma oko pristupa i legitimiziranja multiinterpretatibil­

nosti i multiprevodivosti Kur'äna. 

Oqwnizacija ilmije Kraljevine jugoslavije nije bila blago-
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92 

Alessandro Bausani, Shorter notes on some re­
cent translations of the Qur'än. "Nemen", IV, 
195Z, p. 75-76. 

93 

El-Hidaje, 7-8. str. 113. 
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Hadzijahic, o.c., str. 49. 

95 

Handzic, Prevod Kur'ana„ .. o.c„ str. 141. 

96 

Muhamed PaSic, Moje rniSljenje o prevodu Kur'a­
na od g.H„Ali Riza ef. Karabega, "El-Hidaje". br. 
11·12, Sarajevo, 1938„ str. 173. 

97 

lbid„ str. 173. 

lb1d„ str. 173. 

99 

lbid„ str. 173. 

IO<I 

lb1d„ str. l '1. 

naklona ni prema prijevodu Kur'äna Ali Riza Karabega inace 

dobrog poznavaoca arapskog jezika.'>-4 Mehmed Handzic je u 

tekstu Prevod Kur'ana od Hadii Ali Riza Karabega prvo 

ukazao da je djelo tog Mostarca "povrsna prerada Ljubibraticeva 

prijevoda".95 U stampi tog vremena govorilo se da je Karabeg 

Ljubibraticev "Koran" preveo "sa füilice na latinicu'"lU, eak i to 

da je "85-90% rijeCi doslovno bez ikakve promjene„."97 Karabeg 

je "Organizaciju ilmije Kraljevine Jugoslavije" posebno naljutio 

izjavom "da prije Causevifa prevoda nije bio ni jedan prevod 

Kur'ana na nasem jeziku"98
, potiskujuCi na taj naCin Ljubibrati­

cevo djelo iz kojeg je, navodno, preuzeo glavninu prijevodnih 

rjesenja. Karabegu se takoder zamjerilo sto je nekriticki prih­

vatao i prisvajao Ljubibraticeva rjesenja, npr. prorok umjesto 

pejgambera, Gospod umjesto Boga, ili pak vaskrsnuti, desnica 
Boija, itd.9'' (0 totalnom nerazumijevanju korijena glagola raskrs­

nuti, uskrsnttti /u arapskom jeziku BE'ASE/ kojeg muslimanski 

teolozi u nasim krajevima izbjegavaju uslijed njegove prividne 

slienosti s glagolom krstiti, treba posebno pisati). Karabegu se 

takoder prebacuje da ne poznaje njemacki jezik, premda je naveo 

kako je toboze koristio prijevod Kur'äna od Ullmana. 100 

Ovdje treba konstatirati da Organizacija itmije Kra!jevine 

jugostavije kritikuje redom sve prijevode Kur'äna prvenstveno 

s teoloskog aspekta, prisvajajuCi pritom sebi pravo na odrectiva­

nje najmanjeg zajednickog nazivnika "pravog" smisla Kur'äna. 

ZanemarujuCi fakte da se teoloski sistemi u islamu jednim 

dijelom zasnivaju i na specifienim i zasebnim citanjima 

Kur'äna, na zasebnim hermeneutikama kur'änskog arhetipa (sto 

je dobrim djelom i podrucje jeziene nauke), Organizacija ilmije 

Kraljevine ]ugoslavije u svojim kritikama prijevodnih rjesenja 

nesvjesno je zastupala redukcionizam glede sirokih stilizacija 

Kur'äna i njihovih zasebnih Citanja. 

BuduCi da su prevodioci Kur'äna, Pandfa. Causevic i Karabeg 

to primijetili, polemika se nastavila i na stranicama El-Hidaje all i 

na stranicama nekih drugih promuslimanskih i religijskih lb torn. 
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Pandfa i Causevic svoj su odgovor El-Hidaji objavili u listu 

"Nafa buduenost" (!ist za privredna i politicka pitanja). U podu­

Zem tekstu prevodioci se uspjefoo brane "jer Kur'än je isto toliko 

njihov koliko i Organizacije ilmije Kraljevine Jugoslavije", te 

zahvaljujuCi sirokim stilizacijama Kur'äna nude relativno raz­

govijetna objasnjenja da li npr. nesto ffiOZe ll nasem jeziku bolje 

pristajati u perfektu ili prezentu.101 Pandfa i Causevic se takoder 

slafo da ima poneka tiskarska greska koju je lahko otkloniti ili 

uofüi. 10
! Prava polemika, medutim, poCinje oko 'strateskih' prob­

lema prevodenja Kur'äna koji svojim rubnim dijelovima prelaze 

u podrucje tumacenja te knjige. Naprimjer, teolozi Organizacije 

ilmije Kraljevine ]ugoslavije, svi odreda, slafo se da ce "zivot 

na buducem svijetu biti i duhovni i tjelesni", (pa zahtijevaju da 

se siroke stilizacije Kur'äna o tom pitanju tako i prevode, tj. da 

se u prijevodu interpoliraju ili ekstrapoliraju vjerujuCi sta­

vovi prevodioca). Pandfa i Causevic, s druge strane, na optuZbe 

da su nedosljedni, kazu: " ... za nas ne postoji nikakva nedosljed­

nost. To se je moglo poroditi u mozgu pisca prikaza (El-Hidaji­
nog, prim. E.K.), koji mijesa tumac sa prevodom ... "10

! 

Prevodioci potom apostrofiraju da je nufao kur'änski tekst u 

razlfötim vremenima razliCito razumijevati, pa se zato i pozi­

vaju na ideologe islamskog modernizma: 

"Ustazi-muhterem (uvafoni profesor, prim. E.K.) merhum 

Muhamed Abduhu kad je poceo izradivati svoj tumac Kur'ana, 

stavio je sebi ovakav upit: "Muhammede, sto hoces sa ovim 

tumacem kad ima na stotine i hiljade tumafa Kur'ana?" Ali je 

odmah odgovorio: "da ce se uzviSeni Kur'an uvijek tumaciti dok 

je svijeta i ljudi. Kako se ljudi umno razvijaju, tako ce se i tumaci 

mijenjati i usavrfavati. Ali ipak nece moCi dokufüi one skrivene 

mudrosti, koje Kur'an sadrzi".1
1).j 

Prevndioci se u prilog svoje odbrane pozivaju na arapsko-is­

lamska filozofska i hermeneuticka djela u kojima se legitimizira 

multiinterpretatibilnost kur'änskog diskursa. Komentari al-Farä­

b!ja, al-Gazällja, Ibn Hazma, al-Räz!ja, al-Mäward'ija, al-Käsän'ija, 
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OZemaludin Causevic i Hafiz Muhamed Pand~a. 
Kuran casni i prikaz glavnog odbora "El-Hidaje" , 
"Nasa buducnost", br. 4. Sarajevo, (15. jula), 
193Z, str. 9. 

102 

lbid .• str. 9. 

103 

lbid„ str. 9. (Podvlacenja nasa.) 

104 

lbid„ Sir. 9. 
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l!Jid„ Sir. 9. 

lbid„ str. 11. (Podl/acenfa nasa.) 

lbid. slr. 11. 

lbid., str 11. 

,t," . ~Ir. 1 / 

Jb·o. s!r. 11. 

105 

106 

IOi 

10~ 

1~9 

I I' 

= 

Ibn Slnaa i drugih umnih ljudi arapsko-islamske civilizacije 

razliCito su interprc;tirali mnoge kur'änske rijeCi kao sto je. 

primjerice, al-ginn (~ ) - dzin. 1
•h Prevodioci kafo da je izvjesni 

al-Qäsimi o tome napisao i djelo Shvatanja Arapa i islamskilt 

filozofa 0 di inima ( ~ 1 ~ r)l..... "i 1 ü.......)U_, '-:"~ 1 ~ l l.. ), 
Cime zele da se opravdaju razlicita prijevodna rjesenja u 

razlicitim kontekstima, premda su bile posrijedi iste rijeci. 

Medutim, Causevic je u svom odgovoru El-Hidaji ponudio i 

. :neka zanimljiva opea teorijska rjesenja za prevodenje Kur'äna, a 

\ t-uje moguce sagledati samo u kontekstu njegove otvorenosti 

prema drugima. Tako Causevic za sebe kaze "da je i prije 

trideset godina imao ovako nesto (napadi na njegovu licnost, 

prim. E.K.) kad je poceo prevadati na na$ jezik ono sto je 

najpotrebnije, u cemu je imao Yelikih poteskofa Sad se u tom 
pravcu laltko radi jer sad Cirilica i latinica nije vi§e vlasko 

pismo, koje se ne smije uCiti u vjerskim zavodima. """' Isti autor 

nadalje izrafava nadu da ce njegov prijevod imati lijepu buduc­

nost i da ce ga buduce generacije koristiti i cijeniti. Potom 

nastavlja i tvrdi da je legitimno u jednom jeziku imati viSe 

prijevoda Kur'äna (' Za muslimane u Jugoslaviji nije mnogo ni 

dvadeset prevoda"),io- poziva zatim i Organizaciju ilmije Kralje­

vine j ugoslaL•ije da i ona "izradi jedan prevod i tumac s kojim 

ce pokazati i dokazati sve netaene prevode i tumace 'Causevifa 

Kur'ana'.„"10s Causevic, takoder, aktuelizira postupke u prevo­

denju Kur'äna kojima se legitimira koriScenje spoznaja razliCitih 

komentatora, od kojih je i on "uzimao sto mu treba"10
'' u svrhu 

sto razgovjetnijeg prijevoda. Organizacija itmije grijesi kad 

optufoje Causeviea zbog koriscenja spoznaja indijskih i turskih 

hermeneutieara Kur'äna, jer, prema Causevicevom miSljenju, 

Muhamed Alija i Omer Riza, autoriteti Cijim se djelima mnogo 

koristio prilikom pronalazenja najpogodnijih prijevodnih rjcsc­

nja, poznati su i priznati u SYijetu, i uradili su mnogo viSe nego 

··sezdeset fasnih glavnih odbora nase ilmije„.11 11 <:aus1.:viccrn 

ljutnja potom kulminira u rijecima: 
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"PrikazivaCi (Causeviceva prijevoda, tj. ilmija, prim. E.K.) 

miste da se ne smije drukcije tumaCiti nego onako kako su 
oni nauCili". 111 

Nema sumnje da je izuzetno velika uloga DZemaludina Cau­

seviea bila i u legitimiziranju visesmislenosti siroko stiliziranog 

kur'änskog diskursa. BuduCi da CauseviC i Pandfa priznaju 

metaforu i opcenito prenesena znacenja u vecem dijelu kur'än­

skog stiva, viSe puta tvrde da su takva mjesta pogodna za razliCita 

prevodenja i turnacenja. '1TurnaCi se mijenjaju u razliCitim prav­
cirna ... "112 tvrdi Causevic i apostrofira: "Alm jedno tumacenje 

pamet prima mi bi ga uzeli iz svih jezika kad bi ih poznavali",113 

a ne samo iz engleskog, za sto ih Organizacija ilmije optufoje. 

Causevic cesto istice da je prijevod 'Kur'äna determiniran pre­

vodiocevim razumijevanjem ("Mi smo u prevodu Kur'ana 

zastupali ono sto se iz Kur'ana razumi.„"),11
• all pokazuje i svoju 

otvorenost prema drugim prijevodima i prevodiocima. StaviSe, 

on ukazuje da je nufoo uputiti se u druge prijevode i nagla5ava 

da su se on i Pandfa koristili uz ostale dvama perzijskim i jednim 

tatarskim prijevodom. 115 BraneCi se od napadaja i optuföi "za 

herezu" od ilmije Kraljevine Jugoslavije, prevodioci otvoreno 

kafo: 

"Kad se nesto sla2e sa Kur'anom mi bismo uzeli i od tibetskog 

Dalaj Lame ... "116 

Causevic, potom, zamjera zbog nepreciznog koriScenja sin­

tagme "islamsko ucenje". 1stamsko ucenJe, prema causevieu, 

dosta je siroka sintagma i on predla2e da se ona uvijek konkreti­

zira i odredi imenom nekog islamskog hermeneutika ili pak 

povijesnim trenutkom. Kad Organizacija ilmije ukazuje da su 

Pandfa i Causevic pogresno interpretirali (i u prijevodu i u 

komentaru) kur'änsko kazivanje o Ya'gügu i Ma'gügu (Gogu i 

Magogu) i, navodno, ponudili tumac "koji se ne slaze sa islam­

skirn ucenjem",w Causevic i njegov kolega brane se na taj nacin 

sto pitaju Organizaciju ilmije da im odgovori "kakvo je to 

islamsko ucenje o Jedfodfo i Medfodfo",118 sto ga zastupaju njeni 
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III 

lbid., str. 11. (Podvlatenja nasa.) 

112 

lbid„ str. 10. 

113 

lbid„ str. 1 O. 

114 

lbid„ str. 10. 

115 

lbid., Sir. 11. 

116 

lbid„ str. 10. 

117 

lbid., str. 10. 

118 

lbid .. str. 10. 
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119 

lbid., Sir. 10. 

120 

lbid., Str. 9. 

121 

lbid .. str. 9. 

122 

lbid., Sir. 9. 

1 ~3 

El-Hidaje, br. 9, str. 142. 

1 2~ 

0 problemu kadijanizma i ahmedizma u to vri­
jeme pisao je u El-Hidaji Kasim Dobraca Njegovi 
tlanci imali su za cilj da pokatu koliko su "opas­
ne" ideje i vjerovanja tii'1 sekti. /nate, kadijanizam 
i ahmedizam su moderni islamski "rzmi", koji su 
vrlo frekventni u danasnjOJ hereziografskoj litera­
turi. Prvi je dobio ime po mjestu Oadyanu (Kadi­
jan) u Pendiabu, a drugi po Mirza Gulam Ahmadu 
rodom iz 109 mjesta 'lise o "kadi1a11izmu" vidi 
lgnaz Go!t'ziher. lntroduction to /s/amic Theology 
and La1v, Nevt Jersey, 1981„ pp. 264. i daije. 

125 

Tj„ islarrsko jedinstvc. 

t~o 

fj .. za ljubav 1slamskog jedinstva. 

•C:-Hidaje, br .9, s!r. 143. 

lb:d„ s;r 1.;3 

clanm'i. SYaki prevodilac, prakticki, tekstu pristupa sa svojim 

horizontom razumijevanja i Causevic to implicitno istice oslanja­

juCi se kako na literalisticke koncepcije prevodenja, tako i na 

sufijske, filozofske, pravne i druge. Organizacija i!mije "nema 

pojma ni o batinijama ni o zahirijama, nego srlja u foravo""Q kad 

optufoje Causeviea da je odstupao od "opce priznatog islamskog 

ucenja""0
• On, medutim, negira postojanje "opce priznatog islam­

skog ucenja" i to Cini implicitno, govorefr " ... koliko smo mi 

tumaea procitali, pa nismo nikada rekli da ti tumaCi svode 

kur'ansko znacenje iskljuCivo na jedan dogadaj. Svaki tumac ima 

svoj pravac, sufijjuni drukCije tumace, a aklijjuni drukCije"u'. 

Naravno, CauseviC kao teolog i bivsi reisu-l-ulem.a ostro razlu­

cuje tekst od prevodenja/n1macenja, govoreCi da Kur'än 'ostaje 

vazda pravedni sudija' kako nad 'sufijjunima tako i nad aklijjun­

ima' t!i, to jest, svim prevodilackim provenijencijama. 

Pandzin i Causevicev odgovor objavljen u "Nafoj buduenosti" 

Organizacija ilmije Kraljevine jugoslavije docekala je novim 

napadima na prevodioce i prijevod Kur'äna. Tekst Povodom 

odgovora na prikaz prijecoda Kur'äna od Hfz. irl. Pa11die i 

Diema!udi na Causevica1
!
1 predstavlja redakcijski koment:.ir u 

Cijem srfoom dijelu poCiva misao o heretickom karakteru ovog 

prijevoda Kur'äna. Organizacija itmije u to vrijeme je inace bila 

zauzeta "problemom" kadijanizma i ahmedizma1!•, koji se sirio 

Evropom, pa nekoliko studija posveeuje tom pokren1. UredniStvo 

El-Hidaje izjavljuje: "~ama je na veliko cudo, da gg. prevodioci 

tvrde da rade za vahdeti-islamijju'!; i da za hater vahdeti islami­

jje'!" ne trpe ni podjele na mezhebe, unose medu muslimane 

nastrana ucenja koja se kose sa opce poznatim islamskim vjero­

vanjem i da izmedu tolikih stotina pa i hiljada dobrih tefsira 

odabiru tumac Muhamed Alije Kadijanije .... ,"- El-Hidaje autorita­

tivno trazi da "tumac odgO\·ara prijevodu i da se potpuno sa njim 

slaze",1
!" ukazujuCi time da su prerndioci dopustali da se u 

prijcvo<lu i komentaru ne iznose uvijek saglasna misljenj<t. 

CauseYic i P:indfa su se ostro suprotstavili ovom El-H idaji-
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1 1 

nom komentaru, nazivajuCi ga "napadajem"'!9 i trazeCi od nje­

zinih teologa da vec jednom daju svoj prijevod Kur'äna kako bi 

svijetu konacno bilo jasno "opce poznato islamsko ucenje". "Mi 

drzimo da bi za njih (teologe El-Hidaje, prim. E.K.) lakSe i dosto­

jnije, a i za na5e muslimane korisnije bilo da izrade jedan prijevod 

Kur'ana sa takovim tumaCima koji se slafo sa "opce priznatim 

islamskim propisima'', kako to oni cesto nagla5avaju. Muslimani 
bi istom onda mogli vidjeti o cemu se radi. Istom bi onda svijet 

mogao utvrditi pravo stanje. A ovako niti mi mozemo razumjeti 

sto hoce sa ovim praznim rijeCima, niti svijet moze da shvati sta 

se upravo zeli sa ovim njihovim nabacivanjem". 'J° Causevic i 

njegov kolega Pandfa trafo slobodu prevodioca i komentatora u 

odnosu na "multiinterpretatibilnost" kur'änskog Stiva: 

"Ako komentator na temelju nekih jezickih pravila i leksikon­

skog znacenja doda jedno tumacenje, koje se kosi sa ajetom i 

prevodom, to je onda samo njegovo miSljenje, to nikako ne moze 

djelovati na ono sto original i prevod jasno opisuju" .13
' 

Prevodioci odbacuju El-Hidajine "napadaje" zbog t0ga sto su 
....... ... ~ .. . 

se koristili komentarom Indijca Muhameda Alije, jer svaki komen-

tator Kur'äna izlofon je napadima. "Dobro nam je poznato sta su 

sve govorili i pisali o ustazi-muhteremu sejh Muhammed Ab­

duhu. Pravili su mu razne karikature i nazivali ga zindikom 132 i 

odmetnikom od vjere. Ali su svi ti na koncu dosli do sebe i poceli 

se slufüi sa njegovim djelima i njegovim argumentima i sada ga 

vec slave kao najzaslufoijeg mufa zadnjih vremena". '33 Nesum­

njivo je da se ovim navodom Causevic posluzio da bi anticipirao 

bolju buduenost svome prijevodu Kur'äna. 

RezimirajuCi CauseviCev i PandZin tekst Odgovor na ponovni 

napadaj El-Hidaje, nesumnjivo je od srfoog znaeaja istaknuti 

Cinjenicu da Causevic i Pandfa traze kako dijahronijsko tako i 

sinhronijsko Citanje Kur'äna i, konsekventno tome, primjenu 

oba Citanja u saCinjavanju prijevoda. "Kako je Kur'än za „. sva 

vremena, a kako opet ljudi umno napreduju i znanstveno se 

usavrfavaju, to ce se i tumacenje kod svih ajeta mijenjati onako 
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129 

"Nasa buducno.st", br. 6, Sarajevo, (15. septem­
bra) 1937., str. 3. 

130 

lbid „ str 3. 

131 

lbid., str 3. 

132 

Tj. raskolnikom. heretikom. 

133 

"Nasa buducnost", br. 6, str 3. 
Zanimljivo je da Causevic i Pandta u tusnoti 1. 
govore o u/emi, a/udirajuci pritome na svoje pro­
tivnike u ovoi po/emici. Oni se pozivaju na Sekiba 
Arslana, "velikog muslimanskog ucenjaka i pis­
ca". Citirajuci ga, kaiu: U cetvrtom svesku svog 
velikog djela "Hadiru/-alemil-islami" na str. 44. 
doslovno pise: "Najvecu odgovornost za pro­
padanje i nazadovanje /slama pred Bogom i lju­
dima nosi stalei koji se naziva "ulema ". Oni su 
osim rijetkih izuzetaka uzeli vjeru kao sredstvo 
da se domognu zemaljskih dobara. a postavili 
su kao pravilo priblitavanje i udvaranje vladarima 
da im olaksaju sve njihove podhvate s/uieci se 
pri tarne raznim serijatskim dokazima i tetvama. 
Kadgod se prohtjelo kojem apsolutistickom vla­
daru ili drtavniku da pocini kakvo nasilno djelo, 
oni bi iznosili fetve nastojeti da time utvrde zak­
onitost tog dtela. Pri tome su izvrtali znacenje 
{;asnih kur'anskih ajeta sluieti se slabim doka­
zima, da bi na taj nacin stekli naklonost i nagradu 
od v/astodriaca. Oni su ustrajali u ovoj zabludi 
dok su muslimani bili neobavijesteni u ovoj igri, 
pa su se sa ovakvim stvarima poceli pribliiavati 
i nemuslimanskim vlastima u raznim pitanjima 
koje su dovele do propasti i unistavanja lslama. 
Kad god bi pala koja muslimanska zemlja u ruke 
koje strane driave ili kad bi se podigao jedan 
muslimanski narod da se odbrani od stranog 
napadaca i uzurpatora. strana v/ast bi nasla me­
du ovom ulemom najbliie sluge, koji ce poslutiti 
njenim ci/jevima i po njenoj ie/ji izdavati tetve. 
Dosta ce bili ako izmeäu mnogi/1 slucajeva nave­
demo primjer sirijske uleme, koja je za vrijeme 
rata izdala tetvu da se mekanski emir serif Hu­
sejn ima proglasiti odmetnikom samo za to da 
se dodvore Diemal pasi, tadasnjem vojnom za­
povjedniku u Siriji. Pasta su u ratu pobijedili 
saveznici i okupirali Siriju, ista ova ulema je kas­
nije izrazila podanicku vjernost serifu Husejinu 
koga je do juce smatra/a odmetnikom ad halite. 
Kada su Francuzi unisli u Damask, oni su se 
odrekli po drugi pul Husej1na, izdali su tetvu po 
ielji Francuza i Husejina prog/asili sirancem. Ve­
cina ove uleme mijenja prema pri!ikama svoje 
misljenje, a kada se radi toga prekori onda odgo-



1 

varaju· Ovo 1e cpreznost s2 .ojom z1. limo da se 
spasimo od nasilja. Uisrinu ova np/10Ya isprika 
se ne mote primlfi i ovaj njihov posrupak 1e proliv 
serijata i opretan je Kur'<111u i sunnetu. 
Laina je ova n1ihova tvrdnja da tele nasilje od­
straniti. Za ovim se knju prikrivene telje. Ovaj b1 
lltio da bude kadija. onaj mutt11a. a neki re1s-u/­
ulema. lzmedu n]ih opet nek1 tele da svo1 potpis 
naplate sa dobnm novcanim iznosom. Ne znamo 
dokle ce S"ija trpiti ove neznal1ce sa sarucima i 
kada ce jedanput pogledati u ljude sa cvrstom 
voljom a ne u talme. ". 
Dakle, kako se vidi 11 ovog izlaganja $ekib Arsla­
nova, jedan od glavnih knvaca za nazadovanje 
islamaje "ulema-su" ("ulemazla"), kakojeovak­
vu ulemu 10S prije devet stoljeta nazvao veliki i 
poznali ucen1ak Zamahserija. {lbid„ str. 3.). 

"lli, oni su nalik na one koji, za vrijeme silnog 
pljuska s neba, u punom mraku, usred grmlja­
vine„. " (0.11, 19.): 

„ . .JY..J ->LJ.J ..:.L...lii. ~ ,L.....J I U,.. .~) 
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lbid„ Str. 3. 

El-H1daje. br. 7, Sarajevo, 1937., srr. 9. 

137 

lbid„ str. 10. 

138 

lbid .. str. 10. 

lb1d . str. 10. 

1•11 

l ~ 1 d„ st.~ 7 D 
1 ~ 1 

I~ d .. s:,: ;\]_ 

kako budc utndeno preciznim istraZivanjem i nau(no ut\T(tenim 

dokazima. Xas najpopularniji tumac - Fahruddini Razija ima 

jedno tumacenje kod ·ev kesajjibin minessemai fihi zulumatun 

ve ra'dun„. „, ;; koje kad bi preveli, ne bi odgovaralo nasoj sredini 

i savremenoj obrazovanosti. :\ ovakovih nacina tumacenja koji 

nijesu u skladu sa naueno utnctenim cinjenicama ima vrlo 

mnogo kako kod Razije tako i kod drugih komentatora''.''; 

Polemika se, medutim, nije okoneala ovim tekstom iz "i\"ase 

buduenosti". 

El-Hidaje je krajem 19:37. i pocetkom 19:38. objavila tekstove 

Muhameda Pasiea iz kojih se zapafa da je ova lienost i u 

prethodnim polemikama imala centralnu ulogu u kritiCkim na­

padima na Causeviea i Pandfo. Iz njih prvenstveno razbiremo 

tzv. teoloski literalizam u pristupu vrelima vjere i velikim knji­

zevnim spomenicima islamske kulture. Pasic upozorava citaoce 

da Causevicev prijevod nije 'ortodoksan· i optufoje prevodioce 

za "kidanje vahdeti-islamije (islamskog jedinsrva. prim. E.K.) i 

unosenjc kadijanijskog mezheba u nase krajeve „ . ' ·'" Gfrw11i odb01· 

El-Hidaje, prema Pasicevim tvrdnjama, nije se vße htio upustati 

u polemiku sa prevodiocima i ''kad to nije htio uCiniti GI. odbor, 

odluCio sam se sam ja da to izvedem u ovom raclu prema svoj im 

skromnim silama.„ " Li~ Pasic se pribojava Causeviea, on je "svjes­

tan kolikim i kakvim se napadajima izlaZe'',1 ;' jer kad su pre­

vodioci ''mogli onako istupiti prema cijelom Glavnom odboru 

El-Hidaje u kom se nalaze nasi najbolji alimi (vjerski ucenjaci, 

prim. E.K.) i najveCi autoriteti. kako ce onda istupiti prema 

njegovu jednom mladem clanu".1
"' .\lladi clan El-Hidaje dalje 

ukazuje "da mu je glavni cilj neupucenom svijetu svratiti pafoju 

da malo razmisli te da ne nasjeda kadijanijskim tumac<'njima 

vjere kojim se potkopavaju eak i imanski sartovi (tj. prin­

cipi/nace la vjerovanja, prim. E.K.)".1<" Pasic jos napominje da ni 

un niti Organizacija ilmije KraljeYine Jugoslavije. nc zavide 

CauseYifo na prijerndu. "Ta. taboga cemu se irna zaYidjetP Zar 

na plagijatu("" l swm prrnm tekstu Pafü kri tikuje ~ire stilizi-
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rane prijevodne fragmente i zalaze se za preciznije i doslovnije 
prevodenje. Nakon uvida u CauseviCev i Pandzin prijevod i 

njegove primjedbe razgovijetno se oCituju dva koncepta u prevo­

denju, teoloski literalizam s jedne, i sufijski simbolizam s druge . -
strane. Za Causeviea kur'änska rijec Sunce ~ moze biti i 

nebesko tijelo ali i 'svjetlo vjere', dok je Pa5ic skloniji literalizmu. 

Primjerice, PaSiC ostro kritikuje Causevica i Pandfo sto za kur'än­

sku verziju o uskrsnueu kafo da je to "duhovno proZivljenje 

nakon duhovne obamrlosti"141 a ne "priznaju", prema miSljenju 

Pafüa, tzv. tjelesno prozivljenje. li3 Pa5ic ne dozvoljava da se 

kur'änski meleki / andeli/ tumace u skladu sa scijentizirajucim 

umom tridesetih godina XX. vijeka i prema njegovu miSljenju to 

nisu "posrednici da prirodni zakoni dodu do izrafaja" .1
" StaviSe, 

"greska" causeviea je i to sto tezi biti bätinijski ( ezotericki) 

Citalac Kur'äna pa zbog toga PasiC navodi ocjene znamenitog 

hereziografa el-Bagdädija koji u svome djelu14
; tvrdi "da je steta, 

koju su batinije nanijele muslimanima, vefa od one koju su im 

nanijeli Zidovi, krseani i medzusije, da, vefa je i od stete, koju su 

im uCinili prirodnjaci (tj. oni koji vjeruju u prirodu) i ostali 

nevjernici, pa eak je vefa i od stete koju ee uCiniti Dedzdfal, 1-!
6 jer 

ce se on pojaviti u zadnje vrijeme i jer je broj onih koje su batinije 

od svoje pojave do danas zaveli veCi od onih koje ce u svoje 

vrijeme zavesti Dedzdfal, Cije iskusenje nece trajati viSe od 40 

dana".1
•

1 Pa5ic, nadalje, optuzuje bivseg reisu 1-ulemu Causevifa 

da je zajedno sa Pandfom povrijedio islamske doktrine tumaceCi 

u prenesenom znacenju vatru u kojoj je, prema kur'änskom 

kazivanju, bacen Ibrählm /Abraham/ ReCi da vatra nije 'prava 

vatra' vec da je narodni bijes i mrfoja, 1'
8 za Pafüa je primjer 

odstupanja od teksta i iznevjeravanje literalizma u metodici 

prevodenja Kur'äna. PaSiC ni za dlaku ne odstupa u navodenju 

argumenata da je "bivsi nas poglavar CauseviC" batinija ( ezo­

teriear), jer stoji iza tvrdnji kao sto je, naprimjer, ova: "Musaov 

(Mojsijev, prim. E.K.) stap, to je njegov narod. Musaov narod zbog 

nasilja Firavnova je bio do5ao skoro u jedno stanje, u kome nije 
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142 

El-Hidaie, br. 2-3, Saraievo, 1938„ str. 28. 

143 

lbid„ str. 28. i dalie. 

144 

lbid., str.28. 

145 

Ojelo al-Baghdädija (preselio na ahiret 103Z) iz 
kojeg Pa~ic preuzima· navod, zove se 

( J.i.il 1 ~ .j_,il 1 ..,., i.:;s ) 

(Razlike melfu islamskim sektama). 

146 

Oedzdzal je neka vrsta antihrista u islamskoj 
verziji. 

147 

El-Hidaie. br. 2-3, Str. 27-28. 

148 

lbid., str. 29. 
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lbid„ str. 29. 

JSO 

lbid., str. 29. (Podvlacenje Pasicevo.) 

151 

!bio„ $/r. 24. 

152 

M11'1a ·:i :d Pasic cifira er. F: odora Taranovskcg 
iz Enc1klopedije prava, Beograd. 1923. 

1 

nikakva Zivota osjefao, Ozivljavanje njegovog stapa simbolise 

ozivljavanje njegovog naroda".1
•q Mladi clan Glavnog odbora Or­

ganizacije ilmije Kraljevine Jugoslavije, Pasic, nakon sto je naveo 

gornji citat, pita se: "Ne znamo sta oni (tj. prevodioci, prim. E.K.) 

zastupaju: ili da se Musaov stap ili njegov narod pretvarao u 

zmiju ili nije ni jedno ni drugo, nego je njegov narod nanovo 

ozivio. S ovakvim tumacenjem Kur'än nije ni najmanje objasnjen 
nego je napravljena samo zbrka pojmova".1

;
0 PaSiC sugerira 

Citaocu da zakljuci da je Causeviceva metoda u prevodenju 

zapravo simboliCka, a simbolizam u hermeneutici i prevodenju 

Kur'äna teologija ne dopusta, barem ne u takvom obimu. 

Da se Pasic ozbiljno pozabavio problemom prevodenja Kur'ä­

na, pokazuju i njegove reference o historicizmu u prevodenju 

kao i planovima prevodenja ne samo Kur'äna vec tekstova 

opcenito. Znaeajno je za Pasifa konstatirati da je uocio kako je i 

prijevod izvjesna forma tumacenja. Na Causevicevu tvrdnju: "Tu­

maCi se mijenjaju u razliCitim pravcima, a tekst i prevod ostaju 

onako kako jesu", Pafü dodaje sljedece: "Ja velim, a mislim da 

ce to usvojiti svako ko poznaje sta je prevod, da sve ono sto su 

prevodioci u ovom predzadnjem pasusu rekli za tumac, dato isto 

u cjelosti vrijedi i za prevod. Prevod je samo shvatanje i razumi­

jevanje samog prevodioca koje moze biti razliCito i kod istog 

prevodioca na razlicitim mjestima, a pogotovu kod razlicitih 

prevodilaca i u raznim vremenima".'5' PaSiC se ipak ne opred­

jeljuje za veliku slobodu prevodioca vec mu u zadatak stavlja da 

razluci filolosko od logiCkog u svom poslu. On se pritom poziva 

na Feodora Taranovskog, profesora Beogradskog univerziteta 

izmedu dva rata, koji u clanku "VjeStina za primjenjivanje prava 

ili pravnicka tehnika"15
! precizira u cemu se sastoji filoloski, a u 

cemu logicki dio tog posla. Za Pasiea je, oCito, primjena zakona 

provodenje zakona u praksu, i, buduCi da ispoljava teolosko-li­

teralisticki pristup u prevodenju i tumacenju Kur'äna, nj~mu se 

dopadaju Taranovskijev i stavovi. Citati kao sto Sll ovi: 
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- "Tumacenje ima da objasni smisao postojeceg zakona i ne 

smije da ma kako mijenja sadriinu od njega ustanov­

ljene pravne norme."1
;.1 

- "Treba da tumac pazi da se tumacenje ne pretvori u 

preinacenje smisla zakona. ni ; + 

- "Filolosko tumacenje postaje narofüo vafoo kad se tice 

primjene starih zakona, izdatih u davno doba kad su iste 

rijeci imale drugi smisao i konstrukcija recenice bila je 

druga nego sada."fö 

- "Kad tumaömo jedan stari odavno postojeCi zakon, treba 

da se obaziremo na istor~ju njegovog sopstvenog zivota",1
;
6 

slufo Pasicevom historicizmu. 

Pasic kao lienost sklona teologiziranju kur'änskog diskursa 

zauzima se za rekonstrukciju razumijevanja Kur'äna iz VII. vi­

jeka; on vjeruje da se to mo2e postiCi, da moze doCi do spajanja 

horizonata razumijevanja koji su opstojali u VII. i koji opstoje u 

XX. vijeku. Causevic i Pandfa su, moze se reCi, suprotnog 

misljenja i iz svakog vijeka i od svakog "tumaea i prevodioca 

uzimaju ono sto im treba'', kako smo to prije naveli. Prakticki, 

oni Citaju Kur'än kakav im treba u XX. vijeku, sto Pasieu smeta 

jer time odstupaju, smatra on, od kolokacijskih zakonitosti 

kur'änskog stiva, ucitavaju u njegove rijeCi znacenja "pretpostav­

ljena samom originalu" i "isporeduju prevod s originalom" .157 

Naravno, ni PasiC a ni prevodioci koje on kritizira ne zastupaju 

svoje stavove 'bez ostatka'. Oni se cesto ne shvataju, ne uoeavaju 

misljenja koja su im gotovo identiena. Na primjer, Pasic smatra 

da je kur'änska rijec ( Jk )1 58 / po nasem miSljenju vjerovatno 

znaCi spermatozoid, naravno uz svoja druga znacenja/, bizarno 

prevedena od Pandze i Causeviea sintagmom usirena krv. PaSiC 

je, navodno, cuo nekog medicinara toga vremena kako je ovu 

"neumjesnu" sintagmu u prijevodu ovako prokomentirao: "Za 

me kao medicinara reCi da je Bog eovjeka stvorio od usirene 

krvi, isto je kao kad bi rekao da ga je stvorio od kamena ili 

komada dfona". Jedan drugi medicinar, takoder musliman, izja-
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153 

El-Hidaje, br. 2-3, str. 23. 

15~ 

lbid„ str. 23. 

155 

lbid„ str. 23. 

156 

lbid„ str. 23. 

157 

lbid„ str. 31. 

158 

Rijec ( <>k ), derivirana iz trilitera ( <>k ), ima vr/o 
siroko znacen1e. Jedno od znacenja 1e i zakvaciti 
se. objesiti se (u smislu uhvatiti se) i slicno. 
Polemike u sarajevskoj stampi o ovoj rijeti javile 
su se zbog toga sto je 'medicina dokaza/a ' da 
se po koitusu i ejakulaciji spermatozoidi nastoje 
zakvaciti za zidove materice. Pasic je pomato i 
moderan, on usaglasava Kur'an i medicinsku 
znanost posredstvom koje dokazuje "ispravnost" 
Kur'ana i aktuelizira ga u XX. vijeku. Oluda njegov 
zahtjev da se ta rije(; prevodi u sug/asju sa 'me­
dic1nskim otkricima '. (Vidi sire: ibid„ 30-31.) 



lbid. Sir. 30 ·31. 

IM1 

lbi~„ Sir. 2. 

l!'il 

ltJid .. s:.: ! ; 

Yio je, da ni jedna bolja muslimanska kuea ne bi smjela imati taj 

prijevod zbog nekih trivijalnih izraza u njemu."" Gotovo na isti 

naCin i Pandfa i Causevic "pozdravljaju" moderna naucna ot­

kriea i cesto u svojim tekstovima priznaju korespondentnost 

izmec!u Kur'äna i nauke. Pasic je od prevodilaca precizniji jer 

decidirano tvrdi da bi za posao prevodenja Kur'äna "trebala 

jedna veea anketa koja bi bila sastavljena od raznih struenjaka: 

filologa za nas i arapski jezik, filozofa, pravnika, drfavnika, 

prirodoslovaca, teologa, geologa, pedagoga, psihologa, astro­

noma, fizicara, medicinara i istorieara, jer Kur'an zasijeca u sve 

te struke".1"° Pasic ovim implicitno kaze da je Kur'än filozofsko, 

prirodoslovno, historijsko, teolosko, astronomsko, psiholosko, 

fizicko, medicinsko. itd. stivo, a sto je bila vrlo frek'Ventna teza 

muslimanskih prosvjetitelja u prvoj polovini XX. vjeka. 

Muhamed Pasic svoju polemiku zakljueuje pozivom sara­

jevskoj i bosanskohercegovackoj ulemi da se 'prihvate kur'än­

skog originala' i da ga ljubomorno euvaju 'kao sto i Pravoslavna 

crkva cuva original Svetog pisma', o cemu on kaze sljedece: 

"i\li znamo da je nas najbolji filolog Vuk KaradZiC preveo Novi 

zavjet, a Dura DaniCic Stari zavjet, ali taj njihov prevod ni do 

danas nije dobio sankcije od pravoslavne crkve. lsto tako znamo 

da je na engleskom prevodu Svetog pisma dulje vremena sara­

divalo 600 najboljih struenjaka, pa i opet kad dode do bkva 

razmimoilazenja u tumacenju obraeaju se na original, a u nas 

pojedinci koji se usude i na brzu ruku prevedu Kur'an odmah 

svoj prevod isporeduju s originalom ili eak svoj tumac pret­

postavljaju i samom originalu, jer otvoreno vele, da se tumac koji 

se kosi s ajetom i prevodom. moze uzimati za podlogu ... n "
1 

Polemika izmedu Organizacije ilmije Kraijel.'inejugoslal-'ije 

i prevodilaca Kur'äna. Pandze, Causeviea i njihovog mostarskog 

kolege Karabega okontala se bez nekih znacajnih rezultata u 

podrucju teorije prcvodenja Kur'ana na nas jezik. Ipak. ona je 

ostal:l SYjedokom 7estokih suprotstavljanja kako prernct.·nju 

Kur'ana tako i po~ebnim pristupima toj aktirnosti. 
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Ovdje bi svakako bilo interesantno vidjeti stav Islamske 

vjerske zajednice Kraljevine jugoslavije spram ove polemike, 

kao i pitanja prevodenja Kur'äna na bosanski jezik. Moze se 

uvjetno reCi da se Islamska zajednica ukljuCila u raspravu o 

prevodenju Kur'äna posredstvom svog casopisa "Glasnika". Ras­

prava Muhameda Tufe, "Moze li se Kur-an-azimussän prevoditi? 

( 4.>i) na druge jezike, i je li to dozvoljeno sa serijatskog 

gledista?'', pojavila se u proljece 1937. godine. Tematika kojom 
se Tufo bavi pokazuje da je u vezi s polemikom koja se te i 

naredne godine vodila u Sarajevu. 

Muhamed Tufo, inace clan komisije El-Hidaje za ocjenu 'orto­

doksnosti' Causeviceva i Pandzina prijevoda, u svojoj raspravi 

istice da je ovo "pitanje u Egiptu uzdiglo veliku pra5inu, tako da 

je doslo i pred parlament, a egipatska se ulema u tom pogledu 

razdijelila u dvije grupe: jedni su za prijevod, a drugi protiv 

prevodenja. Na celu onih koji dozvoljavaju prevodenje stoji i 

sami Sejhul-Ezher i uz njega mnoga ezherska ulema (oko 20), a 

na protivnoj strani stoji merhum Muhamed Behit, (bivsi egipat­

ski muftija; prozvat Ebu Hanife dana5njeg vremena), Muhamed 

Adevi, Mustafa Sabri, (bivsi Sejhul Islam), Muhamed Sakir, i 

merhum Muhamed Ebu-ul-Fadl (bivsi sejhul-ezher)"." 

Tufo nadalje konstatira da je bilo i do sada mnogo pokusaja 

da se Kur'än prevede na strane jezike. Do sada je to ucinjeno, 

prema njegovim rijecima, "puno puta'', pa su tu naCinjene velike 

greske koje bi "trebalo ispraviti jednim potpuno ispravnim 

prijevodom".Tufo, kao sto je i uobieajeno za sve ucesnike u ovoj 

polemici, nigdje ne kaze kakav bi trebao biti "potpuno ispravan 

prijevod Kur'äna'', vec samo naglafava u istom clanku da bi 

takav prijevod "mnogo pomogao sirenju islama medu onim 

nemuslimanskim narodima, koji arapski ne znaju„. "Ovakve 

romantiearske ideje nisu rijetke u Bosni XX vijeka· i odjek su 

aprioristickih ideja i ucenja iz islamskog svijeta. 

Muhamed Tufo u spomenutom tekstu navodi razloge protiv 

prevodenja Kur'äna opcenito, iz cega se razumije da ovaj pro-
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* 
Napominjemo da su razlike u pisanju sintagmi 
kao sejhu/-ezher ili pak Sejhu/-Ezher ad samog 
pisca Tute. (Usp. "Glasnik" IVZ, br. 3. Sarajevo 
1937, slr. 73.) 
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162 

Muhamed Tufo ibid., str. 75. (Napomin1emo da 
se foime kvalifikaci1e u O'lOm 1e.~slu kao s/o su 
"nad11 f:Y.j,~ · (kvazi-pr1.· ·~J !e ~m "A·oji ne raz­
/il<uju '. ;,atu1je od ;Jl~l'l 3 . ._ i oruge. zasigurno 
od11ost: r.a Fandzu i Causevica, prcmda se to ne 
navorfi. (Usp. ibid„ str. 78.) 

fesor nije blagonaklon prema prevodenju na bosanski jezik. 

Ovdje cemo ukratko parafrazirati njegove razloge protiv pre­

voctenja Kur'äna. 

a) Termin Kur'än imanentno upucuje i na tekst i na znacenje. 

Prijevod Kur'äna, na bilo kom jeziku, predstavlja samo 

prijevod Kur'äna i niSta viSe. Cak kada se Kur'än prevede 

s klasienog arapskog u arapski (savremen prevodiocu), ni 

tada se nece dobiti niSta drugo do prijevod Kur'äna. 

b) Argumente da se Kur'än ne moze prevesti Tufo nalazi i u 

Cinjenici da se u prijevodu gubi "poezija i klasienost" 

Kur'äna. Prijevod, dakle, nije po ljepoti ravan originalu. 

c) Ako bi se, ipak, Kur'än prevodio, treba da se nastoji da se 

to uradi korektno i ispravno. Tufo, naravno, ne kaze sta je 

korektan i isprai;an prijevod. 

d) Prevodioci Kur'äna moraju biti specijalisti kako u arap­

skom jeziku, tako i u jeziku na koji treba prevesti Kur'än. 

Da bi se izbjegle "grijeske i omaske", najuputnije je da se 

obrazuje jedna komisija koja ce Kur'än prevesti "na naj­

oprezniji naCin„. 

e) Cak i kada se Kur'än prevede, prijevod nema "niti uziva 

onih presuda" koje ima original Kur'äna. Tufo podvlaci da 

se znacenja Kur'äna "koje je Ulema razumjela" razlikuje 

od znacenja prijevoda Kur'äna. 

Kako se iz Tufine rasprave u cjelini razabire, on gornri o 

izvjesnoj komisiji koju su imali na umu i profesori Azhara. Nije 

poznato da li se Tufo upoznao s manjkavostima i "greskama" 

dosadafojih prijevoda Kur'äna, buduCi da ih samo spominje bez 

horizontalnih objasnjenja ili cinjenica. Ovaj teolog konstatira da 

prevodenje Kur'äna "vodi do zlih posljedica, jer bi moglo doCi 

jedno vrijeme, kad bi se istiskao, zagubio i zaboravio, pa i 

zanemario pravi Kur-anski tekst, a zadovoljilo bi se samo prijevo­

dom" . 1 •~ Tufo je, takoder. dosta skeptiean prema transkripciji 

arapskog originala u pismena cirilice ili latinice. u i:;tom tekstu 

(str. 80) on kaze:"Kad bi se u Cirilici i latinici postavili posebni 
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znakovi, mozda bi se onda moglo dozvoliti pisanje kuranskog 

teksta sa gornjim pismenima". 

U novije doba, posebno u vrijeme objavljivanja Korkutovog 

prijevoda Kur'äna (njegovo prvo izdanje pojavilo se 1977. godi­

ne, izdavac Orijentalni institut u Sarajevu), uofavaju se pole­

micki tragovi u islamskoj stampi all i u nekim drugim listovima. 

Sarajevski orijentalista, dr. Sulejman Grozdanic, u svom pogo­

voru Prevod Kur'äna 163 odlueuje se da ostavi "po strani, ne 

pitanje no Cinjenicu o neprevodljivosti knjizevno-umjetnickih 

djela„."16
• Grozdanic, medutim, posredno govori o teskofama 

prevodenja Kur'äna koje su rezultat slojevitosti njegova diskursa. 

"Obrafanje ljudima je cesto puno teoretskih pitanja, odgovora, 

prijetnji, zahtjeva, replika, zatim nagovjestaja, aluzija, eak samo 

dalekih migova".16
; On nadalje tvrdi da se neke sure "doimaju 

slusaoca prije svega kao neki tajnoviti, mutno duboki, daleki 

odjek kakvog drugog, nebeskog ili podzemnog svijeta" .166 Slojevi­

tost Kur'äna, specifiena organizacija njegove fabule, mnostvo 

asonanci, igri rijeCima i sl., nalafo prevodiocu, prema Groz­

danieu, "da prevodi viSe vrsta tekstova u jednom djelu" . 1 ~: Na 

tragu toga GrozdaniC zakljueuje: 

"Kad se sva ta raznovrsnost materije i pristupa, ritma i 

intenziteta uzme u obzir, uz odsustvo logiCke sistematizovanosti 

djela i njegovog tematskog redoslijeda, onda ce biti sasvim 

vidljivo koliko su ti teks.tovi u Kur'änu stilski i jezicki razliCito 

artikulisani.To znaCi da je na prevodiocu bilo da prevodi viSe 

vrsta tekstova u jednom djelu. Prevodilac je, dalje, morao poka­

zati stvarno poznavanje arapske istorije, tradicije, obieaja, naCina 

zivota, medusobnih odnosa kao i istorije i religija drugih naroda 

ovog podrucja. To je zahtijevala potreba da se djelo adekvatno 

prevede, a to znaci da prevod ne zahvati samo vidljivi, egzo­

tericki sloj djela, nego i one sve dublje i dublje slojeve: stilsko­

jezicki, knjizevno-estetski, kulturni, psiholosko-moralni, misao­
ni, socijalno-istorijski". los 

GrozdaniC s pravom ukazuje na problematiku sinhronijskog i 
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Vidi S(uleiman) G(rozdanit), Prevod Kur'ana (po­
govor prevodu Kur'ana Besima Korkuta, Sara­
jevo, 1977„ str. 707-711). 

164 

lbid., str. 708. 

165 

lbid., Sir. 709. 

166 

lbid . str. 709. 

167 

lbid„ str. 709. 

168 

lbid , Sir. 709. 
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169 

lbid., str. 709. 

170 

lbid., str. 709. 

171 

lbid., str709-710. 

li2 

lbid., str.710. 

173 

lbid., str. 71 o. 
17-1 

Zanimljivo je konstatirati da se Vrhovno isiamsko 
starjesinstvo u SFRJ odtuc. 'o na stampanje ovog 
Prijevoda Kur'ana s komentarom u vrio velikom 
tfrazu 1prvi svezak ob1a:·.'jen 1e 1966. u 70.000 
primjeraka, drugi 1967 u 60.COO. a :reci. koji 
se ,00/avio 1967., u 50.000 primjeraka). Prevo­
d1.~ci nisu naznateni, a11 se vjerovat110 radi o 
re•:. l-u/2mi S1;fe1manu , Jn:uri zatim sav1etni­
A" ;.a. Hucainu fJ011 i !adasnjem .Jfrcktoru 
Gd . .'iuscv begove bitlw:Eke Abdurahmanu Hu­
k1cu. rV.d1 /iaat11ahic, iO!li.. s1r 52. 

dijahronijskog razumijevanja, tumacenja i prevodenja kur':in­

skog diskursa. Prema Grozdanieu, Kur'än je ''stalno u füi inte­

resovanja svoje a i drugih javnosti",1
'''' nadalje, ta knjiga ··pred­

stavlja jedno programsko misaono djelo",i-0 koje je takoder "izraz 

jedne ideologije ll radanju, sto je posebno znaeajno, a takva se 

djela uvijek tokom vremena, a cesto i jednovremeno ali na 

razlifüim mjestima sasvim razliCito shvataju i tumace, vec prema 
intencijama tumaea.„ „,-, Prevodilac je smatra Grozdanic, u isku­

senju da preferira jedna tumacenja pred drugim tumacenjima 

Kur'äna, pa je i pred Besimom Korkutom "bila ne mala opasnost 

da podlegne odredenom pristupu tekstu Kur'äna, odnosno ne­

kom odredenom tumacenju".1
-

2 GrozdaniC, nadalje, kaze: "Pre­

vodilac je izbjegao ne samo tu opasnost, nego se ni sam, ni u 

interpretiranju teksta ni u svojim napomenama, nije upustao u 

neko eksplicitnije tumacenje. Jedino sto je Cinio, a to je i morao 

i bio dufan da cini, jeste da se ll prevodilackoj interpretaciji 

teksta sluzio brojnim prevodima ali i takoder brojnim tumacenji­

ma i komentarima. "1
- ' :\fufoo je ovclje istaCi da prijevocl Kur'äna 

Besima Korkuta nije izbjegao opasnost" da podlegne oclredenom 

pristupu tekstu Kur'äna", kako to smatra Grozdanic, vcc je pod 

snafoim uticajern az-Zamal!sarija i njegovog egzegetskog djela 

al-Kas5afa. Cak su mnogi pasazi koji njedre srfoa ucenja Kur'äna 

prevocteni u skladu sa propozicijama az-ZamaQSarljeva mu'tazilltiz­

ma. Naravno, znafajno je da u prevodilackoj tradiciji Kur'äna u 

nasem jeziku posjedujemo i mu'tazilltsku provenijenciju koju je, 

u mnogim pasazima, s velikim umijecern ponudio Besim Korkut. 

Karakteristieno je da su se najnovije rasprave o prevodenju 

Kur'äna vodile, barem kada je posr}jedi jezik, izmedu teologa s 

jeclne i orijentalista s druge strane. Hasan Kalesi (p.n.a. 1976.) 

sa "strane orijentalista" podvrgao je ostroj kritici prijet;od Kttr'a­

na s komentarom (prevedeno samo tri tridesetine kur'änskog 

teksta) u izclanju \'rhovnog islamskog starjesinstva u SFR Jugo­

slaviji. ,-, Kalesi je u prvom redu kritizirao pretencioznost p!s<!Gl 

OYog prijevoda i komentara. „Jako je izaslo syega clw sveske ( ocl 
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30 koliko ce ih biti), ipak se moze dati izvestan sud o ovom vrlo 

pretencioznom radu. Anonimni sastavljaCi su u uvodnoj belesci 

(Umjesto predgovora) preuzeli na sebe vrlo veliku, gotovo 

misionarsku dufoost" „„da islamskim koncepcijama daju noviju 

i savremeniju interpretaciju„.". Istovremeno oni su sa izvesnim 

nipoda5tavanjem presli preko svega onoga sto je uradeno u 

Evropi i u celom islamskom svetu u poslednje vreme na izuea­

vanju Kur'ana, njegove interpretacije, uporednim filoloskim i 

teoloskim ispitivanjima, kuranskoj egzegezi, uskladivanju slova 

Kur'äna sa duhom vremena itd. Sva dostignufa islamologije oni 

odbacuju govoreCi: "Njenu raniju interpretaciju, ogledala se ona 

kroz. tefsire, fikh ili koju drugu islamsku nauenu disciplinu, mi 

smo bili prihvatili i kao konacnu i vrtjeli se u tom krugu, sve do 
danas nastojeCi da nas zivot svedemo i uokvirimo u granice koje 

su prije hiljadu godina postavili Ebu Hanife, imami Safija, Malik 

i Ahmed ibn Hanbel. Bio je to zaista eudan i apsurdan pokufaj". 

Jednoin reCi - kafo kriticki Kalesi - cekalo se hiljadu godina da 

dodu nasi anonimni prevodioci i komentatori sa "novijom savre­

menom interpretacijom".175 Hasan Kalesi ovom kritikom otvara i 

raspravu o tome da li je legitimno u prevodenju i hermeneutici 

Kur'äna promicati prozimanje sinhronijskog i dijahronijskog ele­

menta ili pak postupiti samo po jednom od njih. Kalesijeva kritika 

znafajna je i zbog toga sto aktuelizira potrebu proufavanja i 

upoznavanja neislamskih hermeneutika Kur'äna, konkretnije 

kazano orijentalistike koja se bavi islamskim istokom.To su uocili 

i mnogi drugi orijentalisti, primjerice Alessandro Bausani koji 

tvrdi da "smo danas vrlo daleko od vremena kada je Kur'än bio 

knjiga koja je pefaeena sa sedam pefata u krsfanskom svijetu!"176 

Kalesi ima nekoliko zamjerki prijevodu Kur'äna Vrhovnog 

islamskog starjesinstva i to "s obzirom na metodologiju rada", 

zatim "greske u prevodu'', pa "tehnicke greske" i slieno tome. 177 

Samo tumacenje koje su ponudili anonimni prevodioci "viSe liCi 

na propovijedi a ne na nauene komentare", 178 tvrdi Kalesi. Ovaj 

prijevod ce "biti vrlo koristan rad za verske sluZbenike, kojima 
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175 

Hasan Katesi, ibid„ str.32.-33. 

176 

Alessandro Bausani, ibid.,slr. 75. 

177 

Vidi Hasan Kalesi, ibid„ str.33. 

178 

lbid„ str. 33 
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179 

lbid., str. 33. 

ISO 

Glavni urednik "Preporoda" (islamske intorma­
tivne novine) iz log vremena, Hilmo Neimarlija, 
podvrgao ie kritici mnoge stavove o Kur'anu iz 
Grozdaniceva pogovora. "Grozdanicev tekst ne­
ma osnovnih pretpostavki - teoriiskog uteme­
i)enia, misaone koherenciie i jezicke izgrade­
nosti, za bilo kakvo pozvanje i zadatak u literaturi. 
Pogotovo ih nema za ulogu predgovora ili pogo­
vora Korkutovom prijevodu Kur 'ana. ier bi, povrh 
svih drug1h implikacija po ovo izdanje ko1e pred­
stavlja realizaciiu iednog od naikrupnij1h rezu/­
tata. u njemu obiavlien znatio krajnji (teorijski) 
doseg same te discipline u tematiziranju Kur'a­
na". (H. Neimar/ija, "Misaono-moralne propovi­
jedi" jednog napisa o Kur'anu, "Preporod", 19-
20, (170-171). Sarajevo, 1977. str.9.) Neimarlija 
takoaer tvrdi da je Grozdanicevo misljenje o Mu­
hammedu kao autoru Kur'ana "direktno suprot­
no mi§ljenju i osje6anju muslimana" (lbid., str.9.). 

181 

Sulejman Grozdwic,o. c., str. 708. 

182 

Usporedba pokazuje da se izdanja Orijentalnog 
instituta u Sarajevu i izdanja Starjesinstva IZ u 
SFIBiH, Hrvatskoj i SiJveniji znatno raz/ikuju, po­
o: .bno ako je rijec o postovanju tzv. 'pravovjer­
li" interpunkcije ::ur'är:skog originala. (Usporedi 
t?ilpr. prijevod 7. stavka u suri /// u ovim izda­
n1ima.) Prirodno je da razticite interpunkcife 
kcr'anskog originatnog teksta utitu i na raz/icita 
•;njevoa~ iesenja. 

IR3 

, J,nmed S11.1j:ovic, Predgovor "F'r,'voduznacenja 
:\ur"i!na". Sarajevo. 198J., strS. 

je valjda i namer:jen, ali nece zadovoljiti potrebe za jednim 

nauenim prevodom. Ali o svemu ovome bice opsirnije reCi u 

jednom posebnom osvrtu na ovaj prevod".1
· " Rana smrt sprijecila 

je ovog orijentalistu da napiSe svoj osvrt i pokaze sta bi bio 

"jedan naueni prevod" Kur'äna. 

Napomenimo da ne raspolazemo podacima niti literaturom iz 

koje bismo saznali da li je bilo odgovora Kalesiju "s teoloske 

strane". "Teoloska strana" ponudila je, medutim, odgovore Sulej­

manu GrozdaniCu i polemizirala s njegovim stavovima o Kur'ä­

nu, 1' 0 ali ne i s njegovim stavovima o prevodenju Kur'äna ili o 

vrednotama Korkutova prijevoda. Grozdanic sasvim jasno i 

neocekivano tvrdi da Kur'än predstavlja "zbirku propovijedi i 

govora jedne krupne istorijske lienosti koja je obiljefüa epohu, 

vizionara koji je vidio unaprijed viSe i dalje od drugih, mislioca 

koji je proniknuo u najtamnije dubine duha svoga naroda i to ne 

samo u svojoj savremenosti nego i u proslosti mnogih generacija 

i mutnih, mitskih ciklusa arapskog i uopste semitskog postojanja, 

vode i politieara koji je pokrenuo zapretane energije jednog 

vitalnog zivlja, eovjeka koji je snagom svoga poniranja ll stvar­

nost, otkrio i prihvatio njen socijalni i kulturni izazov".1
'

1 Time 

je, negirajuCi islamska teoloska vjerovanja o Kur'änu, izazvao i 

jednog drugog sarajevskog teologa, Ahmeda Smajloviea, koji mu 

je i sam kratko ponudio odgovor. Naime, Starjesinstvo islamske 

zajednice u SRBiH, Hrvatskoj i Sloveniji otkupilo je prava na 

stampanje Korkutova prijevoda Kur'äna. Naravno, ispusten je 

Grozdanicev pogovor, vrsene su i neke intervencije u prijevod­

nom tekstu,18
! a Ahmed SmajloviC je napisao i predgovor na cijem 

pocetku stoji da je Kur'än "BoZija Objava, Rijec i Uputa. Objavlji­

van je Muhammedu a.s. u razdoblju od 23 godine njegove 

poslanicke misije".1
' ' Ukoliko se ova tvrdnja razvida u korelaciji 

sa Grozdanicevim tvrdnjama, jasno je da Smajlovic aludira na 

njih zeleCi ih opovrgnuti. Prema njegovom misljenju, "jezik 

Kur'äna je nadnaravan po svom stilu, strukturi i izrafajnim 

mogucnostima. Zbog toga je Kur'än nemoguee u potpunosti 
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doslovno prevesti na bilo koji drugi jezik. Svi dosada5nji napori 

na tom planu predstavljaju, u stvari, samo ljudske poku5aje 

prezentovanja znacenja Kur'äna i niSta viSe''. 18
' Nije jasno da li 

dr. Smajlovic pod sintagmom "prezentovanje znacenja" Kur'äna 

misli na "posadasnjivanje" tih znacenja ili je tu sintagmu upotri­

jebio u konvencionalnom smislu. Isto tako nije jasno da li je 

zadatak prevodioca Kur'äna da 'prenese' i stil, rimu, stilske 

figure, itd„ kur'änskog originala ili se mora samo zadovoljiti 

"poku5ajima prezentovanja znacenja Kur'äna i niSta viSe". 

Sam naslov Korkutovog prijevoda Kur'äna u izdanju Starje­

sinstva islamske zajednice dosta je upitan, pretenciozan i dvos­

mislen; Prevod znacenja Kur'äna, kao naslov, mofo Citaoca 

podstaknuti na niz pitanja, da je, npr. taj prijevod Kur'äna bez 

ostatka obuhvatio sva znacenja Kur'äna, da je on prvenstveno 

usresreden na znacenja, a ne i stil, poruku, i.sl. 185 

Polemika izmedu orijentalista i "teoloske strane" vremenom 

je minula. Iz rasprava, polemika, clanaka, prikaza i osvrta na 

pojedine prijevode Kur'ana ili problematiku prevodenja te knjige 

na druge jezike186 uoeava se razlifüost stanovistä, pogleda i 

prijevodnih rjesenja. Tefüi smo pokazati samo srediSnje proble­

me oko kojih se nasi prevodioci i teoretieari prevodenja Kur'äna 

najviSe sukobljavaju. Alm se prethodne napomene i citati pazlji­

vije razvidaju, iskrsava niz pitanja o prevodenju Kur'äna na 

bosanski jezik. VeCina lienosti koje smo spomenuli, i iz klasicnog 

i iz savremenog perioda, imaju manje ili viSe na pameti ove 

probleme: 

1. Dali je prijevod Kur'äna obavezan prenijeti rijeCi originala? 

2. Da li je prijevod Kur'äna obavezan prenijeti ideje originala? 

3. Da 1i prijevod Kur'äna valja Citati kao i original? 

4. Da 1i prijevod Kur'äna valja Citati kao prijevod? 

5. Da li prijevod Kur'äna mora odrafavati i da li moze odra­

favati stil Kur'äna? 

6. Da li prijevod Kur'äna mora izraziti stil prevodioca? 

1. Da li prijevod Kur'äna valja Citati kao savremen originalu? 
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184 

lbid., str.6. 

185 

Zanimljivo je ukazati na genezu ovakvog nastova 
Korkutovog prijevoda Kur'äna. Naime, eng!eski 
konvertit u islam Muhammad M.Picktha!I svom 
prijevodu Kur'ana dao je s/jedeti naslov: The 
Meaning of The Gtorius Our'an. lz ovakvog nas­
lova razumije se da su sva znacenja bez ostatka 
prenesena u prijevod, da Kur'än ne posjeduje 
druga znacenja osim ona koja su u tom pri­
jevodu, itd. (Vidi izdanje ad ovag prijevada ad 
The Muslim Wortd League, U.N.Office. New York, 
1977.) Evrapom je kasnije uslijedila paplava avak­
vih ili slicnih naslova za prijevod Kur'ana. Mu­
hammad Ahmad Rassoul izdaje prijevod Kur'äna 
na njemacki pad nas/avam: Die ungefähre Be­
deutung des Our'an a/-Karim in deutscher Spra­
che, Kein, 1986. Nije iskljuceno da je izdavace 
Starjesinstva istamske zajednice u SRBiH, Hr­
vatskoj i S!oveniji ova pojava navela na s/ican 
pastupak, te su dali naslav Prevod znacenja Kur' ä­
na. Nesta kasnije, Korkutov prijevod Kur'äna u 
izdanju ovog istag Starjesinstva opet mijenja 
svoj naslov i sada se zove Kur'än s prevodom 
(vjerovatno zbog arapskog teksta). (Vidi izdanje 
Kur'äna s prevodom iz 1984.) Hilmo Neimarlija 
(''Kur'an i nase islamsko misijenje'', GlasnikVIS-a, 
br. 5,Sarajevo, 1985. str. 494.) krilicki se osvrce 
na naslov ovog prijevoda. "Naslov izdanja, Prevod 
znacenja Kur'äna, rjesava jednu a izaziva drugu 
nedoumicu, jer svaki je prevod Kur'ana zatva­
ranje jednog znacenjskog kruga, fiksiranje jed­
nog znacenja kur'änskog teksta". Mnogi arapski 
autori slijepo se drte ove upitne sintagme pri­
jevod znacenja Kur'äna (üißll ._..;LA.. ~.;;). U 
svom pogledu novijih pravaca u tümacenju Kur'ä­
na u modernom dobu, 

~I.,? ~I .::.Lü~'/ ~ (....l..l~) 

(~.i.o..ll 

'lfat M. Sarqäwi nekriticki je korisli. Usp. $arqäwi, 
Al-Fikr ad-Dini fi muwä~hati 1-'Asr, Bejrut, 1979. 

186 

VeCina sudionika ove dugotrajne po/emike naj­
cesce kratko tvrdi da Kur'än nije prevodiv, ne 
nudeCi bilo kakvo horizontalno objasnjenje ili 
argument i ne obziruti se na izvanredno veliki 
broj prijevoda Kur'äna u svijetu koii pokazuje da 
je ta knjiga ipak na neki nacin prevodiva. 
U ovim cjelinama nastojali smo pokazatineke od 
rezuttata s podrucja teorije o prevodivosti Kur'äna. 
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187 

Vidi vrlo slicna pitanja postavljena u raspravi 
Jiri ija Levija. Umjetnost prevodenja, Sarajevo, 
1982., str. 15.-16. 

188 

M•1hammedovu, a.s., maksimu 

l;.?..J ,)ß (S~ .;= Gill J.'> J;..)1 <..ii.: 'l 

·~ u ~ojoj se izril'.:ito govori o "mncgim stranama 
(I' · -~'a) Kur'äna", moderni kur'Jnoloz: navode 
k rgument visoke polisemnosti ove kojiqe. 
t 0 0. problem se javlja onda ~1da se zeli 

prava intencija ove Muhammedne, a.s., 

8. Dali prijevod Kur'äna valja Cir:1ti kao savremen prevodiocu? 

9. Dali Kur'än prevoditi prozom? 

10. Da li Kur'än prevoditi poezijom?18
; 

Ova pitanja izravno su u vezi sa razumijevanjem kur'änskog 

teksta ( uAi ), dakle hermeneutikom Kur'äna ( ~JL:i -~ ). 
Hermeneuticki problemi prevodenja Kur'äna o kojima se govori 

postavljeni su tokom cetrnaeststoljetne historije Kur'äna, a u 
korelaciji su sa islamskom teologijom, filozofijom, kur'änskom 

filologijom, hereziografijom, ortodoksijom, ortopraksijom, itd. 

Kur'än je multiintepretatibilno stivo, tekst "s mnogo lica" za 

koga je i Muhammed, a.s., kazao da "posjeduje mnoge strane"188 

i da ce fovjek potpuno shvatiti njegov diskurs tek kad sve te 

"strane"upozna.Na probleme razumijevanja Kur'äna utifo pro­

blemi Citanja vokala, konsonanata, pa i problemi interpunktije 

kur'änskog teksta. Svi zajedno utieu, opet, na probleme prevo­

denja Kur'äna u drugi jezik (ili, pak, u arapski jezik savremen 

arapskom komentatoru). S druge strane, postoji i izvjesni simbo­

lizam kur'änskog jezika koji je u najizravnijoj vezi sa kur'änskim 

Weltanschauungom i koji nije moguce uvijek prenijeti a da ne 

dobijemo "nesto drugo". 

Svi problemi o kojima je rijec opravdavaju nasu generalnu 

tezu koja glasi: Kur'än nije moguce prevesti, Kur'än se rnora 

prevoditi. Ovu tezu ne upotrebljavamo u modernistickom smislu 

(u smislu islamskog modernizma) po kome prosla razumijeva­

nja Kur'äna za nas nisu dokraja relevantna, Cime se dovodi u 

pitanje kontinuitet tradicije iskustva Kur'äna i vremena u kome 

se to iskustvo dogadalo. Upotrebljavamo je u tradicionalnom 

smislu, u znaku maksime prema kojoj islam zapoCinje s Kur'ä­

nom ali se s njim ne zavrfava. ]er, sva tumacenja Kur'ana, koliko 

god su inherentna Kur'änu, jos viSe pripadaju historiji, ljudima, 

vremenu i iskustvu. 

Kur'an ne ostaje za nama u tamo nekom proslom vremenu; 

naprotiv, tradicija ga uvijek nudi u kontinuitetu, a Kur'an tradiciji 

priskrbijuje taj kontinuitet. 
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2WDOOa 

ZAM A HSARIJEV KOMENTAR KUR'ANA -
GLAVNA ODREDNICA 

KORKUTOVOG PRIJEVODA KUR'ANA 

Prema A. L. Tibäwiju svaki prijevod Kur'ana proglafava svoju 

vlastitu nedovoljnost1
; naime, u Kur'anu se cesto tvrdi da je Kur'an 

objavljen "na arapskom jeziku" ( ~ ':FJC-0~ ) te da, prema 

tome, prevedeni Kur'an nije Kur'an vec prevodiocevo djelo, rezul­

tat njegove imaginacije, vjerskih, filozofskih, ideoloskih, te drugih 

"konstanti" prevodioceva svjetonazora. Amin Hüli ovakvo miSlje­

nje radikalizira: tvrdi da je Kur'an nufao potrebno proueavati u 

njegovom "arapskom ruhu"2 
( ~~1 "-!J.. ~) koje je neodvojivo 

od Objave. Sliena miSljenja iznosi i Rasid Ridä u Al-Manäru;3 

premda je sam Muhammad Abduhu imao drugacije nazore o 

Kur'anu od Amlna Hiilija, napose o metodu tumacenja (Abduhu 

je inaugurator sinhronije, Hüll hoce da restaurira VII vijek i oiivi 

i ( u) na8em vremenu ono sto je Kur'an znaäo u tom davnom dobu ), 

cini se da su glede prevodenja Kur'ana njihova miSljenja jednaka. 

Za razliku od tzv. Al-Manär skole, koja je eak svaki prijevod 

Kur'ana progla8avala podrivanjem islama,4 kasniji egipatski ko­

mentatori Kur'ana, kao sto su Al-MarägP i Saltiit6 bili su pomir­

ljivijega stava. Prvi je fak tvrdio da je prijevod Kur'ana jos 

nekako s Bozijim nadahnucem, a drugi misli da muslimani 

ne-Arapi mogu obavljati bogostovlje u prijevodu Kur'ana na 

maternjem jeziku, staviSe obavezni su to ciniti.7 

Ovakvih ili drugaCijih miSljenja mogli bismo navoditi jos, ali 

cemo se zadovoljiti samo navedenim, zbog njihove paradig­

matienosti za svu teoriju prevodenja. ]er, komentatori (mufes­

sirün) najcesce su bili ili za ili protiv prevodenja Kur'ana.8 

Dakako, postoji i modus vivendi u tzv. "komentar-prijevodu". Ali, 

o takvoj vrsti recepcije Kur'ana pisat cemo drugom prilikom.9 
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1 

Usp. A.L. Tibäwi, /s The Our'an translatable. 'Ara­
bic and islamic themes' . London. 197 4 .. p. 72. 

2 

Amin Al-Hüli, Manähig at-Tagdid, Kairo, 1961., 
Str. 310. 

3 

U prvom sveskuA/-Manära (Kairo, 1346. po Hidiri, 
str. 30. i 31.) autor govori o 'pojavi sovinizma u 
modernom dobu kojeg islam zabranjuje. On slabi 
ne samo vjeru vec i arapski jezik. Stavise. doslo 
se do toga da su uslijedili i pozivi na prevodenje 
Kur'ana gdje se ' smatra da je islam vjera koja nema 
jezika' . Kako se vidi iz ovog fragmenta. Ridä 
aludira na turski nacionalizam pocetkom XX. vi­
jeka gdje se tezilo prevesti i ezan na turski jezik ... 

~4JI ~I ~ f'~~ I ..,i ~.i.... ~ 
.:,1 ~ [+-ü. c.r* ~~ J ~~ 1 4-o J-"" _;;11 

ti.111 ~ ~I ..,i LJ!.1'l _, t1--'I ....i......ö 

• .u c.si ~L81 ~ r-ü ..,.:;..,,. ~ ~.r-Jl 
,;,i_,ll l 4_,:; JI ~ UJ<.-1:! ö~'il ~I 
,) L....e lj <f.~ I ,:.,1_;;.11 l>" ,l:.i.l..,.~I J ~ 

c.si ,'Jy. ~ )U J U1 (] '-"'-=' ~~ f')L..tl 

J .:.,lj)' I J I ~ ~ le..i..i ~_,...JI ~ 

w.,...L..J.l~l.i.iJ~~IJö~I 

U4 ~tl _;~I .:u Lül ~ J....a14 
r-J&I JI ~~I ~tl 

4 

Kao sto se vidi i iz biljeske br. 3., Al-Manär je 
doprinio mnogo raspravi o prevodenju Kur'ana. 
Na str. 31. prvog sveska Ridä govori da se Kur'an 
moze valjano proucavati i pomocu njega uputiti 
samo posredstvom razumijevanja cistog arap­
skog jezika. Kur'an se ne moze shvatiti ako se ne 
razumije cisti arapski jezik ... 
J ~ ~ J wl_ri.11 ..>:'~ ,:,1JW4J/I L;J-61 

1.;;~..; (]_,... ~Fu1 J 'ff~ "~.l.:ü 

..:.4 i c.si ~WI .:u ...Si J •.;l.!>jj "„4i.:,.. 
'il ~ 'i 4-! J.._.JI J 41 JU.:...~1 J ö~ 

~'i l ~[_,ll~ 'i L._,~I ~_;-a.ll~ 

I~ ui_ri.11 JL.:i <J/I ~ J. ':'"'!"JJ ~ 

J~ 'il~ 1.u..;~f'_,.;.:; 'I_,~ 

.~1~~1~'11 ............... ~'I 

l")L..tl U!J ..:.4~ l>.o ~.r--JI u.i_,.......... 
ui_,lll JI ~Lc..i,i~I ~ 4-!Jly:..i; 



1 1 

5 

R. Paret i J.D. Pearson, Translation of The Kur'an. 
"The Encyclopaedia of islam". V, Leiden, 1981., 
p. 429. 

6 

lbid., p. 429. 

7 

lbid., p. 429. 

8 

ZamahSari je npr. za prevodenje Kur'ana. U Al­
Kassäfu (II, Bejrut, bez god. izd., str. 293) on 
kaie da je Objava (Kur'an} mogla biti poslana 
kako na svim jezicima tako i na jednom od njih. 
Medutim, nije bilo potrebe da se objava Salje 
na svim jezicima buduci da to prijevod moze 
nadomjestiti... 
_,l~l~J~.:,IL.l~'i (.:..li) 
~I ~ <.l-i>' .s'I 4 G.. )Li ~ ~1_~ 

~ J.,_.µI ~_,dl~c,c...,.._p:;4_,:;11 .:,'-1 
.::,u ~-;1 _,J„1 .:.~ _,_,._1_, .:.1.......4 J~ .:,1 

... 4,JI ..,...>"i e+'-1 J,...-_,JI t-" 
9 

Dvojica savremenih mufessira, Sä.bünl i Sarqä.wl 
govore i o takvoj vrsti tumacenja Kur'ana koje 
moze nadomjestlti prijevod. Medutim, Muham­
mad Mustafa AS-Sätir (u djelu Al-Oawl As-Sadid 
fi Hukmi targamati 1-0ur'äni 1-Magid, Kairo, 
1936., str. 178) smatra da je zabranjeno (haram!) 
prevoditi Kur'an. Evo Sta kaze: 

.:.Li..111 _,jl r--..ß.11 ,jl_r-i.11 ~_,:; .:,1 - Y_,I 

0.!.JI ~j J •4-UJ1t4!'! r-1->-"" <S~\;I 
~~I 

i-1~ ~.;-all WI ~ .:,i_,.äll -.. 1~ .:,1 - ~t:; 

0.!~10.!.JI Wi_,.l.fill l t. 4!'! 
:Wll ~ ts.?I w,. .J-t......11 ~l:;S .:,1 - ~e; 

0.!.JI L.:.i J .l_+..i..i]I t 4!'! 1"1-'""" ~_rll 
~~I 

10 

0 podudarnosti Kur'ana i svijeta usp. S. H. Nasr, 
The Qur'än - the Word of God, the Source of 
know/edge and action, "Ideals and realities of 
islam", London, 1979. 

11 

Be.~im Korkut (Travnik. 1904. - Sarajevo, 1975.) 
znacajn•l je ime nase arabistike i orijentalistike. 
Osl!Ovno obrazovanje stekao je u Travniku. a 
sredr.je u Sarajevu. Godine 1931. diplomirao je 
na Ei-Azharu u Kalru s odlicnim uspjehom. Pre-
m · )~im lt.Jenama, bio je izvanredan pozn~-

va· ;icn 'g .;rapskog jez1ka i mnogih islaf'"l-
s~· ~:p'in, t!Jp1sao je lstor.ju islama, zali;:-
G; ·•~u JtJ.OJ~og jezika. au tri knjige obradio 
je,G-apsKe tfol<u11.11nte u Drtavnom arhivu u Dub-

II 

Nema sumnje da je dobro u jednom jeziku imati viSe pri­
jevoda Kur'ana. To je, s druge strane, i nufoo. ]er, ne postoji 
savrsen (zavrsen) prijevod Kur'ana, buduCi da se to stivo "otima" 

i "ne dä" podvesti pod konvencije (teoloske, filozofske, nauene). 
Kad god Kur'an prevodimo (i u zivotu provodimo ), uvijek se 

pojavljuje ostatak neprevedenog i neprovedenog. Kur'ansko sti­

vo je poput nebeskog svoda, nikad ga jednim pogledom ne 
mofomo obuhvatiti.10 Manjkavo je i ono promatranje s vise 
pogleda: naime, isuvise je mnogo treptaja koji nam remete 

kontinuitet gledanja i eudenja pred prizorom prostranstva Cije se 

dubine nikada ne dadu do dna prozrijeti. 
Besim Korkut11 upravo je primjer prevodioca koji je to znao . 

Pred brojnim alternativama koje su se pred njim ukazivale (da 
Kur'an prevodi iz svoga vremena, ili da ga prevodi uz pomoc 
tefsira iz razliCitog doba (dijahronijski), ili da se preda spozna­

jama o Kur'anu iz najrazliCitijih filozofskih, nauenih, dogmatskih, 

itd. polja XX. vijeka (sinhronijski metod), ili da pribjegne samo 

svom dobrom poznavanju arapskog jezika te da podari razumljiv 
ali nedovoljno "dogmatski" usmjeren prijevod„„ dakle, pred 

svim tim i drugim nespomenutim alternativama Besim Korkut 
se odluCio za komentar Kur'ana Az-ZamahSarlja (p.n.a. 1144.) -

Al-Kassäf i uglavnom u prijevodu koristio interpretacijska rjese­

nja ovog Perzijanca. Nama ovdje, prema tome, predstoji da 
dokazemo sljedece teze: 

• da je Besim Korkut glavninu tamnih ( ~ ..J ~ ) mjesta 

u Kur'anu preveo u suglasju sa ZamahSa1ijevim komentarima, 

• da je veCina interpolacija ili ekstrapolacija u prijevodu rezu.ltat 

Zamahfarljevog uticaja na Korkuta, 

• da su, uglavnom, sva interpunkcijska rjesenja i determinante 

kur'anskog teksta preuzete od Zamahfarija, 

• da su dogmatske karakteristike ( ~~lisl l ~~I ) '.\or­
kutova prijevoda Kur'ana vrlo bliske Za.t-nahsa1ijevim mu·t1-

zilitskim nazorirna, 
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• da su gotovo sve napomene, komentatorske biljeske i obja5-
njenja preuzeti iz Al-Kassafa. 

III 

Prije negoli ove teze pokusamo dokazati, recimo i to da je 

Besim Korkut imao u vidu "nedostatke" nasih prethodnih stam­
panih prijevoda Kur'ana kad se odlucio za svoje vlastite dopri­
nose na ovom podrucju. U jednom kracem Clanku, objavljenom 

u "Glasniku VIS-a"' Besim Korkut zestoko kritizira Causevicev i 
Pandzin prijevod Kur'ana koji se pojavio u izdanju zagrebacke 
"Stvarnosti".12 Premda je zagrebacki izdavac angazirao hafiza 

Omera Musiea i knjiZevnika Aliju Nametka, u prijevodu je, po 
misljenju Korkuta, ostalo mnogo "nejasnih mjesta". Korkut, 

takoder, ostro polemizira sa nepotpisanim autorom predgovora 
ovog izdanja: 

"U predgovoru se kaze: 'OdluCivsi se za tiskanje novog izda­
nja, iz2avac_je ocijenio. da je kraj postojeceg dobrog prijevoda M. 
Pandze i Dz. Causeviea zaista nepotrebno pripremati' sasVim nov 

prijevod'. Naprotiv, upravo se sada namece potreba izdavanja 
sasvim novog i taenog prijevoda Kur'ana ba5 zato sto je Pandzin 
i Causevicev prevod Kur'ana i neautentican i nepouzdan. Brigu 
o izdavanju taenog prevoda Kur'ana trebalo bi da preuzme 

Vrhovno islamsko starjesinstvo u SFRJ".15 

Iz ovih redaka dä se zakljuciti da je Korkut vec 1969. godine 
uveliko radio na svom prijevodu Kur'ana. Postoje o tome i brojna 

svjedofanstva. Osim toga, obavljao je i konsultacije u Vrhovnom 
islamskom starjesinstvu u vezi sa izdavanjem ovog djela.1

• Kad 
Korkut spominje rijeci neautentican i nepouzdan, a koje re­
zervira za Pandzin i Causevkev prijevod Kur'ana, onda te rfjeCi 

treba vjerovatno shvatiti kao promicanje vlastitog prijevoda koji 
ce biti "pouzdan" i "autentifan". Takoder, postoje mnogobrojne 
indicije da se Korkut zalagao za to da njegov prijevod stampa 

Vrhovno islamsko starjesinstvo, koje bi mu dalo "sluföene pre-
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rovniku. Preveo je izbor priea iz Hiljadu i jedne 
noci, Kelilu i Dimnu i mnoge druge krace eseje i 
clanke s arapskog jezika. Glavni plod njegovog 
prevodilackog rada je Prevod Kur'ana (prvi put 
stampan u izdanju Orijentalnog instituta u Saraje­
vu. 1977.). lslamska zajednica Korkutov prevod 
stampala je, uz neke izmjene! vise puta. 

12 

Besim Korkut, Kur'an Casni, "Glasnik VIS-a' . XXXII, 
10.-12, Sarajevo, 1969„ s)r. 487. 

13 

lbid .• str. 487. 

14 

Moj profesor. rahmetli Kasim Hadzic pricao mi 
je o tome i jedan je od svjedoka Korkutovih nas­
tojanja da VIS stampa njegov prijevod. 



15 

· Rijeci Besima Korkuta "Brigu o izdavanju tacnog 
prevoda Kur'ana trebalo bi da preuzme Vrhovno 
islamsko starjesinstvo u SFRJ" o tarne dovoljno 
govore. 

16 

Vidi tekst Daniela Bucana, Novi stari Kur'an, 
'Start", br. 4, Zagreb, 1977. 

17 

lbidem.„ 

18 

Vidi "Dko", VI, br. 159, Zagreb, 1978. 

19 

Vidi "Odjek", br. XXVllV21, Sarajevo, 1975. (Ovdje 
Grozdanic obavjestava citaoce o poduhvatu Ori­
jentainog instituta da stampa Korkutov prijevod 
Kur'ana). 

20 

Vidi "NIN" br. 1409, od 8. januara 1978. godine. 

A'essandro Ba~s~; · Shortar notes 011 sc;ne re­
' ent translations of ·lle Our'an, "Numen", br. iV. 
1957. A. Bausani takoder je preveo l<u r'~n na 
italijanski jezik. 

rogative i atribute".'5 Ipakr do toga nije doslo, a VIS nikada nije 

bilo ni izdavac Korkutovog prijevoda Kur'ana. 

Po svom izlasku u izdanju Orijentalnog instituta 1977. go­

dine, Korkutov prijevod Kur'ana dobio je niz pohvala. Tako 

Daniel Bucan tvrdi da, za razliku od Korkutova prijevoda, 

Causevicev prijevod istice "poglavito vjersku dimenziju Kur'a­

na'', a zapostavlja "druge njegove dimenzije".10 Prema Bueanu, 

Korkutov prijevod je bolji "zahvaljujuCi teenosti i cjelovitosti 

prenosenja iz arapskog u hrvatskosrpski ( odnosno srpskohrvat­

ski jezik)", a sam prevodilac time je "ucinio Kur'an Citkijim i za 

citatelja kojemu interes nije samo religiozne naravi".11 Pohvale 

Korkutovom prijevodu uputili su u svojim tekstovima prigodne 

naravi i knjizevnik Jbrahim Kajan,18 orijentalista Sulejman 

GrozdaniC, 19 novinar Radovan Popovic/0 a u stampi Islamske 

zajednice o ovom djelu pisali su mnogi autori. 

Za Korkutov prijevod Kur'ana vrijedi u potpunosti miSljenje 

Alessandra Bausanija koji tvrdi da mi "dobro znamo sta Kur'an 

znaCi" ili pak "sta je znaCio za islamski svijet" a svaka novina u 

tumacenju ili prevodenju moze se naCi samo u drugaCijem 

pristupu Kur'anu.2 1 

Besim Korkut upravo ima izrazito nov pristup u prevodenju 

Kur'ana, barem kad je posrijedi nasa prevodilacka tradicija ove 

Knjige. Njegova recenica je jasna, "nafa", bez zagrada za pomoc­

ni glagol biti (sto je slufaj s Pandzinim i Causevicevim prijevo­

dom). Takoder, Korkut postize mjestimieno, u prijevodima krat­

kih sura, izuzetan, poetski dobro zasnovan i tefan stil. Tezio je, 

moglo bi se reCi, da neke znacenjske razine Kur'ana prenese u 

jedan "srpskohrvatski opcenito shvatljiv i Citljiv jezik". Nastojao 

je da mu dä kulturoloski neutralnu "nijansu" (te je zanemarivao 

islamsku tradiciju upotrebe nekih orijentalizama u Bosni i Her­

cegovini, Sandfaku, Crnoj Gori i drugdje). Zato Korkut ne 

prevodi kur'ansku rijec salät ( ;;~) perzijskom rijecju narnäz, 

vec pribjegava molitva - rjesenju, sto je pomalo sporno glede 

kulturoloskih karakteristika bogostovnog jezika muslimana na-
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sih krajeva. Osim toga, Korkut prevodi kur'ansku rijec zakät 

rijecju milostinja, sto je neprimjerena redukcija s obzirom na 

odomacenu i siroko poznatu rijec zekät. 

S druge strane, Korkut nije dosljedan jer ostavlja ime Alläh 

neprevedeno, a trebalo ga je prevoditi ako je prevodio rijeci 

zakät, salät, i sl., tim prije buduCi da je nas ekvivalent "Bog" u 

upotrebi kod muslimana nasih krajeva gotovo ravnopravan kao 

i imenicaA/läh.2
i Ovaj prevodilac je, isto tako, imao na raspolaga­

nju mnogo jezickog blaga bosanskohercegovackih muslimana, a 

koje uopce nije koristio. Recenice (b~I ~i) klanjaj namaz! 

i (~)l....:JI l~l) klanjajte namaz! prevodio je sklopom, "srp­

skohrvatski uopce razumljivim", obavljaj(te) molitvu! Nije pri­

hvatio vrlo frekventnö klanjati, koji glagol muslimani ovdje 

koriste bez povratne zamjenice se i daju mu Cistu terminus 

technicus namjenu i znacenje klanjati, a ne klanjati se.2' Socio­

lingvisticke studije o jeziku bosanskohercegovackih muslimana 

pokazuju da mu je islam dao zamjetljiv peeat i ta komponenta se 

mora imati u vidu pri prevodenju Kur'ana. 14 Ali o kulturoloskim 

karakteristikama Korkutova prijevoda mora se napisati Sira studija 

a ovdje je mnogo zanimljivije pogledati tefsirske osnove koje su, 

smatramo, glavna determinanta njegovih prijevodnih rjesenja. 

IV 

Premda je nemoguce da se u ovako kratkom tekstu sire 

pobroje sva mjesta gdje je uticaj Zamahsarijeva Kassäfa ofü i 

nedvojben, i iz ovih nekoliko primjera moCi ce se, nadamo se, 

steCi uvid u odnos koji postoji izmedu Korkutova prijevoda i 

ovog znamenitog egzegetskog djela iz 12. stoljeea po Isau, a.s. 

Prevoaenje tamnih, nejasnih mjesta. Kur'ansko stivo je 

cesto siroko stilizirano. Tefsir ovu' kur'ansku konstantu imenuje 

terminom ( ~~! ). Naime, cesto se ii konteksta ne zna na sta 

se pojedina spojena liena zamjenica (J....:i.:;11 ~l) odnosi 

(u-11 t'='"I.; ), te ju je moguce prevesti razliCito a time se mije­

nja i shvatanje izvornika. Na primjer kur'ansku sentencu 
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22 

Smatramo da se rijecA//ah moie prevoditi rijecju 
Bog buduci da sustina islamske koncepcije Boga 
nije u imenu vec u sadriaju (naime u tome da je 
Bog jedan, da nije roden niti je rodio, itd.). Suyüti 
u Et-1/kanu ( ,.:, ~ .Y1 ) tvrdi da je rijec Allah 
prevodiva na hebrejski. 

~~ _, ,-..JJI ~ .h~ :Jü V'~ <Y.I l;L 

. (.[Jl~~.hl~l"""'IJS_,(.[11~ 

..iJI :~I :Jü .!..).~I ~(.[II~ ü&- t_,.;.\, 

~ l;L r:'L... ~I <Y.I r;:.,P.l _, . ~l_,..,.....11,. 
~lu-iJ.~~I :Jü~<Y.~.>-JI 

(.[II,-„~ 

(ltqan, II, bez mjesta i godine izd., str. 180.) 

23 

Bosanski jezik ima ovo klanjati koje je nastalo 
pod uticajem islama. 

24 

Logicno je <Ja bi trebalo pravlti razliku izmedu 
!'file~odnog jezika odredenog prijevoda Kur'ana 
koji je namijenjen vjerskoj upotrebi i prijevodnog 
jezika u prijevodu Kur'ana koji je namijenjen siroj, 
pa i nemuslimanskoj, citalatkoj publici. Otuda ne 
bi trebalo na brzu ruku kritizirati Korkutovo odus­
tajanje od namaz, zekat, ttd. prijevodnih rjesenja. 



25 

Kur'an, XLIII, 61. 

26 

Az-ZamahSari. Al-KasSäf, III, str. 424.-425. 

27 

Kur'an, LXVIII, 42. 

28 

Az-Zamahsari, IV, str. 131. Az-ZamahSari jos na­
vodi i predanje Ibn Mas'üda iz kojeg se razabire 
/radiciona!no shvatanje (Bog otkriva svoju nogu, 
vjernici mogu uciniti sedzdu a licemjeri ne mo­
gu ... itd.). 

29 

Dakle, kur'anska cjelina ( ..:;L..... LJ<- • ,· -.< r"Y.. ) 
prevedena je u Korkutovom prije~odu Zamah­
Sarijevim iskazoin ( JWI ~ r-~ ). Slicno 
postupaju i PandzaiCauSevic (usp. Kur'an Casni, 
Sarajevo, 1937. str. 876), gdje se cjelini 

( ,jl.....LJ<-~ ('.J~ ) 
dajc prijevod Toga da.1a ce pos/ovi ote! ati ... Lju­
b1brati~ daje prijevod: Na dan kada nage budu 
bose„. (Usp. Koran, Biograd, 1895., str. 429). 

1 

(.„ ~ ~ )Ü ~W ~ ~I J) (doslovno) onje (pred)znak 

Sudnjeg Dana nasi prevodioci razlicito prevode. Licnu zamje­

nicu on iz konteksta je moguce shvatiti i kao Isa ("Isa je 

predznak Sudnjeg Dana.„") i kao Kur'an ("Kur'an je predznak 

Sudnjeg Dana ... ").i; Korkut se odlucuje za Kur'an - rjesenje, 

buduCi da Zamahsari kaze: 

(Od Al-Hasana se prenosi da se ova licna zamjenica odnosi 

na Kur'an i das Kur'anom dolazi predznak Sudnjeg dana.„).16 

Sliean primjer imamo i u prevodenju izuzetno teskog i 

nejasnog eshatoloskog iskaza Kur'ana)17 

„ • „ • > ' „ • , 
( w_,.2b;„.2 )Li ~I ~I ~.l:!J JL..... ~ ~ f'J:! ) 

( doslovno: Na dan kad se otkrije noga i budu pozvani da nicice 

padnu, pa ne budu mogli). Korkut ne slijedi dostovnost vec 

ptibjegava Zamahsarijevom metafora-rjesenju koje glasi: 

~ 4-iL... '"="..r=JI ~ J,..ä:i G.S ~WI _,I JWI ~ f'J:! ~I 

·w1 .) . 

("Tj. kada bude tesko tj. kad bude Sudnji dan kao sto i Arapi kafo 

metaforicki: rat je otkrio svoju nogu, tj. zaostrio se.")!8 Saglasno 

sa ovim Zamah$arijevim egzegetskim objafojenjem, Korkutov 

prijevod ovog ajeta glasi: Na dan kada bude nepodnosljivo„.19 

Objasnjenje ovom prijevodnom rjesenju treba traziti u mu'tazilit­

skom ucenju koje dopusta da se kur'anski iskazi o Bogu shvataju 

ne doslovno vec metaforicki. Dakle, rijec (JL....) (noga) u 

gornjem primjeru treba shvatiti ne kao Boiija noga, jer bi to 

vodilo u tzv. antropomorfizam ( ~ ), vec kao slikovito prikazi­

vanje Cije rijeCi ne znace doista to sta kazuju u svojoj doslovnosti! 

Korkut slijedi Zamahsarlja s ciljem da izbjegne antropomor­

fisticka shvatanja ovog ajeta i eshatolosku viziju "Bozije otkri­

vene noge", o cemu se nerijetko govori u tzv. tradicionalistickim 

tumacenjima Kur'ana. Korkutov odnos prema Zamahsarlju po­

sebno je vidljiv i u prevodenju ovog ajeta: 

(....~ I f"J:! d ~ • .; _.; t "J • '?' ,y:.}'11 _, ~.J..ü ~ <lll Lu.ü L.... _, 

.„ ~.::i~_,Ld~IJ 
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LjubibratiC je najbliZi doslovnom znacenju: Ali oni Boga ne 

umiju ocijeniti kako bi trebalo. Na dan vaskrsa, sva zemlja 

bice saka prasine u njegovi:fem rukama, i nebesa ce biti 

savijena kao zavoj u njegovoj desnici ... 3° Korkut, pak, slijedi 

Zamahfarljevo egzegetsko obja5njenje za ovaj ajet, odstupa od 

doslovnosti i njegov prijevod glasi: Oni ne velicaju Al/aha 

onako kako Ga treba velicati; a Citava Zemlja ce na Sudnjem 

danu u vlasti Njegovoj biti, a nebesa ce u moCi Njegovoj 

smotana ostati ... ;1 Kur'anske cjeline iz ovog ajeta ( ~) i 

( ~) Korkut prevodi opisno, mu'tezilijski - jer slijedi Za­

mahfarijevo obja5njenje, 

~..,..Ai~~ J ~JA ~ o.:äl.:..I l,jl i"~I llA LJ.4 uö_,ill J 

... 4J~d~J=9y!IJ~ 

a koje znaci: Intencija ovoga govora (ajeta), kad se uzme u 

cjetini, jeste slikovito prikazivanje Boiije veliCine i prilagocta­

vanje ( diskursa) u sktadu sa suStinom Boiije veliCine .. .52 

V 

Prijevodne interpolacije ( ~) i ekstrapolacije ( J.!_,1.:i ). 
Kao sto i sama arapska rijec ( ~) pokazuje, interpolacija 

znaCi umetanje egzegetskog objasnjenja u prijevod (u nasem 

slueaju u prijevod Kur'ana), a ekstrapolacija ( Jafa) je egzeget­

sko dodavanje objasnjenja, obicno na kraju ajeta. 

I jedno i drugo prijevodno sredstvo Korkut koristi najcesce 

pod uticajem ZamahSarlja. Navedimo nekoliko primjera. U kur'an­

skoj cjelini: (· · · ß.~ 1 ~ &t> .»!jl 1 ~ ~ .ä1 .J ) (Mi smo u 

Zeburu, poslije Opomene, napisali...)33 ofüo je da je rijec opo­

mena sirokog znacenja. I sam Zamahfari se kolebao kako da 

protumaCi rijec ().ill ). On kafo: 
' 

~I · "l...w)/1 1„ J„ I ~ '.-II 1 ~ bl _-:q <.lJI .J . (.JA -· i.s- ~ ~ t'""' - .J ..)Y' ~ J 

• „ ':-'~I r-1 ß..ill 

Opomena je Tevrat, a kaiu da je to zbirna imenica za sve sto 

je objavljeno poslanicima od knjiga, a zikr je i Majka Knjige ... 3• 
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30 

LJUBIBRATIC, str. 341. 
Zasta Mica Ljubibratic pribjegava daslavnam pri­
jevadu - avdje ne mazema adgavariti. Trebala bi 
ustanaviti iz koieg prijevada je prevodio svoj pri­
jevod Kur'ana. 

31 

Kad god je rijec a tamnim, nejasnim ajetima, 
Besim Karkut dabro pazi n:i tri glavne egzegetske 
rijeci u Kassätu: 
1) slikovito prikazivanje Kur'ana {..»_,......:; ), 
2) navolfenje primjera u Kur'anu ( ~ ) i 
3) prioptavanje kur'anske Poruke kroz mastovito 
prikazivanje ( ~ ). 
Naime, da bi se Kur'an valjana citaa i valjano 
prevadio (recipiraa), Zamahsari predlaze da se 
kroz ta tri termina dabro razluci sta je u Kur'anu 
doslovna a sta prenesena recena. Time se Za­
mahSan kaa mu'tezilija brani ad antropomar­
fistickih ( ~ ) i grubo apstraktnih ( ~ ) 
citanja Kur'ana. Karkut ga u tarne cesta slijedi i 
umjesta daslovnag prevodenja prepisuje Zamah­
sarijeva tumacenje. 

32 

Zamahsari, 111, str. 355 . 

33 

Kur'an, al-Anbiyä, 105. 

34 

Zamahsari, III, str. 22. 



1--~I 
Besim Korkut se opredjeljuje za prvo ZamahSarijevo mi~ij1:;11je i 

njegov prijevod gornje kur'anske cjeline glasi: Mi smo u Zeburu, 

poslije Tevrata, napisali„. 

Korkut gotovo istovjetno postupa i kod prevodenja ajeta, 

„. 4.lll ~~ LJ.o ~;,i1 _, ~I ~! doslovno, Safa i Merva su 
Boziji znakovi. Korkutov prijevod, medutim, nije doslovan, vec 

on rijec (~~) prevodi pod uticajem Zamahfarlja kao sveta 

mjesta. ZamahSarl kaze: 

Gl~_,~G.... t"~I LJ.o <!I (...~I ~Jb~ ~~~I _, 

iz cega se razumije da je slavni Perzijanac naveo i izvorno znacenje 

rijeci (~LA...!.), ali njegovo egzegetsko obja5njenje koje dalje 

slijedi jasno pokazuje da je bilo odlueujuce za Korkutovo pri­

jevodno rjesenje - sveta mjesta ( ..::..I~) 

Ovakvih mjesta gdje se u prevodenju ajeta interpolira ili 

ekstrapolira Zamahfarijev tefsir u prijevodu Kur'ana Besima 

Korkuta ima gotovo na svakoj stranici. 

VI 

Interpunkcijska osobenost Korkutova prijevoda umnogome 

je ovisna o Zamahfarijevu Kassäfu. Ovdje cemo navesti mozda 

najvafoiju interpunkcijsku dvojbu koju su mufessiri pronasli u 

suri Ali 1mrän, sedmi ajet. U Korkutovom prijevodu Kur'ana u 

izdanju Orijentalnog instituta u Sarajevu ovaj ajet glasi: 

_p..1 J '-:'l~tl fj ~ .::.L&:....... .::il:!i ~ '-:'~I d;.Lc. J~I tS.lll J-A 

" t.;.::u l ~ <U ~ L. . " . . . ~ . . :iJ 1 L.l.ä . .::. !+:>Ll.M 
. • ~~J~ ~~ .• 

r-Wl ~ ~1)1 _, .<t.IJI YI ~t:; ~ L. J ·~Jt; „~I J ;;;; ä11 

*'-:'~' _,1,.,,1 ~I .ß.l:. L.. J. ~J ~ ÜA ~ ~ l:..c.i i»lfa. 
"On tebi objavljuje Knjigu, u njoj su ajeti jasni, oni su glavnina 

Knjige, a drugi su manje jasni. Oni Cija su srca pokvarena - 1eljni 

smutnje i svog tumacenja - slijede one sto su manje jasni. A 

tumacenje njihorn zna samo Allah i oni koji su dobro u n,. · ~u 
upuceni. "Mi vjerujemo u njih, sve je od Gospodara nasegl'' -

govore oni. - A samo razumom obdareni shvafaju." 
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Ocito je da je vrlo tesko prevesti dio iz navedenog ajeta 
( . „ ~1)1 ..J (.(I I ~I 4.JG F. Lo ..J) 

pa Korkut pribjegava mu'tezilijskom rjesenju (gdje nema pauze 
iza rijeci ( tj}l ), vec se ta cjelina vezuje za daljnju cjelinu 

( .~I ~ ~1)1..J ). S tim u vezi, mu'tezile smatraju dai uceni 

znaju znacenje tamnih ajeta, a ne samo Bog! Zamahfari kaze: 

e-WI ~ ~1.)1 J» ~<.>~ ..J «...UI '11. ~_,...i u-k ~ ~ ~ _, 
~ .JII l:i:i.....I Lu 4-JL!.'.i.ll • • « • -1 • • .) • • ~J '-'-"~ 

Jma :11 koji pravepauzu iza rijeCi ( '111 'J 1) i zapocinju s rijeCima 
(µ_,!~ r.LJ 1 ~ ~ 1) 1 _, ) , te tumace da je znacenje tamnih 

ajeta Allah ostavio za svoje znanje.„35 

Sam Zamahsarl vec na sljedefoj stranici kaZe da se on s takvim 

naCinom interpunkcije (po kojoj samo Bog, a ne i uceni ljudi, zna 

znacenje mutaSäbihät ajeta) ne slaZe, vec predlaze prvi nacin 

(bez stanke iza rijeci tj}l ). Njegove rijeCi: ( .. ~}1 y JJ'll J) 

to jasno kazuju,36 a Besim Korkut ih prihvaea i prevodi sedmi ajet 

sure Ali 'lmrän u skladu sa mu'tezilizmom! (U izdanjima Islam­

ske zajednice, npr. iz godine 1984. Korkutova interpunkcija je, 
bez ikakve napomene, promijenjena. Tako prijevod ovdje ras­

pravl jane cjeline glasi: A tumacenje njihovo zna Allah. Oni koji 

su dobro u nauku upueeni govore: ".Mi vjerujemo u njih, sve 
je od Gospodara naseg!" OCito je da su akaidske karakteristike 

ova dva prijevodna rjesenja razliCite, stavise suprotne.3i 

Interpunkcija Kur'ana hermeneuticki je problem od prvoraz­

rednog znaeaja za dogmatski i normativni islam. BuduCi da samo 

od jedne logiCke pauze u citanju Kur'ana zavisifiksiranje npr. 

koncepcije Boga (ili, pak, eovjeka, svijeta, zivota) u islamu, 

interpunkciji Kur'ana se uvijek poklanjala velika pafaja.38 Taj 

problem vidimo i u prevodenju sljedeceg ajeta: 

. . - . -'I . ' . . : G . ._.t:.c.j ~ • o b i .. : ~ 
~ <.>'°~ ~" . J - V4 • ~ • ..J 

. ~)Uj r+:!~I ~ Lo..J"~l>" ~~ 

Besim Korkut, buduCi da slijedi Zamahsarija, ovaj ajet prevo­

di tako sto afirmira covjekov trud i rad i, slijedeCi to, prevodi 
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ZamahSari, 1, str. 175. 

36 

lbid, str. 176. 

37 

Nije ovo jedina izmjena koju je Korkutov prijevod 
Kur'ana pretrpio u izdanjima lslamske zajednice. 
Vidi sire: Kasim Hadlic, Jo$ neka zapatanja o 
Korkutovom prevodu Kur'ana, "lslamska misao", 
br. 119, Sarajevo, 1988. god . 

38 

U Suyütijevom ltqanu ima jedno poglavlje "O 
pauzama i pocecima recitiranja Kur'ana" 

(· l~t 1 ,J ....ü_,11 (;jA-4 ~ ). 
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Kui 'an. XXXVI, 34., 35. 

Zamahsari, 111, str. 285. 

~ I 

lbidem. 

42 

Usp. pri:• vJ sureJasin ad Nijaza Suri<ica, S;;ca­
jevo, 1983., str. 23. 

veznik (_5) u cjelini (' · · ~~i ci.c..c. L.... J 0~ .:,... 1ßl::1) kao 

sastavni veznik. Korkutov prijevod glasi: 

Mi po njoj (Zemlji, prim. E.K.) stvaramo basce, palmike i 

vinograde, - i Cinimo da iz nje izvori izviru, - da oni jedu 

ptodove njihove i od onoga sto ruke njihove privrijede, pa 

zasto neee da budu zahvalni?39 

Navedimo odmah i Zamahfarijevo obja5njenje koje je Besima 

Korkuta opredijelilo za ovakav prijevod: 

.:,... (r+:~l <GL...c. L....).:,... (J) ~I.:,... .ull 4...ib.. ~ lß~ ~I __, 

~I ~ i:,I is11 J'-4..c.~l U...o df,j ~ _, .J4YI J ~I __, '-"'.riJI 

.„o~ 

Dakle, Zamahfari kaze da je znacenje ovog ajeta sljedece: Neka 

ljudi jedu od onoga sto je Bog stvorio i od onoga sto su ljudske 

ruke privrijedile kroz zasadivanje, navodnjavanje i oprasivanje i 

oplodnju palmi, te druge poslove sve dok plodovi ne dozriju .. : 0 

Sam Zamahfari kaze da su plodovi po sebi BoZije djelo, ali 

da na njima ima i tragova fovjekova truda„.41 

.. · rJ1~~.:,....;G1~.J4.i.1:.. .J .uJI ~ ~ ~ ~l 0 1 ~ 
Medutim, da u naSüj prevodilackoj tradiciji Kur'ana ima i 

drugaCijih pristupa u prevodenju ovog i drugih slienih ajeta - u 

to nema sumnje. Tako moj profesor, rahmetli Nijaz Sukric ovaj 

ajet prevodi suprotno ZamahSarijevim zahtjevima. Cjelina 
( ·r+:~I ~ L. J o_,...:;.:,... lß~) prevedena je u brosuri 

jasin·~ ovako: .„da oni jedu plodove voca koje nisu stvorile 

njihove ruke„. 

Dakle, u prijevodu Besima Korkuta imamo tragove indeter­

minizma, u prijevodu Nijaza Sukriea imamo tragove deter­

minizma. OCito je da je tome razlog i mnogostranost kur'anskog 

smisla koji se ne da podvesti niti omediti samo jednom inter­

punkcijom koja bi zagatila bogatstvo kur'anske polisemije. 

VII 

U prijevodu Kur ana Besima Korkuta mnogo je ajeta oznaceno 

zvjezdicama, Cime se Citalac upufoje na objasnjenja koja su ctata 
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na kraju prijevoda. Moglo bi se reCi da je to kratki tefs1r koji 

Korkut nudi kao dodatak svom prijevodu Kur'ana. Osim toga, 

biljeske uz prijevod jesu i znak nemoCi da se Kur'an prevede samo 
prijevodom, vec se mora pristupiti i poja5njavajucim dodacima. 

Rekli smo vec da je gotovo sve napomene uz svoj prijevod 

Kur'ana Besim Korkut napisao pod uticajem Zamah5arijeva Kas­

säfa. Tako uz prijevod 78. i 79. ajeta sure al-Anbiyä, koji u 

izvorniku glase: „ • • „ ... , 

~.J .i"_,iJI ~ ~~ j! 6.rJI is9 0~ j! ~" J,JIJ.J 

u)......" .L.k" ~ ~I ~" .~ ~ .~J.ALl. ~ 
- , • • „, 

.~Li ~.J·~l.J~J~l .lJIJt"' 

Korkut daje sljedece objasnjenje: 

"Davud i Sulejman su sudili u sporu kad su neCije ovce nocu 

usle u njivu nekog seljaka i opasle je tako da nije ostalo nista od 

usjeva. Davud je presudio da ovce koje su opasle usjev pripadnu 

vlasniku usjeva, da mu se tako namiri steta. Sulejman je pak 

presudio: da se ovce, koje su opasle usjev, predaju vlasniku 

usjeva da ih on muze sve dok mu ne izraste novi usjev, i da 

potom jedan drugom vrate ovce i usjev. "4
' 

Alm se, medutim, proCita ZamahSarijevo obja5njenje uz ajete 

78. i 79. sure al-Anbiyä, jasno je odakle je Korkut crpio svoja 

egzegetska pojasnjenja. Zamah5arijevo objasnjenje glasi:4
' 

~ LA~ti "~ ~l .JI (S~ (LAt....+ii) ~ ~l .J , 
~'JA" r)l.....JI ~ 0~ JW 6.;-:JI ~L.oJ F4 J,jl.l 
Jlü · -<- .t tik · ' · - · ~tL -· j llA ' ~ b „ .l..:ii.I ~ - f"J-U ~....,,.. . &..> ~ ~ c.> 

l.AJ':l"i" l+L..!~ u, • i ;;! 6~1 JAi i)I ~I t.i~ 01 <>.Ji 
~ ~ ~ ~ ~ „L!JI ":'4) u-ll 6.rJI _, L.+iL,....al, 
&~ r-WI ~j .J ~ L. „l...Aill Jlü ul~I~ ~ J.,..jj i"~ 

Drugi primjer koji cemo navesti tice se prijevoda 4. ajeta sure 
Takvir: ( dk. ..> L.t.al 1 lj 1 _,) tj. kada steone kamile bez pasti­

ra ostanu. Sintagma steone kamile u Napomenama je obja5-

njenja ovako: "Steone kamile su bile predislamskim Arapima 

najdr:izi imetak.'"•; ZamahSarijevo objasnjenje glasi:i6 
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Usp. Napomene uz prijevod Kur'ana Besima Kor­
kuta, izdanje Orijentalnog instituta, str. 684. 

44 

ZamahSari, III, str. 17. 

45 

Napomene .. „ str. 695. 

46 

Zamahsari, IV, str. 188. 
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47 

1'J:;pomene. „ str. 692. 

= 

~i ~ 1 ~ J " L.......i:. ~ ~ u--Li:J LS " 1_,..,.!.c. ~ u-9 } . ..:.....11 J 

~Jti....JI I"~ FL>IJI ~!JA~~j b~ 4-b~ 
_, lic+o ~ ~_; ( ..::.Jk) ~ LA.)&. i _, 4.iA i ~ u.§.:. L.. ~i 

"L •• 11.ü.!.'i -II .._,hl l · 1. t .j 1. IL J,.i ~ . \T" • .;--' J . ~ "t-'-'" ~ • 

Podudarnost tumacenja oCigledna je i uopee je ne treba 

dovoditi u pitanje. 

TreCi primjer tice se objasnjenja 19. ajeta sure an-Nadzm: "Sta 
kazete o Lätu i Uzzäu.„" ('„ (S~I _, ..:.)lll ~i->-9i). 

U obja5njenju se kaze: 

"Lät, Uzzä i Menät su tri najpoznatija bofanstva predislam­

skih Arapa-mnogobofaca. Lat je bilo bofanstvo stanovnika grada 
Taifa„."·-

ZamahSari, pak, kaze: 

..:.)lJLl :..:.L.:üj-a ~ J t41 ~L.$1"~1 (iil.:J.1 _, ~I _, ..:.)l.11... 

0-'> (iA..i ~ J cß..:_~ LA~~ ~LS ~ J ~LJ.J4 . ö.!W ~IS 

C?' 4:-k ~Ji ii"'4-J ~J 4=k w,J: lyl.S e+:-1 ~ 
~ .:,,LS J:.Y. ~ ~i l~j _, ..1:!~4 ~)l.11 „lS~ J ü.J-9~ 
~ J-:....1 01..S .u4--o d- J ( GJ 1 ~ J ~)4 ~l () .1.l,c 

~~ (S~I _, Lt;_, i.~ ()~ ~ ~ l_,.;IS _, ~UJ4 ~,,.....1 1 

" . .)&. )' 1 ~Li ~ j J b JA'-" ~ J ü lib.i1 

OCito je da je i ovdje korespondentnost izmedu Korkutovih 

Na/Jomena i Zamahfarijeva tefsira neosporna. 

'.\fogli bismo navoditi jos mnogo ovakvih primjera gdje je 

Korkut u svoj prijevod ufüavao Zamahfarijeva tumacenja. Tako 

bi se moglo pokazati da je Korkutov prijevod vrijedan i zbog 

cinjenice sto se najcesce poziva na tumacenja Zamah5arija, a to 

je samo po sebi dobro jer obogaeuje nasu prevodilacku tradidju 

Kur'ana. Prirodno je da ce proteCi jos mnogo vremena dok 

budemo u nasem jeziku ima!i es·arijske, mu'tazilijske, sufijske, 

knjifovne, filozofske i druge prijevode Kur'ana. ]er, uzaludno je 

ocekivati da jeclan prijevod, ma kako on mogao biti drhtr, 

zadovolji sve koji Kur'an poznaju u izvorniku. (Treba napom~nu­

[i c!a u okrilju urdu jezika postoji preko tri stotine prijevoda i 
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komentara Kur'ana,'8 a oni su i rezultat neslaganja prevodilaca 

i tumacenja oko toga kako prenijeti mnogobrojne intencije 
( c;i.-) koje Kur'an sadrzi unutar svojih mnogobrojnih Citanja i 

znacenjskih dubina.) 

Besim Korkut je imao povjerenje u Zamahfarija zbog jasnoce 

i odsjefoosti tefsirskih obja5njenja tog znamenitog Perzijanca. 

Ötljivost Korkutova prijevoda Kur'ana umnogome je posljedica 

Zamahfarijeva uticaja. Mnoge tefsirske probleme kao sto su 

Boiija noga ( '-111 JI..... ), Boiije lice ( '-111 ~"' ), Bozije "idenje" 
( dj~I J ~LA.:i ), Boiiji vid ( .ull ~ ), Boiija ruka ( .utl -.!::! ), te . . 
druga pitai1ja ( ~. ~~ itd.) Besim Korkut najcesce tjesa-
va po uputama Zamahfarija. Stoga treba pazljivo pratiti neantro­
pomorfnost Korkutova prijevoda ( ~) i pristupiti temeljitom 

proufavanju prevodilackih principa kako Korkutovog, tako i 
na5ih drugih prijevoda Kur'ana. 
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Usp. lsmet Binark, Halit Eren, World Bibliography 
of translations of the meanings of the Holy Our'an 
(Printed /Janslations 1515.-1980). Istanbul, 1406J 
/1986„ pp. 523 - 687. 
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Na arapskom: 

Jl~i Ur-- ~411' r~ t.:.r~ -J ._..lt-.; ~1 u! 
<.S.:.11 ':'~Ur-- t.;f~ W~ ~ l..J ..,..L:JI 

„. ~l.l.AJ l.;.il..!.J~ ..i.:,;i 
Tafsiru 1-Manär, 1, Kairo, 1346. (H), str. 26. (Ova 
recenica navedena je prema zabiljeskama 'Ab­
duhuova utenika i vjernog sljedbenika Rasida 
Ridäa koju je on, kao i cijeli predgovor a/-M;;näru 
zapisao po tuvenju. 

'Abduhu veli: 

l:;-l... '1 _,.......JI l.U JAi ~ ~ .:,i ~J 
~)'! .:,"i .:,i..ril l ~ )o.:Jb ~I .)1 

l~I_, <~I_, ":'L:;Sll .j I~ ~L.JI 
·~,;~.:,i '11 ~ W4-Ui-14YI 

"Reci se. moi:JJ, neki savremenic1 nas1 da ne 
postoji nika 'ltrebe za Menarom ('Abduhu-
ovim tuma~ '' i za razmatranjem o i<:ur'anu, 
~r su eto. ~ ;ii vjerski autonteh promislili i 

Kur'an i Suc: ~~rivirali propise! Nama preo-
staje samo da" c:!lamo u njihove knj!ge„." 

~ 

TUMACENJE KUR'ANA 1 SUDBINA 
ISLAMSKOG SVIJETA 

-SKICA-

Potkraj XIX. stoljeea Muhammed 'Abduhü (Muhammad 'Ab­

duhu) napisao je jednu znaeajnu maksimu novijeg tumacenja 

Kur'ana, koja je kasnije od mnogih njegovih sljedbenika prih­

vacena kao pok. ic: "Bog velicanstveni nas nece na Danu 

Sudnjem pitati o misljenjima ljudi i tome kako su oni ra­

zumjeli Kur'an, nego ce nas pitati o Svojoj Knjizi koju je 

objavio zarad na.Seg naputka i nase Prave Staze/"1
• Kako cilj 

ovog teksta nije onaj koji na pameti imaju reformisti ili moder­

nisti u savremenim islamskim tokovima miSljenja, to eemo ovoj 

'Abduhuovoj misli priCi na vlastiti nacin i u njezinom svjetlu 

razmotriti pitanja odnosa tumacenja Kur'ana i danasnje sudbine 

islamskog svijeta. 

Muhammed 'Abduhü izgovorio je ov11 recenicu u vremenima 

bolnog shvatanja da komentari Kur'ana napisani od muslimana 

XVII, XVIII. i XIX. stoljeea evropske ere, ne prate niti propitivaju 

sudbinu islamskog svijeta. Ti se komentari ne bave ovosvje­
tovnom i ovovremenom sudbinom muslimana. StaviSe, javilo se 

tu i tamo poneko vrlo glasno misljenje, da zapravo, musli­

manima tih stoljeea i ne trebaju novi komentari Kur'ana. Sam 

'Abduhü imao je neprilika kad je obznanio prve dijelove svoga 

komentara Kur'ana el-Menara (al-Manär).1 Kako je samo (bilo) 

bolno saznanje da je doslo vrijeme kad veCina islamskih znalaca 

-ulama' smatra da im viSe nije potreban novi komentar Kur'ana! 

Ta cinjenica pokazuje barem nekoliko nespornih stvari: 

• u duhovnom raspolozenju muslimanskog osjeeanja vremena 

dogodila se jedna krupna promjena: u ncimanju zelje 1liti 

podsticaja da se piSu "novi komentari Kur'ana" dokaz je 
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bijednog i prezrenog stanja muslimanskog svijeta tokom neko­

liko potonjih stoljefa; 

prvih <leset stoljefa islamske kulture i civilizacije obiljezeno 

jene samo novim "komentarima Kur'ana" vec i permanentnim 

proueavanjem i "tumacenjem svijeta". Sasvim se jasno razaz­

navao princip tzv. "pisanog Kur'ana" (al-Kur'änu t-tadwinf) 

i "kosmickog Kur'ana" (al-Kur'anu t-takwinf); jer, naime, pisati 

komentar Kur'ana kako valja moze samo ono vrijeme koje 

muslimanski moeno zahvafa svijet u njegovoj punini. 

Takoder, samo ono vrijeme unutar muslimanske kulture koje 

je poniralo u kur'anske dubine i sirine moglo je osigurati suve­

reno stanje muslimana u svijetu i islamsko tumacenje svijeta! 

II. 

Nema sumnje da je duhovno raspolofonje muslimanskih ko­

mentatora Kur'ana u prvim velikim komentarima Kur'ana bilo 

obiljefono mocnim zahvatanjem u kur'ansku cjelinu. Kur'an je 

vrelo vjerske, politicke, ekonomske, pravne, misticke„. inspiracije. 

Iz tadasnjih komentara islamske svete knjige pomalja se moena 

i, sto je jos vafoije, visestruka snaga i erudicija. Ta nam moc 

govori o muslimanskom odusevljenju kako Kur'anom tako i svi­

jetom: planine Hindukufa npr. sagledavane su, bas kao i kur'anske 

sure, i vjerski, i politicki, i misticki ... Prostor muslimanske vlada­

vine bio je u istoj srazmjeri sa obimnoseu i opsefooseu komentara 

Kur'ana. Vrijedio je princip uporednog tumacenja Kur'ana i svijeta,3 

naprosto zbog toga sto je i jedno i drugo rijec Bozija i iz istog 

izvora. Ukratko, i jedno i drugo je znak Boziji ili beskrajni skup 

znakova Bozijih na njegovim mnogobrojnim horizontima. 

Ne mozes biti "islamski mofan" u svijetu a nemati uvijek 

unavo, a zapravo duboko tradicionalno" i na Tradiciji islama 

utemeljeno tumacenje Kur'ana. To jest, i svijet i Kur'an priticu 

nam i dotieu do nas poput brizgajuceg izvora neke rijeke, ili 

poput moenih valova mora - uvijek su to vode i valovi koji su 

"isti, ali nam se pomaljaju kao razliCiti". Takoder, u razlifüim 

304 

3 

Islamski klasici su cesto ponavljali: "Kur'an je 
kosmos koji zbori. kosrnos je Kur'an koji ~uti!" 

!..:....L..:. ,) jÄ ufil '" Jl. li wfi ,,:,i jÄI 1 

Potrebno je naporedo slu~ati i govor Kur'ana i 
ti~inu kosmosa, istovrerneno i kornplernentarno 
turnaciti i jedno i drugo. 
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4 

O islamskom pog!edu na tradiciju vidi Seyyed 
Hossen Nasr, Traditional islam in the Modem 
World, London, 1990. Takoder. vidi Nasrovu stu­
diju Wl1at is Tradition? objavljenu u njegovom 
djelu Knowledge and the Sacred, Lahore, i988. 

Kur'an ima svoia lica, an je s mnogo dubina i 
mnogostran. Termin ( •.P.J 1_,j ) za Zamahserija 
znaci, na vanjskom planu Kur'ana, ts to sto i unu­
tarr ·,; ducin~ (al-bawa'.in) Kur'ana u is!amskom 
m; t;!zmu. T'eba zr.;;,: Ja se i z2 islamske jeziko­
slc,~e i za islamske m;stike termim ( ·~.::--' 1_,; ) 
i (.:,1. !~) odnose podje1nako i na Kur'an i na svijet 

vremenima nufoo je uvijek novo i na tradicionalnim metodama 

utemeljeno tumacenje i Kur'ana i svijeta., 

Ovdje se moramo prisjetiti, iako nakratko, da su muslimani 

imali najvece mistike bas onda kad su bili politicki, ekonomski i 

vojno najsnafoiji! Misticki komentari Kur'ana, npr, jednog Ibn 

'Arebija (Ibn 'Arabi) isto tako odrafavaju snagu tadaSßjeg musli­

manskog bivstvovanja u svijetu kao i pravni komentari el-Kurtu­

bija (al-Kurtubi). Ili pak, sto se toga tice, jezicki komentari 

Kur'ana od Zamahserija (az-Zamah§ari) pokazuju nam Kur'an 

kao mnogosmislenu knjigu, kao knjigu sa dubinama fak i vanj­

skih, jezickih, smislova, na isti ilacin kao sto nam se i Ibn Sinäovo 

djelo Sifa (as-Sifä) pomalja kao izvanredan komentar dubina 

Prirode. 

Kao sto ZamahSeri ne dozvoljava da se smisao Kur'ana zatvori 

u standarde iskljuCivih dogmatskih Citanja Teksta,5 tako ni Ibn 

Sinä ne dozvoljava jednostrani niti ogoljeni pogled na Prirodu. 

U njegovom Sifau raspoznajemo imperijalni muslimanski duh, 

muslimansku dusu i muslimansko srce koje se odusevljava i 

Bogom i Njegovim stvorenjima. Nafalost, gotovo da je nemoguce 

naCi danasnjeg muslimanskog znanstvenika koji se na takav 

naCin, tradicionalno utemeljen, bavi Prirodom. Kao da je Ibn 

S1na imao drugacije oCi i drugaCije usi za videnje i slufanje 

dubina svijeta. Ne mozemo a da ne navedemo jedan fragment 

gdje ovaj komentator Prirode, Ibn Sina (ne zaboravimo da je on 

pisao i visokovrijedne komentare kracih kur'anskih sura), govori 

o ribama koje slufaju muziku: 

"Tvrdimo: fak sam vidio ribe koje poronjavaju za mjehuri­

Cima u koje su ubaceni mlijeeni proizvodi, pa se onda one s 

lahkofom love. A vidio sam i ribe k?je su upravljaju ka pjesmi, 

svirki lutnje i cimbala. Pa kad bi se primakle mjestu gdje se sjedi 

1. svira, zauzele bi polofaj slu$atelja i ne bi odlazile. A kad bi 

prestao zvuk muzike, ribe bi se razilazile. Alm bi se iznova 

zasviralo, vrafale bi se. 

(„.) Delfini i neke vrste riba bivaju zbunjene zvukom posuda 
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i tutnjavom grmljavine, i bjefo na dno, pa se onda love kao da 

su pijane. 

K tome, ribe mirisu, pa se neke pecaju na smrdljivi zadah, a neke 

opet kiselkastim smradom, neke slankastim a neke ljutim mirisom ... "6 

Ovaj fragment je jedan od hiljada Ibn S"rnaovih tumacenja, 

taenije tefsira (tafstr) Prirode. Ribe se ne posmatraju samo kao 

ekonomski resurs, gdje je posmatrac lisen bilo kakvog "eudenja" 

o ribi kao znaku! K tome, Ibn S1na je pripadao stoljecima 
muslimanske svestranosti: u njegovim djelima i djelima mnogih 

njegovih savremenika od Maroka do krajnjih granicja Perzije, a 

kasnije i dalje na Istok, kufa se odnos umjetnosti i zivotinja 

(muzika i riba u navedenome fragmentu). To je bilo moguce ne 

samo kad su zivotinje u pitanju, vec i minerali, metali i druge tvari. 

Bilo je to moguce stoga sto je islam ba5 kao islam pobudio 

najvece odusevljenje Bogom koje se ikada dotada pojavilo na 

Zemlji! Medutim, to "odusevljenje Bogom" rezultiralo je i "odu­

sevljen)em svijetom", Prirodom, Sirokim zemaljskim prostran­

stvima. Siroko i duboko zahvatanje kur'anske rijeCi rezultiralo je, 

isto tako, sirokim i dubokim zahvatanjem svijeta. 

Ovdje cesto spominjemo rijec "tumacenje" u vezi sa tumace­

njem svijeta i tumacenjem Kur'ana. Mofo se sa sigurnoseu kazati 

da je jedna vafoa pozicija, koju je musliman imao u svijetu, i koju 

bi danas u svojim genetskim pamcenjima morao probuditi s 

najvefom razinom hitnosti, "pozicija tumacenja". Ma sta da 

Citamo iz klasienog doba islama - mi susrecemo tu poziciju. 

Uzmimo za primjer putopis Ibn Battfite (Ibn Battutah). Taj 

mozda najznaeajniji putnik islama putuje s pozicijom tumacenja. 

On tumaCi svijet, on ga ne kritikuje. Njemu je svijet raznolik u 

Jedinstvu, i sam svijet islama mu je drazesno raznolik u takvom 

Jedinstvu. Oko Ibn Battüte se raduje svijetu biljaka, zivotinja, 

ljudi. K tome, Ibn Battüta putuje s "imperijalnom" svijescu 

sirokim stranama islamskog svijeta koji je u sebi islamski, ka­

zemo islamski, apsorbirao cjelokupno prezivjelo naslijede starih 

civilizacija Bliskog i Srednjeg istoka koje su islamu prethodile. 
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7 

Vidi S.H. Nasrovo djelo An lntroduction to lsla­
m1c cosmological Doctrines, London, 1978. Ova 
knjina na najbolji nacir. govori o islamskom tLI­
mac2njLI Prirode LI djelima lhwar.LI s-Safä', Biru­
nija i :bn Sinäa. Sigurno je d,! su 01·a djela imalJ. 
svoje pandane LI mocnim kc·11t-n'arima Kur'ana 
iz tog doba. 

f1v. i :egelovu reCenicu na:22;: ... ·~· u njegovoj Fi::;­
Z(.'.·1, .Jcvfj~sti. Takoder. ona j,: 1nqovije3tena i u 
n_,~9.woj ·rovijest1 filozof11 ~ „ 

Prisjetimo se samo kako Ibn ButtGta tuguje zbog rusevnog i 

jadnog stanja onog drevnog aleksandrijskog svjetionika koji se 

nekoliko desetljeea iza Ibn BattGtine smrti doista i srusio. 

Danas, nafalost, ne samo da muslimanski svijet ne posjeduje 

"imperijalno" raspolo2enje duha, vec ne posjeduje ni puko 

duhovno raspolozenje koje bi kvalitativno usporedilo Ibn Ba­

ttütina "putovanja" i Odisejeva "lutanja"! 

III. 

Ibn S!na je mogao sasvim dobro islamski tumaCiti prirodu~ 

zbog postojanja dobrog intelektualnog zaleda u tumacenju Kur'a­

na. U to vrijeme diljem islamskog svijeta putnik bi naiSao na 

mnoge skole tumacenja Kur'ana koje djeluju sasvim komplemen­

tarno. Muslimanski intelektualni centri i njihovi krugovi radovali 

su se raznolikim tumacenjima Kur'ana. Sam ZamahSeri (p.n.a. 

1144. po Isä a.s.) bio je Perzijanac i mu'tezila, ali to nije smetalo 

kur'anolozima u Meki da ga pozovu kako bi im izlozio svoja 

jezicka tumacenja Kur'ana. StaviSe, prozvan je poeasnim nadim­

kom "Boziji susjed" - diäru'lläh (garulläh)! 

Danas ne mozemo ni zamisliti situaciju u kojoj bi ne samo 

mekanski univerzite t, vec ni bilo koji drugi na tom podrucju, pa 

ni sam al-Azhar, pozvao jednog Siitskog autoriteta iz Koma ili, sto 

se toga tice, mufesira iz Sarajeva, da im drzi predavanja iz 

tumacenja Kur'ana ili neke druge islamske discipline. Isto vrijedi 

i obratno. Bolje reCi, i sami muslimanski intelektualci razlifüih 

zemalja danasnjeg islamskog svijeta imaju najcesce priliku sas­

tati se na nekom simpozijumu priredenom na Zapadu! 

To je samo jedna od mnogih posljedica "islamskog povlacenja 

u orijentalni mir"' tokom nekoliko posljednjih stoljefa 

To se povlacenje dosta i dogodilo i to raspoznajemo i po 

samim komentarima Kur'ana. 

Komentari Kur'ana nastali u doba ''povlacenja islama u orijen­

talni mir" prestali su büi bujni i viSedimenzionalni, izuzimajuCi, 

naravno, rijetke gdje se moena tradicija klasienog tumacenja 
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Kur'ana ipak saeuvala. To je izravna posljedica muslimanskog 

gubitka mod u ovome svijetu, ali i gubitka mod u djelotvornom 

tumacenju Knjige. Tumacenje Kur'ana mora imati vezu sa aktu­

alnim stanjem muslimana, tj. samo aktualno stanje muslimana 

mora biti, i dosta i jeste uvijek bilo, stvarni komentar Kur'ana. 

Muhammed 'Abduhü zapafa da je stanje muslimana u poto­

njih nekoliko stoljefa takvo da se fak moze govoriti o tome kako 

je "doba neznanja vjere u Jednoga Boga danas intenzivnije 

negoli u doba Poslanika Muhammeda a.s."9 

• • ...ä • · 1L....;.JI iliWI · .l.t!.i -·'I ~Wl · i t.::~ ·i Ll.:&u l..Y' J i.s- u.:' ;J - • (JA f'Jo:' - • '-' UJ-""' '-' -

„. u#' 
Muhammed 'Abduhü misli na sam islamski svijet, bez obzira 

na to sto se milioni primjeraka Kur'ana nalaze na policama 

njihovih kufa i biblioteka! Ne moze se, naime, biti prezrenog 

polofaja u svijetu i pritom imati snafou i moenu vjeru, odnosno, 

ne mofos imati Onaj svijet bez valjane i djelotvorne uloge na 

Ovom svijetu. 
IV. 

Ovdje smo nekoliko puta !zrekli sintagme "islamski tumaCiti 

prirodu", biti "islamski mofan u svijetu", "islamsko apsorbi­

ranje naslijeda starih civilizacija", itd. Nufoo je, naravno, svratiti 

pozornost na sta se ovdje pod tim sintagmama misli. 

Prvih deset stoljefa islamske kulture i civilizacije posjedovalo 

je "islamsku" nauku, "islamsko" pjesnistvo, "islamsku" knjiZev­

nost, "islamsko" tumacenje Kur'ana, "islamsku" filozofiju, "islam­

sku" hereziografiju, itd. Sve to islam je imao naporedo i komple­

mentarno. U miSljenju i duhu muslimani su imali ono sto su imali 

u samom svijetu povijesti i svijetu prirode - svestranost i svest­

rano zahvatanje svih dimenzija svijeta. Prakticki, glavni damari 

cijeloga fovjeeanstva otkucavali su ondje gdje je bio moeni islam. 

Mislimo da je tako bilo zahvaljujud viSeslojnom i komple­

mentarnom tumacenju Kur'ana. Svaki stavak (ayah) bio je tuma­

cen svestranim ljudskim potencijalima, stavise, svaka je rijec u 
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Al-Mawardi, Tafsir II, Kuwait. 1982, str. 46Z-468. 

ll 

Mnogi muslimanski filozofi. medu kojima spo­
min;emo al-Faräblja i udruzenje lhwänu s-Safä, 
navode kako je Aristotel sanjao Sozijeg poslanika 
Muhamf"eda i kako mu Poslanik veli da bi on bio 
postao 1sliman da je zivio u vrijeme islama. 
Premda •aj podatak trebamo shvatici metafo­
rick1, on „'k govori o otvor€nosti. a 11a uskogru­
dosti i tjeskobi, muslimarskog duha. 

Kur'anu bila tumacena u z:idivljujuecm spektru razliCitih mo­

gufoosti. Uzmimo ovdje za primjer kako su klasicni komentatori 

Kur'ana tumacili rijec ar-raqim (sura al-Kahf, 9). Cuveni al-Mä­

ward1 (p.n.a. 450. po Hidfri) u svome komentaru Kur'ana navodi 

sljedeea miSljenja: 

"Imade sedam miSljenja sto znaci ar-raqim: prvo: Oznacava 

ime sela odakle su SpavaCi PeCinski (miS!jenje Ibn 'Abbasa); 

drugo: Ime brda, to miSljenje zastupa el-Hasan (al-Hasan); 

trece: To ime oznacava ime doline (gdje se nalazi PeCina), i to 

je miS!jenje komentatora ad-Dahkaka; cetvrto: To je ime njihova 

psa, misli Sa'id b. Dfobajr; peto: Raqim je knjiga koja piSe o 

Spavacima PeCina„„sesto: raq'im je jedan narod.„"10 

Osnovno sto se kod Maward1ja .zapafa jeste transparentno 

tumacenje, "otvaranje vec sadrfanih moguenosti u Bozijoj Rije­

Ci", kretanje koje nije pravolinijsko vec mnogolinijsko. 

Al-Mawardl s Kur'anom postupa onako kako Ibn Sinä postupa 

s Prirodom, sagledava je viSeslojno, po dubinama, usporeduje 

razliCite slojeve medusobno. Otvara joj se prijateljski i svim 

srcem. Njihovo je vrijeme bilo vrijeme "moenoga islama'', vrije­

me kad nije bio tefs'ir islamski a fizika zapadna. Upravo, kad 

fizika u islamskom svijetu prestaje biti islamska i sam tefsir 

postaje ili puka kompilacija ili puki kompendijum mnostva 

jednosmjernih miSljenja i nekomunikativnih sadrfaja. 

U "tefsirima" klasienog doba vidi se sasvim jasno otvorenost 

islamske civilizacije i kulture, otvorenost na nacin "islamskog 

pretumacenja" svih tradicija koje su ka islamskom kulturnom 

imperiju nadirale. Sjetimo se da u djelima islamskih filozofa 

"Aristotel postaje musliman"11
, on dobija tak-vo pretumacenje koje 

je u suglasju sa islamskim svjetonazorom, koje je funkcionalno, 

i njegova djela, u takvom kontekstu stvari, nisu mogla djelovati 

rusilacki na muslimansku dusu. Takvo moeno domace zalede bilo 

je u stanju provesti pretumacenje grcke, perzijske, indijske i 

drugih kulturnih bastina naprosto i zbog toga sto su tada.3nji 

komentari Kur'ana osiguraYali moeno svjetonazorno zalede. 
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Druga vafoa Cinjenica koja se ne smije gubiti iz vida jeste 

muslimanska superiornost u domenu svjetovne moCi. Iza Aris­

totelovih djela, kad su ih muslimani prevodili, nisu stajale grcke 

armije. Muslimani klasienog doba nisu znali sta je duhovno 

raspolozenje inferiornosti. Islam klasienog doba, islam i kao 

vjera, i kao civilizacija, i kao kultura, i kao zalede visem pjes­

niStvu, velifanstvenoj arhitekturi, itd. bio je jedan siroki islam, 

mocni tradicionalni islam, 12 u kome nije participirala jedna 

uskogruda i inferiorna duSa. StaviSe, fak se i Hiljadu i jedna noc 

mofo sasvim pouzdano, u jednom Sirem smislu uzeti kao svoje­

vrsni komentar Kur'ana, odnosno kao stivo koje govori o psiholo­

giji, vjerovanju, standardu, eminentnosti jednog drustva Cija je 

matrica bio Kur'an! 

Hiljadu i jedna noc, zapravo, govori o drustvu gdje je islam 

totalno, ali ne i totalitaristicki, prisutan; u muslimanskom drust­

vu Hiljadu i jedne noCi meleki (malä'ikah) i sejtani se, kao 

uostalom i dzini, pojavljuju u okviru islamskog pogleda na svijet, 
islamskog Weltanschauunga, koji nije pomjeren iz svog leZiSta 

ni babilonskom astronomijom i matematikom, .ni perzijskim 

zoroa~trizmom, ni bilo kojim uticajima Indije, niti grckom filo­

zofijom. Naime, sve je to prisutno u tadasnjem muslimanskom 

drustvu, all je prisutno na nacin koji je saglasan sa glavnim 
koordinatama islamskog pogleda na svijet. Ukratko kazano, sami 

su muslimani doprinijeli da svi spoljni uticaji na izvjestan naCin 

"prime islam"! 

Samo ona vremena kad je islam imao islamsku knjifovnost, 

islamsku fiziku i kozmologiju, islamsko pjesnistvo, itd., mogao se 

moeno suociti (i, naravno, plodotvorno susresti) sa spoljnim 

uticajima. To se moglo zbog Sirokog i otvorenog tumacenja Kur'ana 

koje je priskrbljivalo, kako smo viSe puta ovdje istakli, moeno 

zalede koje je oboruzalo muslimane duhom moCi i superiornosti. 

Dakle, iako je islam kao kultura apsorbirao grcku peri­

pateticku i platonistiCku tradiciju, islam nije postao "grcki is­

lam"! Nadalje, iako su muslimani prevodili indijska djela, nisu 
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postali duhovno H:ndusi! Isto vrijedi i za primanje staroperzij­

skog naslijeda; muslimani su, naime, ostali muslimanima unatoc 

kulturnoj superiornosti stare Perzije i suocenja s njezinom basti­

nom. To znaCi samo jedno: muslimani su bili ovosvjetski moeni 

na "islamski naCin". Ne moze se biti ovosvjetski inferiorno, a 

duhovno superiorno, odnosno, ne moze se posredstvom grcke 

filozofije ostati "islamski moean" i djelotvoran u svijetu! Niti pak 

biti islamski moean a podleCi grckom duhu! 

Osnovni problemi danafojeg islamskog svijeta pomaljaju se 

upravo Otuda StO muslimani hoce biti ffiOCni UZ tudu tehnologiju, 

uz tudu fiziku> uz tudu vojnu industriju. Umjesto moCi zadobili 

su inferiornost, umjesto moene i Ciste industrije sve viSe imaju 

problema ekoloske naravi, umjesto viSe svijeta i participiranja u 

njemu, muslimani savremenog doba cesto gube i ovaj, au velikoj 

mjeri, i Onaj svijet! 

No, na ove probleme vratit cemo se domalo kasnije. 

V. 

Ovdje smo, isto tako, viSe puta spomenuli sintagmu "klasieno 

tumacenje Kur'ana". To je potrebno i objasniti, prije svega zbog 

toga sto mi pod sintagmom "klasieno tumacenje Kur'ana" ne 

mislimo samo na klasiene tefsire, komentare Kur'ana obieno 

viSetomne i opsefoe, vec mislimo, prije svega, "na duh tuma­

cenja Kur'ana iz doba civilizacijski moenoga islama". 

Ibn Battütin Putopis pisan je kao izvanredni zivi komentar 

Kur'ana, taenije, komentar onih njegovih stavaka o putovanjima 

sa znamenjima i poukom i stavaka o drugom, drugim vjerama, 

krseanima, Sabejcima, politeistima„. Ibn Haldunova /lf ukaddi­

ma (al-Muqaddimah) je, takoder, svojevrsni komentar Kur'ana o 

propadanju i nastajanju drustvenih organizama, o tome kako 

"Bog zamjenjuje jedne narode drugim narodima" na Zemlji. Ibn 

Hazmova GoluhiCina ogrlica jeste, pouzdano, suptilni komentar 

Ku;'ana i Poslanikovih hadisa o odnosima izmedu suprufoika, o 

zagledanju, asikluku i cednoj ljubavi. Ibn Manznrov rjecnik 
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Lisanu /- 'arab jeste, takoder, siroki jezicki komentar Kur'ana, 

pisan dijahronijskom i sinhronijskom metodom, komentar iz 

koga vidimo kakva znacenja poprimaju rijeCi u sirokim vremen­

skim rasponima ... Sve ove i druge knjige pisane su s erudicijom 

"moenoga islama" koji je u cjelokupnoj duhovnoj sferi, koju 

danas imamo zabiljezenu u knjigama, bio - komentar Kur'ana, 

prevodenje i privodenje Kur'ana u vrijeme i za vrijeme. 

All, naravno, moramo se prisjetiti da je i arhitektura tada5njeg 

doba, i kultura stanovanja, ishrane, itd., da je sve to bilo, na 

izvjestan nacin, koni.entar Kur'ana. 1 sve to i jeste u islamu 

komentar Kur'ana. Izlisno je ovdje navoditi da je i hortikultura 

bila komentar kur'anskih stavaka o dzennetskim perivojima. K 

tome, islamska minijatura izravni je komentar Kur'ana, njegovih 

stavaka o stvaranju, povezanosti svijeta, prostora i vremena. 

NiSta djelotvornije ne prevodi kur'ansku ideju lijepog od same 

islamske civilizacije, njezine muzike, sadrvana, zelenila, dfamij­

skih svodova u Isfahanu ... 

U ovom smjeru moglo bi se jos mnogo toga kazati, ali nema 

potrebe dalje poja.Snjavati nasu vec sasvim jasnu nakanu: komen­

tar Kur'ana nije samo ono sto se napisano stavi izmedu dviju 

korica, islamski komentar Kur'ana je i ono sto muslimani privedu 

na islamski nacin civilizaciji, kulturi, naprosto sve ono sto vidimo 

od kur'anskih ajeta "ostvareno" ili "protumaceno" u sferama ovog 

svijeta, ili pak u podrucjima imaginacije, iluminacije, kontem­

placije. To vidimo po izreci Hafiza: "Sve sto sam postigao zahvalju­

jem Kur'anu"; kao sto je poznato, Hafiz je bio, izmedu ostalog, 

sjajan pjesnik a ne komentator Kur'ana u uzem znacenju te rijeci. 

Takoder, Mimar Sinan je bio velieanstveni graditelj, pa ipak, u 

njegovim lukovima i svodovima sto ih je podario gradevinama, koje 

je, zapravo, uklesao u kamen i zemne tvari, mi vidimo komentar 

kur'anskih ajeta u svijetu, odnosno u svijetu moenoga islama. 

OCito je da je svemu tome prethodilo jedno duhovno zalede, 

ono zalede koje je sve prozimalo, sve pokrivalo na totalan, ne i 

totalitaristiean, nacin! Kad to kazemo, mislimo prije svega na 
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1984. 

I~ 

V1di djelo: 'Abu 1-HJri j Ahmad Abu SJtayw Jn, 
Aa-:i~tu 1-'aqli 1-mus'imi, Herndon, '!irgini;, 1981. 
ViL1 posebno pogla 1lje o krizi muslimar.sk;h insti­
tuc11a danas. 

opstojanje tradicionalnih razlika medu tradicionalnim islamskim 

skolama miSljenja, njihov medusobni najeesce tolerantni odnos. 

K tome, i drugi su u islamskoj civilizaciji i kulturi naSli svoje 

mjesto, nisu bili poniSteni, pobrisani. Nije potrebno naglafavati 

da je )evrejima najbolje bilo zivjeti s muslimanima, da su u tim 

dugim periodima imali procvat svoje kulture i judaizma opceni­

to. To su bili periodi "Jevreja islama", da se posluzimo rijecima 

Bernarda Lewisa. 13 Takoder, krseanske patrijarsije ostale su tu 

gdje jesu, dolazak islama u krajeve njihove jurisdikcije nije 

potrao krseanski istok! No, to je tema za drugo mjesto. 

Sada se postavlja pitanje koji je to bio köd koji je davao jedan 

jedinstveni duhovni tonalitet svim podrucjima zivota u doba 

civilizacijski moenoga islama. Prije svega, odgovor na to pitanje 

mora se traziti u "dinamickom tumacenju Kur'ana". U isto vri­

jeme Kur'an je tumacen i pravno, i politicki, i estetski, i misticki.„ 

K tome, Kur'an je uvijek tumacen, neprestance je tumacen, svaki 

dan! Nadalje, Kur'an je u razlicitim vremenima i mjestima "razli­

Cito tumacen". 

Ovdje je, mislimo, potrebno ukazati da je glavni problem u 

tumacenju Kur'ana danas neprecizno razumijevanje ove tn ·dnje 

koja kaze "da se Kur'an u razliCitim vremenima ne recipira na 

isti naCin", naime, ta tvrdnja nije nikakva blasfemija naprosto 

zbog toga sto svaka generacija muslimana mora imati svoje 

tumacenje Kur'ana utemeljeno na Tradiciji, mora imati svoj 

prijevod Kur'ana utemeljen na Tradiciji! Sve to mora, naprosto 

mora, ukoliko zeli imati svoje primanje islama, ukoliko ne ieli 

biti puki parazit na bivsim tumacenjima Kur'ana! 

Danas je to glavni problem muslimana, problem njihovih 

institucija, njihova racija, njihova razmiS!janja. Oni nisu, global­

no gledano, ostvarili svoje vlastito zahvatanje na knr'anskom 

vrelu, nisu time osigurali duhovno zalede koje je u klasienom 

dobu bilo osigurano na uvijek svjez naCin.11 

K tome, i bogatstvo koje imaju neki muslimanski krugovi nije 
bogatstvo kao proizvod rada, vec naprosto posljedica Bozije 
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milosti zvane nafta. Naravno, i sam Bog ima milosti koje su 
trajne, ali i one milosti koje ograniceno traju. Nafte ce, naime, 
kad-tad nestati a islama nece nikada! I muslimani bi se nad tom 
cinjenicom trebali duboko zamisliti!1

; Ali, i to je tema koja 

zahtijeva posebnu elaboraciju. 

VI. 

Sudbina islamskih naroda izravno je povezana sa tumace­

njem Kur'ana, onim tumacenjem Kur'ana na koje smo ovdje 
svratili pozornost. 

Posluzimo se sada primjerima, dijahronijski i sinhronijski, 

koji pokazuju za5to je klasieno tumacenje Kur'ana bilo dinamicko 
i za5to je mnogo toga u savremenom tumacenju Kur'ana kari­
katuralno i, u najmanju ruku, nefunkcionalno za potrebe dana5-

njih muslimana. Podimo, prije svega od nekoliko teza: 
a) Klasicni islam imao je vlastitu islamsku znanost o drustvu 

i prirodi. Sljedstveno tome, mogao je imati intelektualne poten­
cijale koji su komentarima Kur'ana osigurali prostor primjene, 
taenije drustvo sa standardom. (Vjera islam podrazumijeva i 

standarde zivljenja. Sam Kur'an njedri sliku dostojanstvenih 
ljudi, koji piju napitke iz pehara, koji sjede u lijepo uredenim 
prostorima itd.). I premda na zemlji ne moze biti raja, mofo 

barem biti blijedih prijevoda rajskih slika kojih je Kur'an prepun. 
b) Muslimani savremenog doba ne posjeduju svoju vlastitu 

znanost niti svoju vlastitu tehnologiju. Posjeduju ono sto je 
tehnoloski otpadak ili trecerazredni izum Zapada. Na temelju 
takvih sredstava oni ne mogu priskrbiti drustvene, a ni duhovne, 
pretpostavke u kojima ce imati 5ansu, barem 5ansu za svoje na 
Tradiciji utemeljeno tumacenje Kur'ana. 

Ovdje je ove dvije teze, koje se medu se dopunjuju, nufoo 
konkretizirati u samim·klasienim i novijim komentarima Kur'ana. 

Uzmimo za primjer Gazalijevo djelo Znamenje u Boiijim 
stvorenjima16 i tefsir Tantävija Dzevherija (Tantäw1 Gawhari).17 

I jedno i drugo djelo mogu se okarakterizirati kao tumacenja 

Kur'ana vanjskim fenomenima, dakle fenomenima koji, prije 
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15 

Ovu recenicu Fazlur Rahman ponavlja u nekoliko 
svojih djela, kao npr. u Duhu lslama (na Eng­
leskom Islam), Chicago, 198Z 

16 

Na arapskom: Al-Hikmatu fi mahlüqätillähi, izd. 
Bejrut, 1986. 

17 

Umjesto tafsira Tantä.wija Gawharija mogli smo 
navesti i neki svjeziji primjer takve vrste. Pro­
dukcija jeftinog znanstvenog tumacenja Kur'ana 
narocito je popularna u Egiptu. Zaboravlja se da 
se "znanstvenim tumacenjem" Kur'ana ne mogu 
nipoSto zalijeciti psiholoske posljedice Napoleo­
novog osvojenja Egipta! 
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svega, interesiraju znanost. 

U Gazalijevom slueaju nacin na koji se govori o tim feno­
menima sasvim je islamski, u okvirima prostranog islamskog 

univerzuma. Cudenje koje otcitavamo iz Gazalijeva pera jeste 
eudenje na svoj vlastiti naCin. Gazäll je "kod kuce" i kad govori 

o anatomiji oka ali i kad govori o ajetima koji zbore o ljudskom 
videnju, o oku naprosto! Ovdje se ne postavlja pitanje taenosti; 
ljudske spoznaje, naroCito one znanstvene, evoluiraju, mijenjaju 

se i smjenjuju. Sto je vafoije, postavlja se pitanje funkcionalnosti 
i shvatljivosti. I funkcionalnost i shvatljivost Gazali je osiguravao 
unutar prostranog okeana Tradicije, tradicionalnog, tj. svoga, 
tumacenja i svijeta i Kur'ana. Navedimo ovdje jedan Gazalijev 

fragment koji potvrduje posjedovanje tradicionalnog islamskog 
okrilja u tumacenju Kur'ana: 

Od (op!odne) tekuäne veticanstveni At!ah stvara musko i 
iensko, i to nakon njezine preinake u zgusnutu kapiju, pa 
potom preinake te kap!je u zametak, pa potom zametka u 
meso, pa zatim mesa u kosti, a onda kosti oblaie mesom 
i ojacaua ga iiucirna i iilama i povezuje ga sa venama. 
Onda stvara organe i udove,. i sklapa ih, zatim On, veli­
canstveni, zaokruiuje gfavu, na njoj prorezuje i stvara 
otvore za sfuh, vid, nos i usta, te stvara i druge olvore. 
Oko je dao za vid, u euda oka spada tajna njegove biti, 
naime da ono vidi stvari - a to je stvar cija se tajna ne 
moie ni objasniti. Oko je, naime, Bog ve!icanstveni sasta­
vio iz sedam s!ojeva, svaki sloj imade karakteristiku i 
oblicje svojstveno samo 11jemu. Pa, ako se izgubi jedan sloj 
oka iti iscezne, oko tada ne moie da gleda! 
Posmotri samo oblik trepavica koje obujmljuju oko, te 
kako je Bog velicanstveni stvorio trepavice i ocne kapke 
brza pokreta e da bi zafütili oko od neceg sto u nj moie 
upasti i sto ga rnoie uznemiriti, kao np1: prasina ili sto 
drugo. Tako su oeni kapci i trepavice poput l'rata hoja se 
otvaraju u rrijeme kad je to potrebno i zattaraju u ut Ueme 

kad uema potrebe za gledanjem. A kako je bio ci!j Stl'ori-
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telja da ocnim kapcima uljep§a i oko i lice, On je stvorio 
trepavice bas po mjeri, da ne prekoracuju duljinu koja bi 
steti/a, oku, a takoder; nije ih stvorio kratke pa da i tako ne bi 
nastetile oku. Takocter je u vlainosti i tekucini oka stvorio 
nesto sto brise i odstranjuje sve ono sto u njega upadne. 
K tome, posmotri kako je krajeve ocnih kapaka stvorio 
malo niie i spu§tene u odnosu na srediste oka e da bi ono 
sto upadne u njega izaslo na jednu od dvije strane. Takocter 
je On uCinio da dvije obrve budu ures i ukras lica a i 
pokrivka oCima„. ". 18 

Vidlln.o, dakle, da je u Gazalijevom miSljenju prisutno i 
eudenje i divljenje u isti mah, odusevljenje ljepotom kao kopre­

nom iza koje se krije Bozija Ljepota. Iz svake recenice siklja 
islamska superiornost i ukotvljenost. 

S druge strane, za DZevherijev su tefslr kazali da sadrzi svega 
vise negoli komentara Kur'ana. 19 Ovaj "komentar Kur'ana" odaje 
porazeni muslimanski duh, iSeasenost, prekid sa vlastitom pup­
eanom vrpcom (Tradicijom). Gotovo na svakoj stranici autor 
neislamski i netradicionalno "tumaCi" kur'anske stavke. Sasvim 
se vidi tendencija trpanja tradicionalnih islamskih termina i 
pojmova kao sto su meleki (malä 'ikah), dzini, itd. u sklop jednog 
tudeg univerzuma, zapadnog neba koga DZevherl nije u stanju 
shvatiti. 1 u njegovo vrijeme izgledale su karikaturalno sve one 
rasprave o telegrafu, elektrifooj struji, parobrodima„, koje su 

usle kao "komentar" Kur'ana. Jer, elektriena energija nije tradicio­
nalni islamski dzin! Naime, ako jeste, kako to da islamski svijet sve 
do Tantawija Dfovherija nije znao pouzdano sta jeste dzin! Istom 
logikom mogu se osporiti i svi njegovi drugi "egzegetski" napori. 

I ovdje, opet, dolazimo do one tvrdnje da se tudom znanoseu, 
ma kako da se ona prenijela i poznavala - autentifoo ili povrsno, 
kao u DZevherijevom slueaju - ne mofo tumafüi Kur'an, od­
nosno, tim se tumacenjem ne mofo donijeti ni ekonomski, ni 

vjerski, ni politiCki.., boljitak muslimanskom svijetu. Kao sto je 
poznato, DZevherijev komentar Kur'ana nije podstaknuo nasta­

nak nijedne drustvene snage u islamskom svijetu koja bi makar 
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18 

Al-Hikmatu 11 mahlüqätillähi. .. , str. 26 

19 

Vidi prikaz Tantawijeva tefsira Al-Gawähiru 11 taf­
siri 1-Kuräni 1-Karim, u djelu dra Muhammada 
Husayna Dahabija, At-tafsir wa 1-mufassirün, 
Kairo. 1976, II. str. 505. i dalje. 



20 

Misli!Jio .m\ b.rojne p;utJfiete Mustafe Mahrr.~da 
'(~.'us t~fai'M;i~D'l). · · 

21 

Froj11a su d;• ta o ome. piswa na irzu ruku bo 
r pr ;1ga Al -:·9~" at-Tibbi f: l· l(l.C'ä~i 1-Karirn, ud 
er :;-,yyida al -Gammja, Bejrut. '':J75. 

pokufala promijeniti jadno stanje letargije u njegovom vremenu. 

Kao sto se ni svaka biljka ne moZe nakalemiti na svaku drugu, 
tako se ni duhovna naslijeda ne daju presadivati na druga 
duhovna naslijeda, usprkos plemenitim namjerama i ciljevima. 

Izlaz je, prije svega, u razvijanju vlastite znanosti, a da bi se 

to postiglo mora se poznavati i zapadna znanost - ne stoga sto 
je ona superiorna danas, vec radi toga da se spoznaju njezini 
praktieni uCinci. Mora se poznavati naprosto na isti nacin kao sto 

i Gazali tvrdi u Munkizu (al-Manqid) da imaju ljudi koji su oboru2ani 
znanjem, koji su ukrotitelji zmija i za njih zmije nisu ni najmanja 
opasnost. Ukrotitelji f'opCinitelji zmija ne mogu biti svi ljudi! 

1 upravo na tom polju danas u islamskom svijetu vlada 
popriliena zbrka. U Kairu vec godinama jedan ljekar tumaCi 
Kur'an,20 a opet, mnogi komentatori Kur'ana piSu o medicinV1 

Klasicni islam poznavao je u strogoj praksi podjelu rada. Postojala 
je svijest o Cjelini, i u klasienom islamskom periodu toj je Cjelini 

svaki umnik po nekom dobrom "automatizmu" doprinosio. 

VII 

Islamski svijet danas je politicki opkoljen, upravo poput 
grada Sarajeva na mikro planu. To je, k tome, dodatni razlog 
dubokoj rezignaciji koja se vidi u dana5njem tumacenju Kur'ana, 
ili je pak razlog emocionalnoj, eruptivnoj vrsti tumacenja Kur'a­
na. 0 tome ce sada, u zavrsnom dijelu ovog eseja, biti rijeci. 

Kao sto je iza one moene klasiene islamske mistike postojala 
jaka politicka moc, i obrnuto, iza jake politicke moCi islama 

postojao je, eto, izmedu ostalog i moean misticizam, na sliean 
naCin i danas iza muslimanskih misaonih ostvarenja moralo bi 
postojati neko svjetovno, sasvim svjetovno pokrice u snafooj i 

moenoj organizaciji koja bi bila respektirana kako od drugih, 
tako - sto je jos vafoije - i od samih musli.rnana. 

Nije potrebno poimenice navoditi, ali ima komentara Kur'ana 
koji su pisani iz rezignacije, pa se, sljedstveno tome, uopce ne 

bave savremenim problemima muslimana. 
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StaviSe, primjeeuje se i strah da se o tim problemima progo­

vori primjereno mjestu i vremenu, a to opet ima za posljedicu 

eruptivne izljeve emocija ili pak poku5aj da se na zastarjeli i 

prezivjeli nacin rjesavaju sasvim urgentni problemi dana5njice. 

Odmah treba kazati da se rjesenja savremenih muslimanskih 

problema ne mogu naCi zgotovljena u klasienim komentarima 

Kur'ana, all se u njima moze naCi trag jedne moene erudicije koja 

je nastojala protumaciti cijeli ljudski zivot u sjenama Kur'ana. Iz 

klasicnih komentara Kur'ana treba uzimati egzegetske i herme­

neuticke principe, ne i njihova konkretna rjesenja! To je naprosto 

. - tako zbog toga sto svaka generacija muslimana treba da ima 

odgovoran odnos spram Kur'ana i svoga vremena. 

Rjesenja problema muslimana savremenog doba moraju poti­

cati od samih muslimana, od njihova tumacenja Kur'ana i nji­

hova tumacenja svijeta u kome zive. 

K tome, muslimani su i danas jako pobofan svijet. Ali nikada 

kao danas muslimani nisu imali pobofoost bez pokriea, bez 

moenog udjela u ovosvjetskoj moci. Diljem islamskog svijeta 

zamjeeuje se i pobofoost iz rezignacije, ali i manifestiranje 

erupcija i golorukog mahanja pred mocnim Zapadom. Valjalo bi 

sto prije spojiti energiju pobofoosti i energiju takve erupcije u 

jednu snagu koja ce se sluziti lukavstvom uma i prefinjenoseu 

duha. Lukavstvo uma trebalo bi pridonijeti jednom islamskom 

konceptu znanosti zasnovanom na jos uvijek zivoj islamskoj 

Tradiciji. Prefinjenost duha trebala bi pridonijeti novim komenta­

rima Kur'ana Cija ce "osnova" biti Tradicija, a "potka" rjesenja 

muslimanskih problema u savremenom dobu. 

DZihad muslimana savremenog doba nije u obaranju zapad­

nih dfambo-dfotova, istinski dzihad danasnjih muslimana trebao 

bi biti pravljenje i proizvodenje takvih i drugacijih moenih 

aviona u muslimanskim fabrikama. K tome, bolje je da muslima­

ni imaju pokrice svoje iskrene pobofoosti u vlastitoj moCi, a ne 

u kritici tude moCi. I sam Muhammed a.s. veli da su Bogu drazi 
jaCi muslimani od onih slabijih! 

318 



1 

Vidi si;~ : Le'a/iul-hisän ... Str. '18. 

z:ruo 
NEKE KARAKTERISTIKE 

KUR'ANSKE ORTOGRAFIJE 

Ortografija Mushafa razlikuje se od ortografije danasnjeg 

standardnog arapskog pisma, odnosno pravopisa arapskog jezi­

ka. Propedeuticka tefsirska djela donose cesto posebne tabele 

gdje se navode razlike u pisanju Mushafa i pisanja istih rijeCi u 

danasnjem arapskom pismu. Obieno se govori o sljedecem: 

• ispustanju elifa u vokativnim cesticama (jä'un-nidäi), 

• ispustanju elifa u sredini nekih rijeCi-, 

• ispustanju elifa izmedu dva "lama", 

• ispustanju elifa iz pravilne mnozine, 

• ispustanju "väva" u nekim rijeCima, 

• dodavanju elifa, itd.1 

Müsä Sähin Läsln na ovakav je naCin pokazao razliku izmedu 

dvije spomenute ortografije: 
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Prema miSljenju Müsä Sähln LäSina ne radi se niposto o 

greskama pisara osmanske kodifikacije Kur'äna vec ona ima 

svojih prednosti glede kiräeta Kur'äna. Tako, npr., ako napiSemo 

"mäliki jevmid-din", mi smo rijec "mälik" determinirali u jednom 

Citanju i time onemogucili da sljedbenik kiräeta koji tu rijec 

izgovara sa "meliki" (dakle, radi se o ispustanju elifa) realizira 

svoje citanje. Pismo osmanske kodifikacije Kur'äna iSlo je, dakle, 

za tim da saeuva moguenosti koje razliCiti kiräeti mogu realizirati. 

Mehmed Handzic tvrdi da se islamski ucenjaci "u ovom pog­

ledu razilaze na -Ova misljenja. Jedni kafo, da pismo za vrijeme 

Osmana, a tako isto i prije, kod Arapa nije bilo kako treba 

usavrseno niti razvijeno. Zato su ashäbi koji su prepisivali Mushaf 

po naredbi Osmanovoj pored sve pafoje na nekim mjestima u 

pravopisu pogrijeSili. Kasniji islamski ucenjaci, kada se pisrno bilo 

razvilo i usavrsilo, nijesu dozvolili da se i u cemu odstupa od 

pravopisa kojim je Kur'än u pocetku bio napisan. To su cinili zato 

da se · omete put makar i najmanjoj promjeni u Mushafu. Ovo 

miSljenje zastupa i Ibn Haldün te se za njega zalaze i opravdava 

ga u svojoj "Mukaddimi". Kao potkrepa ovorn miSljenju moze 
poslufüi i to sto se priea za Osmana, kada su mu prepisivaCi 

podnijeli gotove mushafe da ih pregleda, te nakon sto ih je 

pregledao i zapazio na nekoliko mjesta male nepravilnosti u 

pogledu pravopisa, sto su prepisivaci na njegovu napomenu htjeli 

da isprave, on nije dozvolio, nego je rekao: "Utrukuha Je innel­

'Arebe setukimuhä bi elsinetihä - Ostavite tako ta mjesta, jer ce 

Arapi kod citanja pravo procitati i to ispraviti."2 

Razloga ispustanja elifa, väva i slieno treba, dakle, prema 

jednima, traziti u nesavrsenosti onovremenog arapskog pisma. 

Dr. Jusuf Ramie analizirao je pravopis Mushafa i izvrsio 

sljedeeu sisternatizaciju: 

1) ispustanje slova (elifa, läma, väva i slovajä), 

2) dodavanje slova (elija; väva, jä), 
3) medusobno zamjenjivanje slova (väv umjesto elifa, jä 

umjesto elifa itd.), 
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1 

Jusuf Rarnic, Ortogratija Mushafa, "Glasnik VIS-a'', 
br. 2, Sarajevo, 1986., str. 132.-135. 

lsto. str. 137-138. 

Jsto. str. 140. 

4) rastavljeno i sastavljeno pisanje rijeCi (npr. ennc se spaja 

sa mä te dobivamo ennemä, itdV 

Nakon toga on raspravlja o vrlo vafoom pitanju: da li je 

mushafsko pismo tevklfi naravi. "Ostaje jedno veoma znaeajno 

pitanje, a to je da li je ortografija Mushafa odredena od strane 

Poslanika, odnosno Objave ili nije? Islamska ulema se u ovom 

pitanju razilazi. 

)edni kafo (Abdulaziz Debbäg, Ibn Mubärek i dr.) da je 

pravopis Mushafa "tevkifi" i da je Muhammed (a.s.) osobno 

odredio ovakav naCin pisanja Mushafa. 

Ebü 'Amr ed-Däni prenosi da je Mälik, kada su ga upitali da li 

se Kur'än moze pisati uobieajenim pravopisom arapskog jezika, 

odgovorio: "Ne! Osim ortografijom kojom je napisan u vremenu 

halife Osmana". U ovome je, nastavlja Ed-Dan!, suglasna sva 

islamska ulema. 

Drugi smatraju (Ebu Bekr el-Bakilani, Ibn Haldün, Izudln b. 

Abdusseläm) da je ortografija Mushafa stvar idztihäda, da je 

Selefi Sälih slijedio Osmanovu ortografiju samo zbog tebrika, 

blagoslova, sto znaCi da ta ortografija kojom su napisani prvi 

mushafi u vremenu hallfe Osmana nije obavezujufa, odnosno da 

nije odredena (farz) nikakva vrsta kur'anske ortografije. U Kur'ä­

nu, sunnetu, idzmäu i kijäsu nema nikakva dokaza da je propisan 

odredeni naCin pisanja kur'änskog teksta:· 

Dr. ]usuf Ramie potom, kao i Müsä Sähin Läsln, donosi tabelu 

"ispustenih, dodatih i mectusobno zamijenjenih slova, te sastav­

ljeno i rastavljeno pisanih rijeCi u Mushafu".5 Ta tabela se moZe 

i prosiriti, ali su doneseni najkarakteristieniji primjeri i u tome 

je njen znaeaj. 
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TABELARNIPREGLED 

ispustenih, dodatih i medusobno zamijenjenih slova, 
te sastavljeno i rastavljeno pisanih rijeci u Mushafu. 

Pravopis Mushafa 

Mushafi stampani J Mushafi stampani 
u arapskom svijetu I u Turskoj i kod nas 
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1 

Vidr ~:.. · - ' 1,asi:. ET-T:iDZ. IV, 1sian:1tJI, 
1902. (N., _, c 1'1 <;e:;~J µosvecc.1 Je h"di­
s1ma Boz'ie~ ?JsfJnika. a.s .. ko11 su •1 iUnkciJi 
tefsira.) 

2müo 
KRATAK HISTORIJAT TEFSiRA 1 

NAPOMENE 0 .ZNACAJNIM MUFESSIRIMA 

Sve vjerske knjige bez izuzetka podlofoe su u kasnijim 

vremenima procesu tumacenja, sto je slueaj i s Kur'änom. Jedan 

od razloga konstantne potrebe za tumacenjem svetih knjiga 

poCiva i u uslofojavanju zivotnih situacija na koje treba dati nove 

odgovore koji nisu izravno dati u svetoj knjizi. Drugi razlog je, 

bez sumnje, jezik svetih knjiga koji . se povremeno gubi iz 

narodnog govora i ostaje ili knjizevni jezik ili jezik obredoslovlja 

i bogosluzja. Kur'änski jezik, eak i nakon cetrnaest vijekova svoga 

postojanja na Zemlji, ostao je knjizevnim jezikom unutar arap­

skog govornog podrucja, a tokom historije i drugdje. On je 

takoder i sveti jezik jer se, prema veCini pravnih Skola u islamu, 

namäz i bogostovlje obavljaju na kur'änskom arapskom jeziku. 

1\lmacenje Kur'äna proces je koji traje od Muhammeda, a.s„ 

pa do danas. Hadis Bozijeg poslanika Muhammeda, a.s„ takoder 

je u izvjesnom smislu tefsir, buduCi da postoji korelacija izmedu 

Kur'äna i onoga sto je Muhammed, a.s., rekao kao Boziji posla­

nik. Prema tome, Had!s ( a sire shvaceno i Sunnet) predstavljaju 

jedno vrlo znaeajno tumacenje i razradu Kur'äna. 1 

U tefslrskom predanju, nadalje, znaeajno mjesto zauzimaju 

ashäbi, tabi"ini i tabei-tabi"ini koji su briZljivo euvali i Kur'än i 

Radis i svojim idztihiidom, istinbätom ( ..1~1 i ..b~t ) itd. 

dali znaeajno poglavlje u tefslru. Sama, pak, rijec tefsir javlja se 

jeduom i u Kur'änu (Furkän, 33): 
*l~ L>--=-1 J ~4 <!]~ '11 ~ i!t_,.-;~ 'i J 

ali ce srnje Lelmicko znacenje poprimiti tek s prvim, drugim i 

konacno treCim stoljecem po Hid2ri. Srodni termini tefslra jesu 

te ·1·!! ( ~-,t:; ) sto znaCi ··rragati za prvotnim znacenjem", '\ r dtiti 

rijec njezinom pocetku, izvoru", zatim §erlz ( c.y!.) sto znaCi 
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"interpretacija", "tumacenje", "obja5njenje". Serh je termin koji 

je "rezerviran u prvom redu za profane svrhe kao sto su komentari 

poezije, ali je takoder primjenjivan i za natkomentare Kur'äna".! 

Jedan od daljnjih sinonima za tefsir jeste i rijec me'ani 
( ~l...11 ), buduCi da se u ranim vijekovima pod tom rijecju u 

tehnickom smislu htjelo oznafüi djelo koje se bavi znacenjima 
Kur'äna. Ova cetiri termina (~LA...·~ ·c~ ·~J.:i) u zapad­

noj tradiciji odgovaraju terminima egzegeza, hermeneutika, 
traditio interpretativa. 

Prema 'Ali es-Sagiru, tefsir se jezicki ( w ) moze ovako 

fiksirati: "Tefsir" je na oblik "tef'il" od rijeci "fesr'' ili izvedeno 

od "sefr", i kao takva podlijeze dvjema vrstama miSljenja: 

- prva, odnosi se na istu rijec Ciji je korijen "fesr" (Ovdje 
navodimo samo neka misljenja, prim. E.K.): 

a) rijec "fesr'' kao infinitiv znaCi nesto objasniti, otkriti 

pokriveno. Glagol dolazi na oblike kao "darebe" i "nasare". Kafo 

se: "Fesseres-sej'e, jefsiruhü" (sa kesrom na drugom korjenitom 

suglasniku) i "jufsuruhü" (sa dammom na spomenutom suglas­

niku), a znaci: Objasnio je to. • Halil ibn Ahmed el-FarähidI (p.n.a. 

175. po H.) smatra da je rijec "tefslr" od korijena "fesr" u 

znacenju obja5njenje. Halil ibn Ahmed autoritet je u jeziku i 

Hadi'su i na njega se pozivaju u vezi s ovom materijom. 

b) Ez-ZerkesI (p.n.a. 794. po H.) smatra, au tome ga podrfava 

i Sujüti (p.n.a. 911. po H.) da rijec "fesr" dolazi od rijeCi 

"tefsiretun", koja znaei manju koliCinu mokrace (urina) pomoeu 

koje lijecnik otkriva simptome bolesti, tako isto je zadaea tefslra 

da otkriva äjet, njegov sadrfaj i znacenje.3 

'Ali es-Saglr nadalje tvrdi da Rägib el-IsfahänI (p.n.a. 502. po 

H.) smatra da su rijeci "fesr" i "sefr" sliene. "Fesr" se upotrebljava 

kada se foli neko racionalno znacenje, a "sefr" kada se zeli 

eulno-fizicko znacenje. Tako prva rijec odslikava umni ein, a druga 

iskazuje eulno predocenje. Rägib el-Isfahäru tvrdi: RijeCi "fesr" i 

"sefr" imaju bliska znacenja bas kao sto su i one same medusobno 

bliske. Medutim, "fesr" se uzima da bi se iskazalo neko racionalno 
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Andrew Rippin. "TAFSiR", The Encyclopedia of 
Religion". svezak XIV. New York/London. 1987 .. 
str. 236. 

* 
Prema Ibn Manzurovom Usänu/-'Arebu (6)361.), 
na koga se Es-Sagir poziva. postoji izmedu osta­
lih i ovakva mogucnost derivacije rijeci "tefsir". 

3 

'Ali es-Sagir, ibid., str. 13.-14. 



"Zena otkri svoje lice!" 

"S 1~ zura!" 

101d .• St[ 14. i da1je. 

znacenje, a "sefr" da bi se nesto predoCilo pogledu. Kaze se 

"seferetil-mer'etu an vedföihä" · i "esferes-subhu". · · 

Emin el-Hüll potvrduje ispravnost ovog tumacenja, potvrdu­

juCi, sa svoje strane. da se obje rijeCi medusobno susrecu kod 

znacenja "otkrivanje". On kaze da "sefr" znaci materijalno-fizicko 

otkrivanje i pojavu, a "fesr" apstraktno, unutarnje znacenje: 

Sve ovakve ili sliene derivacije ukazuju na to da rijec tefsir u 

vezi s Kur'änom znaCi otkrivanje, izlaganje, tumacenje i pojaS­

njavanje Kur'äna, njegovih rijeci, njihova znacenja. Tefsir takoder 

obuhvata i tokom svoga razvoja dobio je i sljedeee konotacije: 

a) poznavanje metoda za uskladivanje ajeta razliCitog znacenja 

( ü..I:;.;..... ·La..... • • -- -: II - LS 1 - • 1 -) t,!"' ~ iJ"' '-' - & ;,.. l 

b) ovladavanje vjestinom uskladivanja kur'änskih kazivanja 

iz razliCitog vremena (mekanski i med1nski äjeti, itd.), 

c) poznavanje povoda objave süra i äjeta, 

d) upucenost u stilistiku, semantiku i retoriku na polju arap­

skog jezika, kao i u gramatiku u u2em smislu, 

e) upucenost u kiräete, derogirane i derogirajuce ajete, hadis 

Bozijeg poslanika Muhammeda, a.s. 

Kroz historiju, znacenjski opseg tefs1ra sirio se, pa se ne mogu 

u konaenom smislu nikada odrediti sve konotacije te rijeci. (Npr. 

savremeni modernisticki mufessiri smatraju da se tefsir mora 

baviti, izmedu ostalog, i znanostima koje je Kur'än "anticipirao" 

pa biti mufessir znaci jos i poznavati te znanosti.) 

II. 

Tefslr izmedu ostalog mofo biti: 

a) tradicionalni (..J;U4 ~I ) i 

b) racionalni ((ji)~ ~I ) . 

Ovo je osnovna podjela u tefslru sa stanoviSta metoda kojim 

se mufessiri sluze. Tradicionalni tefsü- prvenstveno oznaeava 

takv11 vrstu tumacenja Kur'äna gdje se koristi Poslanikov f1'1 clis, 

tradicija ashaba. tahi'lna i tabe·i'tabnna. kao i sam Kur'än u 

smislu ~redstya za tumacenje Kur'äna. Kod racionalnog tPfslra 

325 



1 1 

svega toga najcesce nema, a ako postoji - podredeno je arbitrazi 

mufessirova razuma. 

Dr. Muhammed Husejn ez-ZehebI u tradicionalne tefsire ub-

raja ovih devet epohalnih djela: 

I) i.:,i~l ~ ~ i.:,~I t-"4- od Ibn Dzerir Taberlja, 

2) r#I ~ Ebü Lejs Samerkandija, 

3) i.:,i~I ~ d- u~I J ~I Ebü Ishäk Sa'lebija, 

4) ~pi r-JL....o Ibn Mes'üd Bagdädija, 

5) ~j.aJI ":'~I ~ ~ e_,ll ~I Ibn 'Atijje el-Endelüsija, 

6) ."<. 'J-.t:..11 · i -::11 ·- Ib -..>:'-" ~. r::-- u ?' ~ n Kesira, 

7) ü~l jAl~I Abdurahmäna Se'älibija, 
8) _,y.ä 1 J.111 Dzelaluddina Sujütija i 

9) '-"" ~ ~ l ~ 4.JA l.>" ~ 1 J:!>Li Ebu Tähira Fejrüzäbädija. 

U racionalne tefsire ubraja ovih <leset djela: 

1) ~I ~~ Fahruddina Räzija, 

2) J..i_jcll )..>-'""I J J:~I )__,:.I Bejdäv'ija, 

3) j.._,.,t:.11 ~!b.JJ:pl d).l.<i Nesefija, 

4) ~j.ü.11 ~l....o ~ ~).:ill ":'~ El-Häzina, 

5) .h:=--11~1 Ebu Hajjäna, 

6) ~~ l ~ Dzelaluddina Mehalija i Dzelaluddina Sujütija, 

7) i.:,li~I ~li.J J i.:,ißll ~l.J;. Nejsäbürlja, 

8) ~l ~l~I Serbajnija, 

9) ~l JWI ..1W.JI Ebu Su'üda i 

10) ~WI C1J El-Älüsija. 

Racionalnoj vrsti tefsira, s punim pravom, moze se pridodati 

i tefsir mu'tezilija. ZehebI govori o ova tri djela: 

1) u.c.UJ.I U.C uißll ~~ El-KädI Abdul-DZebbära, 

2) ~_>11 ~_,..!.11 JL.i Serlfa el-Murtedä i 

3) -...i~I ZamahSerlja. 

Tradicionalni tefsir i umjereni racionalni tefsir obieno pri­

padaju ehli-sunnetskoj provenijenciji. Ovdje vec ulazimo u jednu 

drugaciju podjelu tefsira prema s!jedbama (Jj ) u islamu. Tako 

imamo osim ehli-sunnetskog i mu'tezfüjskog tefs!ra (Cija su 

glavna djela navedena) jos i: 
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O jednom ad najranijih mistickih tefsira vidi dje!o 
The Myislical Vision of Ex1stence h (;fassical 
Islam . autora Ge,har~?. Böweringa (3~ ~in . New 
York, 1980.). Oje:r•, „1-. 1vi tefsirom Sehla Tustarija 
i na najbolJi nacin raspra'llja o ranc; teisirsko­
mistickoj terminolo~iji. 

a) duodecimalisticke s1·;jske u koje, izmedu ostalih, spadaju: 

1) .;!_,.....~ 1 ö ~ _, )y~ 1 ölJ-A (....ä.o Abdullatif el-Kazeränija, 

2) ':?ß.......JI ~ El-Hasan Askerlja, 

3) ü~I ~ Ebü 'All et-Taberisija, 

4) ~Ul Mulla Muhsin el-Käsija, 

5) 0i.)Jf ~ Sejjida Abdullaha el-'Alevija i 

6) öJla.....Jl ül.::o Sultana el-Hurasänija; 

b) si'ijske zejdijske (gdje spada tefsir ~.J.ill ~ od Sevkänija), 

c) haridZijske (medu tom vrstom tefsira najznaeajniji je 

..i'-111 )..1 Jl ..il.).11 ü~ Muhammeda Isfejjifa). 

Tefsiri se po tematici i unutrasnjoj usmjerenosti mogu podi-

jeliti jos i na: 

l) pravne, fikhske, 

2) misticke, süfijske, ~ 

3) filozofske, 

4) nauene itd. 

Pravni, fikhski tefsir bavi se pretefoo serijatskim propisima 

koji su ustanovljeni Kur'änom ili se iz njegovih kazivanja daju 

derivirati. Sve drugo sto Cini mufessir (gramaticke analize, 

etimoloska ispitivanja pojedinih rijeci, i sl.) podredeno je glav­

nom cilju - pravnom objasnjavanju Kur'äna. Poznati tefsiri 

pravne provenijencije jesu: 

l) (~) .:,i~I r-~' od Dzessäsa, 

2) (~W.) L;l~l i"~I El-Huräsija, 

3) (~W.) J:y:>JI ..b~I ~ J:..IS:~I DZeläludd!na Sujütija, 

4) Cf!L..) 01~1 i"~I Ebu Bekr ibn 'Arebija, 

5) CfJL..) L;l~I i"~\J t"4JI Kurtubija, 

6) (<jy!L ~1) (jl~I w ~ 0lä~I .fa Es-Sujürija i 

7) (<j~.J) ~~I d~I Jüsufa Es-Suläsija. 

Misticki tefsiri ~~I ~LA:lll takoder su znafajna tefsir­

ska vrsta, kako po svome kvantitetu tako i po kvalit·~tu i 

dana5njoj relevantnosti. Pisci takvih tefsTra obieno proklami r'.tiu 

da se koriste te'vtlom, sto u njihovom tefsirskom terminoio;korn 

instrumentariju znaCi "vraeanje znacenja rijeCi njihovom izvor-
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nom znacenju". Mufessir süfija obifoo zeli do tih znacenja doCi 

iluminacijom a ne racionalistickim sredstvima. U takvim tef­

sirima rijetko se susreeu gramaticke rasprave ili su one po­

dredene mistickom cilju, a ne uze filoloskom. Süfijski tefslri 

takoder su krcati pripovijestima (hikäja) koje obifoo sadrfavaju 

kazivanja o "mistickim putovanjima". Poznati süfijski tefsiri su: 
1) ~fiJI i.:,l_,.ill ~ Sehla Tustärija, 

2) ~I ~l.b Abdurahmäna Sulemija, 
3) i:,ijill ~l.b. ~ i:,~I ~l._>C. Ebü Muhammed Ruzbehäruja, 

4) ~I ~~_,ttl Aläuddevle el-Bejananlkija i 
5) (~W.lill .:.)L,,.;L:;) i,r.~ ~I ~ Abdurezzäka el-Käsänija. 

Filozofski tefsir ne postoji u pravom smislu te rijeci, buduCi 

da historija tefslra ne poznaje niti jedan tefsir koji je "filozofski" 

protumaCio Kur'än od sureFätihe do sureNäs.• Samo se, dakle, 

moze uvjetno govoriti da su pojedini fragmenti u djelima Ibn 

Slnäa, Faräbija, Ihvänus-Safä i drugih islamskih filozofa filozof­

sko tumacenje i filozofski tefsir Kur'äna. 

Naueno tumacenje Kur'äna poznato je od prije nekoliko vije­

kova, o cemu govori i Sujüti u El-Itkänu. Medutim, naufoo tumace­

nje Kur'äna u pravom smislu javlja se u XIX. i XX. vijeku. Najbolji 
je primjer takvog tumacenja tefsir ~.ßll 0ijill ~ u-9 ..>-'l~I 
od TantävI DZevherija. Od novijih naucnih tumacenja Kur'äna 

znaeajno je navesti djelo Mustafe Mahmuda El-Kur'änu, Muhä­

veletun li fehmin asrijjin.5 Naufoo tumacenje Kur'äna Cinjenica 

je na temelju koje se da uofüi multiinterpretatibilnost kur'än­

skog Stiva. Kao takvo, ono je znafajno i kao civilizacijska pojava 

velikih razmjera u XX. vijeku. Ponekad se takvo tumacenje 

pretvara u kvazi-nauku i kvazi tefsir. 

Prethodna klasifikacija tefsira nije i jedina mogufa klasifi­

kacija te -znafajne oblasti ljudskog duha u islamu. U Evropi su 

mnogi znanstvenici pokazali da mogu drugaCije klasificirati 

cetrnaest stoljefa dugu tradiciju tumacenja Kur'äna. Ignaz Gold­

ziher u svome djelu Die Richtungen der Islamischen Koranaus­

legung (Leiden, 1920.) govori o ovim tipovima tefs!ra: 
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Zehebi, II, str. 419. 

Ovo djelo na nas jezik preveo je dr. Jusuf Ramie 
(izdanje Starjesinstva IZ BiH, Hrvatske i Slove­
nije, Sarajevo, 1981.) pod naslovom Kur'an, sav­
remeni pokusaj razumijevanja. 
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6 

Najvazniji diielov! Gcldzinerova djela Pravc1 is­
lamskog tumater/a Kur'ana prevedeni su u hres­
tomatiji Neikeza S;r1ilagica Uvod u Kur'an. Za­
greb, 1975. 

Ova zaniml1;va 1 1mo pisana studi1a pre,•e-
!!era je u cjelm: ,. -sniku VIS-a (brojevi 3. 4. 
5. 6, 1986. i 1 i 2•iSi:l7.). 

a) tumacenje Kur 'äna Tradicijom, 

b) dogmatsko tumacenje Kur'ana, 

c) misticko tumacenje Kur'äna, 

d) sektasko tumacenje Kur'äna i 

e) modernisticko tumacenje Kur'äna.6 

Poznati savremeni proueavalac metodologije tefsira, John 

Wansbrough, koji je svoju knjigu Quranic Studies: Sources and 
Metltods of Scripturat Interpretation (Oxford, 1977.) posvetio 
tipologizaciji i metodologiji tefsira, govori o sljedeCim vrstama: 

a) narativni tefslr (haggadiCki), 

b) pravni tefslr (halahicki), 

c) tekstualni tefsir (tekstualno tumacenje Kur'äna ili ma-

soreticko tumacenje), 

d) retoricki i 

e) alegorijski tefslr Kur'ana. 

Uoeava se da je John Wansbrough tezio tefsir objasniti u 

kategorijama biblijske hermeneutike judeo-krseanske tradicije. 

Osim Goldzihera i Wansbrougha ovdje treba spomenuti i J.]. G. 

Jansena cija je doktorska clisertacija posvecena tumacenju Kur'ä­

na u modernem Egiptu (The Jnte1pretation of Tlte Koran in 

modern Egypt, Leiden, 1980.) Ovaj autor govori o sljedecim 

tipovima tefsira u modernem Egiptu: 

a) tumacenje Kur'äna i prirodna historija, 

b) tumacenje Kur'äna i filologija i 

c) praktieno tumacenje Kur'äna.7 

]. J. G. Jansen je svjestan da time ne obuhvaea svu raznovrs­

nost tumacenja Kur'äna u modernem Egiptu pa u mnogobrojnim 

napomenama govori i o drugim vrstama tumacenja. 

Svaki tefsir "vrsta" je tumacenja Kur'äna za sebe i ne postoji, 

kao sto je receno naprijed, moguenost da se jednom tipologizaci­

jom ili klasifikacijom ponudi rjesenje bez ostatka, jer je tefsir 

bogata i mofoa islamska nauena disciplina koja je ziya i prrma­

nentno se razvlja. 

Brojne klasifikacije i tipologizacije samo su poku5aj tia se 
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fiksiraju glavni tokovi tefsira u jednoj izuzetno mofooj tradiciji 

dugoj cetrnaest vijekova. 

III. 

Ovdje donosimo kratke napomene o znafajnijim mufessirima 

ili pak filolozima koji su znafajnije uticali na razvoj tefsfra. Ovdje 

nisu ponudene i napomene o si'ijskim mufessirima koji se 

moraju zasebno obraditi. Takoder se ne nalaze ni napomene o 

savremenim mufessirima, sto, takoder, zahtijeva posebnu obradu. 

Potpunije podatke Citalac moze naCi u literaturi navedenoj u 

fusnotama ili na kraju ovoga uvoda u tefsir. 

Ibn 'ABBÄS (p.n.a. 68. po H. ili 686./7. n.e.). Jedan je od 

najznafajnijih ranih mufessira (puno ime 'Abdulläh ibn 'Abbäs). 

Tefsirska djela biljeze predanje da je Muhammed, a.s., prilikom 

njegova rodenja uputio dovu Allahu dZ.S.: "Boze, uputi ga u vjeru 

i pouci ga tumacenju Kur'äna" ( ~.J.:.11~_,~.JI~4-f.ü r+°' ). 
Od ranih islamskih znanstvenika nazvan je el-Hibr (struenjak, 

znalac) i el-Bahr (more/znanja). Orijentalisti kao Ignaz Goldzi­

her zovu ga "ocem kur'anske egzegeze (Vater des Tefsir)." 

Opcenito se smatra da je Ibn 'Abbäs mnogo pamtio iz svojih 

susreta s Poslanikom, a.s., te je otuda postao autoritet u tefsiru. 

Brojna predanja u Cijim isnadima ima ime Ibn 'Abbäsa svjedoce 

o njegovom autoritetu. U Taberljevom tefsiru Ibn 'Abbäs stoji kao 

lienost od prvorazrednog znafaja u predanjima koja su "poopea­

vajuea" ili "konkretizirajuea" ( ~ ili <..J0.!' 0
; i) sto se tice 

kur'änskih ajeta. Osim hadlsa Muhammeda, a.s., i predanja od 

drugih ashaba, Ibn 'Abbäs se koristio i predislamskom i islam­

skom poezijom u tumaeenju Kur'äna. U predanjima ga vidimo 

cesto u drustvu II. halife Omera, r.a., veterana s Bedra ili Uhuda, 

a zabiljezeno je i jedno predanje gdje se on recitiranjem predis­

lamske poezije istice kao vrstan poznavalac kur'änskih znacenja.8 

Premda se u tefsirskim djelima govo1i o kamiljem tovaru spisa 

koje je on iza sebe ostavio, ipak se ne moze sa sigumoseu fiksirati niti 

jedno njegovo djelo. Cuveni filolog El-Fejrüzäbädi sabrao je mno-
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Vidi sire: Zehebi, n. d„ 1, str. 65. 
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O Ebul-Esvedu ed-Dueliju vidi Sire u EI. 1. str. 106. 
i dalje. 

10 

Halil ibn Ahm0 d el-h ·\Hd: (o.n.a. 170. pc H.) 
znacajan je kao reorg . znakovlja koje se 
upotrebljava u oznac2 .kala. fäkoder Je 
odredio i posebne zna:' „ „ gemirnrane gla­
sove, za duzine. itd. 

gobrojna predanja iz klasicnog tefsira koja su Ibn 'Abb<!sova ili mu 

se pripisuju i tako je nastao tefslr pod imenom Tenvirul-mikbiis 

min tefsiri ihn 'Abbäs ('-""~ iJ.:il ~ L>-4 '-""~I ~fo ), koji 

je stampan u Kairu 131 6. po H. Iz tog tefsira uoeavamo da se Ibn 

'Abbäs takoder sluzio i umjerenim isra'Tiijjätom, legendarnim 

materijalom i mitskim sadrfajima, sto daje posebnu draz ovom 

djelu. Orijentalisti (Richard Bell i Alford T. Welch) dovode u 

sumnju mnoga predanja Ibn 'Abbäsa, tvrdeCi da su se potonje 

generacije oslanjale samo na popularnost njegova imena, pripi­

sujuCi mu brojna predanja kasnijeg doba. Unatoc tim sumnjama, 

Ibn 'Abbäs ostaje kao alfa i omega ranog tefsfra. 

Ebul-Esved ed-DUELi (p.n.a. 688. n.e.) nezaobilazna je lic­

nost u tefsiru zbog toga sto je ucestvovao u reformama arapskog 

i posebno kur'änskog pisma. Roden je izvjesno vrijeme prije 

Hidfre u plemenu Benü Kinäne. U vrijeme hilafeta IV halife 'Alija 

uzima ucesfa u nekoliko vojni na njegovoj strani. Takoder je bio 

i sudac za vrijeme Ibn 'Abbäsovog upravljanja Basrom a smatra 

se da je zapovijedao i vojskom protiv haricizija.9 

Ebul-Esved ed-Due!I pisao je i poezijü, ali je njegova najveca 

zasluga u izumljivanju znakova za vokalizaciju Kur'äna. Znakovi 

su se sastojali iz tafaka koje su u to vrijeme pisane drugaCijom 

bojom od konsonanata odnosno od boje kojom su pisani drugi 

vokali. )edna tacka iznad slova za Ebul-Esveda ed-Duelija ozna­

eavala je vokal "fethu'', sa lijeve strane slova tacka je oznaeavala 

vokal "damme", a tacka ispod vokal "kesre". Izum Ebul-Esveda 

ed-Due!Ija bio je ne samo znaeajan nego i smion, jer je predstav­

ljao idztihäd od prvorazrednog znaeaja buduCi da se time tieSa­

yalo veliko pitanje pravilnih vokalizacija Kur'äna i spreeavala 

zloupotreba razliCitih vokalizacija Kur'äna. 

Basrijska skola, kojoj je pripadao Ebul-Esved ed-Duell, po­

takla je znaeajne reforme u pogledu kur'änskog pisma. Jednim 

dijelom one ce biti okoneane kada je HalTI ibn Ahmed napisao 

1!jelo 0 tackama i oblicima s!oca (~I J .hi:JI '-:-' l:i$ ). :·· 

1\fa'mer el-Musennä Ebü 'UBEJDE (728. - 824.) znacajnl je 
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filolog koji je svoju slavu stekao izueavajuCi rijeCi Kur'äna. Zivio 

je u Basri i pripadao basrijskoj filoloskoj skoli (koja je razliCito 

razvijala svoje teorije o jeziku u odnosu na skolu u Kufi). 

Njegovo najpoznatije tefsirsko djelo u sirem smislu jeste 

Medzäzul-Kur'än (i:_,1__,iJI j~ ). Pored toga sto rijec medzäz 

znaci metafora, odnosno preneseni smisao neke rijeCi ili sin­

takticke cjeline, prema H.A.R. Gibbu "u ovom slueaju rijec me­

diäz znaCi "interpretacija" Hi "perifraza" Kur'äna. Mediäzul­

Kur'än se "sastoji od kratk.ih napomena o znacenju odabranih 

rijeCi ili fraza Kur'äna u skladu sa redoslijedom sürä. Ovo djelo, 

koje je preneseno posredstvom Ebü 'Ubejdinog ucenika 'Ali ihn 

el-Mugire el-Esräma, prezivjelo je u dva rukopisa ... "11 

Ebu 'Ubejdino djelo · mofo se samo uvjetno shvatiti i kao 

rjecnik Kur'äna, buduCi da od prve do posljednje sure razmatra 

kur'änske rijeCi, i ono je bilo medu prvim pokusajima da se dä 

cjelovitiji pregled kur'änskog leksickog fonda. Prvi rjeenik Kur'ä­

na, sniatra se, napisao je Es-Sidzistäni (p.n.a. 942.), ali je ovo 
djelo napisano u potpunoj zavisnosti od Ebü 'Ubejdinog djela. 

Ebu 'Ubejda je napisao jos i Garibul-hadis, za koga H.A.R. 

Gibb tvrdi da je "kratko djelo koje ne sadrZi isnäd", te da je to 

djelo prvo takve vrste. 

Nesumnjivo je da je Ebü 'Ubejda utrao put filoloskim izufavanji­

ma Kur'äna koja ce posredstvom Es-SidZistämja, Ibn Manzüra ( djelo 

mu se zove '":'~I i:,L..J) te Ez-Zamahserija dozivjeti svoj zenit. 

Ebü Dza'fer Muhammed ibnJezid ihn Dzerir ET-TABERi 

(p.n.a. 923. n.e.) prvi je znafajni kompilator velikog tefsirskog 

naslijeda koje je ostalo iza ashäba, tabi'Ina i potonjih generacija 

muslimana. U njegovo vrijeme jos se nije do kraja izdiferencirala 

razlika izmedu tefsira i te'vila12 pa on upotrebljava rijec te'vil u 

naslovu svoga komentatorskog djela u smislu tefsira. Njegov 

tefsir obieno nosi naslov Skup obja§njenja u tumacenju Kur'ä­

na ( i:,lßJI ~ ~ ul::JI t-4~ ), ali nek~ izdanja nose i ovakav 
naslov: üißll ~; J..).:. ~ ül::Jl t-4~ 

Ibn DZerir et-Taben pravi je enciklopedijski duh. Upucen je u 
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H. A. R. Gibb, Abu 'Ubayda, EI. 1, str. 158. (Za 
siru informaciju o ovom filologu vidjeti ovaj enci­
klopedijski prilog.) 

12 

Rijec te'vil upotrebljavaju si'ijski teozofi u smislu 
si'ijske hermeneutike kroz koju se "imami javljaju 
inspirativno si'ijskim vjemicima". Znacenje Kur'ana 
imamologija vraca "izvoru", a taj se postu pak u 
Si'ijskom tefsiru zove te'vil (vracanje pocetku, 
izvoru). 
Te'vil upotrebljavaju i mu'tezilije, ali razlicito od 
si'ija. Za mu'tezilije te'vil prvenstveno znaci citati 
Kur'an a da se pri tome njegovi iskazi ne misle 
antropomorfisncki. 
Ibn Dierir et-Taben rijec te'vil upotrebljava u "kon­
vencionalnom znacenju • tumacenja Kur'ana pos­
redstvom tradicije. Ove razlicite dimenzije rijeci 
te'vil treba imati u vidu kada se citaju tefsiri razli­
citih provenijencija. (0 ovome sire vidi: ER, sve­
zak 14., clanak TEFSIR.) 



1 ~ 

13 

0 ~Jm;;hserijL sire: Zerebi. n. d .. :. 5ir. 429. 

fikh, hadis, historiju, kiräete Kur'äna i tefslr. Osniva i svoju 

pravnu skolu, koja nije dugo zivjela, uslijed svoje naglasenosti na 

intelektualizmu pa su je slijedili tek neki umni ljudi. 

Glavna je odlika Taberijevog tefsira njegova tradicionalna 

crta (..t?U4 ~I ). Takvi tefslri imaju u zadatku da navode 

sto je moguce viSe predanja (hadisi Bozijeg poslanika Mu­

hammeda, a.s., izreke ashaba, tabi'lna i selefa opcenito ), da 

navedu sve kiräetske finese, a svoje miS!jenje pisac takvog tefsira 

tek na kraju iskazuje. Taben najeesce tako postupa, a za glavnog 

autoriteta osim Poslanikova hadisa on uzima Ibn 'Abbäsa i 

njegova predanja. 

Mahmud ibn 'Umar ez-ZAMAHSEIÜ ( 468. -538. po H./1075. 
- 1144.) jedan je od najpoznatijih kur'anskih .filologa. Roden je 

u mjestu Zamahseru, u pokrajini Horezm u sjevernoj Perziji. Kao 

i mnogi uceni ljudi svoga doba, i Zamahseri putuje po znanstve­

nim centrima islamskog svijeta. Blizu tri godine provodi u Meki, 

gdje je, prema svjedocenjima, napisao svoj tefsir pod imenom: 

J:;GJ1 bY:"'J ~ J.,_..,~)' I ~ J J:_y:;JI ~Li,,. Oe ..J~I 

Maternji jezik bio mu je perzijski, "medutim, on je vjerovao 

u nadmocnost i superiornost arapskog jezika" pa se i posvetio 

izueavanju arapske filologije, ali prvenstveno na temelju kur'än­

skih tekstova. "Prema razlifüim historijskim izjavama ZamahSeri 

je napisao oko pedeset djela ... vedna ih je objavljena na arap­

skom jeziku. Glavni dio ovih djela bavi se Kur'anom ili arapskim 

jezikom opcenito". t ! 

Svoj tefsir KesSäfZamahseri1
·
1 je dovrsio 1134. godine u Meki. 

Tefsir je pisan koncizno, cesto bez predanja koja se vezuju za 

ranije autoritete. Cesto donosi razliCite kiräete i raspravlja o 

sintaktiCkim strukturama i cjelinama Kur'äna. Takoder mu je 

jedan od glavnih zadataka pokazati nadnaravnost i nectostifoost 

kur'änskog diskursa (i'dZäz). "Distinktivnost Zamahserijt:va ko­

mentara Kur'äna poCiva u njegovim mu'tezilljskim teo!Pskim 

ucenjima. Pocetkom desetog stoljeea mu·tezilije su bile najjaea 

teoloska snaga u ZamahSerijevom rodnom mjestu. On ekspli-
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citno izjavljuje da je Kessäf napisan da bi se osigurao jedan 

potreban i iscrpan mu'tezilijski komentar Kur'ana." Otuda su 

temeljne teme Kessäfa Bozija pravda i jedinost, ljudska slobodna 

volja, deantropomorfizacija Bozijeg bifa itd. Ipak je ZamahSerijev 

komentar, uprkos svojoj mu'tezilljskoj provenijenciji, ostao poznat 

u islamskom svijetu, pa i medu ehli-sunnetom. Smatra se da je 

glavni razlog takvoj reputaciji filoloska vrijednost Kessäfa. 

Fahrudin ER-RÄZi (543. - 606. po H./1148 - 1210.), puno 

ime 'Abdulläh Muhammed ibn 'Umar ibn Husejn, poznati je 

islamski filozof, pisac i teolog. Potice iz ugledne porodice iz grada 

Rejja. Studirao osim u rodnom mjestu jos i u Meragi kod ucenog 

filozofa MedZduddina el-Dzllija. Potom putuje po raznim kraje­

vima i produbljuje znanje kroz kontakte sa ucenim ljudima svoga 

doba. Poznati su mu disputi sa mu'tezilljama u gradu Harezmu. 

Zbog toga je u mnogim mjestima Transoksijane naiSao na veliki 

otpor !eologa tada preovlactujuceg mu'tezilizma. Po povratku u 

Horasan pod za.Stitom je 'Aläuddina Havarizm-faha Muhammeda, 

te je u njegovo vrijeme bio vrlo uticajan. Spominje se da je za 

Räzija sagradena i jedna medresa gdje je predavao. 

Räzijeva prava aktivnost ipak se ogleda u pisanju znamenitih 

djela, prvenstveno iz filozofije i tefslra. Njegov veliki tefsir 

Kljucevi onostranog (~I c:;Fl.io) ubraja se u najopsefoija 

djela takve vrste. Ovaj tefsir se ponekada stampa i pod naslovom 

Veliki tefsir (~I ~).Na stranicama Räzijevih tumacenja 

Kur'äna nalazimo najrazlicitije filozofske i teoloske rasprave, sto 
je i uticalo da se njegov tefsir svrsta u racionalisticka djela. PolazeCi 

sa stanoviSta ehli-sunneta, RäzI se zestoko suprotstavlja mu'te­

zilljama, kaderijama i drugim tada aktuelnim islamskim sljedbama. 

RäzI, dakle, sa pozicija es'arijske teologije brani ehli-sunnet­

sko ucenje, suprotstavljajuCi se mu'tezilljama, ali i strogosti i 

ukocenosti hanbelijskog mezheba. U svom tefsiru on cesto osu­

duje herezu kerramija i drugih sektaskih grupa, pa se njegov 

tefsir moze Citati i kao svojevrsno "hereziografsko" djelo.1
• 

.Ebü Bekr ihn Ferh el-Ensäri EL-KURTUBI (p.n.a. u Gor-
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0 Raziju sire: Etfat al-Sharqäwi (Serkavi), Räzi . 
Fakhr al-Din, ER. svezak 12, str. 221. 



njem Egiptu 1272. n.e.), puno ime: Ebü Abdulläh Muhammed ibn 

Ahmed ibn Ebi Bekr ibn Feredz el-Ensäri el-Hazredfi el-Endelüsl, 

cuveni je mufessir islamske Spanije. Pripadao je malikijskoj 

pravnoj skoli, bio je ekspert za hadls i za tefslr. Puni naziv 

njegova tefsira je: 

CJl.i~I ..:..l:i _, ~I L>-4 ~ U ~I J .:.,i.;i)I I'"~)' t-"L;JI 

Kurtubijev tefslr je, prije svega,fikhske prirode i srediSnje je 

zanimanje njegova pisca da taeno objasni serijatske propise 

Kur'äna i propise koji potieu iz Hadisa, au vezi su sa tzv. ahkäm 

temama u Kur'äna. Sve sto KurtubI navodi u svome tefslru 

podredeno je njegovomfikhskom tumacenju Kur'äna. Otuda je 

prirodno sto ovaj tefslr saddi rasprave o kiräetima koji titicu na 

obredoslovlje ili ortopraksiju, rasprave o näsihu i mensühu i 

slieno. "Njegov komentar je velikog bogatstva i od velike koristi. 

Svi autori koji govore o Kurtubiju to priznaju i upomo ukazuju 

na korist koja se moze izvesti iz ovog komentara."'; Kurtubi se 

koristi iditihädom, istinbätom i drugim sredstvima derivacije 

serijatskih rjesenja. 

Handzic hvali Kurtubija i za njega kaze da je "mjesto raznih 

beskorisnih prifa„ u svoj tefslr unio rasprave o seriatskim 

odredbama i naCinu kako se one izvode iz Kur'ana, a uz to je jos 

spomenuo kiräete, i'rab i nasih i mensuh".'(> 

Nasiruddin EL-BEJDÄvi (p.n.a. izmedu 1286. i 1316.), puno 

ime mu je 'Umer ibn Muhammed ibn 'All Ebul-Hajr Nasirudd'in 

el-Bejdävi. Roden je u Bejdi, mjestu u blizini Siraza u Perziji. 

Pripadao je säfijskoj pravnoj Skoli, a u akäidu je sljedbenik 

es'arijske teologije. "Napisao je nekih dvadeset djela iz razliCitih 

oblasti, ukljueujCi pravo, gramatiku, teologiju i kur'änske zna-

EI, (svezak V), str 512. 

1s nosti. Dok su mu sva djela o ovim temama pisana na arapskom, 

historiju svijeta pisao je na svom matemjem, perzijskom jeziku.'T 
16 

Handzic, n. d., str. 55. 

17 

Bibil;ografske podalke o Bejda•111u viui u Clanku 
Andrew:i Rippina. At-8 iya<hvi, ER, II, str. 85. 

El-Bejdävl je svoju slavu stekao ponajviSe zahvaljujuCi svome 

tefsiru SLjetla objace i tajne tumacenja 

( 1. G11 1 1 1 · '.-:II 1 · 1) IJ-l.,,J ..) .)-4-"' J ~~ ..) ~ . 
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Ovaj tefsir objasnjava Kur'än, rijec po rijec, nastojeCi pribaviti 

ehli-sunnetsko tumacenje Kur'äna za svoje vrijeme. Savremeni 

poznavaoci tefsira slafu se da je najviSe koristio tefsir Fahruddina 

Räzija i Zamahserija, tezeCi pri tome da ostane na stanoviStu 

ehli-sunneta. Bejdävijeva umjerenost vidljiva je i po osrednjoj 

velicini njegova tefsira (u modernim izdanjima obieno se stam­

paju dva sveska), po kratkim i preciznim obja5njenjima, kon­

ciznosti i jasnoci. 
El-Bejdävi je jedan od najpopularnijih mufessira na Zapadu. 

F.F. Bishop i Muhammed Kaddal preveli su na engleski jezik 

Bejdavijino tumacenje sure jusuf (The Light of Inspiration and 

the Secrets of Interpre'fation, Chrestomatia Baidawiana: Trans­

lation of Surat Yusuf with Baidawi's Commentary), koje se 

pojavilo u Glasgowu 1957. godine. D. S. Margoliouth je preveo 

suru Äli 'Jmrän sa njegovim tefsirom (London, 1984.). Lutpi 

Ibrahim je na engleskom jeziku u mnogim zapadnim orijentalis­

tickim. easopisima (npr. Arabica) obja5njavao relacije izmedu 

Bejdävija i Zamahserija. 

'Imäduddin Ismä'il ihn 'Umer Ibn KESiR (1301. - 1373.). 
Pisac jednog od najpopularnijih tefsira uopce, Ibn Kesir, roden 

je u Damasku gdje se obrazovao i postao izuzetno sposoban i 

upucen profesor tefsirskih disciplina. Napisao je tefsir pod nas­

lovom: ~I i.:,l_;JI ~ au njemu slijedi tradicionalni me­

tod. Ibn Kesirov tefsir pisan je na temelju uvida u Zamahserijev 
KesSäf, Kurtubijev Diämi'ul-ahkäm „. Räzijev Mefatihul-gajb i 

druge tefsire zrelog klasienog razdoblja, ali se osjefa i velika 

sloboda i samostalnost njegova autora. Zapafa se da Ibn Kesir 

izuzetno mnogo koristi Hadis, sto je za njega prvo sredstvo (u 

vidu (~ ili ~ )) u tumaeenju Kur'äna. Osim Hadisa, 

autor Tefsirul-Kur'änil-azima koristi i relevantne kur'änske 

ajete za odredenu temu (tumacenje Kur'äna Kur'änom), tako da Ibn 

Kesirov tefsir predstavlja svojevrsnu konkordancu Kur'äna. 18 

Öni se, ipak, da je Taberijev tefsir Diämi'ut-bejän „. najpri­

sutniji na stranicama Ibn Kesirova tefsira. Uporedivanja izmedu 
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Prakticno. svi mufessiri manje ili vise koriste 
Kur'än u tumacenju Kur'äna. Poznat primjer na 
Zapadu jeste djelo Rudi Pareta, Der Koran, Kom­
mentar und Konkordanz (Stuttgart, 1971.). Rijec 
konkordanca u vezi s hermeneutickim postup­
cima znaci medusobno uskladivanje tekstova ne­
ke knjige (poglavito Biblije ili Kur'ana), uporedi­
vanje njenih istih ili slicnih izreka, fraza i sl.; time 
se dolazi do jasnijeg znacenja doticne knjige, da 
temeljitijeg uvida u frekventnost nekih njenih ri­
jeci, maksima i sl. 



1 1 

seneda Diämi'ul-bejäna i Ibn Keslrova tefslra daju potvrdan 

odgovor na pitanje da li je Taberijev tefslr u osnovi fabula 

Tefsirul-Kur'änil-azima . 

Dzeläluddin ES-SUJÜTI (p.n.a. 911 . po H., 1505. n.e.) poznati 

je mufessir i jedan je od posljednjih znaeajnijih klasienih pozna­

valaca tefslra i pisaca iz te oblasti. Plodan zivotni vijek ponajprije 

se ogleda u velikom broju tefslrskih djela koja mozemo oznaciti 

kao nezabilaznu lektiru za svako ozbiljnije bavljenje tefslrom. Iz 

tefs!rske propedeutike napisao je djelo ( .:,1.;i] 1 l"'_,.k ~ i:,ü:;~ 1 ), 

a iz podrucja povoda objave ( JJyl l '-:'~I ~ Jji;Jl '-:'l:l ). 
Poznato je da je napisao dva tefslra, jedan samostalno pod 

naslovom (.J.ßt..11 ~I ~ ~I J .lll), a drugi, koji se popu­

larno zove ( ct1J4.1 I ~ ), n apisao je u saradnji sa svoji m 

uCiteljem Dzeläluddinom el-Mehallljem, taenije receno, SujütI je 

nakon smrti svoga uCitelja dovrsio njegovo tumacenje Kur'äna. 

Za tefslrsku nauku najznaeajnije djelo Dzeläluddina Sujütlja 

ipak je El-Itkän. Autor ga je podijelio u dva dijela: u prvom 

pretefoo govori o historiji Kur'äna i koctifikacijama njegova teks­

ta, dok u drugom dijelu nailazimo na prave tefsirske teme. Djelo 

El-/tkän mnogo je sazetije od Ez-Zerkesljevog (ranije napisanog) 

propedeutickog djela pod naslovom ( .:,1~1 l"'_,.k ~ ,.:/A...JI ). 
Sujüfi je pisao i hadiska i historijska djela, ali je njegov pravi 

doprinos najznaeajniji u tefsiru. 

Mahmüd Sihäbuddln EL-ÄLÜSi (1802. - 1854.) potice iz 

euvene porodice Älüsi, porijeklom iz Bagdada. (To ime vezuje se 

za mjesto ÄlGs na zapadnoj obali Eufrata.) Ova porodica dala je 

mnoge ucene lienosti i dostojanstvenike u javnom zivotu Bag­

dada kroz mnoga stoljefa. 

Sihabuddin el-Älüsi prvenstveno je poznat po svome tefslru 

pod imenom (~W.1 (....iJ ), koji je ll devet svezaka stampan u 

ßulaku u periodu 1883. - 1892. Alüsi se pored komentatorskog 

rada istakao i na podrucju gramatike, prozodije, a bio je i 

istaknuti profesor tefsira i spomenutih nauenih obla~ti na odgo­

YarajuCim skolama u Bagdadu. 
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Tefslr Sihabuddlna el-Älüslja (~W.1 c.u ), prema miSljenju 

clr. Muhammeda Husejna ez-Zeheblja, moze se svrstati u raciona­

listicka umjerena i dozvoljena tumacenja Kur'äna. Njegov tefslr 

predstavlja spregu riväjeta i diräjeta, uskladivanje misljenja 

selefa sa miSljenjima halefa. Otuda se na stranicama ovog tefslra 

zapafa i svojevrstan sufijski i misticki duh, a ceste su i odbrane 

znamenitih süfija. 19 

Muhammed 'ABDUHÜ (1849. - 1905.) smatra se zacetni­

kom islamskog modernizma i ujedno s tim modernizma i u 

tumacenju Kur'äna. Roden je u mjestu Tanti (delta Nila, Egipat) 

gdje u tzv. Ahmedl dfamiji stice prvo obrazovanje. Potom studira 

na El-Azharu, polueuje zapazene rezultate, a ucestvuje i u po­

litickim kretanjima svoga vremena (poznato je njegovo ucesce u 

'Uräbijevoj pobuni protiv Britanaca 1881. - 1882., nakon cega 

je protjeran i u egzilu provodi sest godina). Tokom tog vremena 

boravio je u Libanu, a tada saraduje i sa velikim vjerskim 

reformatorom, DZemäluddlnom el-Afgänijem (1838./9. - 1897 .). 

S njim 'Abduhü u Parizu radi na izdavanju easopisa Najcvrsca 

spona (~_,11 b~I ). U meduvremenu se vrafa u Egipat i kao 

i mnogi drugi reformatori radi kao novinar, predavac na El-Az­

haru, a godine 1899. postaje muftija Egipta. Do tog vremena bio 

je i urednik sluZbenog lista El-Veka 'i' el-misrijje. 

Tokom njegovog rada na El-Azharu upoznaje ga i pridrufoje 

mu se Sirijac Resid Ridä ("Lw;_, ~.J ), koji biljezi njegova 

predavanja ( dobar dio ih je u izmijenjenoj formi objavljen i u 

casopisu el-Menär), a kasnije ce ih, sa svojim dopunama, stam­

pati kao Tefsirul-menar (.J~I ~ ). Osim ovog tefsira (pro­

tumaceno je samo oko dvanaest dfozova Kur'ana) 'Abduhü ima 

i djelo pod naslovom Tefsiru diuz'i 'amme (~) F ~ ~, kao 

i neka druga akaidska djela. 

'Abduhüov tefslrski rad stavlja akcenat na Kur'än kao Knjigu 

upute (hidajeta), a ne na kur'änske stilisticke, lingvisticke, fikhs­

ke i druge konstante. On se bori protiv fikhske kazuistike i 

smatra da je svaki fikh iz proslosti samo b'ivsa razrada kur'änske 
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1 

Tj. drustveni interes. 

Sürä. zapravo, znaci islamski US!•.;"en par!a­
ment. Tc je tijeio u kojamu se inu r&.,praviti sve 
0110 :lto doprinosi bo!jitku sljedoeniKa isia.na. 

poruke. Svako vrijerne mora imati svoju vlastitu razrfülu te 

poruke i ovim zahtjevom 'Abduhü stavlja akcenat na idztihäd. 

Smatra da su vrata idztiltada otvorena i da se cjelokupno 

islamsko naslijede mora interpretirati u svjetlu modernih vreme­

na. Prema njegovom miSljenju, nu:Zno je odbacivati imitaciju, 

fatalizam i robovanje autoritetima fikha, kako bi se ponudila 

nova razrada kur'änske poruke. Osim idztihada, 'Abduhü prote­

zira i maslehatul-'ämme • (...WI w...:..11, kao i sura.·· Smatra 

da razum nije u sukobu s vjerom, a u svojim raspravama protiv 

oponasanja, taklida, 'Abduhu je kategorifan u tvrdnji da je islam 

vjera razuma i da svaka generacija ima da se oslanja na njega. 

Ali E. Hila! Dessouki, ]. ]. G. Jansen i neki drugi istrazivaCi 

'Abduhuova miSljenja smatraju da je njegov Tefsirul-menar 

primjer neomu'tezilijskog miSljenja. Uticaj 'Abduhuova miSljenja 

nesumnjivo je veliki, posebno na nove razrade serijatskog prava, 

tefsir i islamski modernizam u njima, ali i u drugim oblastima 

islamskog miSljenja. 
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POPIS OSNOVNIH POJMOVA 

'abd Rob, sluga. stovatelj. Stanje u kome eovjek, prema ucenjima islama. 
samo treba da bude pred Bogom. Biti "rob Boziji" znaci ne biti prezreno 
bice, znaCi biti najslobodnije bice. Islamski 'abd nema ljudskog gospo­
dara iznad sebe. Biti "rob Boziji" jeste najvi5a forma ljudske slobode. 

abdest Islamsko pranje pred namaz, pred "islamsku molitvu". Obavezno je prati 
ruke do iza lakata, umiti lice, potrati tjeme mokrom rukom i oprati noge 
do iznad clanaka. 

"abdul!äh Rob, stovatelj BoZiji. Takode je to jedno od imena Bozijeg Poslanika a.s. 

'adälet Pravda, pravednost 

ädami rühäni Duhovni Adern, eovjek arhetip, prema isma'ilijskom ucenju 

'adil, el-'ädil Pravedan, jedno od lijepih imena Bozijih je el-'ädil 

'Afuvv. el-'Afuvv Oprostitelj, onaj koji prasta (Bog je et-'Afuvl') 

'ahd Ugovor, zavjet. obecanje 

älziret ßuduci svijet, svijet prozivljenja, onaj s,·ijet 

alzläk Karakter, etika, pona5anje 

el-ajanu s-säbitah Nepromjenjivi arhe!tpi ili odrcdeni entiteti. Esencije svih stvari koje 
posjeduju stvarnost u Bofanskom Znanju eak i prije nego su izvedene u 
egzistenciju. Ova sintagma je znaeajna u mistickim komentarima Kur'äna. 

äje, äjet(mn. äjiit) Znak, simbol, stavak u Kur'änu, takode znak Boziji u fenomenalnom 
svijetu. U osnovi. dvije su vrste äjeta (znakova), äjeti Kur'äna i äjeti u 
prirodi i svijetu. 

iijetu-!fälz (mn. äjätu-l!äh) Znak Boziji. U siizmu od devetnaestog stoljeea (trinaestog stoljeea po 
hidfri) taj se naziv daje kao pofasno ime za najvise vjerske znalce i 
odlicnike. 

'aj11u1-jekin Doslovno oko jamstva. oko sigurnosti. U islamskoj filozofiji ova sintagma 
oznaeava opcenito osjetilnu spoznaju 

·c1,~I lntelekt. razum. U islamskoj fi lozofiji i u sufizmu ovaj tcrmin ozn:1~ava 
metakosmicki. kosmicki i !judski mikrokosmicki razum. 

el-'cl!du / e/'l'e/ Pn-i intelekt. 
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et-·a klu !je "äl 

'ä!emu 1-gajb 

'ä!emu 1-ibdä' 

'älemu 1-m isäl 

'ä/emu t-telta;jul 

el-'Alim 

Allähu ekber 

'amel ( mn. e'amäl) 

'äm 

'Arefät 

et-'A rif bi-lläh 

'Ars 

ashäbi 

ashäbu 1-hal/i ue l-'akdi 

'asr 

'asürä' 

'azäb 

'azm 

'Azrä'il 

hast 

bätin 

Djelatni Intelekt. 

Nevidljivi svijet, duhovni svijet 

Svijet stvaranja, termin se koristi u isma'ilijskoj teologiji i kosmologiji, a 
ukazuje na najvi5u razinu kosmosa 

Svijet nalienosti, imaginarni svijet. U sufizmu ovaj termin se koristi za 
oznaeavanje svijeta iz koga likovi dospijevaju u ovaj svijet 

Imaginarni svijet, svijet koji (u ucenju sufizma) stoji izmedu fizickog 
svijeta i cisto inteligibilnih svijetova 

Znalac, Onaj koji istinski zna. Jedno od Bozijih imena. 

Bogjenajveä! Jedna od glavnih maksima islama. 

Djelo, ein (u uobieajenom i u vjerskom smislu) 

Kur'änski stavak, äjet Kur'äna, koji njedri opcenito znacenje. Npr. "Svaka 
je dufa iskusiteljica smrti", odnosno "Svaka ce dufa biti iskusiteljica 
smrti". Znalci Zakona islama smatraju da se uz ovakvu vrstu äjeta treba 
da poznaju i tzv. konkretizirajuCi äjeti (häss, vidi). 

Brdo blizu Meke gdje se hadZije skupljaju prije zavrsnog hadzskog obreda. 

Gnostik, onaj koji spoznaje Boga. 

Bofansko Prijestolje, Bofanski Tron. 

Drugovi Bozijeg Poslanika Muhammeda, a.s. 

Ljudi koji odvezu.fu i zavezuju. Naziv se daje vjerskim znalcima ('ule­
mä') koji posjeduju autoritet da tumace Bofanski Zakon. 

TreCi po redu dnevni namaz od pet vakata namaza (uslovno kazano 
"molitvi") u islamu 

Deseti dan mjeseca muharrema. (Dan pogibije Husejna sina Alije ibn 
Ebi Täliba koji posebno obiljefavaju Siijje.) 

Trpljenje, kazna koja se obieno dovodi u vezu sa posmrtnim i onosvjet­
skim stanjima patnje onih ljudi koji su pocinili grijehe. 

Odredenje, odluka. Za neke Bozije poslanike veli se da su bili '"Ljudi 
odluke" - 'U!u 1-'azm. 

Melek smrti, Azrail (U literaturi ponegdje i 'fzrä'il) 

Prosirenje, sirenje. Stanje u dusi sufije koja sa spoznajom (Boga) sve vise 
spoznaje sebe i svijet. 

Unutarnje, nutarnje, ezotericko, takoder skriveni aspekt bica, nekog uce­
nja ili religije. svete knj ige, svetog teksta. 
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bätiJl,je 

bej'ali 

bekä· 

beledu 1-emin 

bereket 

Ish:mski ezoterici. inu i:1 mnogo vr~t„ narocito u sufizmu i siizmu. 

Cgoror koji sklopi voda islamske zajednice i ostali njeni prvaci. prisl:'ga 

koju mu oni isbZLI. C sufizmu to je prisega koju iskaze ucenik svome 
uCitelju. 

Opstojanje, odnosno najrise stanje u sufijskim postajama. U tom stanju 
dufa eovjekova opstoji u Bogu nakon sto je iskusila isceznuce (fenä') 

Grad sigurnosti, zemlja sigurnosti i spokoja. (L' komentarima Kur'äna to 
je \ilekka sa njezinom okolicom.) 

Blagoclat, odnosno Bofansko prisustvo koje prozima univerzum. Tako­
<ler bereket proZima cijeli Kur'än i vodi kur'änsko Citateljstvo i slufa-

teljstvo ka ßogu. 

berzah Posredno stanje, istmus, period izmedu smrti i prozivljenja. 

da'i Isma'ilijski misionar (misionar inace). 

dtim 1-Jsltlm Kuea iU do.m(ovin~) islama. 

da 'ta Poziv da se primi vjera (islam), ili poziv da se prihvati jedna ocl skola 
unut1r vjere i:;iarna. Takoder, misionarska aktivnost koju se u klasicnom 
dobu obicno powzivalo sa isma·ilijama. 

ed-Dedidiäl Islamska v2rz!ja Antihrista. 

delil (mn. dalä.'i!) Dokn. 1rgument, potkrepa. 

din Religija, tradicfa u kombir.aciji sa <lrugim rijecima poprima druga zna­
cenja, npr.jevmu d-d!n znaCi "<lan su<la", Sudnji dan). 

dinu lfitreh Prirodna vjera, izvorna vjera. primordijalna vjera koju eovjek nosi u 
nutrini svoje duse. Islam sebe poistovjecuje sa dinu lfitreh. 

e!-clinu 1-hanif Prvotna ili primordijalna vjera monoteizma. Ibrahim a.s. je bio /ian[J: tj . 
eovjek Ciste vjere, istinski monoteista. Islam se takoder poistovjecuje sa 
ed-dinu 1-hanif. 

el-d::eberüt Andeoski svijet. 

dieb1· Predodredivanje, predestinacija. 

diefr Nauka o simbolickom, numcrickom znacenju slova Kur'äna. Siijske knji­
ge tvrde da je tu nauku naueavao prvi Alija ibn Ebi Talib, a siroko je 
koriScena u mnogim tradicionalnim naukama. posebno u tuma~enju 
Kur'änJ. 

d:el11:m1e111 Pakao. Ooieno se smatra da je to suniste \·atre g<lje se stanovnici pakla 
kaznjar<lju ratrom. Medutim. u islamskim djelima gmwi se o rat.mm 

stupnjt,·ima pakla (kafojaranjc . recimo u paklu i hla<lnoeom). 
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dieläl Velieanstvenost, takoder i el-dielil, Velicanstveni.Jedno od Bozijih imena. 

diem' Sabiranje, u sufizmu ponovno sjedinjenje s Bogom. 

diemäl Ljepota, dok el-Diemil znaci Lijepi (Bog).Jedno od imena Bozijih. 

diennet Raj, dzennet, basca, (na buducem, vjeCitom, vjecnom svijetu). 

diihäd D?slovno "napor'', "naprezanje", "trud". Na Zapadu se obieno prevodi 
kao "sveti rat". Diihäd u najsirem smislu znaci svaku akciju, svako 
djelovanje zarad uspostavljanja ravnoteze u zivotu u skladu sa normama 
islama. 

el-diihädu l-ekber Veliki dzihäd, odnosi se na borbu unutar covjeka kako bi prevladao 
svoje strasti, nagone i kako bi potcinio svoju nifo prirodu. 

el-diihädu 1-esgar Tzv. "mali sveti rat", tj. borba u odbrani vjere i njenoga ocuvanja. Vanjski 
napor na BoZijem putu. 

diihädu n-nefs Borba protiv svojih strasti. 

diism ( mn. edisäm) Tijelo. 

diuz' Jedna tridesetina Kur'äna. Cijeli Kur'än ima 30 dfozova. Svaki dfoz sadr­
zi cetiri hizba. (Vidi hizb.) 

edeb Odgoj, lijepo pona5anje, lijepo ophodenje. 

el-ehad · Jedanjedini. (Bozije ime). 

ehadijjet jedinost, jedinstvo. U sufizmu stanje u kome su sva Bozija imena i svo­
jstva jedno s Njegovom Biti. 

ehlu-1-bejt Termin koji se koristi u Siijskoj teologiji i pravu a doslovno znaci "Pripad­
nici Kuce" (Muhammeda a.s.). Tu prije svega spadaju Alija, Fatima, nji­
hovi sinovi Hasan i Husein, te njihovi nasljednici. 

ehlu-s-sunneh Ljudi koji slijede obieaj/tradiciju Bozijeg Poslanika Muhammeda a.s. U 
literaturi ovaj termin oznaeava veCinski dio muslimana, sunnije. 

emänet Povjerenje koje je Bog, prema islamu, ukazao fovjeku stvarajuCi ga i 
dajuCi mu polog namjesnika na Zemlji. 

emiru l-mu'minin Zapovjednik pravovjernih, ime koje se davalo u sunnizmu halifama, a u 
Siizmu samo Aliji ibn Ebi Talibu. 

emr Naredba, naredenje, odredba, zapovijed. 

el-emru bi !-ma 'rüfi ve n-nehju Narer!ivati dobro a zabranjivati zlo. U ranim teoloskim skolama islama 
'ani !-munker jedno od glavnih nacela islama na kome se posebno insistiralo. 
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ensci1: c>nsdrije Pomagatclji. Oni koji su u ~ledini pomagali Bozijem Poslaniku da uspos­
taYi pn'U islamsku zajednicu nakon sto je doselio iz Mekke sa nekolici­
nom muslimana. 

esäs 

e!-Esma' l'e s-sifät 

fakr 

fard,farz 

fedir 

fekih ( mn.fukahä) 

fekir 

fekireh 

fe!äh 

jelek (mn. ejläk) 

Je!sefeh 

Jena' 

e!fe11äfi S-Sejh 

elfenä fi z-zät 

ferk 

jel'älilzu s-suver 

jl'I ( mn. ef äl) 

fit reiz 

e!-Furkän 

GädirHum 

el-Gafttr 

td-Gälih 

Temelj. Onaj koji temeljito tumaci unutarnje znacenje ObjaYe.;\aziv koji 
je dat Aliji ibn Ebi Talibu od strane nekih skola Siizma. 

Imena i svojstva (atributi) Boga. 

Siroma5tvo. C kontekstu vjere i sufizma/akr je duhovno siromastvo. 
Sufij ska praksa kaze: "\:ts toj da tebe nista ne posjeduje, pa ces sve 
posjedovati". 

Stroga vjerska dufoost prema serijatskom pravu. 

Zora, svitanje. Prvi namaz od pet dnevnih namaza u islamu. Takode sura 
u Kur'änu. 

Pramik, vjerski znalac prava, serijata, znalac svetog prava. 

U sufijskoj literaturi obieno muski sufijski ucenik. 

Zenski sufijski pripadnik, ucenica u sufizmu. 

Spasenje, izbavljenje. 

~ebeska sfera, nebo, kat neba. 

Filozofija. 

Isccznuce, utonucc. Stanje u sufizmu u kome dusa postaje ponistena 
pred Bogom. 

CniStenje u sufijskom ucitelju, sejhu. 

Cnistenje u Bofanskoj Esenciji, Biti. 

Prema sufizmu odvajanje od Boga. 

Slova kojima zapoCinju neke sure u Kur'änu. 

Djelo, ein. 

Prvotna priro<la. primordijalna nara\". praizrnrno saHsenstYO. 

Jedno od imena Kur'äna. znaCi razdjeljiuanje, raz!ucuz;at~je. "kriterij". 
mjeri!o. Ku r'än razlueuje istinu od neistine, opsjenu od stvarnog. 

Vodena mlaka blizu Mekke gdje je, prema siijskom vjerovanju. nastao 
nakon sto je obavio posljednje svoje hodocascc i. kako siije vjeruju, od­
abrao .\liju ibn Ebi Taliba za svoga nasljednika. \<lotiv Gädir H11Jna je 
HIO cest u siij ·kim komentarima Kur'äna. 

Opro't::Llj. Jc<lno od Boz1jih imcna. 

Pobjedn ik. Imc ßozi~e. 
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ef-Ganljj 

ginän 

guläm (mn .gilmän) 

habib 

habibu-lläh 

el-hadarätu l-itähijje el-hams 

e/-Hädi 

hadis ( mn. ehädis) 

hadis kudsi 

hadretuz-zikr 

hadzdi 

häfiz 

e!-hähüt 

el-Hajj 

hakim (mn. hukamä') 

hakikah (mn. hakä'ik) 

e/-hakikatu 1-muhammedijjah 

el-hakimu 1-mute'ellih 

el-Hakk 

lzakku ljekin 

lzä! (mn. ahl'äl) 

Bogati. Ime Bozije. 

Isma·iJijska vjerska literatura, cesto u obliku poezije popularne naravi. 
Cesto koristi lokalne indijske jezike mije5ajuCi hiduisticku mitologiju sa 
islamskim ucenjima. Tragovi ginän knjizevnosti vidljivi su u isma'ili­
jsko·m tumacenju Kur'äna. 

Djecak. Mladic. U surijüsuf zajusufa se veli da jeguläm. 

Prijatelj. Jedno od imena Bozijeg Poslanika Muhammeda a.s. 

Prijatelj Boziji jeste cest naziv za Muhammeda a.s., u islamskoj literaturi. 

Pet "Bozijih prisustava" za koje Ibn 'Arabi i sljedbenici njegove skole tvrde 
da saCinjavaju cijelu stvarnost kao takvu. 

Uputitelj. Ime Bozije. 

Izreka Bozijeg Poslanika Muhammeda a.s. U siijskoj literaturi rijec hadis 
koristi se i za izreke dvanaest imama, ali se pravi ostra razlika izmedu 
izreka Muhammed·a a.s. i izreka imama. 

Sveti hadis, tj. Poslanikova a.s. izreka u kojoj Bog dZ.S. govori u prvom 
licu. 

Glasno zazivanje Bozijih imena na sufijskim skupovima. Zazivanje je 
obicno popraceno ritmickim pokretima tijela. Posebno se prakticira kod 
mevlevijskih sufijskih udruzenja. 

Hodoeasce u Mekku. Jedna od pet temeljnih isiamskih dufoosti. 

Osoba koja znade Kur'än napamet. 

Bofanska Esencija. Cest termin u sufizmu Ibn 'Arebijeve provenijencije. 

Zivi. Ime Bozije. 

Mudrac, mudri covjek, teozof, filozof, ljekar. U jednini - ime Bozije. 

Istina, nutarnja istina, duhovna stvarnost, sd, srCika (svetog Teksta i 
slieno). 

"Muhammedovska zbilja", tj. nutarnja zbilja Muhammeda a.s. kao Lo­
gosa. Termin se koristi u sufizmu i islamskoj teozofskoj knjizevnosti. 

Teozof, mudrac teomorfickog smjera. 

Istina. Stvarnost. Ime Bozije. 

Istina jamstva, neporeciva isiina i osvjedocenje, spoznaja u koju nema 
sumnje. 

Stanje, stanje duse, nutarnje raspolozenje. U sufizmu to je duhovno 
stanje ili spremnost i pripravnost koju ucenik iskufava na putu. Häl je 
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takode stanje ekstaze u zikru, zatirn pri slufanju muzike, poezije ili bilo 
kojeg drugog obilja ljepote. 

/ia!ifa Covjek je lia!ifa (namjesnik) na Zemlji. Neki tefslri, komentari Kur'äna, 
vele da je eovjek lzalifetu-!!dh tj. Boiiji namjesnik na Zemlj i. U Kur'anu 
te sintagme nema. Prema svjetogledu islama, covjek je gospodar na 

Zemlji (negospodar Zem[je) u ime Boga. 

!za!ifetu resüli-l!a!t Namjesnik Bozijeg Poslanika. Ovaj se naziv daje halifama koji su poceli 
rukovoditi Islamskorn zajednicom nakon Poslanikove a.s. smrti. 

e!-Häfik St:voritelj. TVorac. Ime Bozije. 

halrnh Duhovno utoCiSte, skloniste (sufizam). 

hänikiih Sufijski centar. 

häss Kur'änski stavak ili cjelina koja je konkretizirajuea, izuzimajuce naravi. 
Npr. "A koji eovjek bude bolestan ili na putornnju, nek naposti isti broj 
drugih dana (broj dana koji nije postio) ·· Za razliku od häss ajeta postoje 
i ·äm äjeti (vidi). Npr. Propisuje vam se post! 

havf St:rah (u uobicajenom smislu) kao i strah od Boga. 

hazinah (rnn. hazä'in) Riznica. Nevidljivi svijet je riznica gdje se nalazi esencijalni realitet, esen­
cijalna stvarnost svih stvari. 

el-Hidr lv!isteriozna osoba koja se spominje (ne poirnenice) u Kur'änu. Prema 
islarnskoj literaturi mistiene provenijencije Hidr je uvijek ziv. Poistovje­
cen je sa ezotcrickom stranom vjere. Porede ga sa Elijahom iz judaizrna. 

hidira Preseljenje Muhammeda a.s. iz Meke u Medinu (622. godine po 'Isä a.s.) 
Od tog vremena racuna se islamska era. 

hifz Ucenje Kur'äna napamet, znanje Kur'äna napamet. Ova velieanstvena 
tradicija islama ocuvala je, uz pisanje Kur'äna, autenticnost ove svete 
knjige. U islamskom svijetu ima na stotioe hiljada hafiza. 

hiktr. ~•h Mudrost, teozofija, filozofija. 

e!-hikrnetu 1-ma§rikijjeh "Istoena filozofija", odnosno filozofija koja vise inklinira iluminaciji i 
intuiciji negoli racioniranju. Ovu je vrstu filozofije pokufao razviti Ibn 
Slnä u kasnim godinama svog zivota. Taj je pokusaj dopunio Suhrawrc!I 
u svojoj skoli isräka (iluminacije). 

lzimmeh Duhovna volja, duhoma "ceznja". 

liirkalz Vuneni plast kod sufija. 

/1i::b Dio (teksta, pjesme, kaside) koji se zasniva na sufijskom zikru, takoder 
liizb znaCi jos cetvrtina dzuza (Vidi). Di uz' ni lzi.zb ne posjeduju temat-
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hubbu-lläh 

el-Hudä 

hudidieh 

el-hulefä'u Häsidün 

hums 

Huve 

'ibädet 

el-'ibädetu l-'amelijje 

et-'ibädetu l- 'ilmijje 

ibdä' 

Ib#s 

ibnul-vakt 

'id 

i'diäzu 1-Kur'än 

idimä' 

iditihäd 

iftär 

ihläs 

ihräm 

ihsän 

sku koherenciju. To su viSe podjele Kur'äna koje imaju ulogu u hifzu -
ucenju Kur'äna napamet. 

Ljubav Bozija. 

Uputa, jedno od imena Kur'äna. 

Dokaz,Jamstvo. U siizmu, imäm. 

Cetvorica halifa na pravom putu: Ebu Bekr, Omer, Osman i Alija. 

Jedna petina, tj. vjerski porez u siizmu. Plaeao se vjerskim vlastima i 
predstavnicima imäma. 

"On". Rijec se odnosi na Esenciju Boziju. Takode i na zadnji slog rijeci 
Alläh. 

Bogostovanje. 

Bogostovanje zasnovano na djelovanju. 

Bogostovanje zasnovano na znanju. 

Stvaranje iz niSta (stvarnje ex nihi'lo ). 

Davo, sejtan, sotona. 

Doslovno "sin trenutka'', "sin trena". Ova se sintagma daje sufijama jer 
oni nastoje da zive u sada5njosti, tj. u vjeenom sada. 

Praznik, dan proslave. U islamskom kalendaru dva su 'ida najvainija, 
ramazanski i kurban Bajram. 

Nenadma5na narav Kur'äna. Kur'än je nedostifan i po slovu, i po smislu, 
znacenju, i transvremenskoj aktualnosti. Stili organiziranje Kur'änskog 
Rijeka i diskursa fovjeku, dzinu, nebesima i Zemlji, svemu, svim stvoren­
jima jesu nedostifoi. Kur'än je i po svome i'diäzu neiscrpan. 

Konsenzus ili slaganje. Princip nekih skola u islamskom pravu, obicno 
konsenzus vjerskih znalaca ('utemä) glede pravnih pitanja koja nisu 
strogo specificirana u Kur'änu i hadisu. 

Iskazivanje nezavisnog pravnog misljenja koje je utemeljeno na intelek­
tualnim i moralnim kvalifikacijama vjerskog znalca. 

Obrok koji se uzima na kraju dana posta uz ramazan ili za vrijeme posta 
izvan mjeseca ramazana. 

Iskrenost. U komentarima Kur'äna iskreno ocitovanje islama. 

Posebna odjefa koja se sastoji od dva platna bijele boje. Hodocasnici nose 
ihräme za vrijeme hadidia i 'umre. 

Dobro2instvo, ljepota. Ilzsän je unutarnja dimenzija vjere islama. 
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ilträ11 Brafa bratst\"o. prijatelji. Termin se obicno koristi za sufije i sufijski ;·cd. 
Clanove posebnog reda i slicno. 

·i/Jn Znanje, nauka. Obicno ono znanje koje ima potporu u Svetom Tekstu ili 
je iz njega izvedeno. Znanje koje je zasnovano na predajnom lancu koji 
se vezuje za Sveti Tekst. 

·ifmu 1-jekin Pouzdano znanje. znanje sa jamst:vom. Sintagma se obifoo koristi u 
sufizmu i islamskoj filozofiji i gnoseologiji a oznacava neporecirn znanje 
do koga se dospijeva kroz Svete TekstoYe. 

imäm Imam. Doslovno "onaj koji stoji ispred", "koji predvodi„. lmäm je osoba 
koja u namazu sto se obavlja skupno predvodi druge vjernike. Osim toga 
imäm je i titula koja se dajc najvisem vjerskom znalcu, halifi i slicno. C 
siizmu imäm je nasljednik Poslanika a.s. glede muslimanske zajednice. 

imän Vjerovanje. vjera. 

'imc'irelt U sufizmu vrsta plesa prilikom kojeg sc izgovaraju Bozija imcna s ciljem 
da sasvim ispune covjeka. da ih eovjek prihv-ati u cijelosti. 

insän Co\'jck, ljudsko bice. 

el-insä111t 1-kämi! Cniverzalni eovjek, savrsen covjek. Ljudsko bice koje je postiglo puninu 
ljuclskog stanja i postalo savrseno oglcdalo u kojcm sc oglcdaju ßozija 
imena i svojstva. 

in seid ( mn. e11cWdJ Recitoranje poema i kasida na sufijskim skupovima. 

in.~iräfl Sirenje. Sintagma insirähu s-sadr oznacava stanje kacl islam eovjeku 
olaksa i pruzi spokoj. To je. drugim rijecirna, duhovno ostvarenje koje je 
isiam postigao u CO\'jeku koje mu je islam \·jera. 

isbät Potvrda, spoznaja za porvrdom. 

Islam Prcdanost Bogu, predanost Bozijoj volji. 

'ismet :\egrjesnost, bezgrjesnost. Kvalitet Bozijih poslanika. Glavne skole siiz­
ma smatraju bezgrjesnim Bozije poslanike. ali i s\,·oje imame. 

el-ismu 1-dteläleli "Vrhovno ime" Bozije. tj.Allä/1. 

e!-is11111 l-e-a::am :\ajvece. najuz\·isenije Bozije ime. 

dis111u l-111uji'(!d "Jedinsr;eno ime" Bozijc. tj.Allali. 

ismu 2-Zdt lme Bozije Escncije. Bozije biti. To je sYako ßozije imc koje sc o<ll1L'\i na 
ßoziju Bit a nc na Bozije srojst\'o. 

i.mä ·asaij/·i! D1:an:iesterci. dudecia~ tlisti. :\ajbrojnije skole u siizmu. \jezini ~li·".lhe­
lllci rjeruju d:t iza Po~l:rnika a.s. s!1jedi dr:rnacst imama. 



isti'dad Pripravnost, sposobnost, potencijalnost. 

istigfar Trazenje oprosta od Boga. 

'isa' Peti namaz, jacija. Obavlja se nakon nestanka sunceva traga (rumenila) 
na nebeskom svodu pa sve do ponoCi a i kasnije, do pred samu zoru. 

isareh, isaret(mn. isarat) AJuzija, naznaka, mig. U mistickim komentarima Kur'äna isarah je 
obicno prvi dojam koji na citatelja ostavlja Sveti Tekst. 

'iski ilahi Bofanska ljubav. 

i§rak Iluminacija, prosvjetljenje. 

i'tikaf Osamljenje, povlacenje u osamu od ostalog svijeta radi duhovne prakse i. 
bogostovnih razloga. 

itHhäd Jedinstvo. 

itHhädu l-vakt Dovodenje u vezu svih momenata, svih trenutaka jednog dana, u istovrs­
nu vezu, kako bi se te trenutke procijenilo. (Sufizam) 

ka'ba (kjaba, kaba) Hram Boziji u Mekki izgraden, po vjerovanju islama, jos od strane Adema 
a.s„ a potom obnovljen od strane Ibrahima a.s. Ka'ba odreduje pravac u 
namazu. U smjeru Ka'be muslimani se okrecu te se oko nje formira 
bezbroj koncentrienih krugova. 

kabd Stezanje, skraCivanje, sazimanje. 

kadä' Bofanski Sud ili Odluka, ono sto je namjereno eovjeku. 

kadar el-kadar Predodredenje, predestinacija, udio koji je eovjeku namijenjen u zivotu. 

käfir Nevjernik, fovjek koji prekriva, zakriva istinu te time stoji protiv vjere. 

kahhär, el-kahhär Bozije ime koje znaci SvemoguCi, Bdijuci, Onaj koji vlada (nad svima). 

kajjüm el-Kajjüm Onaj Sebi Dostatni, Sebi dovoljni. Ime Bozije. 

kaläm Doslovno "govor", "rijec''. Kaläm je jedno od imena Kur'äna. U kasnijim 
desetljeCima razvoja teologije islama kaläm postaje teologija sama, od­
nosno-disciplina koja uci odbrani vjerskih nacela intelektualnim sred­
stvima (razumom i slieno). 

Kalb, et-Kalb Srce (i u duhovnom smislu), takoder srediste mikrokosmosa a k tome i 
sjediste inteligencije. 

Kafem, el-Kalem Pero, obieno se koristi kao simbol Bofanskog Intelekta, odnosno simbol 
instrumenta Bozijeg djelatnog cina. 

e/-kalimeh Rijec Bozija. Odnosi se takode na Kur'än. 

Karfh el-Karib Onaj koji je blizu, Blisld. Ime Bozije koje znaCi da je Bog blize eovjeku 
negoli eovjek samome sebi. 
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el-Karim Casni. Ime Bczije. 

kemäl Savrsenstvo 

kerem Cast. Plemenitost. 

ke~f Raskrivanje. Otkrirnnjc, Otkrorenje. 

kiblah, kibla PraYac ka kojem se muslimani okrecu u namazu, tj. pravac Ka'be. 

kijäm Stajanje u namazu (dio namaza kad se tekstovi Kur'äna izgovaraju stoje­
Ci, odnosno kad se dove / molbe/ molitve izgovaraju stojeci). Kijäm u 
Siizmu oznacara religijski pokre/ koji se javio u potporu imama i 
1zjihovilz predstal'nika. 

kijämelz, kijdmet 

klj'äs 

Sudnji Dan, Prozivljenje. Vstajanje iz grobova i mezarja. 

Analogija, tj. u fikhu (istamskom pravu) metod dospijevanja do pravnih 
rjesenja analogijom. 

kiräeti Tefsirska disciplina koja se bavi razliCitim Citanjima Kur'äna. Postoje 
dozvotjeni i nedopusteni kiraeti Kur'äna. Bez poznavanja ove obtasti ne 
moze se tumaciti Kur'än. 

kitäb Knjiga. Et-kitäb jeste Knjiga, tj. Kur'än. Samo je jcdna knjiga uistinu, tj. 
samo je ßozija objava (Kur'än, Tevrät, Zebür i IndZil) - istinska knjiga! 
Sve druge knjige jesu tck crticc na matome djelicu margine ßozije knjige! 
Obicno se koristi u znacenju svete knjige Kur"äna, ali takoder i za sve 
objavljene knjige, kitäbe kao sto su Tcvrät, Zebür. lndzil. 

kudrah, kudret Snaga, moc. 

kufr :\evjerstvo, nevjerovanje. 

Km"än, el-Kur'än et-Takvinf Kosmicki Kur'än, odnosno skup znakova/äjeta koji ukazuju na 1\-orca. U 
i~lamu se kosmos smatra primordijalnom objavom, na cijim su strani­
cama upisana znamenja Bozija. 

Kur'än, e/-Kur'än et-Tedvini Pisani Kur'än koji je na arapskom jeziku u koji je objevljen od Boga dZ.S. 
Muhammedu a.s. takoder, sintagma el-Kur'an e/-Tedz•ini znaci i pam­
ceni Kur'än. upamceni Kur'än. 

kurb 13lizina (u sufizmu blizina Boga eovjeku i obratno ). 

el-Kursi Prema kur"änskom simbolizmu Stalak Prijestolja (.flr~'a) Bozijeg. Tako­
der e!-Ktmi znaci cesto i Prijestolje. 

a/-//ihüt Svijet ßozijih Imena i S\'ojstava. 

l..t'.iletu , f(adr „\ oc Snage„ il i „\oc Sibsb"". Jedna od noCi u posljec! noj trccini posta. 
ramazana. kad je pocclo objarlji\·:rnje Kur";-tna. 
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Lejletu 1-mi'rädi 

e!-Levh 

el-Levhu 1-Mahfüz 

magrib 

et-Mahdi 

ma'nä 

ma'nevijeh 

ma'rifah 

ma siva'tläh 

ma'süm 

ma'Sük 

mazhar 

mazkür 

me'äd 

mebde' 

medresa 

mediälisi e'azä' 

medilis ( mn. mediälis) 

medilisu z-zikr 

"Noc Uspona" kada je, prema Kur'änu i komentraima Kur'äna melek 
Dzibr!I prenio Poslanika Muhammeda, a.s. iz Meke u Jerusalem, a odatle 
je bio uznesen na najvise nebo gdje je proveo izvjesno vrijeme u Bofan­
skom Prisustvu. 

Ploca, Ploea Pomno cuvana. 

"Ploea Pomno Cuvana", prema komentarima Kur'äna na ovoj Ploci su od 
strane Boga zapisani svi realiteti stvari prije negoli sto ih je Bog stvorio 
izvanjski i postavio ih u objektivnu stvarnost. 

Zalaz sunca, vecer. Vecernji namaz (cetvrti po redu tokom dana). 

"Onaj koji je na pravom putu", "onaj koji je ispravno vodert". Onaj koji se 
ocekuje da spasi eovjeeanstvo od tlacenja i nepravde, i da ustanovi vlada­
vinu mira kao dijela eshatoloskih dogadanja koji su u vezi sa drugim 
dolaskom 'Isä, a.s. (pred kraj svijeta). Literatura o el-Mehdiju posebno je 
bogata u kontekstu Siizma. 

Znacenje, sustina, srz, unutra5nje znacenje Svetog Teksta. Takoder, unu­
tarnji aspekt naspram vanjskog aspekta stvari. 

Duhovnost, ono sto je u vezi s svijetom znacenja (ma 'nä). 

Znanje, spoznaja. 

Sve sto nije Bog, sve drugo osim Boga. 

Negrjefan, bezgrjefan. Osoba koja posjeduje kvalitet 'ismeta, tj. ne­
grjesnosti. 

Ljubljeni, voljeni. 

U sufizmu mjesto (locus) Bozijeg oCitovanja, mjesto pojave Bofanskog 
Kvaliteta. 

Ono sto je spomenuto (u zikru ili inace). 

Povratak (k Bogu), odnosno eshatologija i takoder prozivljenje kako 
pojedinacno (inidividualno) tako i kosmicko. 

Pocetak, lzvor, Princip. U literaturi se koristi kao jedno od imena Bozijih. 

Skola, tradicionalna islamska skola srednjeg ili viSeg ranga. 

Popularni vjerski skupovi u Siizmu posveceni sjeeanju na Husejna (unu­
ka Muhammeda a.s.). Odrfavaju se u mjesecu muharremu. 

Skupovi. U sufizmu obieno skupovi Siija. 

Skupovi sufija na kojima se spominje Bozije ime ili Bozija imena (te 
druge kaside i pjesme koje su u vezi sa slavljenjem Boga). 
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mediüsije Islamski naziv za vatropoklonike. 

mehabbeh Ljubav. V sufizmu posebno ljubav prema Bogu i ljubav Boga spram 
stvorenja. 

mehäfah 

mekäm ( mekämät) 

melek ( mn. melä 'ikeh) 

el-meleküt 

mersijah 

mertebeh ( mn. merätib) 

mesnevi 

messä'i 

mevlä 

mevlid ( mn. mevlidät) 

rnevf idu n-nebi 

mihräb 

mi'rädi 

misäk 

misäl 

miskät 

Strah, u sufizmu taj termin znaci "strah od Boga'', a to je prvi stupanj 
duhovnoga savrsenstva. 

Duhovna postaja, u siizmu duhovna razina. 

Melek, andeo. 

Andeoski ili duhovni svijet. 

Elegija, tuZbalica, populama u Siizmu u vezi sa smrcu imama. 

Razina, postaja duhovnih stanja u sufizmu). 

Rimovana strofa poezije. To je takode naziv koji oznaeava Rümljevo 
poznato djelo, komentar Kur'äna u poeziji. 

Peripateticki, termin se odnosi na skolu islamske filozofije koju je osno­
vao el-Kindi, razvio ju je el- Färäbi, a svoj vrhunac dosegla je za vrijeme 
Ibn Sinäa. U toj skoli aristotelijanska folozofija u svojoj neoplatonistickoj 
interpretaciji bila je kombinirana sa nacelima islama, te izrasla u va2nu 
filozofsku skolu islama. 

Gospodar, ZaStitnik, takoder i sticenik, klijent. 

Rodendan Bozijeg Poslanika Muhammeda a.s. ili pak druge va2ne osobe 
(npr. u sufizmu). Rodendan se obicno obiljefava pobofoim proslavama i 
svetkovinama. 

Rodendan Vjerovjesnika (Muhammeda a.s.). 

Nifa u dfamiji uvijek sagradena u pravcu Meke. Prema niSi (mihrabu) 
vjernici su okrenuti za vrijeme namaza. 

Uspon Bozijeg Poslanika Muhammeda a.s. na nebo za vrijeme noenog 
putovanja ( 'isrä). 

Ugovor, savez. Posebno ugovor (misäk) koji je sklopljen izmedu Boga i 
eovjeka u predegzistentnom stanju. 

Simbol, lik, predstava, parabola. 

Udubina, nifa. Poznato je el-Gazälijevo djelo "'Nifa svjetlosti" (Miskätu 
l-Envär). 

r\jet koji pojaSnjava drugi äjet. odnosno äjet koji je pojaSnjen drugim 
äjetom. Postupak Tihjäna (Vidi) jeste vrlo cest u Kur'änskoj hermeneu­
tic.t i Egzegezi. 
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mudiähedeh Asketska disciplina i duhovna borba na sufijskom putu. Ovaj je termin 
sinoniman sa terminom el-diihädu l-ekber. 

mudiähid Osoba koja se trudi na Bozijem putu. 

mudierred Cist od materije, neumijesan u materiju, u tvar. Potencijalnost, takoder 
nesavrsenstvo. 

mu'diiza Nadnaravno djelo, cudo. Kur'än je mu'diiza, nedostifoa Rijec Bozija, 
Govor Boziji. (Vidi i'diäz.) 

muditehid Autoritet koji je u stanju dati nezavisno misljenje u serijatskom pravu, to 
jest, osoba koja moze prakticirati iditihäd. U siizmu se taj naziv danas 
koristi iskljucivo, ili gotovo iskljuCivo, a odnosi se na aktivnost imama 
duodecimalnog Siizma. 

muhädiiri ( ar. muhädiirün) Doseljenici iz Mekke u Medinu, iseljenici koji su se iz Mekke radi islama 
iselili u Medinu sa Muhammedom a.s. 

muharrem Prvi mjesec islamskog mjesecevog kalendara. 

muhäsebah Isku5avanje (kod sufija). Pri ovim duhovim vjeZbama sufija propituje da 
li su mu djela u skladu s vjerskim zahtjevima. 

ei-Muhji Podaritelj zivota, Onaj koji ozivljuje. lme BoZije. 

muhsin Osoba koja posjeduje svojstvo ihsana, dobrocinstva. 

el-mulk Vlast, moc. U sufizmu, medutim, taj termin znaci tjelesni i vidljivi svijet 
koji se sastoji od tri carstva (mineralni, vegetativni, animalni svijet). 

mu'min Vjernik, osoba vjere, musliman koji ne samo da je potcinio svoju vo!ju 
Bogu, te slijedi islamske odredbe, vec takode posjeduje farku vjeru u 
svom srcu. 

Mumit, el-Mumit Usmrtitelj ili Darovatelj smrti, Podaritelj smrti. Ime Bozije. 

munädiät Molitve, usrdna zaklinjanja. 

muräkabeh Budnost na duhovnom putu, meditacija, samorefleksija. 

muräkka'ah Zakrpljen kaput koji nose sufije. 

murid Ucenik u sufijskom redu. U znacenju Onaj koji ieli (Murid). Termin 
Murid oznacava Bozije ime. 

mursid Duhovni voditelj ili ucitelj. 

musäfahah Pljeskanje rukama (kod nekih sufijskih redova za vrijeme zikra) 

musavvir (El-Musavvir) "Podaritelj formi", tj . "Oblikovatelj". Jedno od Bozijih imena. 

mu§äretah "Postavljanje uvjeta" da bi se stekla painja nekog da se sasvim posveti 
Bogu. 
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mut'ah Privremeni brak dozvoljen u odredenim uvjetima u Siizmu, a zabranjen 
u sunnizmu. 

muteberrek Blagoslovljeni, osoba koja je primila blagoslov(e) od nekog sufijskog 
reda, bez toga da se aktivno bavi sufijskim putem. 

mutteki Bogobojazna osoba, eovjek koji posjeduje uzviseni strah stovanja Boga. 

muvehhid Monoteista, osoba koja ispovijeda u svojoj vjeri da je Bog jedan jedini i 
koji Zivi u skladu s tim vjerovanjem. 

muzäkerah Duhovne opomene svjetovanja koja sufijski ucitelj daje svojim ucenicima 
(obieno na sufijskim skupovima). 

näfilah ( mn. naväfil) Neobavezni namazi, "molitve" u islamu. 

namäz Uvjetno kazano, "islamska molitva''. Pet je obaveznih dnevnih i noenih 
namaza u islamskom bogostovlju. 

nass Tekst, arg~ment iz Kur'äna (Teksta). 

nätik Onaj koji govori. Isma'ilije koriste ovaj termin da bi oznacili Bozije pos­
lanike i imame koji moraju otvoreno govoriti ono sto im se objavljuje 
(poslanici) i sto dobiju inspiracijom (imami). 

nebi, en-nebijj el-ummijj "Nepismeni Vjerovjesnik", jedan od naziva za Muhammeda a.s. Prema 
ucenjima islama, Muhammed a.s. nije pisao niti je citao, njegova je dufa 
bila sasvim pripravna da primi Poruku Kur'äna. Ujedno, nepismena 
narav Poslanika Muhammeda, a.s„ jeste klasieni argument da on nije 
autor Kur'äna. 

nebi;j Vjerovjesnik, tj. Boziji Poslanik, onaj ko je odreden od strane Boga da 
priopci Pouku od Njega (Boga) eovjeku. Opcenito je prihvaceno slije­
dece: Ako je nebijj dobio knjigu od Boga onda se on naziva i resül 
(Poslanik). 

nefesur-Rahmän Dah Svemilosnog (Boga). U sufizmu ova sintagma je u temelju teorije 
koja tvrdi da je "Dah Svemilosnog" izvoditelj svijeta u bivstvovanje. 

nejj Negiranje, opovrgavanje. 

nefi ( mn. enjus) Dufa, takode sopstvo. 

en-nefsu l-emmäreh Dufa koja nagoni eovjeka na zlo. 

en-nejsu l-hajevänijeh Zivotinjska dufa (animalna razina, dusa). 

en-1,-,f u 1-levvämeh Du5a koja samu sebe kori. U sufizmu obieno postaja na putu ucenikova 
razvoja, kada dufa poCinje da shvaea dobro i zlo i kada sama sebe kori za 
djela nedostoj na eovjeka. 
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en-nefsu l-mutme'inneh Dusa smiraja, smirena dufa, sigurna dufa (koja je svoj smiraj nasla u 
vjeri). 

nesh Derogacija äjeta äjetom, propisa propisom itd. Nesh je zapravo, egzeget­
ski postupak u tumacenju Kur'äna i u traganju za nekim pravnim, po­
litickim, dogmatskim rjesenjem. Islamski modernizam odbacuje nesh u 
grubom obliku - tj. ne zagovara teoriju o vansnainosti nekih dijelova 
Kur'äna. 

nifäk 

nijjet 

nubuvvet, nubuvveh 

nür 

nüru l-envär 

en-nuru l-muhammedi 

pir 

rabb, el-Rabb 

Rabbu !-'älemin 

Rahim, er-Rahim 

Rahmän, er-Rahmän 

rahmet(un) li i-'älemin 

Ramadän, Ramazän 

rebbäni 

rediä' 

Rekib, e1<Rekib 

Dvolienja8tvo, licemjerstvo, hipokrizija. 

Nakana, cilj svrha, odluka (u ime koje se radi neko djelo ili ein). 

Poslanstvo. Boziji poslanici posjeduju svojstvo nubuvveta. 

Svjetlost. 

"Svjetlo svjetlosti". U Suhraverdijevim tekstovima to je sintagma koja 
ukazuje na Boga kao vrhovnu svjetlost. Bog je izvor svih svjetlosti koje 
saCinjavaju univerzum. 

"Muhammedovo svjetlo'', tj. u sufizmu unutra8nja stvarnost Poslanika 
a.s. Duhovna funkcija te svjetlosti sastoji se u prozimanju, na ovaj ili onaj 
nacin, imama (siizam) i istaknutih sufija i ljudi islama (sufizam). 

Duhovni ucitelj, sejh. U isma'ilizmu se on naziva dä 'i. 

Bozije ime koje znaCi Gospodar ili Odgajatelj, Uzdrzitelj. Onaj koji vodi 
nesto ili nekoga od postanka pa dalje. 

Gospodar svjetova, tj. Bog. 

Milostivi, milosni. Ime Bozije. (Za ovu vrstu Milosti Bozije trvdi se da se 
tice biea kao pojedinacnih primalaca Bozijeg kvaliteta Milosti). 

Svemilosni. Ime Bozije koje sadrzi znacenje sveobuhvatne Bozije Milosti. 

Milost za sve svijetove. Naziv za Poslanika Muhammeda a.s. 

Sveti mjesec posta u islamskom lunarnom kalendaru. Tokom Ramazana 
muslimani poste odrieuCi se od zore do zalaska sunca jela, piea, pusenja, 
spolnog opcenja, i slieno. To je tzv. vanjski aspekt posta ili posta tijela. 
Duhovni post se sastoji u postu oCiju, misli, jezika, ruku, nogu i slicno, tj. 
u smjernom pona8anju ljudske duse i duha u skladu sa uzvisenim zah­
tjevima posta u islamu. 

Bofanstveno, Bofansko, Bozije. Ono sto se odnosi na Boga kao Rabba. 

Nada u Boziju Milost i dobrotu. (Rediä' u sufizmu oznaeava duhovnu 
postaju sufije, nada u oprost grijehova i dobrotu Boziju). 

Budni, Oprezni, Koji je na oprezu. Ime Bozije. 
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Resül, er-Resül Poslanik. Sintagma resülu-lläh znaci Boziji Poslanik. 

Resid, er-ReSid Onaj koji vodi, koji upucuje na Pravi Put; jedno od imena Bozijih. 

rt"dä' Zadovoljstvo, zadovoljstvo onim sto je Bog podario. 

ridvän Najvisi dio dzenneta. 

rüh Duh u znacenju Vrhovnog Duha i duha unutar eovjeka. 

rühänijjah Duhovnost, ono sto je u vezi, sto se odnosi na Duha (rüh). 

rühu l-Kuds, rühu /-Kudus Sveti Duh, DZibril. 

rukü' Pregibanje u namazima, klanjanje tijelom naprijed. 

sabr Strpljivost. 

sahäbah Drugovi Bozijeg Poslanika. 

sähibu t-Tenzil Onaj koji posjeduje autoritet i znanje tumacenja vanjskog znacenja 
Kur'äna. 

sähibu t-Te'vil Onaj koji posjeduje autoritet i znanje tumacenja unutrafojeg znacenja 
Kur'äna. 

sahih (mn. sihäh) Doslovno "tacna knjiga", "ispravna knjiga". Ovaj se naziv daje zbirkama 
vjerodostojnih predaja, hadisa. 

salät ( mn. salavät) Namaz, temeljni obred u islamskim dufoostima, uslovno kazano "mo­
litva" muslimana. Namaz se klanja pet puta dnevno. 

salät 'ale n-nebijji Zazivanje blagoslova Poslaniku a.s. Kad se pred muslimanom spomene 
ime Muhammeda a.s. ili kad sam musliman spomene to ime, onda je 
dufan "donijeti salavät", tj. kazati barem 'ale;his-seläm (Neka je na 
njega spas i mir), odnosno kazati salla 'llähu 'alejhi ve sellem (Bog ga 
b!agoslovio i podario mu mir). 

salätu l-diumu'a Namaz koji se obavlja petkom, dfoma petkom u podne. Ovaj se namaz 
klanja uvijek u okviru zajednice vjernika, tj. diemä'atu (odatle naziv 
diumu'a) 

salätu t-Tarikah Namaz obavljen zorno, pazljivo, u skladu sa unutra5njim znacenjem 
namäza (sufizam). 

Samed, es-Samed Posvuda5nja Stvarnost koja ne potrebuje nista i koju sve potrebuje. Ime 
Bozije. 

sälik Onaj koji putuje duhovnim Putem ia djetatan nacin, odatle je sälik 
sinonim za ucenika koji je na sufi,s ~om Putu marljiv, djelatan. 
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savm, saüm Post, obavezni post za vrijeme mjeseca ramazana. Savm je takode jedna 
od duhovnih postaja u sufizmu (kad sälik ili murid ima u zadatku 
dodatni post). 

sebebi nuzüi Disciplina, znanost u komentiranju Kur'äna koja se bavi povodima,. tj. 
okolnostima objavljivanja pojedinih cjelina i äjeta Kur'äna. (Ova je disci­
plina u tefsiru poznata i pod naslovom Esbäbu nuzül.) Ukratko receno 
sebebi nuzül nastoji reastaurirati ona znacenja Kur'äna koja su imali na 
umu njegovi prvi recipijenti iz VII. stoljeea po Isä. a.s. 

seb'ijjah Krvoloeni, tj. naziv koji je pogresno pripisan isma'ilijama. 

sebti Put, staza. 

sedida Polofaj u namazu kad je klanjac nicice. Sedzda je takoder najuzvi­
seniji ein "'islamske molitve". Sedzda se cini samo pred Bogom, Jed­
nim, Jedinim. 

sekineh, sekinah Bofanski smiraj, mir, koji Bog salje vjerniku u srce. 

se!äm, es-se!äm Pozdrav (u islamu), mir, selämun 'aiejkum! (Mir vama!}. Se!äm je 
takode i Bozije ime. 

semä Duhovni koncept sufija. 

semä' Nebo. 

semähanah, semähana Mjesto gdje se slufa sufijska muzika i gdje sufije odrfavaju svoj duhovni 
ples. 

sibhah, sibha Krunica, brojanica, tj. tespih (u perzijskoj i u turskoj kulturnoj zoni). 

sifah ( mn. sifät) Svojstvo. 

sifätu'liäh Bozija svojstva. 

siisilah, si!siia Lanac. U vjerskim naukama npr. lanac prenosilaca odredene predaje ili 
hadisa, odnosno neke izreke, ideje, pogleda, naueavanja. U sufizmu to je 
inicijacijski lanac koji povezuje odredenog ucitelja (njegova ucenja) sa 
generacijama njegovih ucenika s jedne strane, i sa Poslanikom a.s. kao 
izvorom znanja s druge strane. 

sirah, sfra Zivotopis, biografija, historija neke osobe. Uglavnom se koristi kao si­
retu r-Resü!, tj. zivotopis Bozijeg Poslanika a.s. 

sirät, es-sirätu 1-mustekim Put, Pravi Put (tj. is!äm ). Pravi Put odreduje zivot u islamu opcenito i 
duhovni zivot posebno. 

sirr Tajna, takoc1e dubina srca, najdublja svijest. 

sitr Stanje skrivenosti (npr. imämä u isma'ilijskom ucenju). 
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sudiüd 

süfi 

suhbah, suhba 

sunneh, sunnet 

sürah ( mn. suver) 

sürah, süra, süre 

süretu l-Fätihah, süre Fatiha 

safa'ah, seja'at 

sahadah, §ahadet 

sähid 

sehid ( mn. suhedä ') 

Pozicija spustanja cela na tle u namazu. Najuzviseniji ein u namazu, 
padanje niäce. 

Mistik, sufija. Sufizam je cjelokupna praksa i teorija islamskog mistickog 
puta. Veliki mistici islama jesu istovremeno i veliki mistici univerzalnog 
mistickog iskustva eovjeeanstva. 

"Druzenje s Bogom", tj. biti u drustvu sufija koji se, inace, "druze" s 
Bogom. Takoder, suhba oznaeav druzenje ucenika jednog s drugim. 

Tradicija Bozijeg Poslanika Muhammeda a.s. koja obuhvata sve sto je on 
radio i Cinio u razliCitim okolnostima svoga zivota. (Usp. hadis kao 
verbalni aspekt sunneta ). 

Forma, lik, oblik, oblicje, odnosno u sufizmu vanjski oblik stvari. 

Poglavlje Kur'äna. 

Prvo poglavlje Kur'äna, el-Hamd (odnosno elham u bosanskom). 

ZagovorniStvo, zagovaranje i na ovom i na onom svijetu. Zagovornistvo 
Muhammeda a.s. jeste temeljno zagovornistvo. 

Doslovno"svjedoeanostvo", "iznosenje na vidjelo''. Takoder vidljivi svijet 
('alemu S-Sahadeh). U islamu sahadet znaci svjedocenje da je samo 
jedan Bog (tj. samo je Bog - Bog!) i da je Muhamecl Boziji Poslanik). 

Svjedok, onaj koji svjecloci (takoder onaj koji svjedoCi i izgovara 
sahadet). 

Sehid, sehit, umrli ili poginuli na Bozijem putu, odnosno (u najsirem 
smislu) osoba koja je izgubila svoj zivot u ime ciljeva koji su hvaljeni od 
strane Boga. 

sehveh, sehvet Po2uda, nagon, nagon niskih strasti za zlom. 

se'nu n-nuzül Uvjeti i okolnosti pod kojima je objavljen odredeni kur'änski äjct. 

sejh Stariji, starjesina, ucen eovjek, uCitelj. U odredenom smislu duhovni 
uCitelj (narocito u sufizmu). 

sejtan Davo, sejtan, sotona. 

seri'ah, serijat Bofanski Zakon uteme1jen na Kur'änu i hadisu. Muslimani smatraju 
svete zakone objavljene u Tevrätu, Zebüru, IndZilu itd. takoder serijatom 
(bivsih pokoljenja). 

serik Partner, drug. (Ko Bogu pripisuje serika taj je nevjernik, odnomo musrik ). 

sir,~ Idolatrija, pridruzivanje Bogu druga, najved grijeh u islamu (uporedi 
musrik, serik). 
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suhüd Vizija, kontemplacija (u teozofiji i sufizmu). 

sürä Dogovaranje, zborovanje, savjetovanje. Srincip sürä spomenut je u Kur'­
änu i muslimani se obavezuju da se savjetuju o svojim stvarima. 

tabi'ah Priroda u doslovnom kao i u psiholoskom znacenju. 

tabi'ün Sljedbenici Drugova Bozijeg Poslanika, generacija koja slijedi iza ashä­
ba, Drugova Bozijeg Poslanika. 

tahärah, tahäret Cistoca, obredna cistoea postignuta obrednim CiScenjem prije negoli se 
obave islamski obredi. 

tahlijeh, tahlija .U sufizmu i islamu opcenito ukra5avanje duse moralnim vrijednostima. 

tahlijeh, tahlija Ispra2njenje, praZnjenje duse od svih nesavrsenstava. 

Tahsis Postupak u tefsirskoj znanosti kojom prilikom se iz opcenitih propisa 
deriviraju, izvode posebni propisi i odredbe izuzimajuceg karaktera. Usp. 
ta'mim, tj. obrnut postupak Tahsisu kad se iz posebnog i konkretnog 
izvodi opce i generalno. 

taklid Slijedenje naslijepo, imitacija, opona5anje nekog religijskog autoriteta ili 
oblika miSljenja. 

takvä Bogobojaznost, tj. pobofaost. 

tälib ( mn. tulläb) Tragatelj za znanjem ili duhovnim putem. 

tarikah, tarikat Duhovni put ili nacin zivljenja koji je protefüan od sufizma. Takode, 
tarikat znaci i sufijski red. 

ta 'til U islamskoj teologiji ta 'til znaci naprosto odbijanje da ljudski razum ili 
iSta ljudsko razumno moze objasniti kvalitete, tj. svojstva Bozija. Ta 'til se 
javlja kao reakcija na antropomorfistiCka tumacenja Bozijih svojstava. 

taväf Obila2enje, ophodnja okolo Ka'be za vrijeme obreda hadZa. 

tedivid Lijepo recitiranje Kur'äna; Pravilno recitiranje Kur'äna. 

tedielli ( mn. tediellijät) Teofanije, emanacije Bozije u svijetu, refleksije nekog Bozijeg imena u 
svijetu, na ogledalu kosmicke egzistencije. 

tefekkur Razmisljanje, primisljanje, takode meditiranje. 

tefsir Tumacenje Kur'äna (i kao nauka i kao postupak). Tumacenje vanjskih 
aspekata Ku~'äna. 

tekbir· Izgovaraje vise puta i u razlicitim formama rijeci: "Aliähu ekber! Allähu 
ekber" (Alläh je velik!) 

tekija, tekijja Sufijsko srediSte, mjesto okupljanja süfija. 

tekijjah, tekijja U siizmu skrivanje vjerske pripadnosti u vijeme vjerskih progona i slieno. 
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tenäsuh 

tenzil 

tesavvuf 

tesbih 

tevba, teoba 

tevekkul 

Seljenje, preseljavanje. 

Silazenje, spustanje. Objava Kur'äna Muhammedu a.s. tj . "spustanje" 
Kur'äna, prema komentarima Kur'äna ova Bozija Rijec je izlevhi Mahjuza 
spustena na Zemlji najblize nebo, a potom sukcesivno Muhammedu a.s. 

Sufizam, islamski ezoterizam i misticizam. 

u islamskoj teologiji tesbih znaci "prispodobljavanje" tj. usporedivanje 
nekojeg Bozijeg svojstva sa kosmickim fenomenom ili ljudskom osobi­
nom (zarad razumljivosti doticnog Bozijeg svojstva). Tesbih je poistovjet­
ljiv i sa antropomorfizmom, takoder i sa simbolickom interpretacijom. 

Pokajanje pred Bogom za svoje grijehe. 

Oslanjanje na Boga. 

tevhid Monoteizam, jednobostvo, takoder ujedinjavanje (mnostva sa jednim i 
„- ·: _ • . :· ... Jednogs mnostvom, npr. u sufizmu). Mnogi komentatori Kur'äna vele da 

je islam tevhid, tj. vjerovanje da je samo jedan Bog, da je samo Bog - Bog! 

tevhidu s-sifät 

te'vi! 

te 'vili bätin 

tevkifi 

tezkijfetu n-nefs 

Tibjän 

'ubüdijjah, 'ubüdijjet 

'ujuk ( mn. 'äfäk) 

uhuvvetu l-islämijfe 

'u!emä' (jed 'älim) 

ummah, ummet 

jedinstvo Bozijih svojstava. 

Tumacenje Kur'äna na ezotericki naCin, hermeneutika svetih knjiga. 
Simbolicko tumacenje "stranica Kosmosa" pod uticajem simbolickog ci­
tanja i tumacenja svetih knjiga. 

Ezotericko tumacenje onog etoterickog. 

U tefsiru ovaj termin oznaeava sve ono sto je ustanovljeno od Boga ili od 
Bozijeg Poslanika u tumacenju Kur'äna. 

OCiScenje duse (od grijega, strasti i slicno). 

jedna vrsta tumacenja Kur'äna Kur'änom. Äjeti koji se nedvojbeno jasni 
tumace one äjete koji su zakucasti i teSki za razumijevanje. Kur'än tako 
tumaci samoga sehe! 

Stanje stovanja pred Bogom, "robovanje" pred Bogom. 

Horizont. 

Islamsko bratstvo. 

Vjerski znalci, klasa ucenih ljudi u islamskom drustvu koju se gotovo 
redovito poistovjecuje sa ljudima koji su obrazovani u vjerskim zna­
nostima, naposefikhu (islamskom pravu). 

Zajednica, zajednica muslimana u vjeri islamu. Rijec ummet upotreb­
ljav:i se takode i za sljedbenike nekog Bozijeg Poslanika, te takode i za 
druge religijske zajednice. 
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ummu 1-Kitäb Doslovno "Majka Knjiga", "Matica Knjiga", odnosno Glavna Knjiga. Obic­
no se ovom sintagmom ukazuje na Kur'än, ali i nalevhi Mahfüz. Kur'än 
je ummu l-Kitäb zbog toga jer je cjelokupno znanje u njemu, u principu, 
pohranjeno. 

ummu 1-mu'minin Majka vjernih, Majka vjernika. Ovaj se naslov obicno daje zenama Bozi­
jeg Poslanika, posebno Hatidzi i Afsi. 

usülu d-din Princip vjere, princip religije. 

usveh haseneh, usvetun haseneh Dobar, ili pak, savrsen primjer za slijedenje. Ova sintagma sadrfana je u 
Kur'änu i odnosi se na Muhammeda, a.s. 

vädiib Obavezna dufoost u islämu, strogo naredena dufoost. Ovaj se termin 
uglavnom, ali ne iskljuCivo, koristi u serijatskom pravu. 

vahdänijjet Stanje jedinstva u mnostvu. Takoder, stanje kad BoZija imena jesu od­
jelita jedna od drugog, ali nisu jos manifestna. 

vahdetu 1-vadiüd "Transcendentno jedinstvo biea i bitka", odnosno ucenje do kojeg drze 
mnoge sufije a koje ukratko glasi: Samo Bog posjeduje istinski bitak, sve 
drugo sto egzistira svoje bivstvovanje zahvaljuje Bogu i od Boga to egzis­
tiranje prima. 

Vähid, el-Vähid Jedan. Bozije ime. 

väsi Nasljednik, u siizmu se taj termin obicno odnosi na Aliju ibn Ebi Taliba 
koji je "nasljednik neposlanickih funkcija Muhammeda, a.s." 

väsil Onaj koji je dosegao vrhunac duhovnoga putovanja (puta), onaj koji je 
iskusio jedinstvo tj. tevhid. 

väsitah Veza, spoj, ono sto posreduje. 

Vedüd, el-Vedüd Onaj koji voli. Jedno od BoZijih imena. 

vedih ( mn. vudiüh) Lice, (vedihu-'lläh znaCi Boiije lice, tj. Bog). U sufizmu onaj aspekt 
Bozije PaZnje koji je okrenut ka stvorenjima, stvorenom svijetu. 

Vehhäb, el-Vehhäb Podaritelj, Onaj koji neizmjerno dariva. Ime Bozije. 

Vekil, el-Vekil Povjerljivi, Onaj kome se sve povjerava. lme Bozije. 

veliju-lläh (mn. evlijäu-lläh) Doslovno "Boziji prijatelj". Ovaj se termin koristi da se oznaci dobri 
eovjek, tj. islamska verzija sveca. 

viläjah Vladavina, vlast. U siizmu unutra5nja i ezotericka uloga Poslanika a.s. 
koja je, prema Siizmu, transponirana na imame. U sufizmu viläjah se 
povezuje sa ezoterizmom kao takvim. 

vird Dova koja se uci/recitira dvaput dnevno (obicno) u nekim sufijskim 
redovima). 
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visäl 

vudü' 

Zähir, ez-Zähir 

zäkir 

ez-Zät 

zävijah 

zekät 

Zemzem 

zevk 

zikru-lläh 

zikru !-kalb 

zikru 1-lisän 

zikru s-sadr 

zikru s-sirr 

zuhd 

zuhr 

i'.\POMENA: 

r ;hnicije t<mnina date ovdje uglavncm su preuzllte iz 
· · ll Se)-yeda 'ic:,;;eina Nm a, prafesor;, ·- ams!(;h stu­
,a na mlciMtJ The Geof')e Waslling1r.. '~'.S.A.) 

Jedinstvo, ujedinjenje, stizanje (do tevhida) u sufizmu. 

Vidi abdest. Ciscenje, obredno pranje prije dnevnih namaza, te prije 
prihvatanja Kur'äna, ulaska u dfamiju i slieno. 

Vanjsko, ono sto je manifestno, sto se vidi. Takoder, ime Bozije, Onaj koji 
je Vidljivi, Vanjski. 

Opominjatelj, onaj koji opominje na vjerske dufuosti ili na Bozije postojanje. 

Bofanska bit. Esencija. 

Sufijsko srediSte. 

Vjerski porez koji je obavezan i jedan od stubova islama. 

Iz\ror vode blizu Ka'be. Prema tradiciji taj je izvor provrio kad je Hadzera, 
majka Ismä'ila, a.s„ tragala za vodom. 

Okus, iskufano znanje, intuicija (u sufizmu). 

Zazivanje, spominjanje imena Bozijeg. U sufizmu takoder istoimeni obred. 

Spominjanje (Bozijeg imena) srcem. 

Spominjanje (Bozijeg imena) jezikom. 

Spominjanje (Bozijeg imena) prsima, kad se ono ritmicki izgovara, naj­
cesce sa kretnjama tijela. 

Spominjanje eovjekove (ili Bofanske) tajne. 

Asketizam. 

Podne, drugi po redu namäz od pet dnevnih namäza. 
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